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Prolog

Spania, 1812

R zboiul era un iad. Scrisorile de la rude puteau fi ceva şiă  
mai r u.ă

Ziua  fusese  plin  de  gloan e  de  muschet  şi  de  lupteă ţ ă  
m runte. Randall se întoarse la cortul s u şchiop tând, plină ă ă  
de praf şi dorindu-şi s  doarm  timp de dou sprezece ore.ă ă ă

S  se  spele  de  praf  era  uşor.  Ordonan a  sa  foarteă ţ  
priceput , Gordon, preg tise apa. Somnul era un privilegiuă ă  
mai rar. S  scape de durerea din coaps  era imposibil.ă ă

Lui Randall îi murise ast zi un soldat, un recrut irlandeză  
f r  experien , dar cu un zâmbet plin de entuziasm, ceeaă ă ţă  
ce  însemna  c  cineva  trebuia  s  redacteze  o  scrisoareă ă  
pentru  familia  b iatului.  Asta  era  cea  mai  rea  parte  aă  
func iei de ofi er, dar fiecare via  merita s  fie recunoscutţ ţ ţă ă ă 
şi fiecare familie merita s  ştie cum disp ruse unul de-aiă ă  
lor.

— Poşta din Anglia, domnule. Gordon îi întinse lui Randall 
trei scrisori cu pecete.

Randall le r sfoi. Una de la ducele de Ashton. Vechiul s uă ă  
prieten din şcoal  era cel mai bun corespondent al lui.  Oă  
alta  de  la  Kirkland,  tot  un  prieten  din  şcoal  şi  om  deă  
încredere. Şi cea din urm …ă

Fix  cu privirea semn tura arogant  ce marca scrisoarea.ă ă ă  
Daventry. Blestemul din via a lui. Randall avea doar cinciţ  
ani  când  p rin ii  s i  muriser  de  febr .  Fusese  pus  subă ţ ă ă ă  
tutela unchiului s u, contele de Daventry.ă

Anii care urmaser  fuseser  cei mai întuneca i din via aă ă ţ ţ  



lui Randall. Fusese adus la Turville Park, Conacul Daventry, 
şi plasat în aripa copiilor al turi de moştenitorul domeniului,ă  
lordul  Branford,  care  avea  pe-atunci  nou  ani.  Cu  oă  
constitu ie masiv  pentru vârsta lui şi cu o arogan  ce ar fiţ ă ţă  
fost impresionant  chiar şi la un adult,  Branford fusese oă  
brut  şi un b t uş. Randall înv ase de mic s  se bat .ă ă ă ăţ ă ă

Fiindc  moştenitorul  nu  putea  s  greşeasc ,  Randallă ă ă  
fusese trimis  la  o  şcoal  cu  internat  înc  de la  o  vârstă ă ă 
fraged .  De fapt,  fusese trimis  la  mai multe  şcoli,  dintreă  
cele mai bune din Anglia. Dup  ce fusese exmatriculat, peă  
rând,  din  fiecare,  sfârşise la  Academia Westerfield.  După 
cum  îi  pl cea  s  spun  lui  Lady  Agnes  Westerfield,ă ă ă  
proprietara  şi  directoarea  şcolii,  academia  era  rezervată 
b ie ilor de vi  nobil  şi purtare josnic .ă ţ ţă ă ă

În  şcoala pe care Daventry o considerase o pedeaps ,ă  
Randall  descoperise  bun tate  şi  prietenie.  Înduraseă  
vacan ele la Turville cu stoicism şi cu pumnii strânşi. Îi uraţ  
pe  Daventry  şi  pe  Branford,  iar  aceştia,  la  rândul  lor,  îl 
tratau  cu  dispre .  Din  fericire,  moştenise  un  venitţ  
confortabil.  Când terminase şcoala, Randall îşi cump raseă  
un  set  de  steaguri  şi  intrase  în  armat ,  ignorându-şi  peă  
deplin rudele de rang înalt, exact aşa cum îl ignorau şi ele.

Pân  în  acel  moment.  Întrebându-se  ce  naiba  aveaă  
Daventry  s -i  spun ,  Randall  rupse  sigiliul  de  cear  şiă ă ă  
cercet  cele câteva rânduri scrise în caligrafia îndr zneaă ă ţă 
a contelui.

V rul t u,ă ă  Rupert Randall, e mort. Eşti, în acest moment, 
moştenitor prezumtiv al titlului de Daventry. Trebuie s - iă ţ  
vinzi func ia şi s  te întorci acas . M  voi aştepta s - i alegiţ ă ă ă ă ţ  
o so ie şi s  te c s toreştiţ ă ă ă  în decurs de un an.

Randall privi intens hârtia grea, sim ind am r ciunea dinţ ă ă  
spatele  cuvintelor.  Branford  murise  într-un  accident  la 
be ie,  cu  mai  mul i  ani  în  urm ,  iar  cel lalt  fiu  al  luiţ ţ ă ă  



Daventry,  un  copil  boln vicios,  murise  tân r.  Dar  maiă ă  
existau câ iva veri mai aproape de titlul respectiv, înainteţ  
de maiorul Alexander Randall.

Îşi  analiz  arborele  genealogic.  De fapt,  nu  erau chiară  
atât de mul i – familia Randall nu p rea s  aib  prea mul iţ ă ă ă ţ  
urmaşi. Ceilal i moştenitori fuseser , în mare parte, mai înţ ă  
vârst  –  tat l  lui  Randall  fiind  fratele  vitreg  al  actualuluiă ă  
conte şi mult mai tân r decât acesta. Se p rea c  to i veriiă ă ă ţ  
dinaintea lui muriser  şi nu l saser  fii în urma lor.ă ă ă

Randall  se  încrunt ,  dându-şi  seama  c  nu  mai  eraă ă  
nimeni dup  el.  Altfel,  Daventry ar fi  sperat,  probabil,  caă  
nepotul pe care îl dispre uia s  moar  în lupt  sau r pus deţ ă ă ă ă  
febr ,  pentru  ca  cel  care-i  urma  s  devin  moştenitoră ă ă  
prezumtiv.  Dar  nu-i  mai  urma  nimeni,  iar  Daventry  era 
înverşunat de mândru de titlul s u. Chiar şi gândul c  titlulă ă  
de conte ar ajunge pe mâinile unui b rbat pe care îl detestaă  
era mai acceptabil decât s  ştie c  titlul avea s  dispar .ă ă ă ă

Reac ia  imediat  a  lui  Randall  fa  de  porunca  luiţ ă ţă  
Daventry fu s  refuze,  aşa cum f cuse întotdeauna cândă ă  
unchiul  s u d dea porunci.  Dar  era  b rbat  în  toat  fireaă ă ă ă  
acum, nu un b iat, iar ideea de a-şi vinde func ia era destulă ţ  
de  tentant .  Era  s tul  de  r zboi,  s tul  de  durereaă ă ă ă  
neîncetat  la  picior,  care  nu  se  vindecase  niciodat  peă ă  
deplin dup  o ran  c p tat  cu un an în urm . Armata nuă ă ă ă ă ă  
avea nevoie de el. Deşi era un ofi er bun, existau şi al ii laţ ţ  
fel de buni.

Oftând, împ turi scrisoarea lui Daventry. S  se întoarcă ă ă 
la via a de civil avea s  fie uşor.ţ ă

S -şi g seasc  o so ie avea s  fie mai greu.ă ă ă ţ ă



Capitolul 1

Londra

Vastitatea Casei Ashton fu o privelişte bine-venit  după ă 
îndelungata c l torie a lui  Randall în Spania. Conacul eraă ă  
cea mai mare locuin  particular  din Londra, iar Randall nuţă ă  
intrase niciodat  acolo f r  a-şi spune c  era cu mult maiă ă ă ă  
impresionant  decât  Casa  Daventry,  casa  din  Londra  aă  
unchiului s u.ă

Fiindc  locuin a  era  prea  mare  pentru  un  singur  om,ă ţ  
ducele de Ashton îi oferise lui Randall propriul apartament, 
pentru a-l folosi ori de câte ori se afla la Londra. Mai mult 
decât orice, Casa Ashton reprezenta c minul lui. Locul undeă  
era întotdeauna primit cu pl cere.ă

Majordomul, Holmes, aproape zâmbi.
— Domnule maior Randall, bine a i venit! îl voi anun a peţ ţ  

Excelen a Sa c  a i sosit.ţ ă ţ
Randall  îşi  scutur  pic turile  de  ploaie  de  pe  p l rieă ă ă ă  

înainte de a i-o întinde:
— Ducele şi ducesa sunt acas ?ă
— Nici nu se putea s  pica i mai bine. Vocea familiar  aă ţ ă  

lui  Ash  se  auzi  din  spate.  Randall  se  întoarse  şi-şi  v zuă  
prietenii intrând în holul larg.

Mariah, blond  şi frumoas , şi cu un chip str lucind deă ă ă  
c ldur , veni în fa  şi-l îmbr iş  pe Randall:ă ă ţă ăţ ă

— Ce surpriz  minunat ! Stai mult la Londra?ă ă
— Suficient  cât  s  v  s tura i  de  mine.  Randall  oă ă ă ţ  

îmbr iş  şi el, gândindu-se ce b rbat norocos era Ash.ăţ ă ă
— Trage- i sufletul câteva minute, apoi vino cu noi în salaţ  

de mese a familiei, spuse Ash luând bra ul so iei sale. Lu mţ ţ ă  
cina f r  mare protocol, deci nu trebuie s  te schimbi, dară ă ă  
avem un oaspete de care ai s  te bucuri. Putem afla veştiă  



de la toat  lumea deodat .ă ă
Cu o astfel de perspectiv  tentant , Randall avu nevoieă ă  

doar de câteva minute s  se spele şi  s  îşi  compun  ună ă ă  
aspect respectabil înainte de a coborî. Când intr  în sala deă  
mese a familiei, o siluet  compact , întunecat , familiar  îşiă ă ă ă  
puse jos paharul de vin şi travers  camera pentru a veni s -ă ă
l întâmpine.

— Ballard!  Randall  strânse mâna vechiului  s u prieten.ă  
Credeam c  eşti în Portugalia.ă

— Iar  eu  credeam  c  eşti  în  Spania.  Justin  Ballard  îiă  
strânse mâna cu la fel de mult entuziasm, iar ochii cenuşii îi 
str luceau pe chipul bronzat. Familia lui de inea o faimoasă ţ ă 
companie  portuar ,  iar  el  se  ocupa  de  opera iunile  dină ţ  
Portugalia.  Aveam  treab  la  Londra  şi  era  un  momentă  
propice s  m  întorc. O dat  pe an sau la fiecare doi ani îmiă ă ă  
place s -mi amintesc c  sunt britanic.ă ă

— Vremea  din  Londra  o  s  te  vindece  de  asta  foarteă  
repede, spuse Randall, acceptând un pahar de vin roşu de 
Bordeaux de la Ashton. Sim ea cum tensiunea se destr maţ ă  
pe  m sur  ce  se  l sa  p truns  de  atmosfera  cald .  Eraă ă ă ă ă  
pl cut s  se afle acas  printre prieteni, iar veselul Ballardă ă ă  
era o încântare. Trecuser  câ iva ani de când se întâlniseră ţ ă 
în Lisabona. Cum merg treburile în Oporto?

— Mult mai bine acum, când voi, b ie aşii de armat , a iă ţ ă ţ  
dus r zboiul în Spania. Ballard îşi recuper  paharul de vin şiă ă  
lu  o înghi itur . Eşti în permisie?ă ţ ă

Randall cl tin  din cap.ă ă
— Am devenit recent moştenitor prezumtiv al titlului de 

Daventry, aşa c  e timpul s  m  întorc la via a de civil.ă ă ă ţ
— Î i  vinzi  func ia? întreb  Ashton,  surprins.  Nu m-aş fiţ ţ ă  

aşteptat la aşa ceva.
Randall ridic  din umeri.ă
— Practic, nu-mi vând func ia, ci i-o cedez unui c pitanţ ă  

competent, care nu are mijloace pentru a pl ti  pre ul  deă ţ  
achizi ie.ţ



— Generos  din  partea  ta,  remarc  Ballard,  avansândă  
împreun  spre masa pe care îi aştepta cina.ă

— Nu  chiar.  Ştiind  c  acest  c pitan  îmi  va  preluaă ă  
sarcinile, pot s  plec cu conştiin a împ cat .ă ţ ă ă

Mariah îl studie cu ochii ei mari, c prui:ă
— O s - i lipseasc  armata?ă ţ ă
— Sunt unii oameni care o s -mi lipseasc , spuse Randallă ă  

încet.  Dar,  per  ansamblu,  sunt  gata  de plecare.  Nu mi-a 
pl cut niciodat  prea mult disciplina din armat . Dac  n-amă ă ă ă  
avea  un  r zboi  în  desf şurare,  aş  fi  fost  trimis  deja  deă ă  
câteva ori la Curtea Mar ial  pentru nesupunere.ţ ă

Ceilal i  râser ,  deşi  era  mai  degrab  un  adev r  decâtţ ă ă ă  
glum .ă

Ashton spuse plin de în elegere:ţ
— În  calitate  de  moştenitor,  presupun  c  acum  vei  fiă  

obligat s  te c s toreşti şi s  produci un alt moştenitor. Euă ă ă ă  
am fost victima unor presiuni similare timp de câ iva ani. Îiţ  
arunc  o privire so iei sale, cu o expresie cald . Merit  să ţ ă ă ă 
aştep i femeia potrivit .ţ ă

— Nu m  aştept s  fiu la fel de norocos ca tine. Ridică ă ă 
paharul spre duces , oferindu-i un toast neoficial. Mariah eă  
unic .ă

— Linguşitorule,  pufni  ea.  Când  ne-am cunoscut  prima 
dat , credeai c  sunt o vân toare de averi care şi-a înfiptă ă ă  
ghearele  malefice  în  Ash,  într-un  moment  când  el  era 
neajutorat.

— E  adev rat,  recunoscu  el,  dar  am fost  dispus  s -miă ă  
recunosc greşeala.

— Cât de generos din partea ta, spuse ea tachinându-l. 
Cât despre faptul c  Mariah e unic , aminteşte- i c  am oă ă ţ ă  
sor  geam n  identic . Sarah arat  aproape la fel ca mineă ă ă ă ă  
şi, fiindc  a fost crescut  normal, e mult mai potrivit  să ă ă ă 
fac  parte din nobilime.ă

— Fiindc  a fost crescut  normal, e mai pu in interesantă ă ţ ă 
decât tine, spuse el imediat. Deşi comentariul fusese unul 



lejer, era totuşi adev rat. Educa ia neconven ional  pe careă ţ ţ ă  
o  primise  Mariah  f cuse  din  ea  o  femeie  care  stârneaă  
curiozitatea. Avea profunzimi şi o anumit  rezisten  careă ţă  
nu se întâlnea la majoritatea domnişoarelor „normale”.

— Devii cu adev rat abil în complimente. Un talent util,ă  
dac  te-ai pornit s - i cau i so ie. Privirea lui Mariah reflectaă ă ţ ţ ţ  
calcule feminine.

— Cu siguran , ii prea mult la sora ta ca s -i doreşti s -ţă ţ ă ă
mi suporte capriciile!

— Asta e adev rat, recunoscu ea, dar a i forma un cupluă ţ  
atât  de  frumos.  Gândeşte-te  ce  copii  blonzi  minuna i  a iţ ţ  
avea împreun !ă

— Dac  tot vorbim de cât de apte pentru c s torie suntă ă ă  
surorile,  şi  sora  mea  Kiri  ar  merita  luat  în  considerare,ă  
spuse Ashton, glumind doar pe jum tate. Vei fi doar conte,ă  
desigur, dar, fiind fiica unui duce, îi va fi greu s  încheie oă  
c s torie cu cineva de acelaşi rang.ă ă

— Şi eu am o sor , îl întrerupse Ballard. E drept, are doară  
paisprezece ani, dar promite s  devin  o contes  excelent ,ă ă ă ă  
spuse el rânjind. Ar prefera s  devin  o prin es , dar i-amă ă ţ ă  
explicat c  pur şi simplu nu exist  suficien i prin i  pentruă ă ţ ţ  
toat  lumea.ă

— Toate  surorile  voastre  sunt  mult  prea  bune  pentru 
mine, spuse Randall cu fermitate. Presupun c  o s -mi caută ă  
o so ie în cele din urm , dar nu m  gr besc. Ar fi regretabilţ ă ă ă  
dac  Daventry chiar s-ar aştepta s  m  supun voin ei saleă ă ă ţ  
în aceast  problem .ă ă

— S  te  pripeşti  în  privin a  c s toriei  ar  fi  o  greşeal ,ă ţ ă ă ă  
recunoscu Ashton. Iar statutul t u de moştenitor nu e încă ă 
asigurat, fiindc  Daventry ar mai putea avea un fiu.ă

— Posibil,  dar  so ia lui  e la  acea vârst  ciudat ,  spuseţ ă ă  
Randall. Prea b trân  pentru a mai avea copii, dar probabilă ă  
suficient de tân r  cât s -i supravie uiasc  so ului ei.ă ă ă ţ ă ţ

Ash se încrunt .ă
— Dat fiind comportamentul lui oribil fa  de tine, n-ar fiţă  



posibil  ca  Daventry  s  g seasc  o  cale  de  a  sc pa  deă ă ă ă  
actuala so ie pentru a-şi lua una mai tân r ?ţ ă ă

— Adic  dac  ar împinge-o pe sc ri pe contes , ca s  seă ă ă ă ă  
descotoroseasc  de ea? Randall cl tin  din cap. În pofidaă ă ă  
faptului c  îşi doreşte uneori s  m  vad  mort, nu cred că ă ă ă ă 
Daventry e un ucigaş şi, în plus, ine la actuala lui so ie. Eţ ţ  
cea  de-a  treia  pentru  el.  A  avut  ghinion  cu  so iile  şi  cuţ  
urmaşii,  iar  o  nou  so ie  nu  ar  îmbun t i  neap rată ţ ă ăţ ă  
lucrurile.

— Dac  îmi amintesc eu bine, nu exist  al i moştenitoriă ă ţ  
cunoscu i, coment  Ballard. Acum va fi nevoit s  ajung  laţ ă ă ă  
o în elegere cu tine.ţ

— Cred c  da, dar nu imediat. Am s -i trimit lui Daventryă ă  
o not  c  m-am retras din armat ,  dar,  în loc  s -i  fac oă ă ă ă  
vizit  acum, cred c  am s  merg în Sco ia. S -l vizitez peă ă ă ţ ă  
Kirkland.  S  m  bucur  de aerul  proasp t  şi  r coros,  prină ă ă ă  
care nu zboar  gloan e de muschet .ă ţ ă

— E  rezonabil.  Ochii  lui  Mariah  lic rir .  Dac  mergi  înă ă ă  
Sco ia, poate vrei s  tteci pe la Hartley, c ci nu trebuie sţ ă ă ă 
te aba i prea mult de la drum. S-ar putea ca sora mea s  fieţ ă  
mai interesant  decât î i aminteşti.ă ţ

— Am s  m  gândesc. Randall îşi îndrept  aten ia spreă ă ă ţ  
friptura de vit  şi spre budinca de Yorkshire. Mariah aveaă  
dreptate în privin a surorii ei. Sarah era exact genul de fatţ ă 
pe care ar fi trebuit s-o ia de so ie – atr g toare, rezonabil ,ţ ă ă ă  
capabil  s  îndeplineasc  atribu iile unei contese când ar fiă ă ă ţ  
sosit  momentul.  Avea  s  fie  o  so ie  excelent  pentruă ţ ă  
cineva.

Dar singura care îi atr sese aten ia lui Randall în ultimiiă ţ  
zece ani era o femeie, nu o fat . Şi, în mod cert, nu eraă  o 
doamn  în ochii societ ii.ă ăţ  Doamna Bancroft – Julia – era o 
v duv , moaş  şi asistent  în Hartley, şi prieten  bun  cuă ă ă ă ă ă  
Mariah.  Era  atât  de  rezervat ,  încât  devenea  aproapeă  
invizibil  şi, cu siguran , nu tr dase nici urm  de interesă ţă ă ă  
fa  de Randall. Era cât se poate de nepotrivit .ţă ă



Îns  îi bântuia gândurile.ă
Dac  vizita familia Townsend, putea s-o vad  şi pe Julia.ă ă  

Era un gând nebunesc.
Dar irezistibil.



 Capitolul 2

— Doamn  Bancroft?  strig  o  voce  uşoar  de  femeieă ă ă  
când clopo elul uşii de la vil  sun , indicând un vizitator. Euţ ă ă  
sunt, Ellie Flynn.

— Ziua bun ,  Ellie.  Julia  trecu din buc t rie  în  sala  deă ă ă  
examinare, luând în bra e copilaşul tinerei femei. Cum seţ  
simte azi domnul Alfred?

— Mult  mai  bine  doamn .  Bancroft.  Femeia  îi  zâmbiă  
afectuos  fiului  ei  roşcat,  ce  întindea  mâinile  dup  pisicaă  
Juliei. Ceaiul la de unguraş şi de miere pe care mi l-a i dată ţ  
i-a ajutat de minune la tuse.

— E remediul pentru tuse al ducesei de Ashton. Julia îl 
examin  pe b iat. Acesta îi r spunse cu un rânjet. Numaiă ă ă  
numele îl face pe jum tate predestinat s  fie de leac.ă ă

Ceaiul era o re et  pe care o înv ase de la prietena ei,ţ ă ăţ  
Mariah,  pe  vremea  când  nu  era  duces .  Mariah  fuseseă  
crescut  de o bunic  ce era vindec toare în sat, asemeneaă ă ă  
Juliei,  dar  care ştia  mai multe  despre ierburi.  Julia  aflase 
câteva leacuri  simple  de  la  moaşa  care  o  preg tise,  dară  
Mariah ştia mult mai multe, iar re etele ei se dovediser  oţ ă  
bun  completare la rezerva de tratamente a Juliei.ă

Îl d du pe b ie el înapoi mamei sale.ă ă ţ
— E înfloritor. Îl creşti foarte bine, Ellie.
— Nu aş fi reuşit f r  ajutorul dumneavoastr . Când s-aă ă ă  

n scut,  nici  nu  ştiam de  unde  s -l  apuc.  Ellie,  şi  ea  totă ă  
roşcat  şi de cel mult nou sprezece ani, îi oferi timid  ună ă ă  
sac  vechi  de  pânz .  Am  câteva  ou  proaspete  şi  buneă ă  
pentru dumneavoastr , dac  le-a i dori.ă ă ţ

— Minunat! Mi-era poft  de un ou la ceai. Julia primi saculă  
şi trecu în buc t ria c su ei sale, sco ând ou le din paieleă ă ă ţ ţ ă  
în care erau împachetate pentru a-i putea da sacul înapoi. 
Nu refuza niciodat  o mam  sau un copil  aflat la nevoie,ă ă  



aşa c ,  deşi  mul i  dintre  pacien ii  ei  nu-şi  permiteau s-oă ţ ţ  
pl teasc  în bani, Julia şi restul casei mâncau bine.ă ă

Dup  ce plecar  doamna Flynn şi  b ie elul  ei,  Julia  seă ă ă ţ  
aşez  la  birou şi  scrise noti e  despre pacien ii  pe care îiă ţ ţ  
consultase  în  ziua  respectiv .  Whiskers,  pisica  ei  tigrat ,ă ă  
mo ia lâng  ea. Dup  ce îşi încheie noti ele, Julia se l sţă ă ă ţ ă ă 
pe  spate  şi  mângâie  pisica,  examinându-şi  între  timp 
regatul.

Casa Rose avea dou  s li de primire în partea din fa . Oă ă ţă  
folosea pe aceasta drept birou pentru tratarea pacien ilor şiţ  
pentru depozitarea leacurilor. Cealalt  înc pere din fa  eraă ă ţă  
camera  ei  de  zi.  Buc t ria,  c mara  şi  un  dormitor  seă ă ă  
întindeau  în  partea  din  spate  a  vilei.  La  cap tul  sc riloră ă  
înguste, se afla un al doilea dormitor, cu acoperişul înclinat, 
dar spa ios.ţ

În spatele c su ei se afla un grajd pentru poneiul ei celă ţ  
paşnic  şi  o  gr din  în  care  creşteau  ierburi  şi  legume.ă ă  
Florile din fa a casei existau doar pentru c  ea credea cţ ă ă 
toat  lumea are nevoie de flori.ă

Vila Rose nu se potrivea cu cea în care fusese crescut ,ă  
dar via a aceea luase o întors tur  foarte proast . Via a deţ ă ă ă ţ  
acum era mult mai bun . Avea propria ei cas , prieteni şiă ă  
asigura  un  serviciu  vital  acestei  comunit i  izolate.ăţ  
Neexistând  medici  în  apropiere,  ea  devenise  mai  mult 
decât  o  moaş .  Punea  oasele  la  loc  şi  trata  r ni  şi  boliă ă  
minore.  Unii  afirmau c  era  mai  bun  decât  doctorii  dină ă  
Carlisle. Cu siguran , era mai ieftin s  te duci la ea.ţă ă

Deşi c l toria la Londra, f cut  în urm  cu vreo câtevaă ă ă ă ă  
luni  ca  înso itoare  a  lui  Mariah,  îi  stârnise neastâmp rul,ţ ă  
era,  în  general,  mul umit  în  Hartleţ ă y.  Nu  avea  s  aibă ă 
niciodat  un  copil  al  ei,  dar  avea mul i  copii  în  via a ei,ă ţ ţ  
precum şi respectul comunit ii. Se mândrea cu faptul c  îşiăţ ă  
construise singur  aceast  via , muncind din greu.ă ă ţă

Uşa din fa  se deschise şi o tân r  d du buzna cu unţă ă ă ă  
copilaş ag at pe un şold şi cu un sac de pânz  trecut pesteăţ ă  



um r. Julia le zâmbi celorlal i doi membri ai casei sale:ă ţ
— Te-ai întors repede, Jenny. Ce mai fac doamna Wolf şi 

Annie?
Chipul lui Jenny Watson se lumin :ă
— Sunt fericite şi s n toase. Fiindc  am adus-o chiar euă ă ă  

pe lume pe Annie, de câte ori o v d sunt mândr  de parcă ă ă 
eu aş fi inventat copiii.

Julia râse.
— Cunosc sentimentul. S  contribui la aducerea pe lumeă  

a unui copil e o bucurie.
Jenny b g  mâna în sac.ă ă
— Domnul Wolf ne-a trimis o bucat  frumoas  de şunc .ă ă ă
— O s  se potriveasc  numai bine cu ou le lui Ellie Flynn.ă ă ă
— Pun atunci  de  ceai.  Jenny  o  lu  spre  buc t rie  şi-şiă ă ă  

aşez  fiica  într-un leag n,  lâng  c min.  Molly,  care aveaă ă ă ă  
paisprezece luni, c sc  plin  de poft  şi se f cu ghem să ă ă ă ă ă 
doarm .ă

Julia  privi  copila  cu  drag.  Jenny  nu  era  prima  tân ră ă 
îns rcinat  disperat  care  s  bat  la  uşa  Juliei,  dar  eraă ă ă ă ă  
singura care devenise parte a familiei. Jenny se c s toriseă ă  
în pofida dorin ei familiei sale, care îi întorsese spatele cândţ  
b rbatul  o  abandonase,  spunând  c  trebuia  s  doarmă ă ă ă 
dup  cum îşi aşternuse.ă

Amenin at  de  foame,  Jenny  se  oferise  s  lucreze  caţ ă ă  
servitoare pentru Julia, f r  plat , cerând doar mâncare şiă ă ă  
un acoperiş deasupra capului. Fata se dovedise deşteaptă 
şi  harnic  şi,  dup  naşterea  lui  Molly,  devenise  ucenicaă ă  
Juliei. Nu mai avea mult pân  s  ajung  o moaş  bun , iară ă ă ă ă  
ea şi copilul ei erau acum familia Juliei.

Jenny tocmai anun ase c  ceaiul era gata, când se auziţ ă  
z ng nitul şirului de clopo ei atârna i la uşa din fa .ă ă ţ ţ ţă

Julia se strâmb .ă
— Mi-aş dori s  am un şiling pentru fiecare dat  când amă ă  

fost întrerupt  în timpul unei mese!ă
Se ridic  – apoi înlemni de groaz  v zându-i pe cei treiă ă ă  



b rba i care intrar  în cas . Doi erau str ini, dar c peteniaă ţ ă ă ă ă  
lor cu chipul solid, br zdat de cicatrice îi era familiar. Josephă  
Crockett, cel mai malefic om pe care-l întâlnise vreodat , oă  
g sise.ă

— Ia  te  uit .  Deci  Lady  Julia  chiar  tr ieşte,  spuse  elă ă  
amenin tor,  sco ând un cu it  str lucitor  dintr-o teac  deţă ţ ţ ă ă  
sub hain . Asta se poate rezolva.ă

Whiskers scuip  şi o t ie în buc t rie, în vreme ce Julia seă ă ă ă  
d du înapoi din fa a lui, încremenit  de panic .ă ţ ă ă

Dup  ani  întregi  în  care se ascunsese în t cere,  era oă ă  
femeie moart .ă

Menajera dr gu  care deschise uşa conacului Hartley seă ţă  
aplec  într-o reveren  când îl recunoscu pe vizitator.ă ţă

— Îmi  pare  r u,  domnule  maior  Randall,  dar  so iiă ţ  
Townsend nu sunt acas . O nepoat  a dnei Townsend seă ă  
c s toreşte  undeva,  mai  spre sud,  iar  ei  s-au hot rât  să ă ă ă 
participe la nunt .ă

În  timpul  celor  dou  s pt mâni  pl cute  petrecute  înă ă ă ă  
Sco ia, cu prietenul s u Kirkland, se oprise asupra ideii de aţ ă  
vizita  familia  lui  Mariah,  dar  nu  se  hot râse  decât  înă  
momentul  în  care  ajunsese  pe  drumul  ce  urma  coasta 
Cumberland  spre  vest,  c tre  Hartley.  Îi  pl cea  familiaă ă  
Townsend şi nu strica s  le fac  o vizit , chiar dac  nu eraă ă ă ă  
interesat s  o curteze pe Sarah. Iar dac  se întâmpla s-oă ă  
vad  pe Julia Bancroft  – poate c  aşa s-ar fi  vindecat deă ă  
aceast  atrac ie nefericit .ă ţ ă

Ac iunile  impulsive  nu  aveau  întotdeauna  rezultateleţ  
scontate.  Îi  întinse  menajerei  una  dintre  c r ile  sale  deă ţ  
vizit .ă

— Te rog s -i anun i c  am trecut pe aici.ă ţ ă
Fata se încrunt , cu ochii la cartea de vizit .ă ă
— Se face târziu, domnule. Dl şi dna Townsend vor fi cât 

se poate de nemul umi i de mine dac  nu r mâne i s  vţ ţ ă ă ţ ă ă 
petrece i noaptea aici, ca oaspete al casei.ţ

Randall ezit  doar o clip . Exista un mic han decent cevaă ă  



mai jos în sat, dar avusese o zi lung , picioarele îl dureau şiă  
c l torea singur în condi iile  în care Gordon,  servitorul  şiă ă ţ  
fosta sa ordonan , îşi vizita şi el familia. Randall şi caii luiţă  
meritau s  se odihneasc .ă ă

— Tot doamna Beckett e st pân  în buc t rie?ă ă ă ă
Menajera zâmbi poznaş.
— Tot ea, domnule, şi s-ar bucura s  aib  un om fl mândă ă ă  

pe care s -l hr neasc .ă ă ă
— Atunci,  î i  accept invita ia cu deosebit  recunoştin .ţ ţ ă ţă  

Coborî  sc rile,  s -şi  duc  tr surica  de  c l torie  şi  caii  laă ă ă ă ă ă  
grajduri.  Chiar  dac  nu  avea  s-o  întâlneasc  pe  Sarahă ă  
Townsend, în mod cert  bunele maniere îi  impuneau s  îiă  
fac  o vizit  doamnei Bancroft a doua zi diminea , înainteă ă ţă  
de a-şi continua drumul spre sud.

Util  treab , bunele maniere.ă ă

Joseph Crockett se apropie şi lipi vârful cu itului de gâtulţ  
Juliei.  Ea  r mase  eap n ,  întrebându-se  dac  avea  să ţ ă ă ă ă 
moar  chiar atunci şi acolo, iar el mârâi:ă

— Ai s  faci o c l torie cu noi, domni . Ştii cine se vaă ă ă ţă  
afla la cap tul ei. Ap s  suficient cât s  str pung  pielea. Oă ă ă ă ă ă  
pic tur  de sânge se scurse pe gâtul ei, şi el ad ug : S  aiă ă ă ă ă  
grij  s  te  por i  frumos  sau  î i  tai  beregata.  N-o  s -miă ă ţ ţ ă  
poarte nimeni pic  dac  voi fi nevoit s  omor o ucigaş .ă ă ă ă

Un oftat îngrozit  se auzi din uşa buc t riei  când ap ruă ă ă  
Jenny, care fusese atras  de voci. Crockett blestem  şi seă ă  
r suci spre ea, ridicând cu itul.ă ţ

— Nu!  Julia  îl  prinse  de  încheietur .  Pentru  numele  luiă  
Dumnezeu, nu o r ni! Jenny nu- i poate face r u cu nimic.ă ţ ă

— S-ar putea s  dea alarma dup  ce te lu m, mârâi el.ă ă ă
Molly  ap ru  şi  ea,  împleticindu-se,  cu  fa a  ei  rotundă ţ ă 

schimonosit  de team , prinzându-se de fusta  mamei  ei.ă ă  
Jenny ridic  fet a în bra e şi se d du înapoi spre buc t rie,ă ţ ţ ă ă ă  
cu privirea îngrozit .ă

— Prinde i-o! r cni Crockett.ţ ă



Cel mai tân r dintre ceilal i doi b rba i porni dup  Jennyă ţ ă ţ ă  
şi  o  prinse  de  bra ,  pentru  a  o  împiedica  s -şi  continueţ ă  
retragerea.

— Dac  am omorî o mam  şi copilul ei, asta ar isca zarvă ă ă 
şi scandal, nu încape îndoial , spuse b rbatul. Pot s-o legă ă  
pe fat , ca s  nu poat  sc pa pân  mâine. Vom fi de multă ă ă ă ă  
duşi pân  s  observe cineva c  ceva nu e în regul .ă ă ă ă

Dup  o  pauz  agonizant  de  lung ,  Crockett  spuseă ă ă  
moroc nos:ă

— Foarte  bine,  leag-o  pe  fetişcan .  Plec m imediat  ceă ă  
termini.

Cu voce tremurând , Julia spuse:ă
— Din moment ce nu m  mai întorc, aş dori  s  scriu oă ă  

not  prin care s -i las casu a şi toate din ele lui Jenny.ă ă ţ
— Mereu o doamn  generoas , spuse Crockett brutal. F -ă ă ă

o repede.
Dup  ce  mâzg li  cele  dou  propozi ii  ce  reprezentauă ă ă ţ  

ultima ei dorin  şi testamentul, b rbatul arunc  o privireţă ă ă  
peste hârtie, pentru a vedea dac  se men iona ceva despreă ţ  
soarta ei. Satisf cut, o arunc  pe masa ei de lucru:ă ă

— Ia- i şalul. Ne aşteapt  un drum lung.ţ ă
F cu  aşa  cum  i  se  poruncise,  strângându-şi  şalul  şiă  

boneta c lduroase şi ponosite. Mai era ceva ce ar fi trebuită  
s -şi ia?ă

Femeile moarte nu aveau nevoie de nimic. Ignorându-l 
pe Crockett,  se  duse la  scaunul  de Windsor de care era 
legat  Jenny şi o îmbr iş :ă ăţ ă

— Î i las c su a mea şi tot restul. Se aplec  şi o s rut  peţ ă ţ ă ă ă  
Molly, care se ascunsese în spatele fustei mamei sale. Eşti 
o moaş  bun , Jenny. S  nu- i faci griji pentru mine. Eu…ă ă ă ţ  
Am avut mai mul i ani buni decât m  aşteptasem.ţ ă

— Ce se întâmpl ? şopti prietena ei cu lacrimi pe obraji.ă
— Dreptate, strig  Crockett.ă
— Cu cât ştii  mai pu ine, cu atât mai bine. Adio, dragaţ  

mea!



Julia îşi înf şur  şalul în jurul umerilor şi se întoarse spreă ă  
uş .ă

Crockett ridic  mai multe rânduri de lan uri:ă ţ
— Acum, s  ne asigur m c  nu po i s  fugi, domni , îiă ă ă ţ ă ţă  

închise o c tuş  peste încheietura stâng , tr gând-o în faă ă ă ă ţă 
ca pe-un animal inut în la .ţ ţ

Lan ul aproape c  o frânse. S-ar fi aruncat în genunchi,ţ ă  
s  implore îndurare pentru via a ei, dac  ar fi crezut c  areă ţ ă ă  
vreun rost.  Dar Crockett doar ar fi  râs de sl biciunea ei.ă  
Fiindc  moartea era inevitabil , avea s-o înfrunte cu capulă ă  
sus şi cu demnitatea neştirbit .ă

Doar atât îi mai r m sese.ă ă
Julia ieşi, cu lan ul z ng nind. O tr sur  simpl , acoperitţ ă ă ă ă ă ă 

aştepta cu un vizitiu pe capr . Patru r uf c tori împotrivaă ă ă ă  
unei moaşe m run ele. Nu avea cum s  scape.ă ţ ă

Crockett deschise uşa şi îi f cu semn spre locul din col ,ă ţ  
aflat în cel lalt cap t fa  de uş . Apoi se aşez  lâng  ea,ă ă ţă ă ă ă  
inând ferm în mân  lan ul. Dup  ce el şi ajutoarele sale seţ ă ţ ă  

instalar , tr sura porni.ă ă
Julia  privi  amor it  pe  geam  cât  trecur  prin  Hartley.ţ ă ă  

Când  satul  r mase  în  urma lor,  închise  ochii  şi-şi  înghi iă ţ  
lacrimile.  Fusese  fericit  aici,  în  acest  col  îndep rtat  deă ţ ă  
lume.

Dar nu fusese suficient de îndep rtat.ă



Capitolul 3

Randall terminase aproape jum tate din por ia de cotleteă ţ  
ale  doamnei  Becket  când  auzi  b t i  violente  în  uşaă ă  
conacului  Hartley.  Sunetul  era  atât  de  frenetic,  încât  se 
gândi  s  mearg  el  însuşi  la  uş ,  dar  cotletele  erauă ă ă  
excelente.

Câteva clipe mai târziu, uşa se deschise şi se auzir  vociă  
de pe holul din fa . La auzul numelui doamnei Bancroft,ţă  
âşni  din scaun şi  porni  cu paşi mari  spre holul  din fa .ţ ţă  

Emma, menajera cea dr gu  care îl invitase mai devremeă ţă  
s  r mân  afişa  o  expresie  şocat ,  vorbind  cu  o  tân ră ă ă ă ă ă 
femeie cu privirea neliniştit , cu încheieturile însângerate.ă  
Se întâmplase ceva foarte grav. Izbucni:

— Ce i s-a întâmplat doamnei Bancroft?
— Au venit trei b rba i  şi  au dus-o! spuse tân ra şi  îşiă ţ ă  

şterse ochii înl crima i. Eu sunt Jenny Watson, ucenica ei.ă ţ  
Eu şi copilul meu locuim cu ea. B rba ii care au r pit-o m-ă ţ ă
au legat. Dup  ce am reuşit s  m  eliberez am venit aici,ă ă ă  
sperând s  ob in ajutorul  domnului  Townsend, dar Emmaă ţ  
zice c  e plecat. Nu ştiu ce altceva s  fac!ă ă

Teama lui Randall se intensific .ă
— Ştii de ce au r pit-o?ă
— B rbatul a numit-o Lady Julia, dar poate a f cut-o doară ă  

din r utate. A spus c  o duc s  fac  dreptate. Lui Jenny i seă ă ă ă  
puse un nod în gât. A spus c … c  e o ucigaş . Dar aşaă ă ă  
ceva e imposibil!

Şi lui Randall îi era greu s -şi imagineze aşa ceva, dar nuă  
conta.  Îl  interesa  în  primul  rând s-o  salveze  pe  Julia  din 
mâinile r pitorilor ei.ă

— Ce anume s-a spus?
Fata  inspir  adânc,  apoi  repovesti  discu ia  pe  care  oă ţ  

auzise:



— O duc într-o c l torie îndelungat , încheie ea. Şi… şiă ă ă  
nu se aşteapt  s  se întoarc  în via . A scris o not  prină ă ă ţă ă  
care îmi las  mie c su a şi toate, zise Jenny şi izbucni dină ă ţ  
nou în lacrimi. Nu vreau casa! Vreau ca doamna Bancroft să 
se întoarc  în siguran !ă ţă

— Cât a trecut de când au plecat?
Jenny strânse din sprâncenele:
— Poate o or  sau pu in mai mult.ă ţ
Randall arunc  o privire spre încheieturile ei însângerate.ă
— Cum ai sc pat de leg turi atât de repede? i-ai smulsă ă Ţ  

mâinile din ele?
— Nu au legat-o pe Molly a mea, îi explic  Jenny. Nu areă  

decât paisprezece luni, aşa c  au l sat-o liber . Dup  ce auă ă ă ă  
plecat,  am pus-o  s -mi  aduc  un cu it  ca  s -mi  pot  t iaă ă ţ ă ă  
leg turile.ă

— Deşteapt  fat , spuse Randall pe un ton de aprobare.ă ă  
Accentele erau englezeşti sau sco iene?ţ

— Englezeşti. Din sudul Angliei.
— Deci probabil o vor lua pe drumul de est c tre Carlisle,ă  

apoi vor coborî spre sud, în Anglia, în loc s  urce spre nord,ă  
în Sco ia. Se întoarse spre Emma. Domnul Townsend aveaţ  
un murg pursânge, Grand Turk. E aici calul?

— Da, domnule.
— Atunci o s -l iau. Pune s  fie înşeuat.ă ă
— Fi i  prudent,  domnule,  spuse  Jenny.  Sunt  oameniţ  

periculoşi.  Nu…  nu  vreau  s  m  gândesc  ce-i  vor  faceă ă  
doamnei Bancroft.

— Dac  ar fi vrut s-o vad  moart , ar fi ucis-o când auă ă ă  
g sit-o. E în siguran  pân  vor ajunge la destina ie şi am s-ă ţă ă ţ
o g sesc înainte s  se întâmple asta. Î i promit. Se roti peă ă ţ  
c lcâie şi porni spre camera lui, gândindu-se ce trebuia s -ă ă
şi ia cu el. Bani; p l ria şi mantaua, plus un pachet cu pâineă ă  
şi  brânz  şi  bere  ca  s  nu  fie  nevoit  s  se  opreasc  să ă ă ă ă 
m nânce.ă

Din  fericire,  era  întotdeauna  bine  aprovizionat  când 



c l torea.ă ă
Trecând  prin  Hartley,  Randall  se  opri  s  discute  cuă  

b trâna  doamn  Morse,  care  lucra  în  gr din  şi  observaă ă ă ă  
toate  sosirile  şi  plec rile.  Dup  ce  ob inu  cât  mai  multeă ă ţ  
detalii posibile despre aspectul tr surii, o lu  spre est, spreă ă  
Carlisle. Grand Turk era printre cei mai buni cai pe care îi 
încercase  vreodat  şi  mânca  distan ele  în  galopul  s uă ţ ă  
întins.

Nu existau poşte pe drumul acesta, aşa c  r pitorii  nuă ă  
aveau cum s  schimbe caii obosi i de cursa pân  la Hartley.ă ţ ă  
Cu  pu in  noroc  avea  s -i  ajung  din  urm  înainte  sţ ă ă ă ă 
soseasc  în Carlisle. Dup  ce tic loşii aveau s  intre pe ună ă ă ă  
drum mai aglomerat, ar fi fost mai greu s  le dea de urm .ă ă

Probabil nu prea se aşteptau s  fie urm ri i. Chiar dacă ă ţ ă 
Charles Townsend, cel mai de vaz  om din zon , ar fi fostă ă  
acas , nu ar fi putut face prea multe. În plus, drumul r uă ă  
avea  s -i  încetineasc .  Era  mare  p cat  c  Gordon,ă ă ă ă  
servitorul lui Randall, era în vizit  la familia sa. Randall eraă  
cât  se  poate  de  capabil  s  se  descurce  singur  în  cursulă  
c l toriei  în  Sco ia,  iar  Gordon  îşi  câştigase  f r  îndoială ă ţ ă ă ă 
dreptul  la  un  r gaz.  Dar era  un b rbat  bun în  lupt ,  iară ă ă  
prezen a lui s-ar fi putut dovedi util  în acest caz.ţ ă

Nu conta. Randall avea surpriza de partea sa. Cu pu inţ  
noroc,  ar  fi  putut  s-o  elibereze  pe  Julia  f r  s  fie  ucisă ă ă  
cineva. Deşi, dac  era nevoie s  ucid …ă ă ă

Se adapt  trapului furios şi rapid al calului. Picioarele îlă  
dureau al dracului de tare şi  urma s  fie şi mai r u, dară ă  
avea s  reziste oricât ar fi fost nevoie.ă

Înaintând c lare pe fondul unui cer tot mai întunecat seă  
întreb  ce avea s  fac  Julia dup  ce urma s-o salveze.ă ă ă ă

R pitorii ei ştiau unde locuia, aşa c  nu avea s  mai fieă ă ă  
niciodat  în siguran  în Hartley.ă ţă

Trebuia s  se g seasc  o alt  solu ie.ă ă ă ă ţ

În noaptea ce se l sa, r pitorii Juliei îşi continuau goanaă ă  



în  ritm  constant.  În  cel  mai  umed şi  mai  înnorat  col  alţ  
Angliei, de ce trebuia ca tocmai acea noapte s  fie senin ?ă ă

Nu existau hanuri  sau poşte,  dar,  dup  câteva ore  peă  
drum, tr sura  se opri  pentru scurt  timp şi  cel  mai  tân ră ă  
dintre b rba i, Haggerty, scoase un sac de mâncare şi ună ţ  
urcior  cu  bere  din  partea  din  spate  a  tr surii,  rezervată ă 
bagajelor.

Când tr sura porni din nou, cineva arunc  o pl cint  receă ă ă ă  
cu carne în mâinile Juliei. Încerc  s  m nânce aluatul rece,ă ă ă  
dar era ca lutul în gura ei.

— Poftim, domni . Crockett îi întinse urciorul. Ea cl tinţă ă ă 
din cap. Deşi îi era sete, nu voia s  bea din acelaşi urcior peă  
care îl folosise şi el.

Renun ând la pl cinta cu carne, privi pe fereastr  peisajulţ ă ă  
sec.  Dealurile  aspre,  majoritatea  golaşe,  ar tau  palide  şiă  
sinistre. Deşi înc  nu era plin , luna era suficient de intensă ă ă 
cât  s  lumineze  drumul,  atât  timp  cât  ritmul  în  careă  
înaintau era unul moderat.

Cât timp avea s  dureze aceast  c l torie? O s pt mân ,ă ă ă ă ă ă ă  
poate. Încerc  s  nu se gândeasc  la ceea ce o aştepta laă ă ă  
cap tul  ei.  O moarte  rapid ,  spera ea.  Tortura  era  pu ină ă ţ  
probabil  –  deşi  nu  imposibil .  Nu  avea  încredere  înă ă  
st pânirea de sine a duşmanului ei.ă

Dup  înc  o or , spuse:ă ă ă
— Mi-ar prinde bine o oprire, domnule Crockett.
El râse.
— Şi eu care credeam c  doamnele ca tine n-au nevoieă  

niciodat  s  se pişe.ă ă
Ştiindu-se lipsit  de speran , îi fu mai uşor s -şi p strezeă ţă ă ă  

vocea calm .ă
— Sunt o femeie ca oricare alta, domnule Crockett.
— Suntem h t departe de satul t u cel zoios, iar cailor le-ă ă

ar  prinde  bine  pu in  odihn .  Îi  f cu  un  semn  vizitiului.ţ ă ă ă  
Tocmai d deau col ul pe lâng  un deal, iar tr sura opri cuă ţ ă ă  
zgomot  dup  ce  ajunse  pe  drumul  drept  de  dincolo  deă  



curb .ă
B rba ii  coborâr  primii.  Haggerty  se  îndrept  spreă ţ ă ă  

partea din spate a tr surii pentru a lua din nou urciorul cuă  
b utur ,  iar  Crockett  trase  de  lan ul  Juliei.  C tuşa  i  seă ă ţ ă  
înfipse în  carnea încheieturii,  f când-o s  sângereze.  Ieşiă ă  
împiedicându-se, cu muşchii în epeni i şi tremurând de frig.ţ ţ

Când se întinse, Crockett smuci din nou lan ul şi spuse peţ  
un ton voit amenin tor:ţă

— Ar trebui s - i fie mai team , Lady Julia.ă ţ ă
— De ce? rosti ea rece. Teama nu îşi are rostul când nu 

mai exist  speran .ă ţă
Crockett râse.
— Chiar dac  moartea e inevitabil , exist  c i mai buneă ă ă ă  

şi mai rele de a muri. Îşi puse mâinile pe umerii ei şi o trase 
strâns lâng  el.ă

Scârbit  de atingerea lui, ea îl scuip  în fa .ă ă ţă
— Târf ! Crockett o lovi peste fa  cu atâta for , încâtă ţă ţă  

c zu jos.ă
Dar nu cu suficient  for , din p cate, cât s -i rup  gâtul.ă ţă ă ă ă

Era cât se poate de uşor s  dea de urma r pitorilor câtă ă ă 
vreme exista un singur drum, iar  cei  pe care îi  vâna nu 
f ceau niciun efort s  treac  neobserva i. Randall îi ajunseă ă ă ţ  
din urm  când se oprir  s  se odihneasc . Din fericire, calulă ă ă ă  
lui  nechez  când  sim i  al i  cai  şi  reuşi  s  se  oprească ţ ţ ă ă 
înainte s  dea nas în nas cu ei.ă

Ascult  şi  auzi câteva voci  relaxate. Dup  ce-şi  priponiă ă  
calul  într-un  crâng,  scoase  din  sacul  de  pe  şa  o  eşarfă 
veche de lân . Era o relicv  din timpul petrecut în armat ,ă ă ă  
de un gri închis şi mirosind a cal, dar util  pe drumurile reciă  
şi  vântoase.  În acea sear ,  avea s -l  ajute s -şi  ascundă ă ă ă 
p rul deschis la culoare şi cea mai mare parte din fa .ă ţă

Îşi  scoase  carabina  din  teac  şi  se  asigur  c  eraă ă ă  
preg tit  de tragere, apoi str b tu în t cere cotul drumului.ă ă ă ă ă  
Acele dealuri accidentate erau acoperite în cea mai mare 



parte cu p şuni pentru oi,  dar existau suficien i copaci şiă ţ  
arbuşti de-a lungul drumului pentru a-i permite s  r mână ă ă 
ascuns.

Lumina lunii scotea în eviden  tr sura, caii şi c l torii ceţă ă ă ă  
coborâser  din ea. B t ile inimii i se accelerar  când o v zuă ă ă ă ă  
pe Julia Bancroft Îoborând. Tic loşii o legaser  cu un lan ,ă ă ţ  
ca pe un animal. În vreme ce el se gândea la cea mai bună 
cale de a o salva de r pitorii ei, unul dintre b rba i f cu oă ă ţ ă  
remarc  zeflemitoare şi o trase spre el într-o îmbr işare.ă ăţ

Ea îl scuip  în fa . B rbatul mugi „Târf !” şi o lovi.ă ţă ă ă
Pe  to i  dracii!ţ  Randall  îşi  a inti  carabina  spre  capulţ  

b rbatului  înainte  ca  Julia  s  ajung  la  p mânt.  De-abiaă ă ă ă  
reuşi  s  se  ab in  s  nu  trag .  În  b t lie  îşi  p straseă ţ ă ă ă ă ă ă  
întotdeauna  sângele  rece,  folosindu-se  de  furie  ca  de  o 
arm , dar s  vad  un b rbat lovind o femeie pe jum tateă ă ă ă ă  
cât el îi zgudui st pânirea de sine.ă

Nu  se  îndoia  c  putea  s -i  doboare  pe  to i  cei  patruă ă ţ  
b rba i, dar o ucidere în mas  ar fi fost greu de explicat şiă ţ ă  
exista riscul ca şi Julia s  fie r nit . Era de dorit s  o salvezeă ă ă ă  
cu un minimum de violen .ţă

Nu Julia. Doamna Bancroft.
Strângând din ochi, îşi cânt ri op iunile.ă ţ



Capitolul 4

Înjurând, Crockett îi d du lan ul lui Haggerty.ă ţ
— Du-o pe domni a asta blestemat  în tufişuri pân  n-oţ ă ă  

strâng de beregat .ă
Lu  o  înghi itur  din  urcior  şi  i-l  întinse  unuia  dintreă ţ ă  

ceilal i b rba i, în vreme ce Julia se chinui, ame it , s  seţ ă ţ ţ ă ă  
ridice în picioare şi îl urm  pe Haggerty în cel mai apropiată  
pâlc de arbuşti, la vreo nou zeci de metri de tr sur . Celă ă ă  
pu in,  lan ul  era  suficient  de  lung  cât  s -i  permit  oţ ţ ă ă  
oarecare intimitate, iar r pitorul ei se întoarse cu spateleă  
când ea se retrase în dosul unui tufiş.

Când ieşi, tân rul spuse jenat:ă
— Îmi pare r u, domni a mea.ă ţ
— Probabil nu suficient de r u cât s  m  eliberezi, spuseă ă ă  

Julia sec.
— Nu, doamn , r spunse acesta cu regret. Chiar dac  aşă ă ă  

face-o, nu a i ajunge prea departe.ţ
Avea dreptate.  Dealurile  erau,  în  cea  mai  mare  parte, 

acoperite de p şuni simple, iar lumina lunii ar fi f cut din eaă ă  
o prad  uşoar .ă ă

Dorindu-şi  s -şi  fi  luat  şalul,  tocmai  se  întorcea  spreă  
tr sur  când  v zu  o  form  întunecat  conturându-se  înă ă ă ă ă  
spatele lui Haggerty. O clip  mai târziu, tân rul se pr buşi,ă ă ă  
f când s  zdr ng ne lan ul Juliei când c zu pe p mânt.ă ă ă ă ţ ă ă

Julia scoase un icnet.
— Cine…?
Şirul vorbelor îi fu întrerupt de o mân  ce i se lipi pesteă  

gur .ă
— Linişte, îi şopti b rbatul la ureche. Trebuie s  plec mă ă ă  

cât de repede şi de discret posibil.
Julia  înlemni,  prad  şocului.  Era  ceva familiar  în  voceaă  

aceea şoptit . Dar b rbatul al c rui nume îi trecu fulger toră ă ă ă  



prin gând nu putea în niciun caz s  se afle acolo.ă
Nu conta. Orice salvator era bun. D du din cap, iar el oă  

eliber . V zu c  avea în mân  un fel de puşc .ă ă ă ă ă
Dup  ce-şi  înf şur  cap tul  liber  al  lan ului  în  jurul  eiă ă ă ă ţ  

pentru  a-i  atenua sunetul,  el  se  aplec  în  fa  f cându-iă ţă ă  
semn  şi  ei  s -i  urmeze  exemplul.  Hainele  lui  erauă  
întunecate,  iar  chipul  acoperit,  f când  din  el  o  umbră ă 
printre  umbre.  Şi  rochia  ei  era  de  culoare  închis .  Seă  
îndep rtar  de pâlcul de tufe, înaintând paralel cu drumul,ă ă  
înapoi pe unde venise.

Salvatorul ei era maestru în a profita de orice ascunziş 
disponibil. Din fericire, Crockett şi ceilal i doi oameni ai luiţ  
discutau şi râdeau în vreme ce-şi treceau urciorul din mână 
în  mân .  Spera  c  n-aveau  s  observe  cât  de  mult  seă ă ă  
întindea vizita ei în tuf riş.ă

Dup  ce trecur  de curb  şi puser  dealul şi câ iva copaciă ă ă ă ţ  
între ei şi Crockett, salvatorul ei se opri şi se întoarse spre 
ea. Forma lui zvelt , cu umeri la i, i se p rea în continuareă ţ ă  
familiar ,  dar  identitatea  îi  era  ascuns  de  o  eşarfă ă ă 
întunecat .ă

I  se t ie respira ia când el d du la o parte eşarfa ce îlă ţ ă  
ascundea. Lumina rece a lunii alunec  peste p rul lui blondă ă  
şi  peste  elegan a  r v şitoare  a  tr s turilor  frumosţ ă ă ă ă  
sculptate. Era imposibil, dar salvatorul ei chiar era maiorul 
Randall, frumos şi însp imânt tor precum îngerii infernului.ă ă

Recunoaşterea  fu  urmat  de  un  sentiment  deă  
inevitabilitate. Pe Randall îl întâlnise pentru prima dat  laă  
conacul  Hartley,  când  el  şi  al i  doi  veniser  în  c utareaţ ă ă  
prietenului lor disp rut, Ashton. Îl g siser  al turi de Mariahă ă ă ă  
Clarke, st pân  a conacului la acea vreme. Dintre prieteniiă ă  
lui Ashton, Randall era cel mai dificil, cel mai şiret.

Dintr-un motiv sau altul, probabil drept pedeaps  pentruă  
p catele ei, exista între ei o leg tur  puternic , vibrant , peă ă ă ă ă  
cât de incontestabil , pe atât de nedorit . Când grupul deă ă  
prieteni  f cuse  îndelungata  c l torie  pân  la  Londra,ă ă ă ă  



Randall refuzase chiar şi s  c l toreasc  în aceeaşi tr sură ă ă ă ă ă 
cu ea. Julia fusese recunosc toare.ă

Cu toate acestea, dintre to i b rba ii din lume, el era celţ ă ţ  
care o salvase:

— De ce tu, maior Randall? întreb  şoptit, o întrebare maiă  
mult retoric  decât practic .ă ă

El îi r spunse la obiect:ă
— Întorcându-m  din  Sco ia,  am  decis  s  fac  o  vizită ţ ă ă 

familiei Townsend. Şi vocea lui era şoptit  când porni dină  
nou  în  ritm  vioi.  Acum,  c  îşi  îndreptase  spatele,ă  
şchiop tatul era vizibil şi mai grav decât şi-l amintea ea.ă

Julia îşi potrivi pasul cu al lui.
— Familia Townsend e plecat .ă
— Am aflat, dar am fost invitat s  r mân peste noapte.ă ă  

Tocmai luam cina când a sosit ucenica ta, s  anun e c  aiă ţ ă  
fost r pit .ă ă

— Jenny e bine? întreb  ea.ă
— Da. A pus-o pe feti a ei s -i aduc  un cu it ca s -şi taieţ ă ă ţ ă  

leg turile.ă
— Slav  Domnului! Julia nu şi-ar fi iertat-o niciodat  dacă ă ă 

Jenny sau Molly ar fi ajuns s  sufere din cauza ei.ă
— Tremuri.  Randall  îşi  scoase haina şi  o petrecu peste 

umerii Juliei. Haina era fierbinte de la c ldura corpului lui.ă
— Ai s  înghe i, spuse ea, recunosc toare pentru c ldur ,ă ţ ă ă ă  

dar tulburat  de felul în care haina o f cea s  se simt  deă ă ă ă  
parc  el ar fi atins-o.ă

El ridic  din umeri.ă
— Am petrecut destul timp tr ind în condi ii grele, aşa că ţ ă 

nu prea m  mai afecteaz  temperaturile.ă ă
Acceptând s -l cread  pe cuvânt, Julia îşi  trecu mâinileă ă  

prin  mânecile  hainei.  Pe ea,  haina era aproape la fel  de 
mare  ca  o  manta  şi  era  recunosc toare  pentru  fiecareă  
centimetru de lân  grea din ea.ă

Randall  o conduse într-un crâng de lâng  drum. Ea îşiă  
spuse c  murgul legat acolo era al lui Charles Townsend,ă  



dar nu era sigur . Randall îşi strecur  arma într-o teac  dină ă ă  
şa, apoi îi întinse mâna.

— E mai bine s  c l reşti b rb teşte.ă ă ă ă ă
Ea îl  prinse de mân , iar el o urc  în şa cu o uşurină ă ţă 

însp imânt toare. Îi  fu greu s -şi treac  piciorul drept deă ă ă ă  
cealalt  parte  a  şeii,  peste  coburi,  dar  reuşi  s-o  fac .ă ă  
Randall  îi  impuse  calului  s  mearg  la  pas  şi  pornir  laă ă ă  
drum, f când cale întoars  spre Hartley.ă ă

Julia îşi puse ezitant mâinile pe mijlocul lui zvelt pentru a-
şi ine echilibrul.ţ

— B rbatul pe care l-ai lovit, Haggerty. E… e mort?ă
— Nu, dar va avea o durere de cap infernal . De ce î iă ţ  

pas ?ă
— Era cel mai decent din tot grupul. Julia închise ochii, 

cutremurându-se, înc  nevenindu-i s  cread  c  era liber .ă ă ă ă ă  
Randall era periculos şi incomod, dar îi salvase via a. Era unţ  
erou,  iar  salvarea  femeilor  f cea  parte  din  repertoriulă  
eroilor.

În urma lor izbucnir  strig te, iar Crockett url  furios:ă ă ă
— Târfa aia nenorocit  a fugit!ă
Mâinile Juliei îl strânser  mai tare pe Randall. El spuse:ă
— Nu- i face griji. Pân  s -şi dea seama c  nu ai luat-oţ ă ă ă  

peste pajişte s  te îndep rtezi de tr sur , noi vom fi deja laă ă ă ă  
mare distan .ţă

— Nu ne vor urm ri în tr sur ?ă ă ă
— Vor  încerca,  spuse  el  chicotind.  O  s  constate  că ă 

hamurile le-au fost t iate, aşa c  nu vor ajunge nic ieri înă ă ă  
viitorul apropiat.

— Ai f cut asta mai întâi? exclam  ea. Cât de eficient!ă ă
— Experien a militar  e şi ea util .ţ ă ă
— Îi  mul umesc lui  Dumnezeu şi ie pentru asta, maiorţ ţ  

Randall. Inspir  adânc, nereuşind înc  pe deplin s  creadă ă ă ă 
c  e în siguran . Credeam c  soarta îmi era pecetluit .ă ţă ă ă

El ridic  din umeri, dar nu r spunse. Totul f cea parte dină ă ă  
rolul lui de erou.



Drumul  ocoli  înc  un  deal,  apoi  Randall  d du  pinteniă ă  
calului, pornind într-un galop m runt. În pofida paşilor lini aiă  
lui  Turk,  Julia  fu  nevoit  s  strâng  mai  tare mijlocul  luiă ă ă  
Randall. Nu se atinseser  niciodat  înainte de acea noapte,ă ă  
iar acum ştia de ce. S  fie atât de aproape de el îi stârnea…ă  
neliniştea:

— Ne întoarcem la Hartley?
El cl tin  din cap.ă ă
— Chiar dac  Turk nu ar avea dou  persoane în spate, eă ă  

prea obosit s  ajung  atât de departe. Iar dac  ne-ar urm riă ă ă ă  
şi ar încerca s  te r peasc  din nou din Hartley…ă ă ă

Nu  era  nevoie  s  încheie  fraza.  Nu  avea  s  atragă ă ă 
violen a asupra or şelului care îi servise drept cas  ani laţ ă ă  
rând.

— Sunt sigur  c  ai un plan de rezerv .ă ă ă
— Am observat o c rare ce duce la o c su  ciob neasc ,ă ă ţă ă ă  

nu departe de aici. Putem merge s  ne instal m acolo şi să ă ă 
ne odihnim pu in.ţ

— Odihn . Ce gând pl cut! îşi sprijini capul de spatele luiă ă  
şi se relax . Oricât  nelinişte i-ar fi stârnit b rbatul acesta,ă ă ă  
avea încredere deplin  în competen a lui.ă ţ

Ostenit , se întreb  ce avea s  fac  mai departe, acumă ă ă ă  
c  o g siser . Dar hot rî repede c  avea s -şi bat  capul cuă ă ă ă ă ă ă  
asta a doua zi.

La scurt timp dup  aceea, ieşir  de pe drum, cotind pe oă ă  
c rare aproape invizibil , ce urca şi ocolea dealul cel înalt.ă ă  
Lumina lunii începea s  fie ascuns  de petice de nori. Deă ă  
data aceasta, vremea mereu umed  era bine-venit .ă ă

Ajunser  la p tratul  întunecat reprezentat de o c su ,ă ă ă ţă  
iar Randall opri calul.

— Avem  noroc.  Pe  lâng  un  acoperiş,  o  uş  şi  patruă ă  
pere i, avem şi un şopron pentru Turk.ţ

— Aş  fi  fericit  şi  într-un  grajd  de  vaci,  cât  vremeă ă  
Crockett şi oamenii lui nu ne pot g si. Se l s  s  alunece deă ă ă ă  
pe  cal,  cl tinându-se  când  atinse  p mântul.  Randall  oă ă  



sprijini cu o mân . Julia se smulse din atingerea lui imediată  
ce îşi reveni pu in.ţ

— Posibilit ile s  ne g seasc  sunt din ce în ce mai mici.ăţ ă ă ă  
Randall coborî şi el. Dac  o fac, am s  m  ocup de ei într-oă ă ă  
manier  mai pregnant .ă ă

— Nu  te  deranjeaz  c  sunt  patru  împotriva  unuia?  îlă ă  
întreb  ea, mai degrab  curioas  decât surprins .ă ă ă ă

— Ei sunt amatori.  Eu, nu. Dezleg  coburii  şi îi  duse înă  
cas .  Din  ce  în  ce  mai  bine.  Exist  un  şemineu şi  nişteă ă  
rezerve de lemne. Dac  î i dau cutia mea de iasc , po i să ţ ă ţ ă 
aprinzi focul pân  m  ocup eu de Turk?ă ă

Ea îl urm  în cas , bucuroas  s  se afle în untru:ă ă ă ă ă
— Nu crezi c  e riscant s  facem focul?ă ă
— Suntem bine  ascunşi  aici,  iar  vântul  va  duce  fumul 

departe de drum. Îi întinse cutia de iasc  şi porni spre uş .ă ă  
Va ploua pân  diminea , iar asta va şterge orice eventualeă ţă  
urme de copit  dac  le vor c uta pe lâng  drum mâine.ă ă ă ă

Când  Julia  se  l s  în  genunchi  lâng  şemineu,  o  rază ă ă ă 
sub ire  de  lun  se  strecur  prin  fereastra  acoperit  cuţ ă ă ă  
pergament.  Coliba  cu  o  singur  camer  avea  un  aer  deă ă  
înc pere nefolosit , dar, cel pu in, era uscat  şi se aflau laă ă ţ ă  
ad post de vânt. Deşi mâinile îi  erau neîndemânatice dină  
cauza frigului şi a oboselii, reuşi s  aprind  un mic foc, apoiă ă  
i se al tur  şi Randall.ă ă

Acesta deschise coburii şi scoase o p tur  mic .ă ă ă
— Ia asta.
Julia îi înapoie haina, apoi se înveli în es tura aspr  deţ ă ă  

lân , instalându-se într-o parte a focului. Randall scotoci dină  
nou prin coburi.

— i-e foame?Ţ
Ea se gândi pu in.ţ
— Sunt lihnit , de fapt.ă
— Poftim  nişte  cidru.  Dup  ce-i  d du  urciorul,  scoaseă ă  

cu itul şi împ r i pâinea şi caşul.ţ ă ţ
Ea sorbi recunosc toare din cidrul în ep tor.ă ţ ă



— Eşti  bine  preg tit.  Experien a  militar  din  nou,ă ţ ă  
presupun.

— Prima  lec ie  în  campanii  e  s - i  asiguri  provizii.  Îiţ ă ţ  
întinse por ia ei de pâine şi caş, punându-şi ceva deoparteţ  
pentru el şi împachetând restul.

Ea muşc  din caşcaval mai degrab  cu l comie decât cuă ă ă  
elegan . Energia începu s -i revin  pe m sur  ce mânca.ţă ă ă ă ă  
P strar  t cerea cât  devorar  pâinea şi  caşul.  Cidrul  eraă ă ă ă  
rece, acrişor şi îi pica foarte bine.

În lumina focului, chipul frumos al lui Randall era distant 
şi enigmatic. Nu avea niciun motiv s  se team  de el cândă ă  
tocmai  o  salvase,  dar  era  prea  puternic,  prea  masculin, 
pentru a  fi  o  companie confortabil .  Chiar  dac  închideaă ă  
ochii, prezen a lui r mânea la fel de vie în c ldura focului.ţ ă ă

Se sili s -şi îndep rteze gândurile de la maior. Problemaă ă  
urgent  era s  decid  ce s  fac  acum, când nu se maiă ă ă ă ă  
îndrepta spre o moarte iminent .ă

Era  atât  de  cufundat  în  gânduri,  încât  tres ri  cândă ă  
Randall o întreb :ă

— Ştii de ce te-au r pit b rba ii aceia?ă ă ţ
Avea  dreptul  s  ştie,  dar  detesta  s -i  împ rt şească ă ă ă ă 

povestea sordid  a vie ii sale.ă ţ
— Da, ştiu.
— Jenny spunea c  te-au numit  ucigaş ,  spuse el  f ră ă ă ă 

ocoliş. E adev rat?ă
Buzele i se strânser  când ridic  ochii şi îi întâlni privireaă ă  

intens .ă
— Da.



Capitolul 5

Randall studie fa a delicat  şi pl cut  a Juliei. Era greu sţ ă ă ă ă 
şi-o imagineze ca ucigaş .ă

— Pe cine ai ucis?
Privirea ei alunec  înspre foc.ă
— Pe so ul meu.ţ
— Era cazul s  fie ucis? întreb  Randall calm.ă ă
Ea ridic  din nou capul.ă
— Nimeni nu m-a întrebat vreodat  asta.ă
— Oricine  poate  reac iona  violent  dac  e  suficientţ ă  

provocat.  Nu-mi pari  a  fi  genul  de femeie care s  ucid ,ă ă  
decât dintr-un motiv cât se poate de drastic. Îi oferi din nou 
urciorul de cidru. Povesteşte-mi.

Relaxându-se  pu in,  Julia  lu  o  înghi itur  prelung  deţ ă ţ ă ă  
cidru. Oare se aşteptase ca el s-o arunce din nou în drum, 
s  fie  g sit  de  r pitori?  Ca  soldat,  avusese  mai  multă ă ă ă ă 
experien  în  a  ucide  decât  majoritatea  oamenilor  şiţă  
accepta c  uneori era necesar s  o faci.ă ă

Randall  se  întrebase care  era  povestea  Juliei  Bancroft. 
Acum avea s  afle. Poate c  asta urma s  explice de ce oă ă ă  
g sea atât de al naibii de irezistibil .ă ă

Julia îşi trase p tura în jurul ei, strângând-o ca pe un scut.ă
— Aveam doar şaisprezece ani  când m-am c s torit.  Aă ă  

fost o partid  aranjat . Toat  lumea fusese de acord c  eraă ă ă ă  
o partid  foarte potrivit .ă ă

Randall mai puse un vreasc pe foc.
— Tu ce p rere aveai în leg tur  cu partida?ă ă ă
— Am fost înv at  s  cred c  cele mai bune c s toriiăţ ă ă ă ă ă  

erau cele aranjate. M  aşteptam ca tat l meu s -mi aleagă ă ă ă 
un so  bun, spuse ea, zâmbind glacial. Logodnicul meu eraţ  
tân r, ar tos şi fermec tor. Eram destul de încântat .ă ă ă ă

— Dar…?



— So ul meu cel frumos, de vi  nobil  şi cât se poate deţ ţă ă  
potrivit  era un monstru. Deşi vocea îi  era plat ,  corpul  oă  
tr d , începând s  tremure.ă ă ă

Randall presupuse:
— Violent şi abuziv.
— Da. Se strânse şi mai mult în ea.
Randall f cu un efort s -şi controleze propria furie fa  deă ă ţă  

acel so  necunoscut.ţ
— Ai fost nevoit  s -l ucizi ca s - i salvezi via a?ă ă ă ţ ţ
Ostenit ,  Julia  îşi  îndep rt  de pe fa  o şuvi  de p ră ă ă ţă ţă ă  

castaniu.
— La început, violen ele erau rare şi îşi cerea iertare cuţ  

mult zel. Dar c snicia mergea din ce în ce mai prost. Eraă  
gelos şi m  acuza c  vreau s  m  culc cu fiecare b rbat peă ă ă ă ă  
care îl întâlneam, aşa c  m-a inut la ar  şi s-a asigurat că ţ ţ ă ă 
am doar servitori femei. Treptat, am început s  în eleg c  îiă ţ ă  
f cea pl cere s  m  r neasc . Vocea i se frânse. De undeă ă ă ă ă ă  
aş  fi  putut  eu  s  ştiu  cum  s  m  port  cu  un  astfel  deă ă ă  
b rbat? Eram oă  copil ,ă  crescut  cu sim ul datoriei!ă ţ

— Nu se num r  printre datoriile unei femei s -i permită ă ă ă 
unui  b rbat s-o r neasc .  Acum, Randall  în elegea de ceă ă ă ţ  
era atât de discret  şi de ce tres rea de fiecare dat  cândă ă ă  
se apropia de ea. Nu avea încredere în b rba i, şi pe bună ţ ă 
dreptate. Cum s-a terminat?

— Dup  vreun  an,  am  aflat  c  r m sesem  grea.  Mă ă ă ă ă 
rugam s  am un b iat, ca so ul meu s  aib  un moştenitor,ă ă ţ ă ă  
şi  i-am spus c  vreau s  tr im separa i  pân  când nasc.ă ă ă ţ ă  
Ochii ei cenuşii erau sumbri. Şi-a ieşit din min i. A jurat cţ ă 
n-o s  m  lase niciodat  s  plec, c  locul meu era lâng  el,ă ă ă ă ă ă  
administrându-mi,  între  timp,  cea  mai  crunt  b taie  deă ă  
pân  atunci.  Eram sigur  c  avea  s  m  omoare.  L-amă ă ă ă ă  
împins când încercam frenetic s  m  feresc de biciul lui deă ă  
c l rie. B use şi nu-şi inea prea bine echilibrul.ă ă ă ţ

A… a c zut şi şi-a spart capul de marginea şemineului. Aă  
murit pe loc, cred.



Randall se crisp . Un bici de c l rie?ă ă ă
— Deci  nu  a  fost  o  crim ,  ci  un  accident  petrecut  înă  

vreme ce te  ap rai.  Îşi  for  vocea s  r mân  uniform .ă ţă ă ă ă ă  
Dac  şi-ar fi  dat în vileag furia, Julia ar fi  fugit,  poate, înă  
bezna nop ii. Şi copilul?ţ

— Am pierdut copilul în aceeaşi noapte. Respira ia îi eraţ  
rapid  şi chinuit . So ul meu m  lovise. De mai multe ori.ă ă ţ ă

Randall se crisp  din nou. Ar fi dat aproape orice s-o ia înă  
bra e  şi  s-o  aline,  dar  se  îndoia  c  Julia  ar  fi  acceptatţ ă  
atingerea unui b rbat în acel moment.ă

— Dumnezeule  mare,  dar  cum  ar  putea  cineva  s  teă  
acuze de crim  în astfel de circumstan e?ă ţ

— Crockett,  b rbatul  care  m-a  r pit,  era  prietenul  şiă ă  
acolitul so ului meu. Aveau o rela ie ciudat , foarte intens ,ţ ţ ă ă  
îşi a inti  privirea asupra focului  cu o expresie gânditoare.ţ  
Crockett  a fost  cel  care a g sit  corpul  so ului  meu şi  peă ţ  
mine sângerând lâng  el. A luat rapid m suri s  ascund  ceă ă ă ă  
se întâmplase, pentru a evita un scandal.

— Deci nimeni nu a aflat ce s-a întâmplat cu adev rat?ă
— S-a  f cut  o  anchet .  Verdictul  oficial  a  fost  moarteă ă  

accidental ,  dar  Crockett  i-a  spus  socrului  meu  c  eu  îiă ă  
omorâsem fiul. Fireşte, acesta a fost devastat de moartea 
unicului s u fiu. Trebuia s  dea vina pe cineva, aşa c  a dată ă ă  
vina pe mine. Înc  de-atunci şi-a dorit s  m  ştie moart .ă ă ă ă

— El a fost cel care a pus s  fii r pit ?ă ă ă
— Da. Julia închise ochii pentru o clip . Nu ştiu ce soartă ă 

îmi preg tise, dar m  îndoiesc c  aş fi r mas în via .ă ă ă ă ţă
Randall medit  la ceea ce spusese Julia şi la ceea ce nuă  

spusese.
— În mod cert, şi familia ta e puternic . Ei n-ar putea s -ă ă

i ofere protec ie?ţ ţ
Ea râse, nereuşind s -şi in  în frâu am r ciunea.ă ţ ă ă ă
— Imediat ce-am fost în stare, cât de cât, s  m  ridic dină ă  

patul  în  care  z cusem  bolnav ,  am  fugit  la  tat l  meu.ă ă ă  
Socrul  meu  îl  anun ase  într-o  scrisoare  c  îmi  ucisesemţ ă  



so ul.  Erau prieteni  de mult  vreme,  aşa c  tat l  meu aţ ă ă ă  
preferat s -l cread  pe el, nu pe mine. M-a renegat. A spusă ă  
c  eram o pat  pe obrazul familiei. Dup  aceea, am devenită ă ă  
o prad  uşoar  pentru socrul meu.ă ă

Julia t cu din nou, cu gândurile prinse în trecut. Randall oă  
întreb :ă

— Ce s-a întâmplat apoi?
— Mi-am  înscenat  propria  moarte.  Eram  într-o  zonă 

aproape de mare, aşa c  m-am dus pe rm şi am scris oă ţă  
not  în care ar tam cât sufeream pentru moartea so uluiă ă ţ  
meu. Mi-am luat banii pe care îi aveam, mi-am l sat şalul şiă  
boneta pe mal, pentru ca lumea s  cread  c  m-am înecată ă ă  
singur .ă

Un gest  de disperare şi  semn al  unei  for e  aprige.  Cuţ  
totul  pasionat  de  felul  în  care  se  conturau  piesele  din 
povestea ei, o întreb :ă

— Cum ai fugit?
Ea ridic  din umeri.ă
— Mi-am cump rat bilet la primul poştalion pe care l-amă  

g sit, f r  s -mi pese unde m  duce. Dar nu m  ref cusemă ă ă ă ă ă ă  
dup  b t i şi avort. Când am început s  sângerez abundentă ă ă ă  
în  tr sur ,  surugiul  m-a  dat  jos  într-un  sat  de  lângă ă ă 
Rochdale, în Lancashire. Moaşa de acolo m-a luat la ea. Se 
credea c  sunt pe moarte.ă

— Las -m  s  ghicesc. Numele ei era Bancroft?ă ă ă
Chipul Juliei se relax .ă
— Adev rata doamn  Bancroft. Louise era în vârst , aveaă ă ă  

mult  experien  şi  smulsese  şi  alte  femei  din  gheareleă ţă  
mor ii. Am întrebat-o dac  pot s  r mân şi s-o ajut pân  mţ ă ă ă ă ă 
întremez. În scurt timp am devenit ucenica ei. Mi-am luat 
numele  de  Bancroft  şi  le  spuneam  oamenilor  c  sunt  oă  
verişoar  de-a ei. Aveam înclina ie spre munca asta şi îmiă ţ  
oferea mult  satisfac ie. Ea m-a înv at tot ceea ce ştia, iară ţ ăţ  
eu  am  avut  grij  de  ea  când  starea  ei  de  s n tate  s-aă ă ă  
înr ut it.ă ăţ



— Te-ai mutat în Hartley dup  ce a murit?ă
— Îmi  doream un  loc  cât  mai  îndep rtat  posibil.  Cândă  

doamna  Bancroft  începuse  s  se  simt  r u,  a  primit  oă ă ă  
scrisoare de la o prieten  în care se spunea c  era nevoieă ă  
de o moaş  în partea asta din Cumberland, aşa c  m-amă ă  
mutat  aici  dup  moartea  ei.  Gura  Juliei  se  schimonosi.ă  
Presupun c  vizita pe care am f cut-o la Londra al turi deă ă ă  
Mariah i-a dat de b nuit socrului meu c  s-ar putea s  maiă ă ă  
fiu  în  via .  Dac  aş  fi  r mas  în  Hartley,  aş  fi  fost  înţă ă ă  
continuare în siguran .ţă

— Nu po i s  te întorci s  tr ieşti acolo. Atrac ia pe care oţ ă ă ă ţ  
sim ea fa  de aceast  femeie m runt  şi discret  nu maiţ ţă ă ă ă ă  
era imposibil de explicat. Remarcase frumuse ea ei t cut ,ţ ă ă  
dar existau şi alte femei frumoase, şi majoritatea nu prea 
f ceau  eforturi  s  treac  neobservate.  Ceea  ce  o  f ceaă ă ă ă  
unic  pe Julia era t ria de o el a sufletului ei.ă ă ţ

Sim i o dorin  intens  de a o ap ra. De a o ap ra şi de aţ ţă ă ă ă  
face mult mai multe.

— Te-ai gândit ce-o s  faci mai departe?ă
— M  îndoiesc c  aş mai fi în siguran  oriunde în Anglia,ă ă ţă  

îşi mângâie din nou p rul, cu o expresie sumbr . Poate într-ă ă
una dintre colonii. Moaşele sunt utile oriunde.

— Presupun c  ai fost c s torit  cu lord Branford, spuseă ă ă ă  
Randall pe un ton relaxat. Socrul t u criminal e contele deă  
Daventry.

Ea suspin  şi se îndep rt  de el.ă ă ă
— Doamne  Dumnezeule,  faci  parte  din acea familie, 

Randall. Mi-am pus întrebarea asta, dar Randall e un nume 
comun, iar tu nu semeni cu ei. Strânse p tura cu degetele,ă  
dar  încheieturile  lor  p liser .  Ai  s  m  dai  pe  mâna  luiă ă ă ă  
Crockett?

El îi sus inu privirea.ţ
— Niciodat .ă
Privindu-l ca şi cum s-ar fi putut transforma într-un lup, 

Julia îl întreb :ă



— Care e rela ia ta cu Branford şi cu Daventry?ţ
— Fiindc  mai mul i veri au murit de-a lungul anilor, iară ţ  

Daventry nu are copii, sunt, în acest moment, moştenitorul 
prezumtiv al titlului de conte. Chipul i se în spri. Tat l meuă ă  
a fost fratele vitreg, mai mic, al actualului conte. Nu s-au 
în eles  niciodat .  Sem n cu  familia  mamei  mele.  P rin iiţ ă ă ă ţ  
mei au murit când eu eram mic, aşa c  am fost trimis laă  
Turville Park, s  fiu crescut al turi de Branford.ă ă

— Cum era pe vremea aceea?
Randall rememor  sosirea sa pe moşia Daventry. Fuseseă  

copleşit  de  suferin ,  derutat  şi  disperat  s  g seasc  unţă ă ă ă  
nou c min.ă

— Branford mi-a f cut via a amar . Era mai mare şi maiă ţ ă  
masiv decât mine, altfel l-aş fi putut ucide chiar eu.

Ea îl privi fix.
— Nici nu-i de mirare c  ai intrat în armat .ă ă
— Ca  s  înv  s  lupt  foarte  bine?  Eu  nu  aşa  m-amă ăţ ă  

gândit,  spuse Randall.  În mod cert, m-am luptat cu toată 
lumea de la Turville.  Daventry m-a trimis la diverse şcoli 
imediat ce a fost posibil. Am fost exmatriculat de la fiecare, 
una  dup  cealalt ,  pân  când  am  sfârşit  la  Academiaă ă ă  
Westerfield.

— Unde Lady Agnes Westerfield a f cut miracole, spuseă  
Julia încet.

— Chiar aşa a fost.
Randall  fusese un copil  s lbatic,  furios, agresiv, înainteă  

de Lady Agnes. Ea nu încercase s -l in  în frâu. În schimb,ă ţ ă  
îl întrebase de ce era atât de mânios. Furia şi durerea se 
rostogoliser  din  el  când  îi  povestise  despre  suferin a,ă ţ  
umilin ele şi şotiile urâte şi periculoase pe care le înduraseţ  
la Turville. Ea îl ascultase în linişte. Şi mai important era că 
îi  spusese  c  avea  motive  temeinice  s  fie  furios.  După ă ă 
aceea, începuse s  se vindece.ă

— M  întrebam, în trecut, dac  purtarea lui Branford eraă ă  
provocat  de  mine.  Dac  ceva  anume  legat  de  mineă ă  



declanşa acea violen  în el. Dar nu era vorba de mine, nu-iţă  
aşa? A fost dintotdeauna brutal. Julia oft . M  întreb câ i al iă ă ţ ţ  
oameni a r nit. Prea mul i, m  tem.ă ţ ă

— Ştiu  c  n-ai  vrut  s -l  ucizi,  dar  le-ai  f cut  o favoareă ă ă  
multor  oameni  când  s-a  întâmplat  asta.  Randall  zâmbi 
strâmb. E o oarecare dreptate în faptul c  a murit într-ună  
accident, de mâna uneia dintre victimele sale.

— Mi-aş dori s  fi fost de mâna altcuiva. Daventry e ună  
duşman formidabil.

— Am fost în armat  şi m-am înstr inat de familie timpă ă  
de  mul i  ani,  aşa  c  ştiam  doar  vag  c  Branford  s-aţ ă ă  
c s torit,  apoi, un an sau doi mai târziu, a murit. Randallă ă  
scotoci printre amintiri. So ia lui era Lady Julia Raines, fiicaţ  
ducelui de Castleton?

— Ai o memorie bun . Julia zâmbi sarcastic. N-aş spuneă  
c  pozi ia de fiic  a unui duce mi-a fost de mare folos.ă ţ ă

O idee nebuneasc  îl str fulger . Se sim ise atras de eaă ă ă ţ  
înc  din prima clip  în care se cunoscuser . O dorea, dar îiă ă ă  
respecta  totodat  t ria  de  caracter  şi  sim ea  o  dorină ă ţ ţă 
puternic  s  o apere de amenin rile pe care nu le merita.ă ă ţă  
Dumnezeu îi era martor c  avea nevoie de protec ie.ă ţ

— Am o solu ie pentru situa ia ta, spuse Randall încet. Aiţ ţ  
putea s  te c s toreşti cu mine.ă ă ă

Ea se uit  surprins  la el.ă ă
— Eşti nebun? Chiar dac  tu nu eşti icnit,  unchiul t u,ă ţ ă  

Daventry, o va lua razna dac  te c s toreşti cu mine.ă ă ă
— Când am fost grav r nit  în Spania, am fost trimis laă  

Londra şi dat în grija lui, spuse Randall cu o veselie în care 
se sim ea sarcasmul. Aş fi murit l sat în plata Domnului înţ ă  
podul  casei  sale dac  Ashton nu ar fi  luat cu asalt  Casaă  
Daventry, ca s  m  salveze. Ideea de a-l mânia pe b trânulă ă ă  
diavol nu m  tulbur .ă ă

Cu o expresie de groaz  pe chip, Julia spuse:ă
— Î i în eleg furia, dar nu vreau s  te foloseşti de mineţ ţ ă  

pentru a te r zbuna pe unchiul t u, maior Randall.ă ă



— Acela  e  doar  un  motiv  minor,  spuse  acesta  serios. 
Familia  Randall  s-a  purtat  oribil  cu  tine.  Din  cauza  lui 
Branford, i-ai pierdut numele, titlul, c minul şi copilul. Fiindţ ă  
so ia  mea,  i-ai  putea  rec p ta  toate  acestea,  şi  aşa  eţ ţ ă ă  
corect.

— Deci  te-ai  c s tori  cu  mine pentru  a  face  dreptate?ă ă  
Zâmbetul  ei  era  chinuit.  E  o  inten ie  onorabil ,  dar  oţ ă  
c s torie se încheie între un b rbat şi o femeie, nu întreă ă ă  
dou  principii.  Nici  m car  nu  ne  pl cem  reciproc,  maioră ă ă  
Randall.  Î i  mul umesc  pentru  oferta  cât  se  poate  deţ ţ  
m gulitoare, dar trebuie s  refuz.ă ă

Refuzul ei îl duru mult mai tare decât ar fi fost normal. 
Atât de tare, încât admise c  oferta sa nu fusese f cut  înă ă ă  
glum .ă

— Ai motive s  nu m  placi, Lady Julia. Am fost oribil deă ă  
grosolan cu tine în trecut. Dar asta nu fiindc  nu te plac.ă  
Ci… din contr .ă

Se  privir  în  ochi,  iar  emo iile  nerostite  pe  careă ţ  
încercaser  amândoi  s  le  ignore  prinser  via  cuă ă ă ţă  
intensitate. Ea înghi i în sec:ţ

— Recunosc – înc  de prima dat  când ne-am întâlnit aă ă  
existat  un  fel  de…  un  fel  de  leg tur  între  noi.  Dar  eă ă  
incomod  şi dificil , şi nu e baza unei c snicii.ă ă ă

— Nu?  spuse  el  încet.  Aceast  leg tur  e  atrac ie.ă ă ă ţ  
Dificultatea s-a n scut din împotrivirea noastr . Poate ar fiă ă  
mai uşor dac  am înceta s  ne mai împotrivim. S-ar puteaă ă  
ca atrac ia noastr  reciproc  s  devin  fundamentul uneiţ ă ă ă ă  
c snicii admirabile.ă

Ea se încrunt .ă
— De ce te-ai  împotrivit  atrac iei,  maior  Randall?  Te-aiţ  

purtat de parc  m-ai fi detestat înc  din prima clip  în careă ă ă  
ne-am cunoscut.

— Fiind ofi er în activitate, nu eram într-o pozi ie care s -ţ ţ ă
mi permit  s  m  c s toresc. Dar r spunsul nu era suficientă ă ă ă ă ă  
de bun. Se for  s  p trund  mai adânc. Şi… intensitateaţă ă ă ă  



dorin ei  era  însp imânt toare.  Nu  m-am  sim it  niciodatţ ă ă ţ ă 
atras atât de puternic de o femeie. M  neliniştea profund.ă  
Dar constat c  ideea de a m  c s tori cu tine îmi apare caă ă ă ă  
fireasc .ă

În ochii Juliei str lucir  lacrimile.ă ă
— Nu-mi laşi alt  op iune decât s - i spun adev rul, deşiă ţ ă ţ ă  

e nepl cut, maior Randall. Poate c , dac  ne-am fi cunoscută ă ă  
când  aveam  şaisprezece  ani,  simpla  atrac ie  ar  fi  fostţ  
suficient . Poate ne-am fi c s torit, am fi fost ferici i şi amă ă ă ţ  
fi avut o mul ime de copii pân  acum. Dar nu mai sunt aceaţ ă  
fat , spuse ea, închizând ochii îndurerat . Nu pot suportaă ă  
ideea unei c snicii. Gândul de a m  culca lâng  un b rbată ă ă ă  
m  face s  vreau s  fug îngrozit . Mi-ai salvat via a, maioră ă ă ă ţ  
Randall, dar nu sunt o domni  salvat  de un dragon. Suntţă ă  
prea  b trân  şi  prea  marcat  pentru  a  fi  o  mireasă ă ă ă 
inocent . Dac  doreşti s  m  aju i, escortea- z -m  pân  laă ă ă ă ţ ă ă ă  
Liverpool şi împrumut -mi suficien i bani cât s  m  îmbarcă ţ ă ă  
pe  un  vas  spre  America.  În  calitate  de  moştenitor  al  lui 
Daventry, nu- i va fi deloc greu s - i g seşti o so ie care sţ ă ţ ă ţ ă 
corespund .  O  femeie  tân r ,  cu  temperament  blând,ă ă ă  
precum Sarah Townsend. Nu o v duv  n p stuit , care nuă ă ă ă ă  
mai are nimic de oferit.

— Pe  to i  dracii!  izbucni  Randall.  De  ce  încearc  toatţ ă ă 
lumea s  mi-o impun  de soa  pe Sarah Townsend? E oă ă ţă  
fat  dr gu , îns  doar o fat . Tu eşti o femeie, şi cea peă ă ţă ă ă  
care o doresc.

— Eşti obişnuit s  ob ii ceea ce- i doreşti, spuse Julia sec.ă ţ ţ  
Dar, cu siguran , dac  te gândeşti pu in, o s  î i dai seamaţă ă ţ ă ţ  
c  o femeie care refuz  s  fie so ie nu e ceea ce î i doreşti.ă ă ă ţ ţ

El îi studie silueta sub ire şi ochii osteni i,  neîmblânzi i,ţ ţ ţ  
cânt rindu-i cuvintele:ă

— Ceea ce spui e cât se poate de rezonabil, îns  c sniciaă ă  
nu ine de ra iune. Vreau s  faci parte din via a mea, Julia.ţ ţ ă ţ  
Amândoi am supravie uit unor mari suferin e. Nu-mi dorescţ ţ  
o fat  vesel  şi necomplicat , care nu în elege umbrele. Noiă ă ă ţ  



doi  putem  s  ne  cunoaştem  mult  mai  profund.  Asta  nuă  
conteaz  deloc?  N-am  putea  s  construim  între  noiă ă  
încredere şi prietenie pân  într-atât încât, în cele din urm ,ă ă  
s  devenim so  şi so ie cu adev rat?ă ţ ţ ă

— Poate c  aşa ceva este posibil, r spunse ea, cu glasulă ă  
plin de durere. Dar, chiar dac  ar fi – trebuie s - i dezv luiă ă ţ ă  
adev rul final, fiindc  e un obstacol insurmontabil. Nu credă ă  
c  voi mai putea vreodat  s  nasc un copil, maior Randall.ă ă ă  
Branford… m-a stricat.  Tu  eşti  moştenitorul  unui  titlu  de 
conte. Eşti dator familiei tale s  te c s toreşti cu o femeieă ă ă  
care î i poate d rui un fiu.ţ ă

Deci Julia, care era cunosc toare în domeniu, credea c  eă ă  
stearp .  Nereuşind  s  r mân  în  loc,  Randall  se  ridic ,ă ă ă ă ă  
plimbându-se agitat prin colib . Nu era nici m car suficientă ă  
spa iu cât s  se învârt  ca un leu în cuşc .ţ ă ă ă

Principala datorie a unui lord era s  produc  un alt lordă ă  
pentru viitor. Îns  Randall nu era lord în acel moment, iar înă  
via  nu-l interesase niciodat  titlul de conte de Daventry.ţă ă

Julia se sprijini cu spatele de perete, cu ochii închişi şi cu 
o expresie de epuizare. În experien ele sale anterioare cuţ  
ea,  Julia  f cuse  neîncetat  eforturi  s  treac  neobservat .ă ă ă ă  
Acum, st tea acolo descoperit ,  cu o for  t cut  şi cu oă ă ţă ă ă  
frumuse e  delicat .  Înainte  de  c snicia  ei  dezastruoas ,ţ ă ă ă  
fusese probabil o fat  remarcabil de frumoas . Un trofeu deă ă  
seam  în cercurile ce se ocupau cu pe itul. Daventry nici n-ă ţ
ar fi acceptat mai pu in pentru moştenitorul s u.ţ ă

Aceast  discu ie era probabil mai dificil  pentru ea decâtă ţ ă  
pentru  el.  Cu  toate  acestea,  îi  dezv luia  adev ruriă ă  
dureroase cu o sinceritate ce pornea din suflet  şi  care îl 
atr gea. Cu cât vorbeau mai mult, cu atât şi-o dorea maiă  
tare ca so ie.ţ

Dar  o  dorea  şi  ca  iubit .  Atrac ia  era  misterioas .ă ţ ă  
Elegan a ei t cut  şi trupul micu , perfect propor ionat, îlţ ă ă ţ ţ  
captivaser  înc  de prima dat  când o v zuse. Ar fi putut să ă ă ă ă 
îndure  o  so ie  pe  care  o  dorea,  dar  pe  care  n-o  puteaţ  



atinge?
Dac  exista vreo şans  cât de m runt  ca Julia s  treacă ă ă ă ă ă 

peste  groaza  din  prima  ei  c snicie,  el  era  dispus  s -şiă ă  
asume riscul. Îşi asumase şi altele cu mult mai rele.



Capitolul 6

Dup  o zi  atât de lung  şi  de traumatizant , Julia abiaă ă ă  
dac  mai avea suficient  energie s  fie tensionat , în pofidaă ă ă ă  
sugestiei bizare a lui Randall.  Îl  privi foindu-se agitat prin 
camera mic . Şchiop ta mai r u decât îl v zuse vreodat ,ă ă ă ă ă  
probabil fiindc  petrecuse atât de mult timp c lare ca s-oă ă  
salveze, dup  ce deja se aflase întreaga zi pe drum. Speraă  
c  nu se înşelase în convingerea c  r pitorii ei nu aveau s -ă ă ă ă
i g seasc . S  se lupte cu patru duşmani deodat  ar fi fostă ă ă ă  
greu chiar şi pentru Randall.

Sentimentele ei erau amestecate. La nivel pur emo ional,ţ  
faptul  de  a  fi  în  prezen a unui  b rbat  puternic,  ce  aveaţ ă  
experien  în acte violente,  o  f cea s -şi  doreasc  s  seţă ă ă ă ă  
ghemuiasc  într-un col . Îns  el nu avea nimic din cruzimeaă ţ ă  
so ului ei. Randall se purtase – şi continua s  se poarte – cuţ ă  
o onoare şi un curaj impecabile.

I se p rea ciudat s  se gândeasc  la Randall ca la v rulă ă ă ă  
lui Branford. Nu vedea nicio asem nare între ei. Randall eraă  
un r zboinic,  violent  şi  uneori  caustic.  Îns  acea violenă ă ţă 
era controlat . Nu şi-l putea imagina f când r u cuiva dină ă ă  
pl cere.ă

Fusese o adev rat  uşurare s -şi dea la iveal  leg turaă ă ă ă ă  
incomod  şi nedorit . Privindu-l pe Randall cu ochii a inti iă ă ţ ţ  
spre focul mic, cu o mân  sprijinit  pe tavan, imaginea îiă ă  
evoc  Juliei  statuile  greceşti  reprezentând  atle i.  Nu,  elă ţ  
avea o constitu ie mai zvelt , mai musculoas  decât idealulţ ă ă  
elin, iar p rul blond şi tr s turile atent sculptate erau tipiceă ă ă  
nordicilor. O zeitate a vikingilor, nu una n scut  din Mareaă ă  
Mediteran .ă

Se întreb  la ce se gândea. Cel mai probabil, începea s-oă  
priveasc  în  alt  lumin  acum, c  ştia  cine era  şi  c  nuă ă ă ă ă  
putea fi so ia nici unui b rbat. Dac  se sim ea dezam git deţ ă ă ţ ă  



refuzul ei, avea s -şi revin  în scurt timp. Putea avea oriceă ă  
femeie şi-ar fi  dorit.  În elesese acest lucru înc  de primaţ ă  
dat  când îl v zuse zâmbind.ă ă

Randall ridic  privirea cu o expresie gânditoare.ă
— Nu exist  nimic sigur în via , Julia. Numeroase cupluriă ţă  

de tineri  s n toşi  nu  sunt  binecuvântate cu urmaşi.  Şi  eă ă  
posibil ca unele cupluri fertile s  aib  doar fete. Faptul c  tuă ă ă  
eşti stearp  nu m  convinge s  nu te doresc drept so ie. Teă ă ă ţ  
c s toreşti cu mine, Lady Julia Raines?ă ă

Ea c sc  gura de uimire.ă ă
— Chiar  eşti  nebun!  Poate  c  acum nu  te  interesează ă 

copiii, dar asta s-ar putea schimba în viitor. Cl tin  din cap,ă ă  
venindu-i greu s  cread  c  vorbea serios. Chiar dac  nu- iă ă ă ă ţ  
pas  de copii, e imposibil s - i doreşti s  te c s toreşti cu oă ă ţ ă ă ă  
femeie ce refuz  s  împart  patul cu tine. Doar dac  nu î iă ă ă ă ţ  
doreşti s  te c s toreşti cu o fiic  de duce atât de defect ,ă ă ă ă ă  
ca s  ai un pretext pentru adulter.ă

Randall ridic  din sprâncene.ă
— Nici vorb . Sunt de acord c , dac  e de neconceput c-ă ă ă

ai putea ajunge la alte sentimente, atunci nu poate exista o 
c snicie  adev rat .  Dar,  dup  cum  spui,  lucrurile  seă ă ă ă  
schimb . Jur c  mai degrab  mi-aş t ia mâna decât s  teă ă ă ă ă  
r nesc.  Încearc  s  crezi  asta.  Cu suficient  încredere  şiă ă ă ă  
suficient  prietenie, poate c , într-o bun  zi, vei da uit riiă ă ă ă  
dezgustul t u fa  de b rba i.ă ţă ă ţ

— Nu sunt sigur  c  exist  suficient  încredere în lumeă ă ă ă  
pentru asta, spuse ea neajutorat .ă

Îns  când îi studie chipul calm şi frumos, îşi d du seamaă ă  
cât de intens îşi dorea s  fie altfel. Ar fi dat dou zeci de aniă ă  
din via  s  fie normal , la fel de fericit  şi de necomplicatţă ă ă ă ă 
pe cât fusese înainte de a se c s tori.  La şaisprezece aniă ă  
tânjise  dup  atingerea  unui  b rbat.  Savurase  s rut rileă ă ă ă  
furate  cu  încântarea  ame itoare  a  copilei  inocente  careţ  
fusese  la  acea  vreme.  Ba  chiar,  Dumnezeule  mare,  se 
culcase plin  de ner bdare în patul conjugal.ă ă



Dorindu-şi s  fie convins  c  nu era nebun , îl întreb :ă ă ă ă ă
— Chiar dac  ar fi posibil s  m  schimb, cum pot s  mă ă ă ă ă 

c s toresc cu un b rbat aproape necunoscut? Nici  m cară ă ă ă  
nu- i ştiu numele de botez.ţ

— Alexander David Randall.
Alexander. R suci numele în minte. Era t ios, aşa ca el.ă ă
— i se spune vreodat  Alex?Ţ ă
— Ocazional. În general, mi se spune Randall. Contează 

s  ştii asta?ă
— Alexandru Cuceritorul, spuse ea derutat . Cât anumeă  

din insisten a ta se naşte din dorin a de a demonstra cţ ţ ă 
po i câştiga chiar şi-atunci când sor ii î i sunt potrivnici?ţ ţ ţ

— E o întrebare bun . Se gândi înainte de a cl tina dină ă  
cap. Oferta mea nu are leg tur  cu dorin a de a câştiga. Aiă ă ţ  
o anumit  calitate pe care o g sesc… alin toare.ă ă ă

— Am mai auzit c  pot alina oamenii de la femei aflate înă  
chinurile naşterii,  dar niciodat  de la un b rbat în floareaă ă  
vârstei.  Dac  e o calitate,  e opusul  pasiunii,  cred.  Îns  îiă ă  
pl cea c  el o considera astfel.  G sesc c  eşti un b rbată ă ă ă ă  
pasionat, maior Randall. Înc  nu pot s  cred c  ai fi fericită ă ă  
într-o c snicie f r  intimitate fizic .ă ă ă ă

— Ar trebui s  existe o în elegere între noi c  ai fi dispusă ţ ă ă 
s  încerci s - i schimbi sentimentele. Îşi plec  într-o parteă ă ţ ă  
capul,  meditativ.  Dac  îmi  vei  acorda  permisiunea  s  teă ă  
ating, eu î i voi promite în schimb s  m  opresc în clipa înţ ă ă  
care mi-o ceri tu.

Se aventurau într-un teritoriu  foarte  periculos  cu acest 
lucru. Amintindu-şi cât de înnebunit era Branford când era 
a â at, îl întreb :ţ ţ ă

— Nu i-ar fi dificil? Dorin a nu poate fi uşor controlat .ţ ţ ă
— Sunt  extrem de  bun  la  control.  Ap ru  o  lumini  înă ţă  

ochii lui de un albastru rece. E una dintre cele mai iritante 
calit i ale mele.ăţ

Surprins , Julia râse.ă
— Îmi  dau  seama  de  ce.  Aş  ad uga  şi  înc p ânarea.ă ă ăţ  



C s toria leag  doi oameni, maior Randall. Nu putem s -iă ă ă ă  
întoarcem pur şi simplu spatele dac  g sim c  rezultateleă ă ă  
nu sunt satisf c toare.ă ă

— De fapt, putem. Nu e uşor, dar e posibil. Încrucişându-
şi bra ele, se sprijini de peretele aspru. Legea c s toriei eţ ă ă  
diferit  în Sco ia fa  de Anglia. Femeile pot cere divor  înă ţ ţă ţ  
aceleaşi condi ii ca şi b rba ii. Dac  ne c s torim aici, po iţ ă ţ ă ă ă ţ  
s  divor ezi de mine pentru adulter sau abandon, sau po iă ţ ţ  
cere o separare legal  pe motiv de cruzime.ă

Julia se încrunt .ă
— Nu mi se pare corect s  faci  jur minte de c s torieă ă ă ă  

p strându- i în tot acest timp o porti  de sc pare.ă ţ ţă ă
— Poate.  Cu  siguran ,  e  un  risc.  Dar  c s toria  e  oţă ă ă  

institu ie  onorabil .  Privirea  lui  era  ferm ,  iar  vocea  –ţ ă ă  
surprinz tor de blând . Vrei s - i petreci restul vie ii fugindă ă ă ţ ţ  
de Daventry şi de Crockett? Ai putea reuşi dac  ai plecaă  
într-o alt  ar , dar acum, c  ştiu c  eşti în via , s-ar puteaă ţ ă ă ă ţă  
s  te urm reasc  peste tot. Dac  te c s toreşti cu mine, te-ă ă ă ă ă ă
ai putea întoarce în lumea în care ai fost crescut . Nu suntă  
bogat, dar am un venit confortabil  şi o mic  moşie. Fiindă  
so ia mea, ai putea vizita Londra, s  por i rochii dr gu e şiţ ă ţ ă ţ  
s  fi din nou Lady Julia Raines. Nu merit  s - i asumi un riscă ă ă ţ  
pentru asta?

S -şi recapete via a! Imaginea pe care i-o descrisese elă ţ  
era dureros de tentant .ă

— Riscul e mare, în special pentru tine. Ştiu c  eşti ună  
protector  puternic,  maior  Randall,  dar  am  putea  sfârşi 
amândoi mor i. Se înfior . Nu vreau ca sufletul meu s  fieţ ă ă  
împov rat, pe vecie, de moartea ta.ă

— În  calitate  de  moştenitor  al  lui  Daventry,  am  o 
oarecare  influen  asupra  lui.  Deşi  nu  m  place,  ine  laţă ă ţ  
tradi ie şi la titlul lui de conte, spuse Randall cu un umorţ  
întunecat.  Dac  eşti  so ia  mea  şi  singura  speran  de  aă ţ ţă  
avea un moştenitor  dup  mine,  asta î i  ofer  o protec ieă ţ ă ţ  
puternic .ă



— Atâta c  eu nu- i pot oferi un moştenitor. Nu reuşi s -şiă ţ ă  
ascund  am r ciunea din voce.ă ă ă

— El n-ar şti  asta.  Gura i  se schimonosi.  Ai  o  dreptate 
ironic  dac  titlul  ar  disp rea  din  cauza  totalit ii  luiă ă ă ăţ  
Branford. Dar nu- i propun s  ne c s torim doar pentru a-lţ ă ă ă  
pedepsi  pe  Daventry.  Cred  c  amândoi  vom  avea  deă  
câştigat dac  ne-am c s tori.ă ă ă

— M  ispiteşti,  maior  Randall,  spuse  ea  încet.  Dară  
discu ia  asta  e  atât  de  rece  şi  ra ional .  Oare  c s toriaţ ţ ă ă ă  
trebuie  s  fie  un  calcul  rece,  bazat  pe  protec ie  şiă ţ  
posibilit i?ăţ

F r  a  clinti  un  singur  muşchi,  Randall  se  transform .ă ă ă  
Julia sim ea emo ia radiind dinspre el.ţ ţ

— Sentimentele  mele  fa  de  tine  nu  sunt  reci,  Julia,ţă  
spuse cu voce la fel de şoptit  ca a ei. Nu am întâlnit nicioă  
alt  femeie pe care s  mi-o doresc de so ie. Gândul de a-miă ă ţ  
alege  o  mireas  potrivit  m-a  f cut  s  m  refugiez  înă ă ă ă ă  
Sco ia.  Am venit în Hartley teoretic  pentru a o vedea peţ  
Sarah Townsend, dar adev rul e c  voiam de fapt, s  te v dă ă ă ă  
pe tine. Situa ia ta e mai complicat  decât credeam, îns  cuţ ă ă  
cât te descop r mai mult, cu atât îmi doresc mai mult s  fiuă ă  
cu tine.

Emo ionat  şi speriat , ea îl întreb :ţ ă ă ă
— Când ai început s -mi spui Julia?ă
— Ceva  mai  devreme în  cursul  acestei  conversa ii.  Seţ  

ghemui pe podea suficient de aproape cât s-o poat  atinge,ă  
dar  f r  a  o  face.  Dac ,  într-adev r,  sim i  o  asemeneaă ă ă ă ţ  
aversiune fa  de mine încât nu vrei s  tr im sub acelaşiţă ă ă  
acoperiş… ei bine, trebuie s  accept asta. N-am s  te maiă ă  
deranjez vreodat . Dar dac  tu crezi c  am putea ajunge,ă ă ă  
într-o bun  zi, s  însemn m mai mult unul pentru cel lalt…ă ă ă ă

Ea citi vulnerabilitatea din privirea lui. Aceea fu, poate, 
cea mai mare surpriz  dintre toate.ă

— Nu-mi eşti indiferent, maior Randall, recunoscu ea. Ai 
avut dreptate în privin a leg turii dintre noi. O simt şi eu şiţ ă  



te cunosc acum mult mai bine decât cu o or  în urm .ă ă
— O  or  de  familiarizare  e  durata  potrivit ,  spuse  elă ă  

imediat.  Dac  o  prelungeşti,  s-ar  putea  s - i  înt reştiă ă ţ ă  
dubiile.

— Constatarea c  ai  sim ul  umorului  e în  mod cert  ună ţ  
avantaj. Îşi fix  privirea asupra focului, uimit  de faptul că ă ă 
analiza  cu adev rat  posibilitatea  de a  se c s tori.  Şi,  peă ă ă  
deasupra, cu Randall, dintre to i b rba ii. Spui c  trebuie sţ ă ţ ă ă 
fiu dispus  s  fac eforturi pentru o c snicie adev rat . Ceă ă ă ă ă  
vrea s  însemne asta?ă

Randall mai puse o bucat  de lemn pe foc.ă
— Cred c  ar trebui s  dedic m un an acestei încerc ri.ă ă ă ă  

Eu  voi  avea  dreptul  s  te  ating,  iar  tu  vei  avea  dreptulă  
absolut s -mi ceri s  încetez. Pân … s  zicem, a doua zi?ă ă ă ă

— Mi se pare rezonabil, spuse ea prudent.
— Îmi voi respecta jur mintele atâta vreme cât amândoiă  

sim im c  mariajul nostru e real. Dac  ne separ m – asta eţ ă ă ă  
o alt  poveste. Dar îmi doresc foarte mult s  încerc, Julia.ă ă

Ea se întoarse şi-şi ridic  privirea spre a lui.ă
— A trecut foarte mult timp de când n-am mai atins un 

b rbat,  cu  excep ia  celor  c rora  le-am  bandajat  r nile,ă ţ ă ă  
spuse ea nesigur . Condi iile tale sunt generoase, dar, chiară ţ  
şi aşa, nu sunt sigur  dac  le pot îndeplini.ă ă

— Nu? încet, de parc  ar fi avut în fa  un mânz tem tor,ă ţă ă  
se întinse şi-i lu  mâna dreapt  într-a lui.ă ă

— Asta e de nesuportat?
Ea  închise  ochii,  tulburat  de  atingerea  lui.  Un  b rbată ă  

viril,  care  voia  s-o  ia  de  so ie  o  inea  de  mân .  Seţ ţ ă  
declanşar  temeri  profund  ascunse,  îns  c ldura  şi  for aă ă ă ţ  
strânsorii  lui  îi  aduceau  alinare.  Cel  mai  mult  o  tulbura 
atrac ia de net g duit. Deschise ochii.ţ ă ă

— Derutant, dar nu de nesuportat.
— Şi  asta?  îi  ridic  mâna şi-şi  trecu uşor  buzele  pesteă  

dosul palmei.
Ea se înfior , str b tut  de senza ii de mult uitate, la felă ă ă ă ţ  



de tentante pe cât erau de însp imânt toare.ă ă
— Nu…  de  nesuportat.  Deşi  e  limita  a  ceea  ce  pot 

accepta acum.
El îi zâmbi.
— Te întreb din nou. Vrei s  fi so ia mea, Lady Julia?ă ţ
Chiar  dac  el  îi  promisese  s -i  respecte  întotdeaunaă ă  

dorin ele,  avea  s -şi  piard  zidurile  de  intimitate  ce  oţ ă ă  
protejaser  ani la rândul. Detesta s  ştie c  asta urma s  seă ă ă ă  
întâmple.

Dar nu avea s  mai primeasc  vreodat  o ofert  atât deă ă ă ă  
uluitoare şi de neaşteptat . Credea c  Randall era sincer, înă ă  
pofida tuturor motivelor pentru care orice b rbat întreg laă  
cap i-ar fi  întors spatele, el o dorea suficient cât s  rişteă  
posibilitatea ca mariajul lor s  se dovedeasc  un eşec deă ă  
propor ii.ţ

Şi…  îi  trezea  curiozitatea.  Deşi  era  un  b rbată  
însp imânt tor din multe puncte de vedere, paradoxal, seă ă  
sim ea în siguran  cu el. Se s turase s  tr iasc  mereu cuţ ţă ă ă ă ă  
frica în sân. Gândul de a se refugia pe un alt continent o 
f cea s -i dea lacrimile.ă ă

Copil  fiind,  avusese  o  vân  de  nes buin  în  ea.ă ă ă ţă  
În buşise acea tr s tur  mult prea mult timp, dar, acum,ă ă ă ă  
sim ea  o  dorin  nebun  s -şi  rişte  viitorul.  Dac  el  eraţ ţă ă ă ă  
dispus s -şi asume riscul unei c s torii, nu putea s  nu seă ă ă ă  
ridice şi ea la în l imea provoc rii. Dar avea nevoie s  ştieă ţ ă ă  
c  putea fugi dac  era necesar.ă ă

— Am şi eu o condi ie. S -mi oferi o scrisoare semnat  şiţ ă ă  
nedatat  prin care ar i c  mariajul a dat greş şi î i doreştiă ăţ ă ţ  
şi tu un divor .ţ

Randall se încrunt  însp imânt tor.ă ă ă
— Eu… în eleg.ţ
Ea îşi feri privirea.
— Îmi pare r u, nu vreau s  sugerez c  n-ai fi demn deă ă ă  

încredere.
— Dar  nu  ai  încredere  în  mine,  spuse el  amar.  Foarte 



bine,  am s - i  ofer  o astfel  de scrisoare înainte de a neă ţ  
îndrepta spre altar. Î i e suficient?ţ

Pentru un b rbat orgolios,  accepta foarte multe.  Puteaă  
face şi ea acelaşi lucru. Cu o voce nesigur , îi r spunse:ă ă

— Consider c  da. Dac  într-adev r î i doreşti acest lucru,ă ă ă ţ  
Alexander David Randall, am s  m  c s toresc cu tine.ă ă ă ă

— M  bucur,  spuse  el  simplu.  Îi  strânse  mâna,  apoi  îiă  
d du drumul. Era un om în elept.ă ţ

— Unde  mergem de  aici,  maior  Randall?  schi  ea  unţă  
zâmbet frânt. Primul pas, presupun, e s  plec m f r  s  fimă ă ă ă ă  
v zu i de Crockett şi oamenii lui.ă ţ

— O s  trag cu urechea pentru tot restul nop ii, s  îi audă ţ ă  
dac  vin.  Vor  r mâne  o  vreme  în  zona  în  care  ai  fugit,ă ă  
c utându-te. În cele din urm , vor fi nevoi i s  se întoarcă ă ţ ă ă 
în Hartley sau s -şi continue drumul spre Carlisle, în func ieă ţ  
de cum estimeaz  direc ia în care e posibil s  fi fugit.ă ţ ă

— Probabil vor crede c , fiind o femeie slab , am s  mă ă ă ă 
întorc în Hartley, fiindc  acolo am prieteni.ă

— Foarte probabil, admise Randall.
Julia îşi muşc  buza.ă
— Sper s  nu fac  r u nim nui de acolo.ă ă ă ă
— Au atras deja destul aten ia, deci asta e pu in probabil,ţ ţ  

o asigur  Randall. Îmi închipui c-o s  se instaleze pe drumă ă  
şi  pe  câmpurile  din  afara  satului,  ca  s  te  poat  prindeă ă  
înainte s  te întorci acas .ă ă

Julia nu reuşi s -şi în buşe un fior.ă ă
— M  simt ca un şoarece h ituit de pisici.ă ă
— N-au s  te  g seasc .  Fiindc  ar  putea fi  oriunde peă ă ă ă  

drum,  vom  merge  la  Carlisle  ocolind  drumurile.  O  să 
închiriez o tr sur  de acolo. Putem trimite o not  la Hartleyă ă ă  
c  ai sc pat de r pitorii t i, dar c  nu te mai întorci.ă ă ă ă ă

Ea ezit .ă
— Sunt câteva obiecte în casa mea pe care aş vrea s  leă  

recuperez. Amintiri de la mama mea şi altele asemenea.
— Ne putem opri s  le lu m mai târziu, spuse el, dar, maiă ă  



întâi, mergem în Sco ia şi ne c s torim.ţ ă ă
Julia se strâmb .ă
— O  nunt  în  Gretna  Green?  E  vulgar,  dar  necesar,ă  

presupun.
— Nu e  nici  necesar,  nici  de dorit  mergem în  Gretnaă  

Green,  spuse el  ferm.  Oraşul  e  faimos  pentru  c s toriileă ă  
oficiate în grab ,  fiindc  se afl  la extremitatea sudic  aă ă ă ă  
Sco iei, dar noi avem timp s  mergem mai departe. Cred cţ ă ă 
ar trebui s  ne c s torim în casa prietenului meu Kirkland.ă ă ă  
L-ai  cunoscut.  Respectabilitatea  lui  va  înt ri  legitimitateaă  
c s toriei.ă ă

Kirkland fusese unul dintre cei trei prieteni care venise în 
nord  s -l  g seasc  pe  Ashton.  Întunecat,  inteligent  şiă ă ă  
rezervat,  le  tratase  pe  Julia  şi  pe  Mariah  cu  polite e  şiţ  
toleran . O c s torie oficiat  în casa lui ar fi fost mult maiţă ă ă ă  
avantajoas  decât  o  ceremonie  scandaloas  în  Gretnaă ă  
Green.

— Dac  m  c s toresc  cu  tine  intru  sub  protec iaă ă ă ă ţ  
întregului grup de Lorzi Pierdu i ai Westerfieldului, nu-i aşa?ţ

— Chiar aşa e, spuse şi în ochi îi  juc  din nou aceeaşiă  
sclipire. Suntem o trup  formidabil , şi din punct de vedereă ă  
practic, şi din punct de vedere social.

— Crede-m , apreciez asta. Fusese singur  atât de multă ă  
timp. Gândul de a se bucura de protec ie îi f cea pl cere.ţ ă ă  
Va trebui s  ne punem de acord asupra unei poveşti despreă  
cum am ajuns s  ne c s torim.ă ă ă

— Ceva  care  s  nu  reflecte  tot  adev rul,  fiindc  unulă ă ă  
dintre obiective este s  î i refaci pozi ia social . Se gândi oă ţ ţ ă  
vreme. Înnebunit  de moartea tragic  a so ului t u, te-aiă ă ţ ă  
retras  din  societate  şi  te-ai  mutat  cu  o  verişoară 
îndep rtat  de la ar . Ulterior, te-ai împrietenit cu ducesaă ă ţ ă  
de Ashton – partea asta a poveştii e foarte important , eştiă  
o  prieten  apropiat  a  ducesei  –  şi  ne-am cunoscut  prină ă  
intermediul  ei,  fiindc  eu  sunt  un  prieten  apropiat  ală  
ducelui.  Dup  ce  mi-am  vândut  rangul  din  armat ,ă ă  



gândurile mele s-au îndreptat spre c s torie, prin urmare,ă ă  
te-am c utat şi i-am cerut mâna.ă ţ

— Ai men ionat  şi  mai devreme c  i-ai  vândut rangul.ţ ă ţ  
Asta s-a întâmplat recent, probabil?

El d du din cap.ă
— Daventry  m-a  informat  c  ultimul  v r  care  mă ă ă 

desp r ea  de  titlu  a  murit  şi  c  trebuie  s  m  întorc  înă ţ ă ă ă  
Anglia  şi  s  m  preg tesc  pentru  responsabilit ile  meleă ă ă ăţ  
viitoare, g sindu-mi o so ie şi întemeindu-mi o familie.ă ţ

— M  surprinde c  ai fost dispus s  faci ceva sugerat deă ă ă  
el, spuse ea sec.

— M-am silit, fiindc  se potrivea cu propriile mele dorin e,ă ţ  
îi explic  el.ă

— E o poveste bun , consim i Julia.  Suficient de simplă ţ ă 
cât s  nu ne încurc m.ă ă

— Nici nu e departe de adev r, remarc  el. Chiar mi-amă ă  
vândut rangul, m-am hot rât c  trebuie s -mi caut o so ieă ă ă ţ  
şi m-am gândit la tine.

Ea îi studie chipul.
— Totuşi,  te-ai  dus  la  Hartley  s-o  vizitezi  pe  Sarah 

Townsend. Oare faptul c  sunt de vi  nobil  m  face maiă ţă ă ă  
potrivit  pentru c s torie? O moaş  de la ar  ar fi cu multă ă ă ă ţ ă  
sub pozi ia ta social .ţ ă

— Ai fost întotdeauna o lady, chiar şi ca moaş  într-ună  
sat, spuse el încet. Recunosc, rangul t u va face ca ceilal iă ţ  
s  te accepte mai uşor ca so ie a mea, dar principalul motivă ţ  
pentru care am c utat în alt  parte e faptul c  tu p reai să ă ă ă ă 
nu vrei s  ai nimic de-a face cu mine. Nu credeam c  te-aşă ă  
putea face s  te r zgândeşti, dar voiam totuşi s  te v d dină ă ă ă  
nou. Pentru orice eventualitate.

Julia îşi coborî privirea spre t ciunii din c min.ă ă
— Îmi  stârneşti  modestia,  maior  Randall.  Nu  merit 

aprecierea ta, dar sunt recunosc toare pentru ea.ă
— S  spui c  nu meri i aprecierea mea sugereaz  c  aşă ă ţ ă ă  

avea gusturi proaste, spuse el cu un umor subtil.  E chiar 



invers.
Ea râse.
— Îmi cer scuze.
Râsul i se transform  într-un c scat.ă ă
— Dormi acum. Probabil c  eşti frânt .ă ă
— Sunt.  Îşi  ridic  privirea spre el.  Nu mi-aş fi  imaginată  

niciodat  o zi precum cea de azi.ă
— Nici eu. Şi totuşi, iat -ne. Îi oferi unul dintre zâmbeteleă  

sale  rare,  surprinz tor  de  dulci.  Cred  c  ne  va  fi  bineă ă  
împreun , Julia.ă

— Aşa sper. Se întinse şi-şi înf şur  p tura în jurul ei, atâtă ă ă  
de obosit  încât n-o deranj  podeaua tare. S  accepte să ă ă ă 
devin  so ia unui b rbat aproape str in era o nebunie. Dară ţ ă ă  
era pl cut s  aib  pe cineva care s -şi fac  griji pentru ea.ă ă ă ă ă  
Fusese singur  atât de mult timp.ă



Capitolul 7

Randall  se  aşez  lâng  uş  şi  se  sprijini  de  perete.ă ă ă  
Piciorul îl duru îngrozitor când îl întinse. Îşi solicitase mult 
prea  mult  corpul  în  acea  zi,  dar  meritase.  Julia  era  în 
siguran , iar el avea s  se asigure c  aşa şi r mânea.ţă ă ă ă

Cr p  pu in uşa ca s  poat  asculta sunetele din noapte.ă ă ţ ă ă  
Dac  ar fi existat vreun c l tor pe drumul aflat mult sub ei,ă ă ă  
s-ar fi auzit, dar, la ora aceea, nu era nimeni. Doar sunetele 
animalelor mici foindu-se prin zon , v zându-şi de-ale lor, şiă ă  
sunetul moale şi implacabil al ploii ce c dea.ă

Era  ciudat  cât  de  important  devenise  Julia  pentru  el,ă  
având în vedere c  era posibil s  nu ajung  niciodat  la oă ă ă ă  
c snicie veritabil  cu ea. Şi, totuşi, era important .ă ă ă

Îi studie silueta adormit , întins  pe podea lâng  foc şiă ă ă  
învelit  în p tur .  Acum, când tensiunea disp ruse de peă ă ă ă  
chipul ei, ar ta foarte tân r . Fragil . Chiar cunoscând atâtă ă ă ă  
de  bine  cruzimea  lui  Branford,  Randall  tot  nu  reuşea  să 
în eleag  cum  fusese  în  stare  v rul  s u  cel  malefic  sţ ă ă ă ă 
brutalizeze o mireas  tân r  şi blând .ă ă ă ă

Dar  nu  punea  câtuşi  de  pu in  la  îndoial  povestea  ei.ţ ă  
Presupunea c  nu putea vorbi despre cele mai rele lucruriă  
pe care le suferise. Precum un soldat dup  o b t lie, poateă ă ă  
c  nu  avea  s  reuşeasc  niciodat  s  dezv luie  oroareaă ă ă ă ă ă  
deplin  a ceea ce îndurase.ă

Dar, pe Dumnezeu, nu avea s  mai permit  nim nui s-oă ă ă  
r neasc  vreodat .  Era  uimit  c  acceptase  s  seă ă ă ă ă  
c s toreasc  cu  el.  Se  îndoia  c  acest  lucru  se  datoraă ă ă ă  
farmecului  s u  incert.  Mai  degrab  îşi  dorea  s  fie  înă ă ă  
siguran  şi  s -şi  recapete  via a  pe  care  o  pierduse.  Nuţă ă ţ  
conta. Deşi avea dreptate când spunea c  era nebun s -şiă ă  
ia o mireas  cu asemenea probleme, el nu avea regrete.ă

Îl lovi un gând excentric. Pe când era elev, îi pl ceau laă  



nebunie  poveştile  medievale  despre  iubirile  de  la  curte. 
Lady Agnes, directoarea Academiei Westerfield, comandase 
mai  multe  c r i  pentru  bibliotec  special  pentru  a-iă ţ ă  
satisface  acest  interes.  Ideea  devotamentului  generos  al 
unui cavaler fa  de o femeie f r  pereche ce se ridica multţă ă ă  
deasupra pozi iei  lui  i  se p ruse atunci  profund nobil  şiţ ă ă  
romantic .  Acel  ideal  devenise  o  parte  din  el.  Julia  eraă  
domni a lui, iar el era cavalerul care jurase s -i slujeasc .ţ ă ă

Zâmbi  uşor.  Modificaser  povestea  pentru  a  se  potriviă  
timpurilor moderne, dar avea în sfârşit şansa de a-şi dedica 
serviciile unei femei la care inea foarte mult.ţ

Sentimentul  de  afec iune  era  esen ialul.  Când  z cuseţ ţ ă  
uitat de to i în casa lui Daventry din Londra, aşteptând caţ  
r nile şi febra s  îl ucid , avansase mult pe drumul c treă ă ă ă  
moarte.  Deşi  Ashton îl  salvase,  nu-şi  revenise complet la 
viat  în lunile scurse de atunci.ă

În anul ce urmase, tr ise într-o cea  umed  şi rece deă ţă ă  
durere  şi  deşert ciune.  Se  înc p ânase  s  mearg  maiă ă ăţ ă ă  
departe, pas cu pas, fiindc  via a era un dar prea pre iosă ţ ţ  
pentru a-l irosi. Dar nu avusese parte decât de mult prea 
pu in  fericire sau de satisfac ie.ţ ă ţ

Acesta  era  unul  dintre  motivele  pentru  care  se  l saseă  
atât  de  uşor  convins  s -şi  vând  rangul  din  armat .  Ună ă ă  
soldat c ruia nu prea îi p sa dac  tr ia sau murea nu aveaă ă ă ă  
şanse s  reziste prea mult pe câmpul de b taie. Undeva înă ă  
fundul sufletului înc  mai p stra speran a c , în timp, aveaă ă ţ ă  
s  dep şeasc  acea melancolie.ă ă ă

Acum avea pe cineva la care s  in . Îşi dorea ca Julia să ţ ă ă 
se simt  în siguran  şi fericit . Voia s  fie cu ea fiindc , înă ţă ă ă ă  
prezen a ei, tr ia un minunat sentiment de pace.ţ ă

Dac  ea îşi ref cea via a şi hot ra s  tr iasc  f r  el – eiă ă ţ ă ă ă ă ă ă  
bine, ar fi avut satisfac ia de a şti ce f cuse pentru ea. Celţ ă  
mai pur devotament era cel neatins de interese personale, 
deşi se îndoia c  ar ajunge vreodat  atât de pur. Avea să ă ă 
câştige ceva de pe urma c s toriei  lor,  indiferent ce caleă ă  



stranie ar fi urmat.
Se întinse complet, folosindu-şi coburul pe post de pern .ă  

Deşi corpul îl durea, se sim ea mai bine decât se sim iseţ ţ  
vreodat  dup  ce francezii aproape reuşiser  s -l ucid  înă ă ă ă ă  
Spania. A doua zi, aveau s  porneasc  spre Sco ia pentru aă ă ţ  
se c s tori.ă ă

În noaptea aceea, dormi iepureşte.

Extenuarea  o  ajut  pe  Julia  s  doarm ,  dar  se  treziă ă ă  
în epenit  dup  noaptea petrecut  pe podeaua tare. Îi lu  oţ ă ă ă ă  
clip  s -şi aminteasc  unde se afla şi de ce. Şi, da, via a eiă ă ă ţ  
construit  cu grij  se f cuse nd ri cu o zi înainte.ă ă ă ţă ă

În colib  nu mai era întuneric şi ghici c  se cr pa de ziu .ă ă ă ă  
Maiorul Randall nu era pe nic ieri.ă

Se ridic  tremur toare  în  picioare,  încercând s  nu  seă ă ă  
gândeasc  prea  mult  la  ceea  ce  îi  rezerva  viitorul,ă  
înf şurându-şi p tura în jurul umerilor, ieşi. Ploaia trecuse,ă ă  
iar  cerul  era  r coros  şi  senin,  luminat  la  est,  deasupraă  
dealurilor, cât s  dezv luie c  zorile erau aproape. Drumulă ă ă  
era undeva dedesubt, ferit privirilor, dar nu şi dat uit rii.ă

Randall i se al tur , t cut ca o umbr . R mase destul deă ă ă ă ă  
aproape de ea cât s -i simt  c ldura radiindu-i din corp, dară ă ă  
nu o atinse.

Logodnicul şi viitorul ei so . Gândul nu era chiar atât deţ  
bizar pe cât îi  p ruse cu o noapte înainte. Vorbind încet,ă  
pentru a nu tulbura pacea dimine ii, îl întreb :ţ ă

— Se v d pe undeva Crockett şi oamenii lui?ă
— Am auzit câ iva cai trecând pe drum, îndreptându-seţ  

spre vest, ceva mai devreme. E posibil s  fi fost ei. Dac  nuă ă  
au reuşit s  repare hamurile de la tr sur , e posibil s  se fiă ă ă ă  
desp r it şi s-o fi luat în ambele direc ii.ă ţ ţ

Julia se înfior  la acest gând.ă
— E bine c  vom merge evitând drumurile.ă
— Dac  ai noroc, vor crede c  te-ai refugiat pe dealuri şiă ă  

ai murit în s lb ticie, fiind o femeie neajutorat  şi singur .ă ă ă ă



— Oamenii  chiar  mor  aşa  în  regiunea  asta  s lbatic ,ă ă  
consim i ea. Dar, cu siguran , Crockett îşi va da seama cţ ţă ă 
am fost ajutat  s  fug, nu-i aşa?ă ă

— Nu neap rat. Tipul pe care l-am lovit în cap probabilă  
nu-şi va aminti exact ce s-a întâmplat. Ar putea presupune 
c  l-ai lovit cu o piatr  şi ai t iat hamurile cailor înainte de aă ă ă  
fugi.

— De-aş  fi  eu  aşa îndr znea !  spuse ea,  muşcându-şiă ţă  
buza. Sper c  Crockett nu l-a pedepsit pe Haggerty fiindcă ă 
m-a l sat s  fug.ă ă

— Exist  al i oameni care merit  mai mult  compasiuneă ţ ă ă  
decât Haggerty, spuse Randall sec. Ar fi cazul s  mânc mă ă  
ceva şi s  pornim la drum.ă

Sperând c  Crockett avea s  decid , într-un final, c  îşiă ă ă ă  
g sise  sfârşitul  pe  dealuri,  Julia  se  întoarse  în  c su .ă ă ţă  
Mâncar  fiecare  câteva  înghi ituri  de  pâine  şi  de  caş  şiă ţ  
b ur  câte o gur  de cidru. Dup  ce Randall puse şaua peă ă ă ă  
cal şi îl înc rc , se întoarse s-o ajute s  urce în şa.ă ă ă

— Va trebui s  c l reşti b rb teşte.ă ă ă ă ă
Ea se încrunt , gândindu-se la piciorul lui r nit.ă ă
— Tu nu c l reşti?ă ă
— Turk a avut o zi grea ieri,  r spunse el. Nu vreau s -ă ă

ldistrug  c l rind  amândoi  ast zi.  Nu  sunt  decât  vreoă ă ă  
şaisprezece kilometri pân  la Carlisle. Ar trebui s  ajungemă ă  
la primele ore ale dup -amiezii.ă

Ştiind  c  nu  avea  rost  s  se  împotriveasc ,  Julia  îiă ă ă  
permise s-o ajute s  urce în şa. Când fu instalat , trase deă ă  
poalele  fustei,  dar  aceasta  de-abia  dac  îi  acopereaă  
genunchii.  Randall  îşi  întoarse  privirea  dinspre  picioarele 
indecent  expuse,  lucru  pentru  care  îi  fu  recunosc toare.ă  
Prinzând  h urile  calului,  Randall  porni  spre  dealuri,ăţ  
îndep rtându-se de drum.ă

Ajunser  în  scurt  timp  la  o  c rare  de  oi  ce  ducea  înă ă  
direc ia  potrivit .  Terenurile  joase  erau  sc ldate  în  noriţ ă ă  
siniştri  de  cea ,  care  se  risipir  treptat  pe  m sur  ceţă ă ă ă  



soarele  se  ridica  şi  d ruia  c ldur  şi  lumin  peisajuluiă ă ă ă  
s lbatic. Julia îşi spuse cu melancolie c  plimbarea c lare ară ă ă  
fi fost pl cut  dac  n-ar fi fost nevoit  s  fug  pentru a-şiă ă ă ă ă ă  
salva via a, fl mând , îndurând frigul şi tânjind dup  o baie.ţ ă ă ă

Maiorul  Randall  era  o  companie  relaxant  şi  ştiaă  
întotdeauna  exact  unde  voia  s  mearg .  Uneori,  erauă ă  
nevoi i s  se abat  de la drum acolo unde panta unui dealţ ă ă  
devenea prea abrupt , dar el nu ezita niciodat  când veneaă ă  
vorba  s  aleag  o  direc ie.  Dup  circa  o  or  petrecută ă ţ ă ă ă 
c lare, Julia îl întreb :ă ă

— Ai o busol ?ă
— Cea  din  mintea  mea  îmi  ajunge.  Nu  m  r t cescă ă ă  

niciodat .ă
— Probabil  asta te-a f cut popular ca şef de patrule înă  

Peninsul .ă
— Aşa era. Ajungeam întotdeauna înapoi în tab r , spuseă ă  

el,  f când  un  semn  spre  dealurile  verzi.  E  o  pl cere  să ă ă 
c l toreşti  pe  p mânt  f r  a  fi  nevoit  s - i  faci  griji  înă ă ă ă ă ă ţ  
privin a cavaleriei franceze.ţ

— Cred c -i prefer pe francezi decât pe Crockett.ă
Şchiop tatul lui se agrava. Ghicind c  mai degrab  ar fiă ă ă  

murit decât s -şi recunoasc  sl biciunea, Julia îi spuse:ă ă ă
— Stai o clip . Vreau s  merg pe jos.ă ă
El se opri, dar spuse:
— Po i s  r mâi în şa. Eşti atât de uşoar , încât Grandţ ă ă ă  

Turk abia dac  te simte.ă
— Îmi place s  merg pe jos. Mai ales c  mi-am petrecută ă  

ziua de ieri înghesuit  într-o tr sur  cu infractori.ă ă ă
Îşi trecu piciorul drept peste şa şi se l s  s  alunece. Turkă ă ă  

era un cal înalt, iar Julia se împletici când atinse p mântul.ă  
Randall  o  prinse  de  bra  pentru  a  o  stabiliza,  dându-iţ  
drumul înainte ca un moment sufocant de jen  s  capeteă ă  
propor ii, devenind ceva mai grav.ţ

Mul umit  c  purtase botine solide în momentul în careţ ă ă  
fusese r pit , Julia îşi potrivi pasul cu al lui şi îşi continuară ă ă 



drumul. Era atât de pl cut s -şi dezmor easc  picioarele. Şiă ă ţ ă  
foarte ciudat s  c l toreasc  spre nunta ei  cu un b rbată ă ă ă ă  
aproape str in.ă

Fiind atât de aproape de el, îi v zu ridurile de durere deă  
pe chip, iar şchiop tatu! se agravase vizibil:ă

— Grand  Turk  nu  pare  deosebit  de  obosit.  De  ce  nu-l 
c l reşti tu o vreme?ă ă

— N-am nevoie s  fiu r sf at, spuse el scurt.ă ă ăţ
Julia  se  d dea  întotdeauna  înapoi  când  un  b rbat  eraă ă  

furios pe ea, dar izbucnirile de furie venite din partea unui 
om care suferea erau altceva.

— Nu înseamn  c  te r sfe i dac  îi  oferi o pauz  unuiă ă ă ţ ă ă  
picior r nit când ai o zi proast .ă ă

— Nu exist  zile bune, izbucni el. Doar rele şi mai rele.ă
— Atunci, în mod cert, trebuie s  mergi c lare, spuse eaă ă  

blând.
El îi arunc  o privire mânioas :ă ă
— Te rog s -mi faci  o favoare şi  s - i  vezi  de treburileă ă ţ  

tale.
Julia nu se putu ab ine s  nu râd .ţ ă ă
— Dac  urmeaz  s  ne  c s torim,  cu  certitudine  faciă ă ă ă ă  

parte  din  treburile  mele.  Dup  cum şi  tu  m-ai  inclus  peă  
mine într-ale tale.

Dup  o clip  de uluire, Randall îi zâmbi ezitant.ă ă
— E greu s  te contrazic în privin a asta. Îmi pare r u că ţ ă ă 

sunt aşa de moroc nos. Dup  cum ai observat, piciorul îmiă ă  
d  de furc  azi, dar, deocamdat , e mai bine s  merg peă ă ă ă  
jos, ca s  nu în epeneasc .ă ţ ă

— Ce  fel  de  ran  a  fost?  Când  el  îi  arunc  o  privireă ă  
pieziş , ea ad ug : în lipsa altcuiva mai bine preg tit, euă ă ă ă  
am fost şi chirurg, şi medic în Hartley, nu doar moaş . Amă  
avut de-a face cu tot felul de boli şi de r ni.ă

— Am fost testat şi  consultat  de exper i,  spuse el  f rţ ă ă 
entuziasm. P rerea general  e c  ar trebui s  fiu mort şi eă ă ă ă  
aproape  un  miracol  c  nu  mi-am  pierdut  piciorul.  Mă ă 



îndoiesc c  ai putea s  m  aju i cu ceva.ă ă ă ţ
Ea îi arunc  un zâmbet vesel.ă
— Probabil c  nu. Aş vrea doar s -mi satisfac curiozitateaă ă  

morbid , fiindc  am fost dintotdeauna interesat  de boli şiă ă ă  
de r ni.ă

Acest lucru fusese valabil înc  din copil rie. Într-o lumeă ă  
mai  bun ,  ar  fi  putut  s  studieze  medicina  în  loc  s  seă ă ă  
c s toreasc  de la o vârst  prea fraged .ă ă ă ă ă

— Dac  aşa pui problema… îi zâmbi el din nou scurt. Amă  
fost sfâşiat de un şrapnel în b t lia de la Albuera. Chirurgiiă ă  
au f cut tot ce le-a stat în putere, dar înc  au mai r masă ă ă  
buc i de metal ascu it ce se deplaseaz  prin ran  într-unăţ ţ ă ă  
mod oribil şi dureros.

Julia presupuse c  Randall, fiind un stoic militar, nu aveaă  
s -i ofere mai multe explica ii:ă ţ

— Asta e rana din cauza c reia ai sfârşit în podul casei luiă  
Daventry?

El aprob  din cap:ă
— Hemoragie  masiv ,  infec ie,  febr .  Eu  nu  eramă ţ ă  

conştient când cineva a decis c  ar trebui s  fiu trimis laă ă  
unchiul meu şi l sat la mila lui nesfârşit . Ordonan a mea,ă ă ţ  
Gordon, i-ar fi împiedicat dac  ar fi putut, dar era şi el r nit.ă ă

— B t lia aia a avut loc în mai anul trecut, nu-i aşa? Cândă ă  
el aprob  din cap, ea continu : Nu tot cam atunci a murit şiă ă  
fiul mai mic al lui Daventry?

Randall oft :ă
— Ba  da,  din  p cate.  B iatul  fusese  dintotdeaunaă ă  

boln vicios şi a murit de febr  chiar înainte s  aterizez laă ă ă  
uşa  lui  Daventry.  Unchiul  meu  era  înnebunit  de  durere. 
Presupun c  de asta m-a trimis în pod s  mor – fiindc  euă ă ă  
eram în via , iar fiii lui, nu. Nu m-a pl cut niciodat , dar nuţă ă ă  
avea porniri ucigaşe.

Julia se crisp  în sinea ei, constatând maniera simpl  înă ă  
care Randall accepta o situa ie îngrozitoare.ţ

— Din moment ce tu erai moştenitorul, s-ar putea crede 



c  ar fi vrut s  supravie uieşti.ă ă ţ
— La acea vreme, mai existau înc  un v r sau doi pân  laă ă ă  

mine, aşadar nu avea nevoie de mine.
— Sper c  ai dreptate şi c  te va considera mai valorosă ă  

acum, de vreme ce eşti ultimul moştenitor, spuse ea sec.
— Aşa stau lucrurile  acum, c  a avut timp s -şi  revină ă ă 

dup  moartea fiului s u, r spunse Randall. Nici m car nu l-ă ă ă ă
am cunoscut pe b iat. S-a n scut dup  ce ai fugit tu. Mamaă ă ă  
lui, cea de-a doua contes , a murit câteva zile mai târziu.ă

— Unchiul t u a avut ghinion în ceea ce priveşte copiii şiă  
so iile,  remarc  Julia.  N-am întâlnit-o niciodat  pe actualaţ ă ă  
contes ,  dar  mi  s-a spus c  primele dou  au trecut  prină ă ă  
numeroase avorturi şi c  au avut copii n scu i mor i.ă ă ţ ţ

— Cea de-a treia so ie a lui e o v duv  care a avut trei fiiţ ă ă  
s n toşi cu primul ei so . Unchiul meu a crezut, probabil, că ă ţ ă 
asta îi va garanta fertilitatea, dar nu a fost aşa. Prin urmare, 
dac  vrea  ca  titlul  de  Daventry  s -şi  continue  existen a,ă ă ţ  
trebuie  s  se  bazeze  pe  mine,  spuse  el,  aruncându-i  oă  
privire rapid . Şi pe tine.ă

Ea, care avea s  fie o alt  Lady Daventry care nu avea să ă ă 
dea naştere nici unui urmaş. Poate c  era sortit ca titlul să ă 
dispar .ă

— O  s  fie  interesant  de  urm rit  care  va  fiă ă  
deznod mântul acestei drame de familie. Julia studie chipulă  
viitorului ei so . P rea cenuşiu şi era evident c  avea dureri.ţ ă ă  
Poate c  acum ar fi mai bine s  mergi c lare decât pe jos?ă ă ă

Randall bolborosi o înjur tur  în barb .ă ă ă
— Poate,  dar  nu  sunt  în  stare  s  merg  c lare  când  oă ă  

doamn  merge pe jos.ă
Pe ea n-o deranja s  mearg  pe jos, iar el  c lare, dar,ă ă ă  

fiindc  îl deranja pe el, Julia i se adres  calului:ă ă
— Turk,  eşti  dispus s  por i  doi  oameni  în  şa? Nu maiă ţ  

mult de patru sau şase kilometri.
Calul întoarse capul şi o împunse cu botul în piept într-un 

gest prietenos.  Ea zâmbi şi-şi  îngrop  degetele în coamaă  



lui.
— Cred c  tocmai a r spuns afirmativ.ă ă
— Pare  s  se  mişte  bine,  în  ciuda  efortului  de  ieri,ă  

recunoscu Randall. Turk e un cal de cea mai bun  calitate.ă  
M  întreb dac  Townsend ar fi dispus s -l vând .ă ă ă ă

— A refuzat deja o ofert  din partea unui duce, deci credă  
c  nu.ă

— Ashton a încercat şi nu a reuşit? Atunci, cu siguran ,ţă  
Townsend  nu  mi-l  va  vinde  mie.  Prea  bine,  Turk,  din 
moment ce pari dispus şi nu trebuie s  avans m rapid, o să ă ă 
încerc m. Înc lec , tres rind când îşi for  piciorul, apoi îiă ă ă ă ţă  
întinse  mâna  Juliei.  Ea  îşi  sprijini  piciorul  de  al  lui  şi  se 
arunc  în şa, instalându-se în spatele lui. Calul nu se ar tă ă ă 
deranjat.

Îşi  puse  uşor  mâinile  pe  talia  zvelt  a  lui  Randall  şiă  
pornir  din nou la drum. Acum, c  îl atingea din nou, eraă ă  
oare la fel de înfricoş tor ca în ziua precedent ? Hot rî că ă ă ă 
nu.  Înregistrase  un  mic  progres.  Poate  c  mai  existauă  
speran e pentru ea.ţ

Dup  circa un kilometru jum tate, îl întreb :ă ă ă
— Ai vreun plan dup  ce ajungem în Carlisle?ă
— Nu prea. Trebuie s  g sim un mijloc de transport ca să ă ă 

ne  putem continua  drumul  cât  de  repede posibil.  Mai  ai 
nevoie s  faci şi altceva în afar  de a le scrie prietenilor t iă ă ă  
din Hartley?

— Exist  un  magazin  de  haine  vechi  la  margineaă  
oraşului. Aş vrea s  m  opresc s -mi mai iau câteva haine.ă ă ă  
Se strâmb . Dar va trebui s  împrumut bani de la tine. Suntă ă  
s rac  de n-am nici dup  ce bea ap .ă ă ă ă

— Nu  se  cheam  c  împrumu i  atunci  când  eşti  peă ă ţ  
punctul de a-mi deveni so ie, se încrunt  el. Şi, ca so ie aţ ă ţ  
mea, nu ar trebui s  fii nevoit  s  por i haine vechi.ă ă ă ţ

— Am purtat haine vechi ani de-a rândul. N-o s  p escă ăţ  
nimic dac  le mai port înc  pu in, spuse ea blând. O bonetă ă ţ ă 
şi o mantie m  vor face s  ies mai pu in în eviden .ă ă ţ ţă



— Prea bine.  Dar am s  î i  asigur condi ii  mai bune înă ţ ţ  
viitor. O b tu uşor peste mâna care se odihnea pe talia lui.ă  
Consider c  i-ai câştigat dreptul la pu in r sf .ă ţ ţ ă ăţ

— R sf .  Ce  concept  remarcabil.  Se  gândi  la  oreleă ăţ  
îndelungate  de  munc ,  la  economiile  f cute  pentru  a  seă ă  
putea descurca. Via a ei în Hartley îi oferise satisfac ii, darţ ţ  
nu fusese uşoar . Cred c  mi-ar pl cea mult aşa ceva.ă ă ă

Îşi continuar  drumul în linişte şi pace pân  ajunser  la oă ă ă  
c rare ierboas  ce mergea în direc ia potrivit . Avansaseră ă ţ ă ă 
de la zona s lbatic  rural  şi de la potecile f cute de oi laă ă ă ă  
câmpuri cultivate şi drumuri ce puteau fi recunoscute.

Ajunser  în vârful unei creste şi v zur  Carlisle în fa a lor,ă ă ă ţ  
cu o catedral  tronând maiestuos asupra oraşului. Randallă  
spuse:

— E  timpul  pentru  o  pauz .  Trebuie  s -mi  întindă ă  
picioarele.

O ajut  pe Julia s  coboare şi desc lec  şi el, cu chipulă ă ă ă  
chinuit de durere. Julia şi-ar fi  dorit  s -l  poat  ajuta, dar,ă ă  
f r  leacurile  ei,  nu  putea  nici  m car  s  fac  ceai  dină ă ă ă ă  
scoar  de salcie.ţă

Pe lâng  drum curgea un pârâu, astfel c  atât calul, cât şiă ă  
c l re ii se înviorar . Dup  ce b u şi-şi stropi fa a cu apă ă ţ ă ă ă ţ ă 
rece, Julia arunc  o privire plin  de dor spre oraşul care seă ă  
profila la orizont.

— Vom avea timp s  mânc m cum se cuvine înainte de aă ă  
continua.

— Vom avea. Privirea pe care i-o arunc  era admirativ .ă ă  
Eşti  ca un soldat,  Lady Julia.  Nu te-ai plâns nici  m car oă  
dat , deşi ai fi avut motive din belşug.ă

— Nici tu nu te-ai plâns, maior Randall, deşi piciorul i-aţ  
dat de furc , îi replic  ea.ă ă

Gura lui tres ri.ă
— Da,  dar  eu chiar sunt  soldat.  Se  presupune c  suntă  

stoic.
Ea chicoti, gândindu-se c  ori se îmbun t ea sim ul lui ală ă ăţ ţ  



umorului,  ori începea ea s  în eleag  mai bine spiritul luiă ţ ă  
sec.

Randall  îşi  scoase  portmoneul  şi  îi  întinse  câteva 
bancnote.

— Poftim bani pentru haine. Ştii s  c l reşti? S-ar puteaă ă ă  
s  fiu nevoit s  închiriez cai de c l rie dac  nu exist  nicioă ă ă ă ă ă  
tr sur  disponibil .ă ă ă

Ea puse bine bancnotele, sperând c  Randall va reuşi să ă 
g seasc  o tr sur . Ultimul lucru de care mai avea nevoieă ă ă ă  
bietul om era s  petreac  din nou câteva ore în şa.ă ă

— Nu prea am c l rit în ultimii ani, dar m  descurc. O să ă ă ă 
v d dac  îmi g sesc un costum de c l rie la magazin.ă ă ă ă ă

El îşi miji ochii şi privi înspre oraş:
— Cum Carlisle e înconjurat din trei p r i de râuri, există ţ ă 

doar câteva drumuri de intrare, ceea ce înseamn  c  e maiă ă  
uşor s  fii g sit  dac  te caut  cineva. Care drum crezi c  eă ă ă ă ă ă  
cel mai pu in probabil s  fie inut sub observa ie?ţ ă ţ ţ

Julia se încrunt  uşor, analizând dispunerea oraşului:ă
— Dac  ocolim pe la est, exist  un pod vechi ce d  spreă ă ă  

partea veche a oraşului. Magazinul de haine e pe o alee ce 
se desprinde din drumul acela.

— Atunci,  aceea  va  fi  ruta  noastr .  Am  s  te  las  laă ă  
magazin pân  vizitez grajdurile de închirieri. Îşi scoase deă  
pe mâna dreapt  un inel  de aur cu sigiliu.  Vom ieşi  maiă  
pu in în eviden  dac  pretindem c  suntem so  şi  so ie,ţ ţă ă ă ţ ţ  
aşa c  ia inelul meu. Purtat întors va ar ta ca o verighet .ă ă ă

C ldura uman  ce radia din aur îi p ru curios de intimă ă ă ă 
când şi-l strecur  pe inelar:ă

— N-o s  ar t m ca un cuplu potrivit. Tu ai o înf işareă ă ă ăţ  
pre ioas , eşti  chipeş şi  aristocratic,  în vreme ce eu suntţ ă  
ponosit , simpl  şi uşor de ignorat. Femeilor le va fi mil  deă ă ă  
tine şi se vor gândi c  ele i-ar fi so ii mai bune.ă ţ ţ

El o fix  cu privirea, uluit. Julia nu l-ar fi crezut capabil să ă 
roşeasc .ă

— Ce idee absurd . Poate c  hainele mele sunt scumpe,ă ă  



dar am c l torit şi am dormit în ele, sângele t u nobil e deă ă ă  
rang mai înalt decât al meu şi, cu siguran , nu sunt chipeş.ţă

— Te-am considerat chipeş înc  de prima dat  când ne-ă ă
am  cunoscut,  spuse  ea  gânditoare.  De  o  frumuse eţ  
temperamental , oarecum.ă

Ar ta şi mai frumos când râdea.ă



Capitolul 8

Nu se g sea nici m car o singur  nenorocit  de tr sură ă ă ă ă ă 
de  închiriat  în  Carlisle  în  dup -amiaza  aceea.  Cel  pu in,ă ţ  
Randall nu reuşi s  g seasc  niciuna. Dac  ar fi fost dispusă ă ă ă  
s  aştepte pân  a doua zi  diminea , ar fi  avut de undeă ă ţă  
alege, dar sim ea o dorin  aprins  de a o scoate pe Juliaţ ţă ă  
din oraş cât de curând posibil. Carlisle era, evident, un loc 
în care r pitorii ar fi încercat s  dea de urma ei.ă ă

Din fericire, g si doi cai de povar  solizi. Randall nu eraă ă  
încântat de perspectiva de a-şi petrece câteva ore c lare,ă  
dar avea s  se descurce.ă

Se întoarse la magazinul ponosit unde o l sase pe Julia.ă  
Deşi îi c ut  din priviri pe b rba ii care ar fi putut fi r pitoriiă ă ă ţ ă  
ei,  nu  v zu  pe  nimeni  care  s  potriveasc .  Probabil,ă ă ă  
Crockett  înc  cerceta  dealurile  din  zona  de  unde  fugiseă  
Julia. Dar nu se puteau baza pe acest lucru.

Magazinul era mic, curat, dar aglomerat. Pe mese erau 
aranjate separat haine pentru b rba i,  femei sau copii.  Oă ţ  
inut  elegant ,  deosebit  de  frumoas  pentru  femei,  eraţ ă ă ă  

atârnat  pe peretele din spate, compus  dintr-o rochie, ună ă  
şal şi o bonet . Dar nu o v zu pe Julia.  Cu siguran , nuă ă ţă  
fusese atât de nesocotit  încât s  ias  singur !ă ă ă ă

O mişcare îi  atrase aten ia şi, întorcându-se, o v zu peţ ă  
Julia  cosând  într-un  col .  Cum  inea  capul  plecat  şi  eraţ ţ  
îmbr cat  în haine mohorâte, nu o observase deloc:ă ă

— Ai terminat aici,  draga mea? o întreb , încercând să ă 
adopte tonul un so  afectuos.ţ

— Ai sosit numai bine. F cu nod la a  şi o rupse cu din ii.ă ţă ţ  
Tocmai  am  terminat  de  peticit  tivul  sta.  Se  ridic  înă ă  
picioare  şi  scutur  o  mantie  de  un  gri  închis,  apoi  şi-oă  
înf şur  în jurul umerilor. Haina era incredibil de lipsit  deă ă ă  
stil. Lu  de jos o geant  de voiaj ponosit  şi strig  printr-oă ă ă ă  



uş  deschis  aflat  în spatele micii înc peri. Eu plec, dnă ă ă ă ă 
Rown. V  mul umesc mult pentru ceai.ă ţ

— Cu mare pl cere, draga mea, r spunse o femeie cu ună ă  
accent nordic  pronun at.  S  ai drum bun şi- i  mul umescţ ă ţ ţ  
pentru sfaturi!

Randall  lu  geanta  de  voiaj  şi-i  oferi  Juliei  bra ul  s u.ă ţ ă  
Când ajunser  în strad , îi spuse:ă ă

— O cunoşteai deja pe proprietar ?ă
Julia ridic  privirea de sub o bonet  neagr  deprimant .ă ă ă ă  

—Nu, dar a r mas grea şi a apreciat cele câteva sugestiiă  
pentru a se sim i mai bine.ţ

El îi studie inuta. Culorile erau mohorâte, es tura uzatţ ţ ă ă 
şi m rimea nu i se potrivea:ă

— Felul în care te-ai îmbr cat te face aproape invizibil ,ă ă  
pe cât e omeneşte posibil. Bravo.

— Am petrecut ani întregi încercând s  devin invizibil .ă ă  
Degetele Juliei se strânser  pe bra ul lui. Credeam c  mă ţ ă ă 
ascunsesem atât de bine, încât trecutul nu avea s  m  maiă ă  
g seasc  vreodat .  Cu  toate  acestea,  când  a  ap rută ă ă ă  
Crockett, nu am fost cu adev rat surprins .ă ă

— În curând, nu vei mai fi nevoit  s  te ascunzi. Dup  ceă ă ă  
ne c s torim şi dup  ce Daventry î i recunoaşte dreptul laă ă ă ţ  
via , o s  înceteze s  te mai vâneze. Julia îşi muşc  buza:ţă ă ă ă

— Chiar crezi c-o va face?
— Da, deşi nu va fi încântat. O via  întreag  tr it  cuţă ă ă ă  

pruden  îi  permitea  lui  Randall  s -l  în eleag  într-oţă ă ţ ă  
oarecare m sur  pe unchiul  s u.  De dragul  supravie uiriiă ă ă ţ  
titlului de conte, avea s  o fac .ă ă

— Sper s  ai dreptate, spuse ea încet.ă
Şi el  spera asta.  Deşi  se ar ta încrez tor  în fa a Juliei,ă ă ţ  

Randall  ştia  mai  bine  decât  oricine  c  Daventry  era  ună  
diavol b trân şi imprevizibil.ă

— Ai reuşit s - i cumperi un costum de c l rie? Nu erauă ţ ă ă  
tr suri disponibile, aşa c  am închiriat cai. Ne aşteapt  laă ă ă  
un han unde putem lua cina şi s  ne scriem mesajele.ă



Ea arunc  o privire spre piciorul lui r nit, dar ştiu c  nuă ă ă  
era cazul s  îl men ioneze.ă ţ

— Mi-am g sit  un  costum,  deşi  mi-e  mare.  Pot  s  mă ă ă 
schimb la han.

Ieşir  pe strada principal . Julia oft  surprins  şi se d duă ă ă ă ă  
în spate, lipindu-se de c r mizile cl dirii de pe col .ă ă ă ţ

— E acolo! Crockett şi unul dintre oamenii lui!
— Te-a v zut?ă
Randall scan  oamenii ce treceau pe strad .ă ă
— Nu. Nu cred. Julia îşi f cu mâinile pumn, încercând s -ă ă

şi men in  st pânirea de sine. Se uita în direc ia catedralei.ţ ă ă ţ
Privirea lui  Randall se opri  asupra unui b rbat înalt, cuă  

fa  de pr d tor.ţă ă ă
— Poart  o p l rie neagr  şi o manta de culoare verdeă ă ă ă  

închis?
— El e.
B rbatul  care  îl  înso ea  pe  Crockett  era  un  tip  aspru,ă ţ  

amenin tor,  lipsit  de inteligen a s lbatic  a lui  Crockett.ţă ţ ă ă  
Randall îşi întip ri chipurile lor în memorie.ă

— Au pornit în direc ia opus  fa  de destina ia noastr .ţ ă ţă ţ ă  
Putem folosi o str du  l turalnic  pentru a ajunge la han.ă ţă ă ă  
Din Carlisle pornesc drumuri în toate direc iile, aşa c  vomţ ă  
fi probabil în siguran  dup  ce plec m.ţă ă ă

Julia  se sili  s -şi  desfac  pumnii  şi-l  prinse din nou deă ă  
bra .ţ

— O s  m  str duiesc s  m  fac şi mai invizibil .ă ă ă ă ă ă
Dup  câteva minute de mers pe jos ajunser  la Leul Alb.ă ă  

Hanul forfotea de lume, dar exista o înc pere privat  şi li seă ă  
servi  rapid  o  cin  consistent .  Randall  încerc  s  nu  seă ă ă ă  
arunce asupra mânc rii ca un lup h mesit. Nu era sigur că ă ă 
şi reuşise. Julia, deşi mai re inut , era la fel de entuziast .ţ ă ă

— M  simt mai optimist  acum, c  am mâncat. Dup  ceă ă ă ă  
termin  cu masa, Julia se ridic  şi se duse la fereastr . Niciă ă ă  
urm  de Crockett pe aici.ă

— Boneta ta te ascunde atât de bine, încât probabil c  nuă  



te-ar  recunoaşte  nici  dac  am  c l ri  chiar  lâng  el.  Îşiă ă ă ă  
termin  berea  şi  se  ridic  în  picioare.  Am  s -i  spună ă ă  
gr jdarului  s  pun  şeile  pe  cai.  Grand  Turk  va  petreceă ă ă  
noaptea  aici,  apoi  va  fi  dus  înapoi  la  Hartley  mâine 
diminea , ducând şi eventualele mesaje pe care vrei s  leţă ă  
trimi i.ţ

— Am s -mi scriu notele şi o s  m  schimb în costumulă ă ă  
de  c l rie.  Julia  d du  drumul  draperiei  şi  se  întoarse  cuă ă ă  
spatele spre fereastr . Mi-e greu s  cred c  ieri dimineaă ă ă ţă 
m-am trezit în propriul meu pat din Hartley. Mi se pare că 
asta a fost într-o alt  via .ă ţă

— A fost o zi plin  de evenimente.ă
Ea zâmbi:
— Ai un talent de a minimaliza lucrurile.
Dac  acest  talent  o  f cea  s  zâmbeasc ,  el  eraă ă ă ă  

recunosc tor.ă

Chiar şi cu voalul bonetei tras peste fa , Julia se sim iţă ţ  
oribil  de  expus  când  ieşir  c lare  din  curtea  hanului  şiă ă ă  
pornir  spre  nord.  Îşi  spuse  c  Crockett  c uta  o  femeieă ă ă  
singur  care mergea pe jos, nu un cuplu c lare, dar nerviiă ă  
ei  erau  atât  de  întinşi,  încât  îi  venea  s  ipe.  În  pofidaă ţ  
încerc rilor sale de a privi în şase direc ii deodat , f r  a-şiă ţ ă ă ă  
întoarce  capul,  înc  sim ea  neliniştea  cuib rit  în  spate,ă ţ ă ă  
între umeri.

Din  fericire,  nu  purta  singur  povara  acestei  sarcini.ă  
Randall  p rea relaxat,  dar  era  sigur  c  observa totul  înă ă ă  
jurul lor, lucruri şi oameni. Pân  în acel moment, ea era ceaă  
care se bucura de toate avantajele rela iei lor.ţ

Începu s  se relaxeze când ieşir  din Carlisle. Acesta eraă ă  
drumul  principal  spre Sco ia,  iar  traficul  era constant dinţ  
ambele  sensuri.  Printre  c ru ele  ranilor  ce  înaintau  cuă ţ ţă  
greu,  treceau  c l re i,  tr suri  şi,  la  un  moment  dat,  ună ă ţ ă  
poştalion rapid de coresponden .ţă

Randall se relax  şi el, deşi privirea îi r mase atent . Laă ă ă  



câ iva kilometri la nord de oraş, spuse:ţ
— C l reşti bine, chiar dac  î i lipseşte exerci iul.ă ă ă ţ ţ
— În  copil rie,  eram la  fel  de  înnebunit  de  cai  ca  şiă ă  

fratele meu, recunoscu ea. Faptul c  nu mai puteam c l riă ă ă  
a fost una dintre cele mai dificile aspecte legate de fuga 
mea. Aveam o iap  atât de blând … Se întrerupse brusc şiă ă  
mângâie gâtul calului ei cuminte şi nepreten ios. În Hartley,ţ  
aveam o tr sur  cu ponei, dar nu mi-am permis un cal deă ă  
c l rie.ă ă

— Ai în continuare mâini uşoare şi o pozi ie excelent  înţ ă  
şa.

— Poate, dar î i garantez c  atunci când o s  ne oprim sţ ă ă ă 
ne  odihnim  peste  noapte,  voi  avea  dureri  în  p r i  aleă ţ  
corpului  despre  care  am  uitat  c  exist !  spuse  ea  cuă ă  
triste e.ţ

El rânji.
— S  sper m c  d m peste un magazin unde se vândă ă ă ă  

alifii.
Ea îi r spunse tot cu un zâmbet, dar îşi aminti c  durerileă ă  

lui aveau s  fie mult mai intense decât ale ei. Se cufundară ă 
amândoi în t cere, în vreme ce dup -amiaza p rea s  nu seă ă ă ă  
mai termine.

Soarele începea s  apun  când ajunser  lâng  un pod josă ă ă ă  
de piatr , cu tax , aflat la intrarea într-un or şel.ă ă ă

— Bun venit în Sco ia şi în Gretna Green, spuse Randall.ţ  
În eleg c  exist  o sal  de c s torii în biroul de încasare aţ ă ă ă ă ă  
taxei, pentru cei care nu vor s  mai aştepte pân  ajung înă ă  
oraş.

— Glumeşti! Julia îi arunc  o privire scurt  înso itorului ei.ă ă ţ  
Nu, v d c  nu glumeşti. Probabil c  unele cupluri chiar suntă ă ă  
foarte ner bd toare.ă ă

— Pentru  un  derbedeu  care  vrea  s -şi  ia  de  so ie  oă ţ  
moştenitoare înainte ca tutorii  ei  s-o salveze,  cu cât mai 
repede, cu atât mai bine. Randall pl ti taxa şi îşi continuară ă 
drumul. Înc  mai avem câteva ore de lumin . Exist  un sată ă ă  



la  circa  opt  kilometri  mai  spre  nord,  cu  dou  hanuri  deă  
poşt . Dac  te sim i în stare s  mergi mai departe, putemă ă ţ ă  
petrece  noaptea  acolo  şi  s  închiriem  o  tr sur  pentruă ă ă  
restul drumului.

În buşindu-şi  impulsul  de a  scânci  c  îşi  dorea un pată ă  
chiar atunci, Julia spuse:

— Dac  astfel creşte distan a dintre mine şi Crockett, mă ţ ă 
descurc.

El zâmbi.
— Bravo, fat .ă
— Ai început s  şi vorbeşti în stil sco ian de când ai trecută ţ  

grani a, spuse ea amuzat . Pentru mine, e prima vizit  înţ ă ă  
Sco ia, deşi am locuit atât de aproape. Pân  acum, mi seţ ă  
pare c  seam n  mult cu nordul Angliei.ă ă ă

— Cu excep ia faptului c  aici po i s  te c s toreşti prinţ ă ţ ă ă ă  
simpla declarare a inten iei în fa a a doi martori, remarcţ ţ ă 
el. Cât de mult conteaz  o grani !ă ţă

Fericit  c  ei  aveau s  aştepte s  ajung  la Edinburghă ă ă ă ă  
pentru a se c s tori, Julia studie faimosul atelier de fier rieă ă ă  
din centrul oraşului când trecur  c lare pe lâng  el:ă ă ă

— sta e locul unde au loc atât de multe c s torii?  NuĂ ă ă  
am  în eles  niciodat  obiceiul  de  a-i  cere  unui  fierar  sţ ă ă 
îndeplineasc  ceremonia deasupra nicovalei sale.ă

— Kirkland spune c  e din cauz  c  fierarul  e cel  careă ă ă  
lipeşte dou  buc i de metal pentru a ob ine una singur ,ă ăţ ţ ă  
r spunse  Randall.  Tot  astfel  cum  o  c s torie  trebuie  să ă ă ă 
uneasc  un b rbat şi o femeie.ă ă

Julia îl  studie pe Randall  din col ul  ochiului,  îndep rtat,ţ ă  
chipeş,  st pân  pe  sine.  Un  b rbat  imposibil  de  ignorat.ă ă  
Aveau s  fie vreodat  uni i ei doi, la fel de strâns precumă ă ţ  
metalul  topit  ce f cea ca dou  piese separate s  devină ă ă ă 
una singur ? O astfel de apropiere cu un b rbat aproapeă ă  
str in i se p rea imposibil  în acel moment.ă ă ă

Îns , pe parcursul zilei ce trecuse, înv ase s -l accepteă ăţ ă  
ca protector. În timp, poate c  avea s -l vad  şi ca pe ună ă ă  



so .ţ
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Cei opt kilometri pân  la satul urm tor p rur  mai lungi.ă ă ă ă  
Pân  s  ajung  la destina ie, Julia avea dureri în tot corpul.ă ă ă ţ

— Ne-am câştigat dreptul s  ne odihnim cum se cuvineă  
peste noapte, într-un pat bun.

— Asta aşa e.
Chipul lui Randall era la fel de istovit pe cât era, probabil, 

şi al ei. Din fericire, în stânga ap ru un han vechi de piatr ,ă ă  
numit  Armele  Regelui.  Intrar  c lare  în  curte.  Cu  toateă ă  
încheieturile  trosnindu-i,  Julia  coborî  din  şaua  specială 
pentru femei, imediat ce calul se opri.

Randall  s ri  de  pe  cal.  Când  atinse  p mântul,  piciorulă ă  
drept se pr buşi sub el. Înjur  şi se prinse de cal pentru aă ă  
r mâne în picioare.ă

— Randall!  Julia  arunc  frâiele  calului  în  mâinile  gr j-ă ă  
darului ce tocmai se apropia şi s ri lâng  el. V zu cu groază ă ă ă 
c , pe piciorul drept, partea de sus a pantalonilor din pieleă  
de cerb mustea de sânge.

Cu capul aplecat, gâfâi.
— Doar… o  bucat  de  şrapnel  care  taie  prin  carne să ă 

ias .ă
Şi c l rise cu o asemenea ran ? Ce nes buit! Adresându-ă ă ă ă

i-se gr jdarului, spuse:ă
— Ocup -te de cai şi adu bagajele în untru când po i.ă ă ţ
Trase bra ul lui Randall peste umerii ei.ţ
— Po i s  ajungi în untru, în han?ţ ă ă
— Las -mi… o clip .  Dup  ce inspir  din  greu de vreoă ă ă ă  

zece ori, ridic  din nou capul. Eşti prea mic  s -mi serveştiă ă ă  
drept cârj .ă

— Am c rat şi al i b rba i care erau prea înc p âna i caă ţ ă ţ ă ăţ ţ  
s -şi dea seama când erau r ni i, replic  ea.ă ă ţ ă

Randall râse uşor, îndreptându-se şi dând drumul şeii:



— E pl cut când te por i f r  m nuşi. De obicei, eşti atâtă ţ ă ă ă  
de fin  şi de delicat .ă ă

— Ai un sim  al umorului cam ciudat.ţ
Avansând încet, Julia îl  ajut  pe Randall s  urce sc rileă ă ă  

cl dirii.  Şchiop ta  foarte  tare  şi  ghici  c  era  ame it  deă ă ă ţ  
durere.

În untru, o femeie priceput , ce purta un şor , veni s -iă ă ţ ă  
întâmpine pe hol.

— Eu sunt  doamna Ferguson,  hangi a,  spuse ea cu unţ  
accent sco ian pronun at.  Privirea îi  alunec  spre piciorulţ ţ ă  
însângerat al lui Randall. Probleme?

— So ul meu, maiorul Randall, are nevoie de un chirurg,ţ  
r spunse Julia. Exist  vreunul prin apropiere?ă ă

— În Gretna Green.
Julia rosti o înjur tur  în gând. Ar fi trebuit s  se oprească ă ă ă 

în Gretna.
— Avem  nevoie  de  o  camer ,  ap  fierbinte,  lenjerieă ă  

curat ,  laudanum dac  ave i,  câteva  cu ite  ascu ite  şi  oă ă ţ ţ ţ  
sticl  din cel mai tare alcool disponibil în cas .ă ă

— la  ar  fi  whisky-ul  local.  Hangi a  prelu  o  parte  dinĂ ţ ă  
greutatea lui Randall, conducându-i de-a lungul unui coridor 
ce ducea la partea din spate a cl dirii. Am o camer  goală ă ă 
aici, la parter. Cum s-a r nit so ul dumneavoastr ?ă ţ ă

— Francezii i-au f cut-o.ă
— Ah, bietul de el! Fiul meu cel mic face parte dintr-un 

regiment  sco ian.  Doamna  Ferguson  îi  d du  drumul  luiţ ă  
Randall şi porni în fa  s  deschid  uşa unui mic dormitorţă ă ă  
cu pere i goi, da i cu var. Aştepta i o clip , s  acop r patul.ţ ţ ţ ă ă ă

Hangi a scoase dou  p turi vechi şi grele dintr-un cuf rţ ă ă ă  
de lemn şi le scutur  deasupra cuverturii, în vreme ce Juliaă  
îi d du jos haina lui Randall. Acesta aproape se pr buşi peă ă  
pat. P rul blond îi era ud de sudoare.ă

— Merg s  v  aduc materialele, dn  Randall.ă ă ă
— Mul umesc.  Julia  îşi  d du  jos  mantia  şi  boneta  şi  leţ ă  

arunc  pe spatele unui scaun de lâng  pat. Practic, fuseseă ă  



doamna Randall şi când fusese c s torit , dar i se spuseseă ă ă  
întotdeauna Lady Branford. Îi pl cea mult mai mult s  fieă ă  
doamna Randall.

— S-a  dus  abilitatea  ta  de  a  r mâne  invizibil ,  spuseă ă  
Randall, cu ochii închişi. Vorbeşti ca Lady Julia Raines.

— De  fapt,  am  vorbit  ca  doamna  Bancroft,  moaş  cuă  
experien  şi, neoficial, medic şi chirurg.ţă

Îi scoase ghetele lui Randall, recunosc toare c  erau bineă ă  
purtate şi  nu de genul celor foarte strâmte, care erau la 
mod .ă

— Ai  cerut  un  cu it.  Ai  de  gând  s  faci  o  opera ie  peţ ă ţ  
câmpul de b t lie?ă ă

— Dac  e nevoie. Îi examin  gheata de la piciorul drept.ă ă  
V d c  ai ascuns aici un mic pumnal destul de periculos.ă ă  
Oare de ce nu sunt surprins ?ă

— Presupun c  întrebarea e retoric .ă ă
— Cam da.  Aş  fi  şocat  dac  nu ai  fi  înarmat pân  înă ă ă  

din i.  Îl  dezbr c  de pantalonii  din piele de cerb, apoi seţ ă ă  
folosi de cu it pentru a t ia cracul drept, îmbibat de sângeţ ă  
închegat, al  indispensabililor.  Sângele curgea dintr-o rană 
aflat  pe exteriorul coapsei. O atinse foarte uşor, smucindu-ă
şi mâna şi murmurând ceva prea pu in demn de o lady. Aiţ  
avut dreptate în privin a şrapnelului care îşi croieşte drumţ  
spre suprafa . Simt muchii ascu ite.ţă ţ

— Nu e prima dat  când a ieşit un şrapnel. Degetele luiă  
strânser  spasmodic p tura când Julia împ tur  un ştergară ă ă ă  
sub ire de pe lavabou şi îl ap s  peste ran  pentru a opriţ ă ă ă  
sângerarea. Randall inspir  nesigur. Poate ar fi mai bine să ă 
foloseşti briciul din coburii mei.

P rea o idee mai bun  decât un cu it. Chiar atunci sosi şiă ă ţ  
gr jdarul cu bagajele, aşa c  îi  mul umi şi îngenunche să ă ţ ă 
scotoceasc  prin coburi. Tocmai d duse peste setul de rasă ă  
al lui Randall când doamna Ferguson intr  cu o tav  plină ă ă 
de obiecte, urmat  de o camerist  care purta un urcior cuă ă  
ap  fierbinte.ă



— Am adus o sticl  întreag  de whisky, cu ite mai mari şiă ă ţ  
mai mici şi o mul ime de pansamente. Mai ave i nevoie deţ ţ  
ceva, doamn  Randall?ă

Julia ridic  privirea.ă
— Ar trebui s  ajung . Mul umesc.ă ă ţ
Hangi a arunc  o privire neliniştit  spre Randall.ţ ă ă
— Ave i nevoie de ajutorul meu?ţ
— Ne descurc m, spuse Randall cu o voce r guşit . Ladyă ă ă  

Julia a mea e cât se poate de competent .ă
P rând uşurat , doamna Ferguson se retrase urmat  deă ă ă  

camerist . Julia îmbib  o cârp  cu whisky şi şterse briciul şiă ă ă  
lamele cu itelor.ţ

Privirea lui Randall se fix  asupra sticlei.ă
— Iroseşti un whisky bun.
— Îmi pare r u. Îi aşez  la spate câteva perne pentru aă ă  

putea sta ridicat, turn  o doz  de laudanum într-un pahară ă  
de whisky şi i-l întinse.

Randall d du pe gât dintr-o suflare jum tate de pahar.ă ă
— Probabil i-ar prinde bine şi ie o duşc , spuse el, darţ ţ ă  

poate e mai bine s  nu bei.ă
— Am s  beau cu pl cere dup  ce eşti bine tu. Îi examină ă ă ă 

coapsa centimetru cu centimetru, ap sând uşor pe muşchiiă  
tari pentru a g si piesele şi mai tari de metal îngropat înă  
carne. Îi era mult mai uşor s  se gândeasc  la el ca la ună ă  
pacient,  nu  ca  la  un  b rbat.  Da’  ştiu  c  ai  o  colec ieă ă ţ  
pitoreasc  de cicatrici.ă

— Chirurgul  care  mi-a  scos  majoritatea  buc ilor  deăţ  
şrapnel mi-a spus c  pielea mea zdrelit  a reprezentat ună ă  
record  personal  pentru  el.  Randall  b u  din  nou,  de  dataă  
aceasta mai încet.  Degetele i  se albir  în  jurul  paharuluiă  
când Julia atinse zona din jurul r nii.ă

Când îşi termin  examinarea, ea spuse:ă
— În afar  de bucata cea mare care te face s  sângereziă ă  

atât de r u, mai este una deasupra genunchiului.  Nu i-aă ţ  
trecut prin piele, dar pare s  se fi desprins. E activ .ă ă



— Deci  rana  asta  nenorocit  îmi  provoca  durerile  aleaă  
infernale, bomb ni el. Scuz -mi limbajul. Ai s  mi-o sco i şiă ă ă ţ  
pe aia?

Ea îşi şterse mâinile umede pe fust .ă
— Aşa aş vrea.  Din  câte ştiu  eu despre şrapnele,  sunt 

probabil  şi  alte  buc i  care  au  r mas  prinse  şi  nu- i  vorăţ ă ţ  
cauza  probleme,  dar  asta  e  pe  cale  s  provoace  ună  
dezastru.

— Şi se va întâmpla mai degrab  mai devreme decât maiă  
târziu, spuse el în timp ce expir  cu un gâfâit. Ai experienă ţă 
în t ieturi?ă

— Cum nu  exista  un  chirurg  propriu-zis  în  Hartley,  eu 
eram cea care scoteam alice, buc i de lemn şi alte obiecteăţ  
str ine  care  r mâneau  înfipte  în  carnea  oamenilor.  Deă ă  
obicei, în carnea b rba ilor.ă ţ

Împ turi o cârp  de pânz  curat  şi folosi apa fierbinteă ă ă ă  
pentru a-i sp la sângele de pe coaps .ă ă

— B rba ii sunt mult mai predispuşi la accidente. Dac  teă ţ ă  
consoleaz  cu ceva, nu i-am t iat niciodat  unui b rbat, dină ă ă ă  
greşeal , ceva ce şi-ar fi dorit s  p streze.ă ă ă

Randall zâmbi strâmb.
— E o mare consolare.
Culoarea îi mai revenise în obraji, fie din cauza ironiilor, 

fie datorit  whiskyului, fie pentru c  era, în sfârşit, întins înă ă  
loc s  stea în şa.ă

— O  s  doar ,  îl  avertiz  ea.  Crezi  c  po i  s  r mâiă ă ă ă ţ ă ă  
nemişcat? Pot s -i cer doamnei Ferguson un servitor careă  
s  te imobilizeze.ă

El se strâmb .ă
— M  îndoiesc c  ai putea face ceva care s  doar  multă ă ă ă  

mai tare decât ceea ce simt deja în picior. D -mi doar sticlaă  
de whisky.

— Fii  atent,  îi  spuse  ea,  întinzându-i-o.  Combina ia  deţ  
t rie şi laudanum poate fi periculoas .ă ă

— Sunt greu de ucis. Înghi i o duşc  zdrav n . În cantit iţ ă ă ă ăţ  



medii, whisky-ul şi opiumul creeaz  o distan  pl cut  întreă ţă ă ă  
mintea mea şi cu itul t u.ţ ă

Cuprins  de temeri, Julia spuse:ă
— Înc  nu  e  prea  târziu  s  trimitem  dup  un  chirurgă ă ă  

adev rat.ă
El cl tin  din cap.ă ă
— Continu ,  draga  mea  so ie.  Am  cel  pu in  la  fel  deă ţ ţ  

mult  încredere în tine ca în chirurgii care m-au m cel rit înă ă ă  
Peninsul .ă

Ea  îi  zâmbi  nesigur,  încântat  de  încrederea  lui  şiă  
speriat  de responsabilitate.ă

— Înc  nu sunt so ia ta şi, dup  ce termin de t iat, s-ară ţ ă ă  
putea s  vrei s - i retragi oferta.ă ă ţ

El râse şi privirea i se lumin .ă
— Dup  legea sco ian , suntem deja c s tori i, Julia. Ne-ă ţ ă ă ă ţ

am prezentat ca fiind so  şi so ie în fa a a doi martori.ţ ţ ţ
— C s tori i? Vocea îi tr d  neliniştea. Înc  nu se sim eaă ă ţ ă ă ă ţ  

preg tit . Poate c  e mai bine aşa. F r  o ceremonie cumă ă ă ă ă  
se cuvine, nu trebuie s - i promit supunere.ă ţ

— Acum eu sunt cel care nu e surprins, murmur  Randall.ă  
Am  s  in  cont  de  asta.  Nu  e  cazul  s  m  aştept  laă ţ ă ă  
supunere.

Ignorându-i  comentariul,  Julia  se  preg ti  pentruă  
interven ie,  aşezând cârpe împ turite  la  îndemân , ca sţ ă ă ă 
poat  absorbi  sângele,  şi  punând ştergare  f cute  sul  deă ă  
ambele p r i ale coapsei lui Randall, pentru a o fixa în loc.ă ţ  
Briciul lui şi cel mai mic dintre cu itele dnei Ferguson erauţ  
cele  mai  ascu ite  instrumente,  prin  urmare,  le  cur  cuţ ăţă  
whisky  din  nou.  Când  se  preg ti  s  înceap  s  taie,  elă ă ă ă  
spuse:

— Vorbeşte cu mine.
Ea se opri.
— Despre ce?
— Orice. Cum ai înv at chirurgie?ăţ
— Mi  s-a  p rut  interesant  subiectul.  În  copil rie,  mă ă ă 



strecuram în casa chirurgului din sat s  urm resc ce face.ă ă  
El  a  fost  cel  care  m-a  înv at  s  folosesc  t rii  pentru  aăţ ă ă  
cur a  instrumentele.  Tampon  sângele  de  la  bucata  deăţ ă  
şrapnel ce ieşea şi se preg ti s  taie. Aş fi studiat chirurgiaă ă  
dac  acest lucru ar fi fost posibil pentru o femeie. Dar să ă 
lucrez ca moaş  e la fel de fascinant şi e o meserie pentruă  
femei.

Continu  s  vorbeasc  în timp ce lucra. Înv ase repedeă ă ă ăţ  
prima  regul  în  chirurgie:  rapiditatea.  Cu  cât  lucra  maiă  
repede,  cu  atât  se  încheia  mai  repede  interven ia,  seţ  
pierdea mai pu in sânge, iar soarta pacientului avea s  fieţ ă  
mai bun .ă

Constat  c  era mai dificil de extras un şrapnel decât oă ă  
alice,  fiindc  bucata  de  metal  era  mai  mare,  de  formă ă 
neregulat  şi cu margini zim ate. Dorindu-şi s  fi avut ună ţ ă  
forceps, t ie în jurul cocoloşului urât de metal.ă

— Cred  c  bucata  asta  tot  încearc  s  ias  de  cevaă ă ă ă  
vreme. Dac  ar fi fost aproape de suprafa  de la început,ă ţă  
chirurgii t i militari ar fi scos-o pe loc.ă

— Am  sim it-o  muşcând  din  picior  de  câteva  luni.  Laţ  
naiba!  tres ri  când  ea  introduse  lama  sub  bucata  deă  
şrapnel şi o f cu s  sar  din muşchi, dar reuşi s -şi p strezeă ă ă ă ă  
coapsa rezonabil de nemişcat .ă

Tampon  rana deschis  pân  se cur , turn  whisky şiă ă ă ăţă ă  
tampon  din nou, apoi o unse cu miere. El întreb :ă ă

— Miere?
— Asta am înv at de la  doamna Bancroft.  E mult  maiăţ  

mic riscul ca o ran  s  se infecteze dac  foloseşti miere. Îiă ă ă  
leg  bandajul în jurul coapsei. Asta e gata. Mai eşti dispusă  
s  m  laşi s  scot şi cealalt  bucat ?ă ă ă ă ă

— Ai  putea,  spuse  el  şi  lu  o  înghi itur  zdrav n  deă ţ ă ă ă  
whisky. Taie în continuare, Lady Macbeth.

— Nu  a  mânuit  ea  îns şi  cu itul.  M  întreb  dac  aă ţ ă ă  
regretat faptul c  a trebuit s  lase asta în sarcina so ului ei.ă ă ţ  
Guvernatoarea mea m-a pus s  înv  pe de rost monologuriă ăţ  



din toate piesele lui Shakespeare. Şi înc  mi le amintesc.ă  
D -mi  pumnalul!ă  Asta  era  Lady  Macbeth.  A  fost,  cu 
siguran , un chirurg frustrat.ţă

Julia recit  şi alte monologuri pe care le înv ase cu mul iă ăţ ţ  
ani în urm , lucru care-i permise s -şi concentreze cea maiă ă  
mare parte a aten iei asupra interven iei.ţ ţ

Incizia  era  mai  dificil ,  fiindc  nu  era  atât  de  evidentă ă  
necesar  şi  fii  nevoit  s  apeleze  la  brici  pentru  a  t iaă ă ă ă  
pielea ce nu fusese sfâşiat . Amintindu-şi c  îl  scutea peă ă  
Randall – care, nu-i aşa? era so ul ei – de o durere ce ar fiţ  
ap rut  mai  târziu,  t ie  în  jurul  şrapnelului.  Era  mai  mică ă  
decât prima bucat , dar aflat lâng  tendoane şi ligamenteă ă  
vitale.  Rugându-se  s  nu-i  fac  r u,  se  relax  şi  scoaseă ă ă ă  
bucata p c toas  de metal.ă ă ă

Mul umindu-i lui Dumnezeu fiindc  nu p rea s  fi produsţ ă ă ă  
vreun  r u  iremediabil,  bandaj  rana  şi  îşi  aşez  cu  grijă ă ă ă 
uneltele pe tav . Apoi se ghemui pe scaunul de lemn deă  
lâng  pat. Se sim ea ame it , extenuat  şi, dintr-un motivă ţ ţ ă ă  
oarecare, pe punctul de a izbucni în lacrimi.

— Bea ceva! Randall îi întinse sticla de whisky.
Ea o accept  şi-şi  d du capul pe spate, luând o duşcă ă ă 

zdrav n . Dup  ce înghi i, fu cuprins  de un acces de tuse.ă ă ă ţ ă
— Doamne Dumnezeule,  gâfâi  când reuşi  s  vorbească ă 

din nou. B utura asta ar putea doborî un bou!ă
El chicoti.
— Cam asta e şi ideea.
Julia lu  o înghi itur  mai mic  şi îi întinse sticla, apoi seă ţ ă ă  

ridic  în picioare, cl tinându-se pu in.ă ă ţ
— Se  face  întuneric.  Am  s -i  cer  doamnei  Ferguson  oă  

lamp .ă
— F - i rost şi de ceva mâncare. Şi scoate, te rog, oala deă ţ  

noapte.
Ea se încrunt .ă
— Te sim i destul de bine cât s-o foloseşti?ţ
— Destul  de  bine.  Apoi  inten ionez  s  dorm  pân  mţ ă ă ă 



satur.  Randall  îi  zâmbi  cu  o  dulcea  surprinz toare.  Î iţă ă ţ  
mul umesc,  domni a  mea  înd r tnic .  Eşti  cât  se  poateţ ţ ă ă ă  
de… uluitoare.

Uşor  fâstâcit ,  Julia  ieşi  din  camer  şi  porni  spreă ă  
buc t rie. Dat fiind felul în care o salvase, era bucuroas  că ă ă ă 
putea, în sfârşit, s  fac  ceva pentru el.ă ă

So ulţ  ei?
Se c l uzi dup  mirosul de mâncare pentru a ajunge laă ă ă  

buc t ria din spatele casei, unde dna Ferguson era st până ă ă ă 
peste dou  servitoare:ă

— Pari frânt , spuse vioi femeia mai în vârst . Cum seă ă  
simte so ul t u?ţ ă

— Se  odihneşte  acum.  Va  fi  bine,  reuşi  Julia  să 
zâmbeasc .ă

— Evident c  n-a vrut s  recunoasc  nimic pân  nu s-aă ă ă ă  
pr buşit.  B rba ii  ştia!  Hangi a  pufni.  Şezi,  fat ,  şiă ă ţ ă ţ ă  
m nânc  ceva înainte s  te pr buşeşti şi tu. S  tai buc iă ă ă ă ă ăţ  
de  şrapnel  din  so ul  t u  pare  o  sarcin  de-a  dreptulţ ă ă  
obositoare.

Julia se gândi pu in.ţ
— Nu e la fel de greu cum e s  asişti la o naştere de două ă 

zile, dar destul de greu.
— Eşti  moaş ? întreb  doamna Ferguson şi  nu  se l să ă ă ă 

rugat  s  vorbeasc  despre propriile l uzii şi despre ploziiă ă ă ă  
excelen i şi s n toşi c rora le d duse naştere.ţ ă ă ă ă

Julia se mul umi s  r mân  t cut , l sând conversa ia sţ ă ă ă ă ă ă ţ ă 
curg  în jurul ei, în vreme ce hangi a îi puse în fa  o supă ţ ţă ă 
groas  de cocoş cu praz, pâine proasp t , caş şi un vas cuă ă ă  
ceai.  Când  termin  de  mâncat  se  întunecase  complet.ă  
Doamna Ferguson o trimise înapoi în camer , cu o lamp  şiă ă  
cu promisiunea de a-i face rost de o tr sur  pentru ziua deă ă  
poimâine.  Randall  era  nevoit  s  se  odihneasc  o  zi,ă ă  
indiferent dac  voia sau nu.ă

Proasp tul  ei  so  dormea  buştean  când  ea  intr  înă ţ ă  
camer .  Era evident  c  reuşise s  se ridice în  siguran ,ă ă ă ţă  



fiindc  acum era întins sub p turi.  Ar ta… liniştit.  Julia îşiă ă ă  
d du  seama  c  nu-i  v zuse  niciodat  chipul  f r  a  fiă ă ă ă ă ă  
str b tut de o not  discret  de durere.ă ă ă ă

Îşi spuse crispat  c  fusese de acord s  se c s toreasc ,ă ă ă ă ă ă  
nu s  împart  un pat.  Dar, fiindc  nu voia s  doarm  peă ă ă ă ă  
podeaua  tare  şi  rece,  nu  prea  avea  de  ales  în  noaptea 
aceea.

Bucuroas  c  pe  costumul  de  c l rie  maro  şi  ponosită ă ă ă  
petele de sânge nu se vedeau aproape deloc, se dezbr că ă 
în c maşa de noapte. Era o uşurare s  scape de corset şi deă ă  
ciorapi.  Chiar  şi  capul  i  se  sim i  uşurat  când  îşi  desf cuţ ă  
p rul.ă

Dac  faptul c  se prezentaser  ca so  şi so ie în fa a unoră ă ă ţ ţ ţ  
martori însemna c  azi era ziua nun ii lor, asta, presupuse,ă ţ  
era noaptea nun ii. Tres ri când îşi aminti prima ei noapteţ ă  
cu Branford. Aceast  noapte a nun ii era cât se poate deă ţ  
diferit  şi mul umea cerului pentru asta.ă ţ

Verific  temperatura şi bandajele lui Randall.  Nici urmă ă 
de  febr .  Nici  nu  mai  sângerase.  Dup  cum  îi  spuseseă ă  
doamnei Ferguson, avea s  fie bine.ă

Dup  ce  reduse  lampa  pân  la  o  lic rire  palid ,  seă ă ă ă  
strecur  sub p turi, în stânga lui Randall, r mânând cât deă ă ă  
departe de el posibil. Era prea obosit  s  o mai alarmezeă ă  
gândul de a împ r i patul cu un b rbat masiv. Din fericire,ă ţ ă  
era practic cufundat în inconştien .ţă

Chiar f r  a-l atinge, îi sim i c ldura corpului. Închizândă ă ţ ă  
ochii,  fu  nevoit  s  admit  c  acea  c ldur  era  pl cut .ă ă ă ă ă ă ă ă  
Foarte pl cut .ă ă

Randall se trezi încet. Capul lui sugera c  b use o ideeă ă  
prea mult şi îl durea piciorul drept, dar nu mai era o durere 
acut . Ceasul lui interior îi spuse c  era în jur de ora patruă ă  
diminea a, deci dormise deja zdrav n. Nu c  ar fi fost tentatţ ă ă  
s  se mişte. Nu când avea o femeie cald  şi moale cuib rită ă ă ă 
lâng  el, în stânga.ă



Faptul c  Julia nu alesese s  doarm  pe podea îi d deaă ă ă ă  
speran e în privin a evolu iei rela iei lor. Se potrivea foarteţ ţ ţ ţ  
bine sub bra ul lui. Bra ul ei era înf şurat în jurul taliei lui.ţ ţ ă  
Se  întreb  care  dintre  ei  se  mişcase  în  somn.  Amândoi,ă  
probabil, fiindc  p reau s  se fi întâlnit la mijloc.ă ă ă

Prin  fereastr  trecea  destul  din  str lucirea  lunii  cât  să ă ă 
lumineze chipul Juliei. Sem na cu un înger adormit, cu p rulă ă  
întunecat rev rsat blând peste umerii înveli i în c maşa deă ţ ă  
noapte.  Sim i  un  val  de  emo ii.  Adora ie.  Recunoştin .ţ ţ ţ ţă  
Tandre e.ţ

Niciunul dintre ei nu avea s  simt  c  erau c s tori i cuă ă ă ă ă ţ  
adev rat  pân  nu  organizau  o  nunt  autentic  înă ă ă ă  
Edinburgh.  Dar iat -i  acolo,  întinşi  în  acelaşi  pat.  F cândă ă  
parte fiecare din via a celuilalt.ţ

Fu surprins de o alt  senza ie intens , ce era pur fizic .ă ţ ă ă  
Rememorând  trecutul,  îşi  d du  seama  c  dorin a  fuseseă ă ţ  
aproape complet redus  la t cere de când fusese r nit înă ă ă  
Albuera. Acea mu enie fusese şi mental , şi fizic . Acum, înţ ă ă  
sfârşit,  norul  negru  ce-i  sufocase  via a  începea  s  seţ ă  
risipeasc .ă

Mângâie blând spatele Juliei. O dorise înc  din prima zi înă  
care o v zuse. Acea dorin  se n scuse din gânduri şi dină ţă ă  
emo ii.  Acum  era  înt rit  de  o  poft  carnal  neostoit .ţ ă ă ă ă ă  
Dorin a avea s  le complice foarte mult  situa ia. Îns  nuţ ă ţ ă  
putea s-o regrete.

Nu regreta absolut nimic.

Julia se trezi încet,  sim indu-se calm  şi… în siguran .ţ ă ţă  
Pluti într-o cea  de mul umire pân  îşi d du seama c  eraţă ţ ă ă ă  
lipit  de  corpul  lui  Randall,  cu  capul  pe  um rul  lui  şiă ă  
cuprins  de bra ul lui.ă ţ

Se crisp , inten ionând s  se retrag , dar el îi spuse, cuă ţ ă ă  
vocea lui profund :ă

— Nu-i nevoie s  fugi. Chiar dac  mi-aş uita promisiuneaă ă  
de a te l sa în pace, nu sunt în stare s  sar pe tine. Îşi rotiă ă  



capul pe pern  pân  când privirile li se întâlnir . Doar dacă ă ă ă 
nu cumva deteşti s  fii inut  în bra e.ă ţ ă ţ

— De  fapt,  nu.  Se  relax  din  nou.  Îmi  place  s  fiuă ă  
cocoloşit  într-o diminea  r coroas .ă ţă ă ă

— Iar în Sco ia ele sunt numeroase.ţ
— Nici în Hartley nu lipseau.
Iar patul ei fusese mult mai pu in confortabil. Pisica ei seţ  

str duia s -l înc lzeasc , dar Whiskers avea trupul mic.ă ă ă ă
— Cred c  sta e unul dintre principalele motive pentruă ă  

care  se  c s toresc  oamenii,  spuse  Randall  meditativ.ă ă  
Pentru  atingere.  Pentru  c ldur  şi  apropiere.  Pasiunea  eă ă  
bun  şi  frumoas ,  dar  dureaz  pu in.  Atingerile  pline  deă ă ă ţ  
afec iune pot avea loc mult mai des.ţ

Julia îşi înclin  capul pentru a-i studia chipul, surprins .ă ă
— Nu ştiam c  eşti un romantic.ă
El râse.
— Nu sunt.  Genul  sta  de  apropiere  e  mai  degrab  oă ă  

pl cere  animal ,  ca  atunci  când  se  îngr m desc  laolaltă ă ă ă ă 
puii de pisic  sau c elandrii.ă ăţ

Branford nu o atinsese niciodat  cu gândul la o astfel deă  
pl cere.  El  era  mai  interesat  de  durere.  Crispându-se,ă  
schimb  subiectul.ă

— Ai avut amante care i-au stârnit gustul pentru pl ceriţ ă  
de c elandru?ăţ

— Cred  c  mi  se  trage  de  la  mama  mea,  spuse  elă  
gânditor. Îi pl cea la nebunie s  m  îmbr işeze. Nu mi-amă ă ă ăţ  
dat seama pân  acum, dar îmi aminteşti pu in de ea. Nuă ţ  
neap rat prin aspect sau personalitate, dar ave i în comună ţ  
o oarecare c ldur  sufleteasc .ă ă ă

Julia  ştia  de  la  pacien ii  ei  c ,  în  multe  c sniciiţ ă ă  
îndelungate, intimitatea fizic  era foarte rar . Dac  Randallă ă ă  
se putea mul umi cu o femeie plin  de afec iune şi  cu oţ ă ţ  
atitudine matern , în locul unei so ii pline de pasiune, eraă ţ  
posibil s  se potriveasc  foarte bine.ă ă

— Şi mamei mele îi pl cea la nebunie s  m  îmbr işeze.ă ă ă ăţ  



Nu  prea  se  potrivea  unei  ducese.  Acesta  era,  poate,  şi 
motivul pentru care Julia savura acea îmbr işare cald , ceăţ ă  
nu-i  impunea  nimic.  Îşi  petrecuse  mul i  ani  f r  a  aveaţ ă ă  
parte de destule atingeri. Mi-ar pl cea s  stau întins  aşaă ă ă  
toat  s pt mâna viitoare.ă ă ă

— Şi mie mi-ar pl cea, spuse el cu regret. Dar trebuie să ă 
ne ridic m şi s  pornim la drum.ă ă

— Nu vom avea o tr sur  decât mâine, spuse ea îngro-ă ă  
pându-se adânc sub bra ul  lui.  Aşa  c  resemneaz -te  sţ ă ă ă 
petreci o zi întreag  mâncând şi dormind.ă

El râse, iar vibra ia din pieptul lui îi aminti de torsul uneiţ  
pisici.

— V d c  am fost învins. Prea bine, atunci, azi ne vomă ă  
odihni. Ar trebui s  fim destul de feri i aici.ă ţ

A ipind din nou, cu trupul lipit de cel al lui Randall, Juliaţ  
decise c , dac  asta aştepta el de la c s torie, ea, una, eraă ă ă ă  
cât se poate de încântat .ă
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Julia  privi  pe fereastr  în vreme ce tr sura lor  ieşi  dină ă  
curtea hanului Armele Regelui şi coti spre nord, în direc iaţ  
Edinburgh.

— Dup  atâ ia ani linişti i în Hartley, acum am impresiaă ţ ţ  
c  sunt permanent în mişcare. Totuşi,  au trecut doar treiă  
zile de când am fost r pit .ă ă

— Trei  zile  pline  de evenimente,  îi  aminti  Randall.  Dar 
ziua de ieri a fost liniştit .ă

Din  fericire.  Randall  se  dovedise  un  so  prea  pu inţ ţ  
solicitant, dormind în cea mai mare parte a zilei, trezindu-
se  de  dou  ori  pentru  a  mânca  lacom,  înainte  de  a  seă  
pr buşi din nou în somn. Dar corpul lui se dovedise în elept.ă ţ  
Când  îi  verificase  bandajele  de  pe  coaps ,  spre  sfârşitulă  
dup -amiezii  din  ziua  precedent ,  r nile  r mase în  urmaă ă ă ă  
interven iei erau pe jum tate vindecate.ţ ă

— Eşti un pacient care-mi ofer  mari satisfac ii, remarcă ţ ă 
Julia. Azi de diminea , erai atât de robust şi de temerar,ţă  
încât de-abia dac  ai avut nevoie de bastonul cel vechi şiă  
strâmb pe care  i  l-a  oferit  doamna Ferguson.  Pot  s -miţ ă  
spun singur  c  sunt priceput  în arta vindec rii.ă ă ă ă

El râse.
— Chiar  eşti.  Am fost  ciopâr it  de  exper i  şi,  pe  lângţ ţ ă 

faptul  c  te  situezi  bine  printre  ei,  eşti  şi  mult  maiă  
frumoas .ă

Ea îşi feri privirea, jenat  de compliment:ă
— O minciun  galant , maior Randall.ă ă
— E adev rul,  Lady Julia. Ai petrecut atât de mult timpă  

încercând  s  devii  invizibil ,  încât  ai  uitat  cât  eşti  deă ă  
atr g toare ca femeie.ă ă

Ea  continu  s  priveasc  dealurile  spectaculoase  aleă ă ă  
Sco iei,  sfâşiat  între  pl cere  la  gândul  c  o  g seaţ ă ă ă ă  



atr g toare şi un disconfort extrem.ă ă
Mâna lui cald  o cuprinse pe a ei:ă
— Eşti  cu  adev rat  încânt toare,  Julia,  spuse  încet.ă ă  

Cândva, înainte s  te c s toreşti, probabil ştiai asta, şi cuă ă ă  
siguran  î i  pl cea s  fi  admirat .  E  firesc.  Deşi  ai  avutţă ţ ă ă ă  
motive s  ui i  asta în anii  care s-au scurs de atunci,  a- iă ţ ţ  
rec p ta via a înseamn  a accepta tot ceea ce eşti. Inclusivă ă ţ ă  
faptul c  eşti încânt toare.ă ă

Ea zâmbi strâmb.
— Înc  nu  pot  face  asta.  Las -m  s  m  obişnuiescă ă ă ă ă  

treptat cu ideea c  sunt acceptabil .ă ă
— Prea bine, doamna mea. Vocea îi era cald  de umor.ă  

Ar i destul de acceptabil azi. Ce ten acceptabil! Te rog, d -ăţ ă
i jos boneta s - i pot admira p rul castaniu acceptabil.ţ ă ţ ă

Râzând, reuşi s -şi îndrepte privirea spre el, în vreme ce-ă
şi d du jos boneta. În trecut, g sise intimidante tr s turileă ă ă ă  
lui austere, fin t iate, dar nu mai era cazul.ă

— Nu-mi vine s  cred cât eşti de pl cut, maior Randall.ă ă  
Erai atât de epos prima dat  când ne-am întâlnit.ţ ă

— Ai dreptate, nu-mi st  deloc în fire s  fiu pl cut, spuseă ă ă  
el  solemn.  Pentru  binele  t u,  sper  s  nu  m  întorc  laă ă ă  
personalitatea mea obişnuit , posac .ă ă

Deşi  expresia  de  pe  chipul  lui  era  sobr ,  umorul  îiă  
str lucea în priviri. Durerea nu mai arunca o umbr  pe fa aă ă ţ  
lui.

— Înc  de când ne-am întâlnit, ai avut de-a face cu buc iă ăţ  
de  metal  ce- i  t iau  în  carne  încercând  s  ias .  Asta  arţ ă ă ă  
justifica destul de mult din posomoreal . El oft .ă ă

— Sper c  ai scos şi ultimele buc i de şrapnel ce se maiă ăţ  
deplasau. Deşi m  doare piciorul, pentru prima dat  de maiă ă  
bine de un an nu mai simt o durere acut .ă

— Lamele îmi sunt preg tite dac  e nevoie s - i lecuiescă ă ă ţ  
din nou proasta dispozi ie.ţ

El ridic  din sprâncene.ă
— Asta e o promisiune sau o amenin are?ţ



— O amenin are, spuse ea dulce.ţ
— Am s  in cont de asta, zise el devenind gânditor. Credă ţ  

c  a ajutat şi faptul c , dup  ce am încetat s - i mai opună ă ă ă ţ  
rezisten , am devenit mult mai relaxat. Timp de mul i ani,ţă ţ  
via a mea a însemnat durere şi r zboi. Acum, cu tine, potţ ă  
s -mi imaginez o via  dincolo de astea.ă ţă

— Via a  unei  moaşe  de  la  ar  se  deosebeşte  cât  seţ ţ ă  
poate de mult de via a în r zboi,  consim i ea, în elegândţ ă ţ ţ  
mai bine de ce era atras de ea. Acum, c  am l sat în urmă ă ă 
vechile  noastre  vie i,  ce  ne  aşteapt ?  Cum  nu  sunt  oţ ă  
persoan  îndr znea ,  m  bucur  c  nu  fac  parte  dină ă ţă ă ă  
armat , dar unde vom locui? spuneai c  ai o mic  moşie?ă ă ă

— Am  moştenit  Roscombe  de  la  mama  mea.  E  lângă 
Cirencester şi am locuit acolo în copil rie. Deşi nu e atât deă  
grandios ca domeniul pe care ai fost crescut , cred c  o s -ă ă ă
i  plac ,  rânji  el.  De-abia  aştept  s  dau  câteva  ture  peţ ă ă  

moşia mea şi s  aflu mai multe despre oi şi despre culturi.ă  
Poate am s  devin un nobil vân tor. Cu o hait  de câini, cuă ă ă  
favori i şi c-un chip rumen.ţ

Ea râse:
— Aşa ceva nu-mi pot imagina. Dar îmi place ideea unei 

vie i  boiereşti,  confortabile  şi  nu  prea  preten ioase.ţ ţ  
Presupun c  am face ocazional şi vizite la Londra?ă

— Desigur. Dup  cum ştii, Ash mi-a permis s  folosesc ună ă  
apartament din cadrul Casei Ashton, dar am putea închiria 
o cas  dac  preferi.ă ă

— S-ar putea s  nu-mi plac  Londra atât de mult, încâtă ă  
s -mi doresc o cas  acolo. Dac  Ashton e de acord, ar fiă ă ă  
pl cut s  locuim cu el şi cu Mariah când suntem în oraş.ă ă  
Privi  gânditoare  spre dealurile  sco iene  masive.  Nordul  eţ  
foarte  frumos,  dar  mi-au  lipsit  câmpiile  prietenoase  şi 
satele din sudul Angliei. O s -mi fac  pl cere s  m  întorcă ă ă ă ă  
acolo.

— Ai s - i continui munca de moaş ? întreb  el pe un tonă ţ ă ă  
relaxat,  de  parc  întrebarea  nu  ar  fi  avut  prea  mareă  



importan .ţă
Julia îşi întoarse brusc capul spre el.
— Mi-ai da voie?
— Dup  ce ai fost c s torit  cu îngrozitorul meu v r, credă ă ă ă ă  

c  i-ai câştigat dreptul de a lua singur  deciziile legate deă ţ ă  
via a ta,  spuse el  împ ciuitor.  În  plus,  dac  încerc  s -miţ ă ă ă  
impun voin a prea des, ai s  m  p r seşti. Aş prefera s  nuţ ă ă ă ă ă  
se întâmple asta.

Julia îşi d du seama c  Randall o inea în continuare deă ă ţ  
mân , iar ea îl strângea suficient de tare cât s  împiediceă ă  
circula ia sângelui. Îşi desf cu blând strânsoarea.ţ ă

— Nu  m  proiectasem  atât  de  mult  în  viitor,  dar  aiă  
dreptate. Îmi place s  aduc pe lume copii şi nu voi mai tr iă ă  
niciodat  într-o colivie.ă

— Nici nu inten ionez s  te bag într-una. Privirea lui eraţ ă  
concentrat . Ai un talent de a vindeca. Nu vreau s  lipsescă ă  
lumea de abilit ile tale. Dar Gloucestershire nu duce lipsăţ ă 
de medici  şi  de chirurgi,  deci  ar trebui  s  te mul umeştiă ţ  
doar cu activitatea de moaş . Astfel, ai putea s  aduci peă ă  
lume copii  şi i-ar r mâne timp şi s  îndeplineşti  rolul deţ ă ă  
st pân  a conacului.ă ă

— Mi  se  pare  un  plan  foarte  rezonabil,  consim i  ea,ţ  
minunându-se  c  Randall  accepta  valoarea  muncii  ei  şiă  
în elegea ce însemna pentru ea. Nu sunt deloc obişnuit  cuţ ă  
b rba i  care  s  nu  îşi  impun  voin a,  aşteptându-se  caă ţ ă ă ţ  
femeile s  li se supun .ă ă

— Mi-am petrecut cea mai mare parte a vie ii  de adultţ  
atât  dând,  cât  şi  primind  ordine,  adesea  pe  jum tateă  
nebuneşti  sau  tragice,  spuse  el  trist.  Mi  se  pare  foarte 
atr g toare arta blând  a compromisului.ă ă ă

În spatele umorului lui sec, Julia sim i extenuarea adusţ ă 
de  anii  întregi  petrecu i  în  r zboi  şi  într-o  pozi ie  deţ ă ţ  
comand . Buzele i se curbar  lent într-un zâmbet:ă ă

— Încep s  cred, maior Randall,  c  o c snicie între noiă ă ă  
chiar ar putea avea un viitor.



Şi mai surprinz tor era faptul c  începea s -şi dorească ă ă ă 
acest lucru cu adev rat.ă

*

C l toria  pân  la  Edinburgh  fu  rapid  şi  eficient  şi  oă ă ă ă ă  
încheiar  într-o  singur  zi  lung ,  cu  cai  de  poşt  şi  cuă ă ă ă  
câteva opriri scurte pentru a mânca. În pofida zgâl âiturilorţ  
tr surii,  Randall  reuşi  s  doarm  o bun  parte din drum.ă ă ă ă  
Julia îl invidia. Era un talent util şi care avea s -i gr bească ă ă 
vindecarea.

La amurg, tr sura opri în fa a ar toasei locuin e de vară ţ ă ţ ă 
a lui Kirkland. Cât traversaser  Edinburgh, pe care Julia îlă  
g sea mai atr g tor  şi  mai necizelat decât se aşteptase,ă ă ă  
Randall f cu diverse comentarii despre oraş. Julia spera că ă 
avea s  li se ofere ocazia de a vizita şi castelul, care tronaă  
impun tor deasupra oraşului.ă

Ajutând-o  s  coboare  de  pe  bancheta  poştalionului,ă  
Randall îi spuse:

— Aici  am  locuit  cu  Kirkland  în  cursul  vizitei  mele 
recente.  Fiindc  el  c l toreşte  foarte  mult  pentru  a  seă ă ă  
ocupa de afacerea sa de transporturi,  m tuşa lui  favorită ă 
locuieşte aici şi are grij  de cas . O s - i plac  de doamnaă ă ă ţ ă  
Gowan,  iar  ei  o  s -i  plac  la  nebunie  s  te  ajute  s  teă ă ă ă  
preg teşti pentru o nunt  rapid , dar respectabil .ă ă ă ă

Ea ridic  o privire nesigur  spre fa ada de piatr .ă ă ţ ă
— Eşti  sigur  c  Lord Kirkland nu se va sup ra c  m-aiă ă ă  

adus aici?
— Cât  se  poate  de  sigur.  Randall  lu  bastonul  într-oă  

mân , apoi îi oferi cel lalt bra . Te place. Mi-a spus c  tu şiă ă ţ ă  
Mariah, prin compania voastr , a i f cut mult mai pl cută ţ ă ă ă 
c l toria de la Hartley la Londra.ă ă

Julia îl lu  de bra  când urcar  sc rile. Nu mai şchiop taă ţ ă ă ă  
aproape deloc.

— În afar  de faptul c  te-ai încruntat la mine, a fost oă ă  



c l torie pl cut .ă ă ă ă
— Dup  cum ziceam, via a e mult mai uşoar  acum, cândă ţ ă  

nu mai opun rezisten  farmecelor tale.ţă
Randall b tu la uş , apoi îi  spuse majordomului care leă ă  

deschise:
— Credeai  c  ai  sc pat  de  mine,  Tanner,  dar  te-aiă ă  

bucurat prea repede.
Majordomul chicoti.
— M  bucur s  v  v d din nou atât de curând, domnule.ă ă ă ă  

Lord Kirkland va fi încântat şi el.
Privirea curioas  a majordomului alunec  spre Julia.ă ă
— Mi-am  schimbat  planurile,  spuse  Randall  cu  un 

zâmbet.
Înclinându-se, majordomul îi pofti în untru.ă
— Dac  dori i  s  aştepta i  în  salon,  îl  voi  anun a  peă ţ ă ţ ţ  

Excelen a Sa c  a i sosit.ţ ă ţ
Deschise uşa din dreapta.
Julia  intr  în salon,  în vreme ce Randall  z bovi  s  maiă ă ă  

discute cu majordomul.  Tocmai îşi  scotea m nuşile,  cândă  
observ  o  siluet  familiar  la  masa  de  scris  din  fa aă ă ă ţ  
ferestrei.

— Lord Masterson?
Maiorul cel masiv şi calm era şi el unul dintre prietenii din 

Westerfield care îl c utase pe ducele disp rut şi avusese oă ă  
atitudine foarte tolerant  fa  de ea şi de Mariah.ă ţă

— Credeam c  sunte i în campanie în Spania.ă ţ
B rbatul îşi în l  privirea, apoi se ridic  în picioare şi seă ă ţă ă  

îndep rt  de fereastr :ă ă ă
— Îmi pare r u, dar nu sunt Masterson. Sunt fratele luiă  

vitreg, mai pu in respectabil şi cu mult mai pu in legitim,ţ ţ  
Damian Mackenzie. Iar dumneavoastr  sunte i…?ă ţ

Acum, c  nu mai avea str lucirea ferestrei în spatele lui,ă ă  
Julia îşi d du seama de greşeal . Acest b rbat şi Mastersonă ă ă  
aveau tr s turi similare şi siluete masive, musculoase, dară ă  
str inul avea nuan e mai pronun ate de roşcat în p r şi oă ţ ţ ă  



lic rire  ştreng reasc  în  ochi.  Ochi  ce  erau  de  culoriă ă ă  
diferite,  dup  cum observ  când se apropie  de  ea.  Unulă ă  
c prui, unul albastru. Surprinz tor şi uşor derutant.ă ă

Se întreb  scurt cum s  se prezinte. Lady Julia Raines ceaă ă  
de rang înalt nu s-ar fi coborât la aşa ceva, dar, în pofida 
dorin ei lui Randall de a-şi revendica din nou titlul,  nu seţ  
mai  sim ea  ca  fiica  unui  duce.  Nu  fusese  niciodat  cuţ ă  
adev rat doamna Bancroft, refuza s  fie Lady Branford şiă ă  
nu era înc  doamna Randall. Se mul umi s  spun :ă ţ ă ă

— Eu sunt Julia. Anost de legitim .ă
— Bun r spuns, spuse acesta relaxat. Da, stimatul meuă  

frate e în Spania, cu instinctul de a se feri când e cazul, 
sper eu.

— A i  fost  elev  tot  la  Academia  Westerfield,  domnuleţ  
Mackenzie?  întreb  ea.  Am  în eles  c  prieteniile  legateă ţ ă  
acolo tind s  dureze.ă

— Te  rog,  spune-mi  Mac.  Detest  s  fiu  luat  în  serios,ă  
spuse el cu un zâmbet vizibil poznaş. Da, am ieşit tot din 
sânul Academiei Westerfield, la doi ani dup  Will.ă

— Mac e dovada vie c  nici m car Lady Agnes nu poateă ă  
face minuni cu to i b ie ii ei r i, spuse Randall, intrând înţ ă ţ ă  
camer  în spatele Juliei. Veni în fa  şi-i întinse mâna. Mă ţă ă 
bucur s  te v d. Au trecut – se gândi pu in – mul i ani.ă ă ţ ţ

— Mi-a p rut r u când Kirkland mi-a spus c  ai plecat cuă ă ă  
o  zi  înainte  s  sosesc  eu,  zise  Mackenzie,  strângându-iă  
mâna. Ce te-a f cut s  te întorci la Edinburgh?ă ă

Randall îşi aşez  mâna cald  pe partea de jos a spateluiă ă  
Juliei.

— Suntem logodi i  şi  m-am gândit  c  Kirkland o s  neţ ă ă  
ajute s  organiz m o nunt  sco ian .ă ă ă ţ ă

— Te  c s toreşti  cu  fata  asta?  exclam  Mackenzie,ă ă ă  
c scând gura a mirare.ă

— Sper c  insulta din tonul  t u  nu a fost  inten ionat ,ă ă ţ ă  
spuse Randall rece.

— Scuze, nu inten ionam s  v  insult, zise el şi se înclinţ ă ă ă 



în fa a Juliei. Atâta c  nu mi-ai p rut niciodat  genul care sţ ă ă ă ă 
se însoare, Randall. V  urez mult  fericire amândurora.ă ă

Julia îi mul umi din cap, întrebându-se dac  Mackenzie îşiţ ă  
ascundea surpriza c  un b rbat atât de ar tos ca Randall seă ă ă  
c s torea cu o femeie simpl  şi ponosit  ca ea. Era o uluireă ă ă ă  
fireasc , dar nici m car un pungaş declarat nu ar fi pus oă ă  
astfel de întrebare.

Momentul penibil se încheie când intr  Kirkland, la fel deă  
întunecat, de ar tos şi de enigmatic pe cât şi-l amintea:ă

— Randall,  ce  te  aduce  înapoi…?  Julia!  Renun  laţă  
detaşarea lui obişnuit  pentru a-i zâmbi larg şi a-i strângeă  
mâna. Randall  e ca fiul  r t citor care se întoarce mereu,ă ă  
dar  s  te  v d  pe  tine  e  o  pl cere  cât  se  poate  deă ă ă  
neaşteptat .ă

— Julia şi cu mine suntem logodi i şi speram s  ne putemţ ă  
c s tori  în  casa  ta,  spuse  Randall.  E…  o  poveste  camă ă  
complicat .ă

Kirkland p ru surprins şi el, deşi îşi ascunse surpriza maiă  
bine decât Mackenzie.

— M tuşa mea, Maggie, iubeşte nun ile şi va fi încântată ţ ă 
s  v  ajute s  o organiza i pe a voastr . A ieşit peste zi, dară ă ă ţ ă  
se întoarce desear . D -mi voie s  te conduc la camera ta,ă ă ă  
Julia.  Dup  ce  î i  tragi  pu in  sufletul,  coboar  şi  putemă ţ ţ ă  
discuta despre complica ii la cin . Randall, tu stai în cameraţ ă  
în  care  te-ai  cazat  ultima dat .  Mac,  spune-i,  te  rog,  luiă  
Tanner s  pun  masa pentru patru persoane.ă ă

Lord  Kirkland  era  un  b rbat  eficient.  În  vreme  ce  oă  
conducea la etaj, Julia încerc  s -şi aminteasc  pu inul peă ă ă ţ  
care îl ştia despre el. Moştenise titlul de la tat l s u englez,ă ă  
dar mama sa fusese fiica unui negustor sco ian înst rit. Înţ ă  
copil rie,  manifestase  o  curiozitate  regretabil  fa  deă ă ţă  
rudele  sale  sco iene  şi  fa  de  nego ul  lor,  prin  urmareţ ţă ţ  
fusese  trimis  la  Academia  Westerfield.  În  loc  s  devină ă 
respectabil, se transformase şi el în magnat de transporturi.

Kirkland o conduse într-o camer  de oaspe i spa ioas ,ă ţ ţ ă  



cu o vedere superb  spre castelul Edinburgh, care se profilaă  
în dep rtare.ă

— Cred c  aceast  camer  e în  stare bun .  Va veni  oă ă ă ă  
camerist  s  verifice.ă ă

— Sunt  sigur  c  e  bun .  Mai  mult  decât  bun .  Oă ă ă ă  
examinare  rapid  îi  ar t  c  Kirkland  le  asigura  totă ă ă ă  
confortul oaspe ilor s i. E foarte generos din partea ta s  neţ ă ă  
primeşti astfel, pe neaşteptate.

— Am avut oaspe i mult mai neaştepta i decât tine. Ochiiţ ţ  
îi lic rir . Şi unii mai pu in respectabili.ă ă ţ

Sub un impuls de moment, Julia spuse:
— Randall  mi-a  zis  c  în  Sco ia  o  femeie  are  drepturiă ţ  

egale în a cere divor ul ca un b rbat. E adev rat?ţ ă ă
— Aşa e. F r  a mişca un singur muşchi, Kirkland deveniă ă  

foarte concentrat. Te-ai îndoit de cuvântul lui Randall? N-ar 
trebui s-o faci. E însp imânt tor de sincer.ă ă

— Nu m-am îndoit  de sinceritatea lui.  Se întoarse s -şiă  
dezbrace  mantaua.  Dar  era  posibil  s  nu  fi  fost  corectă  
informat.

— El rareori se înşal . Kirkland o privi gânditor. E ciudată  
s  te interesezi despre divor  în ajunul unei nun i. Ai dubii?ă ţ ţ

Deşi  tonul  lui  era  neutru,  îngrijorarea  fa  de  viitorulţă  
prietenului s u se sim ea clar.ă ţ

— Îmi place Randall foarte mult, îl asigur  Julia. Nu suntă  
sigur c  îmi place şi c s toria la fel de mult.ă ă ă

— Samuel  Johnson  spunea  c  o  a  doua  c s torieă ă ă  
reprezint  triumful  speran ei  în  fa a  experien ei,  spuseă ţ ţ ţ  
Kirkland. Unde am fi  f r  speran ? Chiar dac  Randall eă ă ţă ă  
cam în ep tor, e unul dintre cei mai perspicace oameni dinţ ă  
câ i cunosc, iar loialitatea lui e absolut .ţ ă

— Am constatat şi eu. Sunt norocoas . Zâmbi strâmb. El,ă  
mai pu in.ţ

— Dubiile sunt fireşti când te gândeşti s  faci un pas atâtă  
de mare, dar eu cred c  s-ar putea s  v  potrivi i destul deă ă ă ţ  
bine. O b taie în uş  anun  intrarea cameristei, care aduseă ă ţă  



geanta modest  a Juliei cu lucrurile ei şi un urcior cu apă ă 
fierbinte. Kirkland se îndrept  spre uş . Te aştept jos cândă ă  
eşti gata.

Dup  ce plecar  Kirkland şi camerista, Julia îşi turn  apă ă ă ă 
în lighean şi începu s  se spele. Deci unul dintre prieteniiă  
vechi ai lui Randall considera c  acesta s-ar potrivi cu Julia?ă  
Poate  c  speran a  avea  s  triumfe,  într-adev r,  în  fa aă ţ ă ă ţ  
experien ei.ţ



Capitolul 11

Când Randall termin  de redactat scrisoarea care i-ar fiă  
permis Juliei s  se elibereze mai uşor din c snicie, îşi spuseă ă  
c  ea  avusese  suficient  timp  s  se  revigoreze.  Traversă ă ă 
holul şi b tu la uş , anun ându-şi numele. Piciorul îl dureaă ă ţ  
pu in dup  c l toria îndelungat  şi dificil  din acea zi, darţ ă ă ă ă ă  
azi se descurca mult mai bine f r  baston.ă ă

Intr  când Julia îşi exprim  permisiunea. Chiar şi în rochiaă ă  
aceea  ponosit ,  care  nu  i  se  potrivea,  mireasa  lui  ar taă ă  
absolut încânt tor. P rul castaniu str lucitor, ce îi trecea deă ă ă  
umeri, era mult mai mult decât acceptabil, iar tr s turile eiă ă  
delicate şi  tenul  f r  cusur îl  f cur  s -şi  doreasc  s  leă ă ă ă ă ă ă  
ating .ă

De  fapt,  îşi  dorea  cu  destul  de  mult  ardoare  să ă 
traverseze înc perea şi s-o strâng  în bra e, dar expresia eiă ă ţ  
rezervat  ar ta clar c  nu avea dispozi ia necesar . Faptulă ă ă ţ ă  
c  îl  invitase în dormitorul  ei  f r  ezitare era un progresă ă ă  
suficient pentru acea zi:

— Sunt chiar în camera de vizavi. Aproape şi, totuşi, prea 
departe.

Ea îi arunc  un zâmbet scurt.ă
— Chiar  nu  putem  dormi  împreun  aici,  fiindc  nuă ă  

suntem tocmai c s tori i.  Sper ca noaptea s  nu fie preaă ă ţ ă  
rece.

— Înc  dou  sau trei zile, şi vom fi so i legitimi în ochiiă ă ţ  
lumii.

Deşi  împ r iser  patul  doar  pre  de  dou  nop i,  înă ţ ă ţ ă ţ  
noaptea aceea avea s -i simt  lipsa. Îi întinse scrisoarea peă ă  
care tocmai o redactase.

— Dup  cum mi-ai cerut.ă
Ea desp turi hârtia şi citi cele câteva rânduri.ă
— Prea bine. Mul umesc.ţ



Cu  o  expresie  indescifrabil ,  Julia  puse  scrisoareaă  
deoparte şi începu s -şi prind  p rul la spate. Randall speră ă ă ă 
c , dup  ce oficiau c s toria, Julia avea s  accepte şi un stilă ă ă ă ă  
mai pu in auster.ţ

— Nu ştiam c  Will Masterson are un frate, remarc  ea.ă ă
— Mac e copilul unei actri e şi motivul pentru care Will aţ  

sfârşit  prin  a  ajunge  la  Academia  Westerfield,  îi  explică 
Randall.

— M-am întrebat şi eu, spuse Julia, cu mâinile mişcându-i-
se  rapid,  în  timp  ce-şi  îmblânzea  buclele  într-o  coafură 
sever . E uşor de în eles de ce restul prietenilor t i au fostă ţ ă  
trimişi la o şcoal  pentru b ie i dificili, dar mi-e greu s  mi-lă ă ţ ă  
imaginez pe Will ca fiind o surs  de probleme grave.ă

— Mama lui Mac a murit când el era destul de mic, aşa că 
a fost trimis în casa tat lui s u, pentru ca lordul Mastersonă ă  
s  poat  decide ce s  fac  în privin a lui, îi explic  Randall.ă ă ă ă ţ ă  
Will, care e cu vreo câ iva ani mai mare, s-a ataşat foarteţ  
tare  de  fr iorul  lui.  Cred  c  tat l  lor  ar  fi  preferat  s -lăţ ă ă ă  
trimit  pe Mac la un orfelinat, unde s  poat  fi dat uit rii,ă ă ă ă  
dar Will nu i-a permis asta. A refuzat s  plece la şcoal  dacă ă ă 
nu venea şi Mac. Dup  cum ai remarcat, Will nu e din fireă  
un om care s  provoace probleme.ă

— Spre deosebire de tine, spuse Julia, zâmbindu-i din nou 
scurt.

— Spre deosebire de mine, consim i Randall, amuzat. Darţ  
poate  fi  destul  de  remarcabil  de  înc p ânat.  Lordulă ăţ  
Masterson nu inea s -şi trimit  fiul din flori la o şcoal  cuţ ă ă ă  
reputa ie,  precum  Eton  sau  Harrow,  aşa  c  Academiaţ ă  
Westerfield era o alternativ  bun .ă ă

— Domnul Mackenzie a avut noroc s  intre sub protec iaă ţ  
lui  Will,  spuse  Julia,  prinzându-şi  nemiloas  cu  agrafe  şiă  
ultimele  bucle  întunecate.  Dar  p rea  destul  de  lipsit  deă  
respect fa  de fratele s u. Neserios.ţă ă

— Aşa e  Mac.  Şi-ar  da  via a  pentru  Will  f r  s  ezite.ţ ă ă ă  
Luându-l  peste  picior  în  tot  acest  timp.  Randall  îi  oferi 



bra ul.ţ
— Coborâm?
Julia îşi vârî mâna sub bra ul lui. Randall era încântat deţ  

aceste mici semne care ar tau c , acum, formau un cuplu.ă ă
— De ce au p rut Kirkland şi Mackenzie atât de surprinşiă  

de ideea c  vrei s  te c s toreşti? îl întreb  când ieşir  dină ă ă ă ă ă  
camer .ă

— În trecut, sus ineam cu ardoare c  n-am de gând s -miţ ă ă  
iau  o  so ie,  mai  ales  dac  acest  lucru  i-ar  fi  produsţ ă  
satisfac ie  unchiului  meu,  Daventry,  spuse  el  zâmbind.ţ  
Zâmbi strâmb. De-abia recent mi-am dat seama cât ar fi de 
stupid  s -mi  refuz  ceva  ce-mi  doresc,  doar  fiindc  îşiă ă  
doreşte şi el acelaşi lucru.

— În elepciunea sobr  a maturit ii.ţ ă ăţ
Schimbar  o privire cald . Pornind spre sc ri, el spuse:ă ă ă
— Cred c  e mai bine s  le explic m lui Kirkland şi luiă ă ă  

Mackenzie c  Daventry te vâneaz  şi care îi sunt motivele.ă ă  
S  spun eu povestea?ă

Ea oft .ă
— Te  rog.  Atâta  doar  –  nu  le  împ rt şi  detaliile  maiă ă  

umilitoare.
— N-am s-o fac,  îi  promise.  Şi  niciunul  dintre  ei  nu va 

vorbi despre nimic ce ai dori s  p strezi secret. Începur  să ă ă ă 
coboare sc rile.  Acum, Lady Julia Raines, e timpul s  ieşiă ă  
din umbr  şi s  p şeşti în lumin .ă ă ă ă

— Nu  vom  mai  avea  nevoie  de  tine,  Tanner,  spuse 
Kirkland.

Dup  ce  majordomul  se  retrase  din  sala  de  mese,ă  
continu :ă

— Sper  s  mi  se  recunoasc  meritul  de  a-mi  fi  inută ă ţ  
curiozitatea în frâu pe durata cinei. Julia, i-ai dorit vreodatţ ă 
s  afli ce discut  b rba ii la un pahar de vin roşu? Acum aiă ă ă ţ  
ocazia.

— Cred c  e mai bine pentru mine s  nu ştiu. D du s  seă ă ă ă  



ridice şi s  se retrag , când surprinse privirea lui Randallă ă  
asupra ei.

Aproape c  îl auzi spunându-i în gând c , dac  avea deă ă ă  
gând  s  înfrunte  societatea  din  Londra,  trebuia  s  fie  înă ă  
stare s  înfrunte doi b rba i care erau prietenii lui.ă ă ţ

— Dar presupun c  ar trebui s  r mân, din moment ceă ă ă  
conversa ia se refer  la mine.ţ ă

Kirkland aprob  din cap, de parc  ar fi fost firesc.ă ă
— Dac  nu cunoşti eticheta legat  de vinul roşu, mi seă ă  

permite  s  servesc  o  doamn  aflat  în  dreapta  mea –  îiă ă ă  
turn  o  jum tate  de  pahar  de  vin  rubiniu,  dar,  în  rest,ă ă  
tradi ia  cere  ca  întotdeauna  carafa  s  fie  împins  spreţ ă ă  
stânga – f cu o demonstra ie împingând carafa de cristal peă ţ  
lemnul  de mahon lustruit,  pân  la  Randall  –  şi  s  nu fieă ă  
ridicat  niciodat  dac  nu e nevoie, fiindc  un gentlemană ă ă ă  
care a b ut prea mult ar putea v rsa din el.ă ă

— Ceea ce ar fi o pierdere regretabil , spuse Mackenzieă  
pios.

În vreme ce Randall îşi turna vin, Kirkland spuse:
— Ai pomenit c  povestea din spatele logodnei voastre eă  

complicat , Randall. Vrei s  ne dai detalii?ă ă
— Deşi o cunoaşte i  pe Julia  ca fiind doamna Bancroft,ţ  

adev ratul  ei  nume  e  Lady  Julia  Raines,  spuse  Randallă  
scurt, împingându-i carafa lui Mackenzie.

Mackenzie înlemni pre  de o clip , atât de surprins, încâtţ ă  
uit , pe moment, s -şi umple paharul.ă ă

— Ai fost c s torit  cu Branford, Lady Julia?ă ă ă
Julia tres ri în gând.ă
— Da.
— Condolean ele mele.ţ
— Legate de moartea lui? întreb  ea sec.ă
— Legate de faptul c  ai fost c s torit  cu el.ă ă ă ă
Mackenzie f cu o mutr  ca şi cum ar fi b ut vin acru. Îşiă ă ă  

turn  de b ut, apoi împinse carafa înapoi spre Kirkland.ă ă
— Probabil a fost diavolul în persoan  ca so , iar asta caă ţ  



s  m  exprim eufemistic.ă ă
— Exact,  spuse  Randall,  sco ând-o  pe  Julia  din  centrulţ  

aten iei,  din  fericire.  Într-o  zi,  când era  beat  şi  deveniseţ  
violent, Julia l-a împins, încercând s  scape de el. Branfordă  
a c zut, s-a lovit la cap şi a murit. Din p cate, tat l s u,ă ă ă ă  
unchiul meu Daventry, a dat vina pe Julia. Situa ia a devenitţ  
atât de dificil , încât Julia şi-a înscenat propria moarte şi aă  
fugit.

Kirkland ridic  din sprâncene.ă
— Am b nuit c  trecutul t u e neobişnuit, Julia, dar n-amă ă ă  

ghicit asta. Dac  faci parte din familia Raines, înseamn  că ă ă 
eşti fiica lui Castleton?

— Am fost cândva, spuse ea scurt. M-a renegat.
— R mâi  oricum  fiica  lui,  indiferent  ce  decizie  a  luată  

b trânul  b d ran  în  privin a  testamentului  s u,  spuseă ă ă ţ ă  
Kirkland  studiind-o  cu  aten ie.  Deci  te-ai  ascuns  înţ  
s lb ticiile  inutului  Cumberland  şi  ai  devenit  moaş .ă ă ţ ă  
Randall te-a convins s  renun i s  te mai ascunzi?ă ţ ă

— Eu  m-aş  fi  mul umit  s  r mân  în  Hartley  pentruţ ă ă  
totdeauna.

Se gândi melancolic  la via a ei liniştit  şi folositoare şi laă ţ ă  
prietenii pe care şi-i f cuse acolo.ă

— Dar  probabil  am  fost  recunoscut  când  am  vizitată  
Londra cu Mariah, fiindc  acum patru zile am fost r pit  deă ă ă  
oamenii lui Daventry. Din întâmplare, Randall era în vizită 
în Hartley şi a venit dup  mine când a aflat. M-a salvat dină  
mâinile celor patru r uf c tori, a sugerat s  ne c s torim şiă ă ă ă ă ă  
iat -ne aici.ă

Kirkland şi Mackenzie se uitau amândoi fix.
— Doar patru,  Randall,  spuse Mackenzie  ironic.  Nici  nu 

prea merita  s  pomeneşti  episodul,  din  moment ce erauă  
mai pu in de şase.ţ

Randall ridic  din umeri.ă
— Nu s-a ajuns la nicio lupt . În timp ce îşi odihneau caiiă  

de la tr sur , eu am g sit-o pe Julia şi am plecat împreună ă ă ă 



sub protec ia întunericului.ţ
— Stai  s  v d  dac  am  în eles  corect,  Randall,  spuseă ă ă ţ  

Kirkland încet. Te c s toreşti cu v duva v rului t u. Unchiulă ă ă ă ă  
t u, al c rui moştenitor eşti, o consider  o ucigaş  şi caută ă ă ă ă 
s  se r zbune, acum, când ştie c  e în via . Î i cau i singură ă ă ţă ţ ţ  
belele sau te g sesc ele?ă

— Nu sunt sigur dac  dorin a mea de a m  c s tori cuă ţ ă ă ă  
Julia face parte din vreuna dintre aceste categorii, r spunseă  
Randall. Deşi faptul c  e v duva v rului meu reprezint  oă ă ă ă  
complica ie,  mi-am  dorit  s  m  c s toresc  cu  ea  încţ ă ă ă ă ă 
dinainte  s  aflu  asta.  Chiar  dac  nu  aş  fi  avut  această ă ă 
dorin  dinainte, mi-ar fi fost greu s  nu intervin când amţă ă  
auzit c  nişte b rba i i-au intrat cu for a în cas , au legat-oă ă ţ ţ ă  
pe ucenica ei şi au luat-o pe sus ziua în amiaza mare.

— Evident  c  nu,  se  încrunt  Kirkland.  Julia  e  înă ă  
continuare în pericol? Aşa s-ar p rea.ă

— Cred c  Daventry îşi va struni dul ii dup  ce îl vizitez şiă ă ă  
îl  informez  despre  c s toria  noastr .  Vrea  s  vad  ună ă ă ă ă  
moştenitor s n tos pentru titlul de conte înainte de a muri,ă ă  
iar asta înseamn  s  o accepte pe Julia drept so ia mea,ă ă ţ  
încrunt  Randall din sprâncene. Nu prea cred c  oamenii luiă ă  
Daventry ne vor mai g si, de vreme ce ne-am îndep rtat deă ă  
Cumberland. Dar pân  nu ajungem la Londra şi  pân  nuă ă  
discut m cu unchiul meu – da, s-ar putea s  existe uneleă ă  
pericole.

— Eu urmeaz  s  m  întorc la Londra în curând, spuseă ă ă  
Mackenzie,  de  data  aceasta  serios.  Dac  vrei,  pot  să ă 
c l toresc al turi de voi.ă ă ă

— N-aş putea spune c  mi-am imaginat vreodat  c-ai să ă ă 
m  înso eşti  în  luna  de  miere,  Mac,  spuse  Randall,ă ţ  
strâmbând  din  buze.  Dar  da,  ne-ar  prinde  foarte  bine. 
Pentru orice eventualitate.

Mackenzie  zâmbi  încântat,  l sând  din  nou  deoparteă  
seriozitatea.

— Splendid!  O c l torie  îndelungat  e  întotdeauna maiă ă ă  



interesant  dac  exist  posibilitatea s  se lase cu b taie.ă ă ă ă ă
— Noi  o  s  ocolim  prin  Cumberland,  s  lu m  câtevaă ă ă  

dintre lucrurile Juliei,  îl  avertiz  Randall.  Asta va prelungiă  
c l toria cu vreo câteva zile.ă ă

Cel lalt b rbat ridic  din umeri.ă ă ă
— Voi vedea o parte din ar  necunoscut  pân  acum.ţ ă ă ă
Uşa  s lii  de  mese  se  deschise  şi  o  femeie  de  vârstă ă 

mijlocie, elegant îmbr cat , d du buzna în înc pere.ă ă ă ă
— Nu pot s  plec din cas  nici m car o zi, c  lucrurile oă ă ă ă  

iau  razna!  îi  zâmbi  afectuos  nepotului  ei,  studiindu-i  pe 
oaspe i.  Tanner  spuse  c  maiorul  Randall  s-a  întors  cuţ ă  
logodnica lui, iar eu voi avea de organizat o nunt ?ă

Kirkland chicoti, iar b rba ii se ridicar  în picioare.ă ţ ă
— Adev rat  a  gr it,  m tuş  Maggie.  Dac  nu  cumvaă ă ă ă ă  

logodnica lui Randall prefer  s  se organizeze altfel. Ladyă ă  
Julia Raines, f  cunoştin  cu doamna Margaret Gowan, ceaă ţă  
mai însp imânt toare dintre m tuşile mele. V  voi l sa peă ă ă ă ă  
voi dou  s  pune i la punct planurile pentru nunt .ă ă ţ ă

Julia se ridic .ă
— Din moment ce prezen a mea nu mai e necesar , vţ ă ă 

urez noapte bun , ca s  pute i renun a la comportamentulă ă ţ ţ  
galant, distinşi gentlemani.

— Suspiciunile  tale  m  r nesc,  spuse  Mackenzie  dină ă  
suflet.

Randall rânji.
— Aş zice c  te-a ghicit bine, Mac. Somn uşor, Julia!ă
Privirea  lui  ar t  clar  cât  de mult  şi-ar  fi  dorit  s  i  seă ă ă  

poat  al tura mai târziu.ă ă
Surprins  de cât de mult îşi dorea şi ea acelaşi lucru, Juliaă  

i se al tur  doamnei Gowan.ă ă
— S  mergem s  bem un ceai pân  îmi spui ce i-ai doriă ă ă ţ  

pentru nunt , spuse femeia mai în vârst .ă ă
Avea o atitudine vesel  şi practic , ce-i amintea Juliei deă ă  

doamna Ferguson de la hanul Armele Regelui.
Dup  ce porunci ca ceaiul s  fie adus în salonul ei privat,ă ă  



doamna  Gowan  o  conduse  pe  Julia  într-o  sufragerie 
mobilat  confortabil.ă

— Simte-te  ca  acas ,  Lady  Julia.  F cu  un  semn  spreă ă  
fotolii. Sunt sigur  c  ai o poveste interesant , dac  doreştiă ă ă ă  
s  mi-o împ rt şeşti, feti o. Maiorul Randall nu avea delocă ă ă ţ  
gânduri  de  însur toare  când  a  plecat  de  aici  s pt mânaă ă ă  
trecut .ă

— Decizia  a  fost  brusc ,  dar  ne  cunoaştem  de  cevaă  
vreme, spuse Julia, evitând inten ionat s  dea detalii.ţ ă

Dezam git  c  nu  aflase  mai  multe,  dar  p strându-şiă ă ă ă  
ospitalitatea, doamna Gowan spuse:

— Tanner m-a l sat s  în eleg c  vre i ca nunta s  aibă ă ţ ă ţ ă ă 
loc cât mai curând posibil. Ce fel de ceremonie i-ai dori?ţ

Julia  nu  se  oprise  asupra  acestei  întreb ri,  aşa  c  fuă ă  
nevoit  s  se gândeasc :ă ă ă

— O mic  ceremonie la biseric . Nimic complicat.ă ă
— Îmi închipui c  tu şi maiorul Randall sunte i anglicani.ă ţ  

Femeia mai în vârst  lu  o hârtie şi un creion, pentru a-şiă ă  
putea lua noti e. Ave i nevoie de o capel  anglican  sau vaţ ţ ă ă  
fi bun  una a bisericii sco iene?ă ţ

Julia nu se gândise nici la acest lucru. Fiindc  principalulă  
motiv  de  a  oficia  c s toria  în  Sco ia  era  ca  ea  s  aibă ă ţ ă ă 
dreptul  s  divor eze,  puteau s  adopte  maniera  sco iană ţ ă ţ ă 
pentru întreaga nunt :ă

— Biserica sco ian  va fi foarte bun  şi, cu siguran , vaţ ă ă ţă  
fi mai uşor de organizat.

— Într-adev r,  aşa va fi.  Doamna Gowan d du din capă ă  
aprobator. Biserica din parohia noastr  e la doar o stradă ă 
distan  şi va fi uşor s  organiz m o ceremonie acolo. Ce arţă ă ă  
mai fi?

Julia se strâmb  spre hainele ei uzate şi urâte.ă
— Dac  avem timp,  mi-aş  dori  s -mi  iau  o  rochie  maiă ă  

dr gu . Nu am la mine nimic care s  se potriveasc .ă ţă ă ă
— Asta se rezolv  uşor. Fiica mea cea mic  poart  camă ă ă  

aceeaşi m rime ca tine şi  se va bucura s - i  d ruiasc  oă ă ţ ă ă  



rochie  sau  dou ,  fiindc  astfel  va  avea  un  pretext  s -şiă ă ă  
cumpere  altele.  Doamna  Gowan  îşi  not  pe  hârtie.ă  
Indiferent cât de mic  e o nunt , ceva atât de importantă ă  
trebuie pus la punct cum se cuvine. Ai prieteni în Edinburgh 
pe care i-ai dori s -i invi i?ţ ă ţ

— Nimeni, în afar  de Kirkland. Sunt v duv  şi am tr ită ă ă ă  
întotdeauna în Anglia, îi  explic  Julia.  Prima mea nunt  aă ă  
fost  foarte  grandioas  şi  mi-aş  dori  ca  aceasta  s  seă ă  
deosebeasc  de ea cât de mult posibil.ă

— Aşa va fi, feti o. Li se servi ceaiul, iar doamna Gowanţ  
turn  câte  o  ceaşc  pentru  fiecare.  Acum,  spune-mi  ceă ă  
altceva i-ai dori pentru ziua nun ii tale.ţ ţ

Când  se  c s torise  cu  Branford,  toate  aranjamenteleă ă  
fuseser  f cute  de  c tre  rudele  ei  mai  în  vârst .  Juliaă ă ă ă  
aproape  c  nu  avusese  niciun  cuvânt  de  spus.  Această ă 
nunt  avea s  fie mic , dar organizat  dup  gustul ei. Şi, cuă ă ă ă ă  
voia Domnului, la fel şi c snicia care urma.ă



Capitolul 12

Dup  ce  doamna Gowan o  lu  pe  Julia  cu  ea,  Mac îşiă ă  
termin  vinul şi se ridic .ă ă

— Eu m  retrag acum. Exist  o cas  de jocuri  pe careă ă ă  
trebuie s-o inspectez.

— ine strânse baierele pungii, îl sf tui Kirkland.Ţ ă
Dup  ce Mac plec , Randall întreb :ă ă ă
— Vizita lui are leg tur  cu treburile tale oficiale sau cuă ă  

cele neoficiale?
— Câte pu in din amândou . Plus câteva dintre treburileţ ă  

lui oficiale, rânji Kirkland. Nu suntem to i la fel de direc i caţ ţ  
tine.

— R zboiul  reduce întreaga via  la  esen .  Randall  seă ţă ţă  
gândi la ceea ce îl  aştepta în viitor.  Problemele sunt mai 
complexe acum, când m-am retras din armat .ă

Kirkland se l s  pe spate în fotoliu şi-şi împleti degeteleă ă  
peste pântec.

— Chiar  eşti  atât  de  încrez tor  pe  cât  p reai  c -l  po iă ă ă ţ  
îmblânzi pe unchiul t u?ă

— Nu,  dar  m-am  gândit  c  nu  stric  s  m  prefacă ă ă ă  
încrez tor  pân  se  întâmpl  ceva  care  s -mi  infirmeă ă ă ă  
încrederea. Zâmbetul lui Randall era ironic. Niciun plan de 
b taie  nu  supravie uieşte  primului  contact  cu  duşmanul.ă ţ  
Daventry  poate  fi  ra ional,  dar  e  posibil  şi  s  scoat  unţ ă ă  
pistol din birou şi s  inteasc . Cu asta m  pot descurca.ă ţ ă ă  
Ucigaşii pl ti i, ascunşi pe alei întunecate sunt cei de care eă ţ  
mai greu s  te fereşti. De dragul Juliei, sper ca pericolul să ă 
poat  fi  îndep rtat.  A  suferit  destul  din  cauza  familieiă ă  
Randall.

Kirkland îşi miji ochii.
— Nu  l-am  cunoscut  niciodat  pe  Branford,  iar  tu  nuă  

vorbeai niciodat  despre el. Chiar atât de r u era?ă ă



— Mai r u.ă
Randall  ştia  c  nu  avea  s  reuşeasc  niciodat  să ă ă ă ă 

în eleag  pe deplin ce însemna s  fii o fat  tân r , r masţ ă ă ă ă ă ă ă 
la  mila  lui  Branford.  Julia  fusese  doar  o  copil .  Dar  ştiaă  
destule despre v rul lui,  cât s  se cutremure la gândul aă ă  
ceea ce îndurase Julia.

— Te-ai bucura de un pretext ca s -l ucizi pe Daventry? îlă  
întreb  Kirkland încet.ă

Încruntându-se,  Randall  cânt ri  întrebarea.  Unchiul  s uă ă  
refuzase s  recunoasc  sau s  in  în frâu cruzimile fiuluiă ă ă ţ ă  
s u. Din acest motiv, atât Randall, cât şi Julia suferiser  dină ă  
cauza  lui  Branford.  Şi,  desigur,  mai  era  şi  dorin a  luiţ  
Daventry de a-şi l sa nepotul s  moar  din lips  de îngrijiri.ă ă ă ă

— Poate  c  da.  Dar  ar  trebui  s  fie  o  provocareă ă  
însemnat .ă

— Îmi voi p stra speran a c  poate fi îmblânzit. Dac  ai fiă ţ ă ă  
nevoit s -l ucizi, ar ieşi un scandal monstruos.ă

— Î i  st  în  fire  s  te  exprimi  prea  re inut.  Randallţ ă ă ţ  
reumplu  paharele.  Înainte  s  uit,  î i  mul umesc  pentruă ţ ţ  
ajutor. Am fi putut s  ne c s torim în Gretna Green, dar nuă ă ă  
voiam s  fie o nunt  f cut  pe ascuns.ă ă ă ă

Kirkland îşi roti paharul de vin, f r  s  bea.ă ă ă
— Am o p rere excelent  despre Julia, dar eşti sigur că ă ă 

aceast  c s torie  e un pas în elept?  Pare o mireas  maiă ă ă ţ ă  
degrab  nesigur .ă ă

— Tocmai  de  asta  ne  afl m  în  Sco ia,  spuse  Randallă ţ  
strâmbându-se. E dispus  s  devin  so ia mea doar dac  eă ă ă ţ ă  
sigur  c  exist  o cale de sc pare.ă ă ă ă

Kirkland se relax .ă
— Ar  fi  trebuit  s -mi  dau  seama  c  eşti  conştient  deă ă  

temerile ei.
— Dac  timpul  mi-ar  permite,  i-aş  face  curte  în  modă  

normal, dar asta nu e posibil.  Cea mai bun  protec ie i-oă ţ  
pot oferi dac  e so ia mea.ă ţ

Ceea ce era adev rat. Dar se întreb  dac  aten iile lui ară ă ă ţ  



fi fost primite favorabil de c tre Julia dac  aceasta nu s-ar fiă ă  
temut pentru via a ei. Presupunea c  nu.ţ ă

— Ai  r mas tot  un cavaler  în  armur  str lucitoare,  dină ă ă  
câte v d.  Cel lalt  b rbat ezit .  Deşi  are nevoie şi  merită ă ă ă ă 
protec ie, s - i sacrifici viitorul nu e singura solu ie.ţ ă ţ ţ

— C s toria  nu e un sacrificiu  în ceea ce m  priveşte,ă ă ă  
spuse Randall sec. Julia a fost în permanen  în gândurileţă  
mele înc  din prima clip  în care ne-am cunoscut.ă ă

Kirkland îl studie:
— Atunci,  e  mai  bine  s  te  c s toreşti  decât  s  teă ă ă ă  

consumi. Ridic  paharul. Fie s  cunoaşte i amândoi fericireaă ă ţ  
ce vi se cuvine. De preferat, împreun .ă

Randall era dispus s  bea pentru asta. În special pentruă  
cea de-a doua parte.

Julia  lucra la  pupitrul  din camera ei,  când auzi  sunetul 
discret  al  unor  paşi,  înso it  de  boc nitura  unui  baston.ţ ă  
Randall  urca  s  se  culce.  Avea  s  observe  luminaă ă  
strecurându-se pe sub uşa ei. Oare avea s  intre, s -i urezeă ă  
noapte bun ?ă

Fu încântat  când el b tu la uş .ă ă ă
— Intr ,  îi  strig ,  ridicându-se s -l întâmpine. Preg tescă ă ă ă  

liste.  Doamna  Gowan  sugereaz  s  ne  c s torim  pesteă ă ă ă  
dou  zile.  Cu  un  mic  dejun  festiv  servit  aici  după ă 
ceremonie.

— Foarte  bine.  Îşi  privi  hainele  murdare  de  pe  drum. 
Trebuie s -mi g sesc nişte haine decente. Poate aş puteaă ă  
s  împrumut ceva de la Kirkland. Suntem cam de aceeaşiă  
m rime.  Zâmbi  uşor.  Nu  ai  hot rât  s - i  iei  zborul?  Deă ă ă ţ  
fiecare dat  când te v d, sunt pe jum tate surprins c  n-aiă ă ă ă  
plecat pe furiş.

Deşi vorbise pe un ton glume , Julia detect  seriozitateaţ ă  
din spatele cuvintelor.

— Am emo ii,  recunoscu ea.  Dar  am promis  c  nu voiţ ă  
fugi. Tu îmi oferi cea mai bun  şans  la o via  normal .ă ă ţă ă



Randall râse, surprins.
— Nu sunt sigur dac  sunt încântat sau alarmat de faptulă  

c  m  consideri normal.ă ă
— Ar trebui s  fii încântat.ă
— Atunci voi fi. Somn uşor, Julia.
D du s  se întoarc .ă ă ă
— Aşteapt .ă
Se  ridic  pe  vârfuri  şi  îl  îmbr iş  de  noapte  bun ,ă ăţ ă ă  

strecurându-şi bra ele pe sub haina lui. Bastonul lui Randallţ  
c zu  la  p mânt,  z ng nind  când  r spunse  gestului  ei,ă ă ă ă ă  
înv luind-o în bra ele lui puternice.ă ţ

Deşi dormiser  împreun  timp de dou  nop i, era primaă ă ă ţ  
dat  când se îmbr işau stând în picioare.ă ăţ

— Aaaa…  oft  ea,  sprijinindu-se  de  el  şi  odihnindu-şiă  
capul  pe  um rul  lui  solid.  Îi  sim i  b t ile  inimii,  ritmulă ţ ă ă  
respira iei,  muşchii  tari  şi  oasele  sub  mâinile  ei  ce  îlţ  
mângâiau blând. Ar fi mai confortabil dac  aş fi mai înalt .ă ă

— Eu cred c  te potriveşti numai bine.ă
O mângâie pe cap, mişcându-şi uşor degetele. Julia nu-şi 

d du seama c  îi c deau acele decât în clipa în care p rul iă ă ă ă  
se rev rs  în jurul umerilor.ă ă

— Ai un p r extrem de acceptabil, murmur  el, trecându-ă ă
şi degetele prin p rul ei.ă

Ea  râse  uşor,  sim indu-se  feminin ,  atr g toare  şi…ţ ă ă ă  
netem toare. Randall o f cea s  se simt  în siguran . Câtă ă ă ă ţă ă 
vreme fusese medicul neoficial din Hartley, t iase, cususeă  
şi vindecase trupuri de b rbat, dar era cu totul altceva să ă 
îmbr işeze un b rbat s n tos.ăţ ă ă ă

Mâinile lui  o mângâiar  pe bra e şi pe spate, descriindă ţ  
cercuri blânde.

— M  bucur c  începi s  te obişnuieşti cu atingerea mea,ă ă ă  
murmur  el.ă

— Îmi place atingerea ta.
Ceea ce,  într-adev r,  era  cât  se  poate  de  uluitor.  Dară  

adev rat.  Nu  îşi  d dea  seama  de  cât  timp  st teauă ă ă  



îmbr işa i. Trecuse mult timp, deşi nu îndeajuns.ăţ ţ
Randall p rea la fel de mul umit şi de liniştit ca ea. Slavă ţ ă 

Domnului c  nu era un puştan lipicios, mânat de dorin , îiă ţă  
venea tot  mai  uşor  s -şi  imagineze o c snicie  bazat  peă ă ă  
afec iune şi pe în elegere.ţ ţ

În cele din urm , Randall oft  şi îi d du drumul.ă ă ă
— Am s  adorm în picioare în câteva minute. Se aplecă ă 

şi-şi  recuper  bastonul,  tres rind  aproape  imperceptibilă ă  
când îşi îndoi piciorul drept. Noapte bun , domni a mea.ă ţ

Vocea lui avea o intona ie mângâietoare, ce o f cu s  seţ ă ă  
simt  ca o pisic  r sf at . Regretându-i plecarea, spuse:ă ă ă ăţ ă

— Doar alte dou  nop i în paturi separate.ă ţ
Randall se opri şi, timp de o clip , Julia se gândi c  aveaă ă  

s-o s rute. Se retrase pu in, nefiind preg tit  pentru atât deă ţ ă ă  
mult  intimitate.ă

În elegând, Randall depuse un s rut pe fruntea ei. Uşor.ţ ă  
Liniştitor.

— Voi dormi mai bine ştiind c  n-ai de gând s  fugi.ă ă
Ieşi înainte s  apuce s -i spun  c  nu mai voia s  fug  deă ă ă ă ă ă  

el.



Capitolul 13

Pentru Randall, nunta a fost o experien  înv luit  de oţă ă ă  
umbr  de  realitate,  punctat  de  scurte  momente  deă ă  
claritate.  Julia  ar tând  frumoas  şi  delicat ,  într-o  rochieă ă ă  
trandafirie,  cu  valurile  moi  de  p r  castaniu  încadrându-iă  
tr s turile  fine.  Mackenzie,  unul  dintre  oaspe i,  tres rindă ă ţ ă  
surprins  când  observ  cât  era  de  atr g toare  mireasa.ă ă ă  
Mâinile reci ca ghea a ale Juliei, când prinse un buche el deţ ţ  
flori s lbatice de haina lui Randall, şoptindu-i tremur toareă ă  
c  îi aducea noroc.ă

Randall era agitat de parc  ar fi c lcat pe c rbuni încinşi.ă ă ă  
Îşi închipui c  ea era şi mai neliniştit , fiindc  era a douaă ă ă  
oar  când  se  c s torea,  iar  prima  dat  se  dovedise  ună ă ă ă  
dezastru. Triumful speran ei asupra experien ei.ţ ţ

În  mintea  lui,  era  clar  cât  de  mult  risca  prin  această 
c s torie – dar inima, sufletul şi fiecare p rticic  din corpulă ă ă ă  
lui  o  doreau.  Renun ase  s  mai  încerce  s  în eleagţ ă ă ţ ă 
motivele. Conta numai faptul c  ea era dispus  s -i acordeă ă ă  
atâta încredere, cât s  devin  so ia lui.ă ă ţ

Micul dejun festiv din casa lui Kirkland deveni, de fapt, un 
prânz festiv şi se întinse pe câteva ore de bun  dispozi ie.ă ţ  
Cum oaspe ii şi tinerii c s tori i râdeau, glumeau şi savurauţ ă ă ţ  
mâncarea excelent ,  Randall  se relax ,  iar  lumea începuă ă  
s -i par  din nou normal .ă ă ă

Festinul  se  încheie  când  Kirkland  se  ridic  s  in  ună ă ţ ă  
toast.  Cu  paharul  în l at  spre  cuplul  proasp t  c s torit,ă ţ ă ă ă  
spuse cu un zâmbet larg:

— Te cunosc de peste dou zeci de ani, Randall, şi nu amă  
crezut  niciodat  c  vei  da  dovad  de  o  asemeneaă ă ă  
în elepciune încât s  te c s toreşti cu o femeie ca Julia.ţ ă ă ă

— Pe atunci nu o cunoscusem înc  pe Julia, de aceea nuă  
ştiam c  o s -mi doresc s  m  c s toresc.ă ă ă ă ă ă



Privirea  lui  o  întâlni  pe  a  ei  şi  zâmbir  melancolică  
amândoi,  gândindu-se  la  motivele  complicate  care  îi 
aduseser  împreun .ă ă

Adoptând un ton mai serios, Kirkland continu :ă
— Pentru aceast  nunt  sco ian  şi englezeasc , ofer oă ă ţ ă ă  

binecuvântare în galic  şi în englez . Dup  ce rosti câtevaă ă ă  
fraze într-o galic  tun toare, spuse în englez :ă ă ă

Fie s  r mâne i s n toşi cât tr i i.ă ă ţ ă ă ă ţ
S  fi i binecuvânta i cu via  lung  şi pace,ă ţ ţ ţă ă
S  îmb trâni i întru bun tate şi printre bog ii.ă ă ţ ă ăţ
— Mul umim.ţ
Randall s-ar fi mul umit cu s n tate, via  lung  şi pace.ţ ă ă ţă ă  

Bog iile nu erau necesare. Cât despre bun tate, Julia aveaăţ ă  
destul , cât pentru amândoi. Privirea îi alunec  spre ceilal iă ă ţ  
oaspe i. Erau doar o mân  de oameni. În afar  de Mac, erauţ ă ă  
prieteni şi rude de-ale lui Kirkland şi to i o cunoscuser  peţ ă  
Julia şi se îndr gostiser  de ea.ă ă

Ridicând paharul, Randall continu :ă
— V  mul umesc tuturor c  a i venit şi c  a i f cut ziuaă ţ ă ţ ă ţ ă  

de azi special . Îşi încheie toastul dintr-o singur  înghi itură ă ţ ă 
prelung ,  apoi  se  ridic  şi  se  înclin  în  fa a  so iei  sale,ă ă ă ţ ţ  
nereuşind s -şi în buşe zâmbetul la acest gând. So ia  ă ă ţ lui! 
Fiindc  vom pleca din Edinburgh mâine-diminea , domni aă ţă ţ  
mea, nu ai vrea s - i petreci restul dup -amiezii explorândă ţ ă  
oraşul? Nu prea ai avut timp s -l vezi.ă

— Mi-ar pl cea.ă
Julia se ridic  şi le mul umi şi ea oaspe ilor, oferindu-i oă ţ ţ  

îmbr işare doamnei Gowan. Apoi îşi lu  un şal şi o bonetăţ ă ă 
şi p r sir  casa.ă ă ă

Ieşir  pe strada reziden ial  cufundat  în linişte. Ca deă ţ ă ă  
obicei,  în  Sco ia,  ziua  era  un  amestec  de  soare,  noriţ  
trec tori şi un aer învior tor. Randall oft  uşurat:ă ă ă

— A fost o s rb toare reuşit , dar m  bucur c  am r masă ă ă ă ă ă  
singur cu tine. Ce i-ar pl cea s  vezi? Castelul Edinburgh?ţ ă ă

Palatul  Holyrood?  Str zile  întortocheate  şi  vechi  sauă  



fund turile  din  vechiul  oraş?  Edinburgh  nu  seam n  cuă ă ă  
niciun alt oraş englezesc.

Ea îl prinse de bra .ţ
— Vreau s  le v d pe toate!ă ă
Randall chicoti.
— Te vei mul umi cu atât cât reuşim s  vedem înainte sţ ă ă 

ni se termine timpul sau energia?
— Va  fi  de-ajuns,  se  încrunt .  Sau  pân  începe  s  teă ă ă  

doar  piciorul. Azi nu foloseşti bastonul.ă
— De-abia dac  mi-a mai r mas un junghi. Eşti bun  înă ă ă  

munca ta.
Studie chipul Juliei. Frumos, senin şi uşor chinuit. „So iaţ  

mea.” Dând col ul pe Princess Street, spuse încet:ţ
— M  bucur c  n-ai dat bir cu fugi ii, Julia.ă ă ţ
— Şi eu. Chipul îi era gânditor. Mi-e greu s -mi amintescă  

de ce eram atât de neliniştit . Acum, m  simt minunat deă ă  
liber .ă

— Fiindc  decizia a r mas în trecut, zâmbi el melancolic.ă ă  
Încercarea de a lua o decizie e ceea ce te ine în tensiune.ţ

Ea râse, p rând tân r  şi f r  griji.ă ă ă ă ă
— Ai  dreptate.  M  simt de parc  aş fi  luat via a de laă ă ţ  

început. Privind înainte, nu în urm . Îi d du drumul bra uluiă ă ţ  
şi-l prinse de mân , împletindu-şi degetele cu ale lui. Riştiă  
foarte  mult  c s torindu-te  cu  o  femeie  a  c rei  singură ă ă ă 
zestre  va  fi,  cel  mai  probabil,  un  şir  de  probleme,  î iţ  
mul umesc fiindc  ai îndr znit s  o faci.ţ ă ă ă

— Tu  rişti  foarte  mult  acceptând  s  te  c s toreşti  înă ă ă  
general. Ezit . Nu ştiu de ce, dar cu tine pot vorbi despreă  
lucruri pe care nu le discut cu nimeni altcineva.

— Iar eu i-am spus lucruri  pe care nu le-am dezv luitţ ă  
nim nui altcuiva. Nu e deloc o baz  rea pentru o c snicie.ă ă ă

Expresia Juliei era cald  şi plin  de via  – precum cea aă ă ţă  
unei  mirese  fericite.  Cuprins  de  un  val  de  entuziasm, 
Randall  îşi  d du seama c  noaptea aceea ar putea fi  cuă ă  
adev rat  o  noapte  a  nun ii.  Julia  se  schimbase  mult  înă ţ  



ultimele  câteva  zile.  Dac  nu  era  preg tit  pentru  ună ă ă  
contact intim, n-avea s  o for eze. Dar nu se putea ab ineă ţ ţ  
s  nu spere. Cu cât se sim ea mai fericit, cu atât o doreaă ţ  
mai tare.

Când au intrat  pe strada Princess,  o strad  larg ,  Juliaă ă  
spuse:

— Mi-au  pl cut  jur mintele  de  nunt .  Nu  s-a  pomenită ă ă  
nicio prostie de genul c  i-aş datora supunere.ă ţ

El râse.
— Femeile  sco iene  sunt  independente  din  fire,  iarţ  

jur mintele  de  nunt  reflect  acest  lucru.  Ar  fi  putut  fiă ă ă  
concepute anume pentru tine.

Mâna ei se strânse peste a lui.
— M  bucur c  am venit la Edinburgh. Oraşul şi prieteniiă ă  

t i au oferit un început bun pentru c snicia noastr .ă ă ă
Randall  se  gândi  fericit  c ,  într-o  zi,  avea  s  leă ă  

povesteasc  nepo ilor despre aceast  zi a nun ii. Fericirea iă ţ ă ţ  
se mai topi când îşi aminti c  nu aveau s  se bucure deă ă  
nepo i. Nu-l interesase prea mult când Julia îi spusese c  nuţ ă  
putea r mâne grea, întrucât nu se aşteptase niciodat  să ă ă 
se c s toreasc  pentru a-şi forma o familie. Şi nici urmaşiiă ă ă  
lui Daventry nu contau prea mult pentru el.

Acum, descoperi c  îi p sa. L-ar fi pl cut s  aib  o fiic ,ă ă ă ă ă ă  
iar aceasta s  moşteneasc  zâmbetul dulce şi mintea ageră ă ă 
a mamei ei. I-ar fi pl cut s  creasc  un fiu cu bun tate, nuă ă ă ă  
cu brutalitate. Acest lucru nu avea s  se întâmple niciodat ,ă ă  
iar pierderea durea mai tare decât şi-ar fi putut imagina cu 
dou  s pt mâni în urm .ă ă ă ă

Dar acea pierdere nu conta atât timp cât o avea pe Julia.

Julia nici nu mai inea minte de când nu se mai sim iseţ ţ  
atât de lipsit  de griji ca în timpul plimb rii prin Edinburgh.ă ă  
Randall  era  înso itorul  perfect.  O  f cea  s  se  simt  înţ ă ă ă  
siguran  şi  iubit ,  şi  cunoştea  bine  oraşul.  Era  un  locţă ă  
m re , spectaculos, o felie impresionant  de istorie şi foarteă ţ ă  



diferit de Londra.
Înc  de când Randall îi ceruse mâna, se întrebase dacă ă 

era greşit s  te c s toreşti cu un om doar fiindc  era celă ă ă ă  
mai mic dintre rele. Îns  devenise mult mai mult decât oă  
necesitate seac . Era uimitor de bun cu ea şi incredibil deă  
r bd tor. Deşi înc  o neliniştea gândul unei c snicii, nu ar fiă ă ă ă  
putut s -şi g seasc  un so  mai bun decât Randall.ă ă ă ţ

Când ajunser  înapoi la casa lui Kirkland, lumina începeaă  
s  p leasc , iar ea se sim ea obosit  într-un mod pl cut.ă ă ă ţ ă ă  
Fiindc  Kirkland nu folosea personal spa iosul apartamentă ţ  
principal, acesta fusese desemnat ca apartament nup ial.ţ

— Se vede c  a trecut doamna Gowan pe aici, spuse Juliaă  
când intrar  în dormitorul mare.ă

Atinse bobocii de trandafiri din buchetul bogat aşezat pe 
o m su .ă ţă

— Ştie  s  se  ridice  la  în l imea  ocaziei,  spuse Randallă ă ţ  
apreciativ,  examinând col ul  destinat relax rii  din cap tulţ ă ă  
îndep rtat  al  camerei.  O  mas  şi  dou  scaune  fuseseră ă ă ă 
preg tite  elegant,  cu  t vi  de  mâncare  acoperite  şi  cu  oă ă  
sticl  de  vin  r cindu-se  în  ghea .  Ce-ai  zice  s  neă ă ţă ă  
schimb m în inut  de noapte şi s  împ r im şampania şiă ţ ă ă ă ţ  
aceast  cin  rece? Credeam c  am mâncat cât pentru oă ă ă  
s pt mân  dup  micul  dejun de la  nunt ,  dar  plimbareaă ă ă ă ă  
lung  mi-a stârnit foamea.ă

— Mâncare, şampanie şi odihn . Îi zâmbi, dezlegându-şiă  
boneta. Sfârşitul unei zile perfecte. Îmi desfaci tu rochia, te 
rog, ca s  nu mai cer o camerist ?ă ă

— Desigur.
Se chinui pu in s  dezlege fundele din dreptul cefei şi alţ ă  

taliei, iar degetele lui calde îi atinser  pielea ei. Ea zâmbi.ă  
Era mai bun  pu in  neîndemânare decât un b rbat preaă ţ ă ă  
priceput în a dezbr ca femei.ă

Când  termin ,  se  aplec  s  depun  un  s rut  uşor  peă ă ă ă ă  
ceafa ei. Buzele lui calde o f cur  s  se înfioare, şi nu eraă ă ă  
sigur  dac  de pl cere sau de team . Poate câte pu in dină ă ă ă ţ  



fiecare, ceea ce era în sine un fapt însp imânt tor.ă ă
— Mul umesc.ţ
Evitând  s -l  priveasc ,  se  retrase  într-un  mic  budoar.ă ă  

Deşi  nu  era  târziu,  ziua  fusese  obositoare.  Se  sim eaţ  
preg tit  s  se  culce.  Şi  mai  mult  decât  preg tit  să ă ă ă ă ă 
împart  patul  cu Randall.  Se dovedise un coleg de somnă  
cald şi pl cut şi avea s  savureze senza ia de a adormi dină ă ţ  
nou în bra ele lui.ţ

Julia  îşi  desf cu  p rul  şi  îl  perie  pân  i  se  rev rs  peă ă ă ă ă  
umeri. În lumina discret , nu p rea mult mai în vârst  decâtă ă ă  
o  copil  inocent  de  şaisprezece ani,  aşa  cum fusese  înă ă  
prima ei noapte a nun ii.  Cu excep ia ochilor, care tr dauţ ţ ă  
prea mult  experien  sumbr .ă ţă ă

Se întoarse şi se dezbr c  de rochia trandafirie, apoi îşiă ă  
puse eleganta c maş  de noapte din muselin  şi  halatulă ă ă  
asortat,  care  reprezentaser  darul  de  nunt  al  doamneiă ă  
Gowan.  Mânecile  erau lungi,  iar  decolteul  nu  era  adânc, 
îns  straturile de material transparent şi broderia alb pe albă  
o f cur  s  se simt , inconfundabil, ca o adev rat  mireas .ă ă ă ă ă ă ă

Amintindu-şi c  aceasta nu avea s  fie prima lor noapteă ă  
împreun ,  se  întoarse  în  dormitor.  Cu  mâinile  prinse  laă  
spate, Randall st tea lâng  o fereastr , urm rind ultimeleă ă ă ă  
gene  de  lumin  disp rând  în  dep rtare,  în  spateleă ă ă  
în l imilor stâncoase ale castelului Edinburgh. Halatul de ună ţ  
albastru  închis  îi  scotea  în  eviden  p rul  blond,  trupulţă ă  
puternic şi umerii la i.ţ

Era  un  adev rat  r zboinic  viking,  şi  gândul  c  seă ă ă  
c s torise cu el – c  se afla singur  cu el într-un dormitor –ă ă ă ă  
îi stârni o nelinişte acut .ă

Temerile  îi  disp rur  când  el  se  întoarse  şi-i  zâmbi.ă ă  
R zboinicul dur care o intimidase când se întâlniser  primaă ă  
dat  era real şi se n scuse din necesitate. Dar bun tateaă ă ă  
era şi ea real . B nuia c  bun tatea era cea mai profundă ă ă ă ă 
şi  mai  adev rat  parte  a  naturii  sale,  altfel  nu  ar  fiă ă  
supravie uit copil riei pe care o avusese.ţ ă



— Ar i foarte… acceptabil, spuse el, cu umor în priviri.ăţ  
Cred c  i-a fost greu s  te deghizezi în pitulice când î i eraă ţ ă ţ  
sortit s  furi privirile ca un pesc ruş verde.ă ă

— Un pesc ruş verde e prea str lucitor, dar poate c  m-ă ă ă
aş potrivi printre cintezele mai acceptabile. Îi zâmbi încet, 
plin  de  apreciere.  Şi  tu  ar i  destul  de  bine.  Relaxat  şiă ăţ  
s n tos.ă ă

— Faptul  de a  nu suferi  constant  dureri  îmbun t eşteă ăţ  
inevitabil comportamentul omului.

Deşi  vocea  lui  Randall  era  lejer ,  privirea  îi  eraă  
inconfortabil de intens . Nu-şi dorea s  fie privit  astfel deă ă ă  
un b rbat, nici m car de so ul ei.ă ă ţ

— Ştiai  c  doamna Gowan a fost  c s torit  şi  a r masă ă ă ă ă  
v duv  de  trei  ori?  întreb  Julia,  inspirând  parfumulă ă ă  
buchetului de trandafiri. Nu ştiu cum a reuşit.

— Din câte spune Kirkland, toate c sniciile au fost fericiteă  
şi n-ar avea nimic împotriv  s  se c s toreasc  din nou. Oriă ă ă ă ă  
e foarte norocoas , ori şi-a ales excelent so ii.ă ţ

— N-am crezut niciodat  c  o s  m  c s toresc a douaă ă ă ă ă ă  
oar  şi, cu siguran , n-o voi face din nou, spuse Julia ferm.ă ţă  
Dac  nu reuşesc o c snicie decent  cu un b rbat atât deă ă ă ă  
în eleg tor şi inteligent ca tine, trebuie s  încetez s  maiţ ă ă ă  
încerc.

El râse surprins.
— Nu încercam s  ob in complimente, Julia. M  gândeamă ţ ă  

cât sunt de norocos c  eşti dispus  s -mi acorzi o şans . Seă ă ă ă  
îndrept  spre  masa  pe  care  se  aflau  mâncarea  şi  vinul.ă  
Doreşti şampanie?

— Te rog. Îi f cea pl cere s -l priveasc . Mişc rile line nuă ă ă ă ă  
tr dau cu nimic lunile de dureri şi de interven ii pe care leă ţ  
suferise. Şi era o privelişte pl cut .ă ă

Randall turn  vin spumant în cupele înalte şi înguste şi îiă  
întinse una, atingându-i uşor degetele cu vârfurile propriilor 
degete:

— Pentru noi, la bine şi la r u.ă



— Şi inevitabil vor exista şi unele, şi altele, spuse ea trist, 
luând o  înghi itur  m runt ,  apoi  una  mai  mare.  Veseliaţ ă ă ă  
înspumat  a  şampaniei  începu  s-o  relaxeze.  Alexander,ă  
spuse  meditativ.  Î i  foloseşte  cineva  numele  completţ  
vreodat ?ă

— P rin ii mei o f ceau. De atunci, nu prea a mai f cut-oă ţ ă ă  
nimeni. Alex sau Randall, e mai scurt.

— Alexander, murmur  ea. Care va fi într-o zi Alexander,ă  
Lord  Daventry.  Va  ar ta  bine  pe  placa  de  nume  aă  
portretului  t u m re ,  reprezentându-te în inut  militar ,ă ă ţ ţ ă ă  
ce va sta ag at în galeria de portrete a moşiei Turville Parkăţ  
şi va impresiona genera iile viitoare. Sau poate c  pictorulţ ă  
te va reda drept cavaler în armur  str lucitoare, c lare peă ă ă  
un cal alb.

El rânji.
— Ai o imagina ie bogat , domni a meaţ ă ţ 1.
— Foloseşti numele sta fiindc  sunt Lady Julia? îl întrebă ă ă 

curioas . E doar un accident faptul c  m-am n scut nobil ,ă ă ă ă  
nu e ceva important.

El p ru uşor jenat.ă
— În copil rie, îmi pl ceau foarte mult poveştile vechi cuă ă  

cavaleri.  Domni e  gra ioase  şi  cavaleri  ce  jurau  s  leţ ţ ă  
slujeasc . Tu eşti domni a mea1.ă ţ

Oare sim ul cavaleresc se afla la baza dorin ei sale de a oţ ţ  
proteja  când  se  afla  în  dificult i  cumplite?  Dac  aşaăţ ă  
st teau lucrurile, nu putea decât s  fie recunosc toare:ă ă ă

— În tain  eşti un romantic, domnule Cavaler.ă
El râse.
— S  nu  le  spui  lui  Kirkland  sau  lui  Mackenzie.  N-aşă  

suporta s  m  fac şi mai tare de ruşine.ă ă
— Doamne  fereşte  s -şi  închipuie  c  ai  putea  fi  altfelă ă  

decât dur ca pielea t b cit .ă ă ă
Mai  b u  pu in  şampanie  şi  îşi  d du  seama  c  eraă ţ ă ă ă  

1 În englez , în original,ă  milady (n. Red.)



fericit .  Nu  doar  mul umit ,  ci  fericit  în  privin aă ţ ă ă ţ  
posibilit ilor încânt toare, necunoscute, ce se întindeau înăţ ă  
fa a ei.ţ

În  seara aceea,  voia  s  cread  c  so ul  ei  o  va puteaă ă ă ţ  
proteja  în  fa a socrului  ei  ucigaş.  Credea chiar  c ,  într-oţ ă  
bun  zi, ea şi Randall ar putea ajunge s  aib  o c snicieă ă ă ă  
adev rat , din toate punctele de vedere. Ridic  paharul deă ă ă  
şampanie.

— Pentru viitor!
— Pentru viitor. Randall îşi ciocni paharul de al ei. Uneori, 

la popot , ciocneam paharele cu armele împletite între eleă  
uite aşa. Îşi înl n ui bra ul pe dup  al ei, ceea ce îi f cu să ţ ţ ă ă ă 
se apropie de la talie pân  la genunchi. În felul acesta, doiă  
b utori se pot sus ine reciproc când sunt pili i.ă ţ ţ

— Eu nu sunt pilit , dar pricep care sunt avantajele.ă
Conştientizând  intens  c ldura  întregului  s u  corp,  Juliaă ă  

ridic  bra ul drept şi duse şampania la buze. Randall f cuă ţ ă  
acelaşi lucru, cu o expresie de tachinare. De ce i se p ruseă  
c  ochii îi erau de un albastru înghe at? Culoarea deschis ,ă ţ ă  
transparent  era  luminoas  şi  autentic  precumă ă ă  
diamantele.

Cu  şampania  croindu-şi  drum  prin  ea,  începu  s  seă  
relaxeze.  Îi  pl cea felul  în  care se atingeau trupurile  lor.ă  
Randall  era  doar  for ,  soliditate  şi  putere  masculin  deţă ă  
viking. Îndr znea  peste m sur , se lipi pu in mai strânsă ţă ă ă ţ  
de el.

Expresia  lui  se  schimb .  Îşi  termin  şampania  dintr-oă ă  
singur  înghi itur  şi puse paharul deoparte.ă ţ ă

— Julia…
Se  aplec  pentru  a  o  s ruta,  iar  pulsul  i  se  acceleră ă ă 

nebuneşte. Primul lor s rut. O pasiune şocant  o cuprinseă ă  
fierbinte, acoperindu-i toate sim urile.ţ

Uit  s  mai  respire.  Paharul  de  şampanie  se  înclin ,ă ă ă  
v rsând ultimele pic turi de vin pe covor. Cu grij , Randallă ă ă  
îi lu  paharul din mân  şi îl puse pe mas . Apoi, o cuprinseă ă ă  



într-o îmbr işare ce le strânse trupurile laolalt .ăţ ă
— Domni a mea, so ia mea… şopti.ţ ţ
Presiunea erec iei  sale plin  de for  pres r  team  înţ ă ţă ă ă ă  

pl cerea ei. O îngrop  furioas . Randall nu sem na deloc cuă ă ă ă  
Branford, deloc. O dorea, dup  cum se şi cuvenea.ă

Şi ea îl  dorea pe el. Chiar îl  dorea. Pasiunea pe care o 
smulsese  din  via a  ei  o  n p di  acum,  fierbinte  şiţ ă ă  
copleşitoare,  în  vreme  ce  mâinile  lui  mari  îi  fr mântauă  
spatele  şi  şoldurile.  O,  Doamne,  cum fusese  în  stare  să 
uite…?

Buzele  ei  se  întredeschiser  şi  s rutul  deveni  maiă ă  
profund. Respira ia lui Randall era chinuit .ţ ă

— Eşti  atât  de  frumoas ,  Julia,  spuse  r guşit.  Atât  deă ă  
rar …ă

Mâna îi alunec  în jos, tr gându-i halatul şi c maşa de peă ă ă  
um r. Aerul  r coros îi  mângâie pielea încins ,  urmat  deă ă ă ă  
mâna lui arz toare.ă

Apoi  înlemni  când  el  atinse  cicatricile  oribile,  pe  care 
încercase atât de mult s  le uite.ă

— Julia?
Amintiri pline de groaz  izbucnir , aducând la suprafaă ă ţă 

emo ii care parc  erupeau din focul iadului, cu trecutul şiţ ă  
prezentul  ciocnindu-se  într-o  avalanş  de  pl cere,  deă ă  
pasiune şi de durere.

Începu s  ipe.ă ţ



Capitolul 14

Încântarea  lui  Randall  fa  de  r spunsul  entuziast  alţă ă  
miresei  sale  se  frânse  când  sim i  conturul  uluitor,  deţ  
neîn eles al cicatricilor de pe minunatul ei sân.ţ

Fericirea  îi  fu  zdrobit  când  ea  se  smulse  frenetic  dină  
îmbr işarea lui. Se îndep rt , împiedicându-se orbit , pânăţ ă ă ă ă 
se pr buşi într-un col  al camerei. Acolo, se strânse ghemă ţ  
pe podea, plângând în hohote, cu p rul întunecat c zându-iă ă  
peste fa .ţă

Schimbarea de dispozi ie fu la fel de brusc  şi de violentţ ă ă 
ca focul unui tun. Randall fusese atât de sigur c  şi ea îlă  
dorea aşa cum o dorea şi  el.  Aveau s  devin  aman i şiă ă ţ  
prieteni, bucurându-se de intimitatea dup  care tânjise încă ă 
din prima clip  în care o v zuse.ă ă

Speran a muri într-o clip , când în elegerea îi str punseţ ă ţ ă  
inima  ca  un  şrapnel.  Dar  durerea  lui  era  m runt  înă ă  
compara ie  cu a  ei.  Fuga  ei  însp imântat  era  mai  multţ ă ă  
decât gr itoare despre prima ei c snicie oribil .ă ă ă

Îngenunche  lâng  ea,  dezgustat  de  constatarea  că ă 
Branford  înc  putea  s -i  produc  Juliei  o  teroareă ă ă  
chinuitoare, chiar şi la atâ ia ani dup  moartea lui.ţ ă

— Julia, spune-mi ce s-a întâmplat. Trebuie s  în eleg.ă ţ
Ea cl tin  din cap, cu fa a îngropat  în palme.ă ă ţ ă
— Nu eşti… nu eşti tu de vin .ă
Nu, dar Randall era cel nevoit s  fac  fa  consecin elor.ă ă ţă ţ  

Um rul  stâng  al  Juliei  r m sese  dezgolit  şi  putu  s -şiă ă ă ă  
confirme  astfel  atrocitatea  pe  care  o  descoperise  prin 
atingere.  Curba blând  a sânului era pocit  de o creastă ă ă 
urât  de piele cicatrizat , ce desena o liter  B neregulat .ă ă ă ă

Sumbru, îi trase c maşa de noapte peste um r.ă ă
— B  de  la  Branford,  desigur.  Vocea  îi  era  nefiresc  de 

calm . Nu m-aş fi  aşteptat nici  m car din partea lui  la oă ă  



asemenea r utate.ă
Julia p ru s  se retrag  şi mai mult.ă ă ă
— Mi-a crestat un D de la Daventry pe cel lalt sân, spuseă  

monoton. În noaptea în care i-am cerut s  ne desp r im.ă ă ţ  
Noaptea în care a murit.

Sperând  c ,  dac  vorbea,  putea  s  scape din  iadul  eiă ă ă  
interior, Randall spuse:

— Când mi-ai povestit despre noaptea aceea, ai spus că 
Branford era beat?

— Beat  şi  furios.  Oft  înfiorat .  Dup  ce  aproape  m-aă ă ă  
omorât în b taie, şi-a scos cu itul şi m-a intuit la p mânt,ă ţ ţ ă  
inându-m  sub genunchi,  în vreme ce-mi t ia hainele.  Aţ ă ă  

folosit un pumnal Saracen vechi, la care inea deosebit deţ  
mult. Îi pl ceau toate cu itele.ă ţ

— Ştiu. St tea şi-şi petrecea ore întregi ascu indu-le.ă ţ
Randall  îşi sim i gâtlejul strângându-se când fu n p ditţ ă ă  

de amintiri de mult îngropate. În repetate rânduri, Branford 
îşi atacase v rul mai mic cu aceste cu ite, dar Randall eraă ţ  
rapid şi înv ase s  se apere atunci când viteza nu îi era deăţ ă  
ajuns.

Coborî  privirea spre linia alb  sub ire  ce se r sucea înă ţ ă  
jurul  încheieturii  de la mâna stâng , urcând pe antebra .ă ţ  
Era  un  semn  r mas  de  pe  urma  incidentului  care  îiă  
demonstrase clar c  trebuia s  lupte pentru a supravie ui.ă ă ţ

Silindu-se s -şi în buşe furia pentru a nu o tulbura şi maiă ă  
mult pe Julia, spuse:

— Nimeni nu ar trebui s  îndure ceea ce ai îndurat tu.ă
— Eram so ia lui, spuse ea cu am r ciune. Putea face cuţ ă ă  

mine  orice  voia.  Mi-a  spus  asta  de  mai  multe  ori.  Eram 
proprietatea lui şi avea dreptul s  m  marcheze ca fiind aă ă  
lui. Dup  ce mi-a întip rit literele în piele, m-a violat.ă ă

— Dumnezeule mare,  Julia!  spuse Randall,  prea chinuit 
pentru a se mai preface calm.

În râsul ei se sim i o not  de isterie:ţ ă
— Violul a fost cel care m-a salvat, de fapt. Dup  ce aă  



terminat,  Branford  s-a  pr buşit  peste  mine  şi  am putut,ă  
astfel, s -l împing. Am reuşit apoi s  m  ridic în picioare,ă ă ă  
înainte  s  apuc  s  fug,  s-a  întins  dup  mine,  dar  eramă ă ă  
alunecoas  din cauza sângelui şi n-a reuşit s  se in  cândă ă ţ ă  
l-am împins. A… a c zut apoi pe marginea şemineului. Nu-ă
mi  amintesc  s  fi  ipat,  deşi,  când  m-am gândit  la  acelă ţ  
moment, mai târziu, auzeam întotdeauna ipete. E ciudat,ţ  
nu crezi?

— Branford era malefic, replic  Randall,  nereuşind s -şiă ă  
p streze vocea calm . O lu  de mân . Julia încerc  s  şi-oă ă ă ă ă ă  
elibereze,  dar  el  i-o  inu  strâns.  Avea  nevoie  s  r mânţ ă ă ă 
ancorat  în prezent, ca s  nu se lase îngropat  de trecut.ă ă ă  
Nu eşti tu de vin  pentru nebunia lui.ă

— Nu,  dar  sunt  de  vin  pentru  prostia  mea ruşinoas .ă ă  
Vocea ei nesigur  abia dac  se putea auzi. Nu ar fi trebuită ă  
s  m  c s toresc niciodat  cu el.ă ă ă ă ă

— Nu e nimic ruşinos în a fi tân r. Erai doar o copil  cândă ă  
te-ai c s torit.  Dar nu ai fost niciodat  proast . Îi strânseă ă ă ă  
mâna uşor. Asta ştiu sigur.

— Aşa crezi? i-am spus c  am acceptat de bun voie sŢ ă ă ă 
m  c s toresc, dar asta… nu e întregul adev r. Râse amar.ă ă ă ă  
Adev rul oribil şi ruşinos e c  eram nebun  dup  Branford.ă ă ă ă  
Era ar tos, fermec tor, prin ul la care visa orice fat . Şi… şiă ă ţ ă  
credeam c  şi el m  iubeşte. Am fost naiv  mai presus deă ă ă  
iertare.

Cunoscându-l pe Branford, Randall în elese.ţ
— Deci la început a fost tandru şi iubitor. Îşi cerea scuze 

sincer dac  te r nea, pretinzând c  fusese un accident. Aă ă ă  
f cut eforturi s - i câştige încrederea, pentru ca tu s  suferiă ă ţ ă  
şi  coşmarul  tr d rii,  pe  lâng  agonia  fizic ,  atunci  cândă ă ă ă  
avea s -şi dea pe fa  brutalitatea.ă ţă

Julia înlemni aproape complet.
— De unde ştii?
— În mare m sur , tot astfel s-a purtat şi cu mine. Dară ă  

rela ia dintre doi veri b ie i e mai pu in intim  decât ceaţ ă ţ ţ ă  



dintre un b rbat şi so ia sa.ă ţ
Deşi tr darea fusese destul  de dureroas . Când fuseseă ă  

l sat  pentru  prima  dat  în  grija  lui  Daventry,  îl  priviseă ă  
admirativ pe Branford. Îşi dorise un frate mai mare care s -iă  
poat  fi  prieten.  Timp  de  dou  s pt mâni,  tr ise  cuă ă ă ă ă  
impresia  c  dorin a  i  se  împlinise.  Acea  convingere  îiă ţ  
alinase  pentru  scurt  timp  durerea  pricinuit  de  moarteaă  
p rin ilor s i.ă ţ ă

Ar fi fost mai uşor dac  Branford l-ar fi chinuit de la bună  
început.

— Era un maestru al tr d rii,  şopti ea. Tu po i în elegeă ă ţ ţ  
asta mai bine decât oricine.

Din p cate, aşa era. Dac  faptul c  în elegea o ajuta peă ă ă ţ  
Julia, acest lucru conferea o oarecare valoare suferin ei peţ  
care o îndurase Randall.

— Mi-aş dori s  fi fost eu cel care s -l fi ucis pe nemernic.ă ă
Julia râse sec.
— Dar eu am fost ucigaşa.
— Un accident petrecut în timp ce încercai s - i salveziă ţ  

via a  nu  e  o  crim .  Deşi  în elegea  c ,  pentru  o  femeieţ ă ţ ă  
dedicat  încerc rilor  de a conserva via a,  fapta p ruse oă ă ţ ă  
crim . Branford a distrus deja ani buni din via a ta. Nu-l l saă ţ ă  
s - i distrug  şi restul.ă ţ ă

— Asta ar fi triumful lui de dincolo de mormânt, nu-i aşa? 
îşi ap s  obrazul br zdat de lacrimi de mâna lui Randall. I-ă ă ă
ar pl cea la nebunie s  ştie c  m-a distrus, c  niciun altă ă ă ă  
b rbat nu se mai poate bucura de mine.ă

Tremura  din  cauza  şocului  ca  un  soldat  epuizat  de 
b t lie. Randall o întreb :ă ă ă

— Vrei pu in coniac?ţ
Când ea confirm  din cap, ad ug :ă ă ă
— E timpul s  ieşi din col .ă ţ
Se ridic  şi, inând-o de ambele mâini, o convinse şi peă ţ  

ea s  se ridice.ă
Degetele ei erau înghe ate, şi fa a, p tat  de lacrimi, darţ ţ ă ă  



reuşise s -şi in  în frâu durerea zguduitoare ce-o f cuse să ţ ă ă ă 
fug  de el. În picioarele goale şi îmbr cat  în c maşa deă ă ă ă  
noapte  de  culoare  deschis ,  ar ta  fragil ,  frumoas  şiă ă ă ă  
neînfrânt .ă

Bucurându-se  c -şi  ref cuse  rezervele  din  plosca  deă ă  
c l torie, Randall turn  un pahar mic pentru ea şi unul maiă ă ă  
mare pentru el. Şi-ar fi dorit s  in  la distan  imaginile înă ţ ă ţă  
care o tân r  frenetic , însângerat , încearc  s  scape deă ă ă ă ă ă  
so ul  ei  violent,  dar  tot  coniacul  din  lume nu putea faceţ  
acest lucru.

Dup  ce lu  câteva înghi ituri din paharul ei, Julia spuseă ă ţ  
pe o voce mai puternic :ă

— Credeam c  am îngropat cele mai oribile amintiri, dară  
m-am  înşelat.  Acum,  i-am  împ rt şit  şi  ie  coşmarurileţ ă ă ţ  
mele.

El ridic  din umeri.ă
— Poate vor fi mai uşoare acum, c  au fost împ rt şite.ă ă ă
— Poate. Îşi  termin  b utura, refuzând când el se oferiă ă  

s -i toarne din nou. Mâine voi fi din nou întreag  la cap. Î iă ă ţ  
promit, Alexander. Deocamdat … vreau s  fiu singur .ă ă ă

Deşi  el  şi-ar  fi  dorit  s-o  aline,  nu  era  surprins  c  nu-iă  
putea suferi atingerea.

— Am s  dorm pe podea.ă
Ea oft  înfiorat .ă ă
— Îmi pare r u, dar voiam s  zic… chiar singur . Am să ă ă ă 

merg într-unul dintre celelalte dormitoare.
Randall  îşi  aminti  din  nou  c  nu  el  era  cel  pe  care  îlă  

respingea de fapt.  Trebuia s  se confrunte cu trecutul  eiă  
aşa cum credea ea c  era cel mai bine. Dar nu era sigur că ă 
ar  fi  putut  suporta  dac  ea  hot ra  s -şi  p r sească ă ă ă ă ă 
proasp tul so .ă ţ

— Nu ai s  fugi?ă
— Nu. Î i dau cuvântul meu în privin a asta. Oft . M-amţ ţ ă  

s turat s  tot fug, s  tot fiu terorizat  de mâna moart  aă ă ă ă ă  
trecutului. Vreau s  tr iesc liber din nou. Dar mi-aş dori caă ă  



luptele mele interioare s  nu- i fac  r u şi ie.ă ţ ă ă ţ
— Împreun  o s  reuşim. Nu uita asta, domni a mea. Îşiă ă ţ  

dorea  s-o  cuprind  în  bra e  şi  s-o  strâng  la  piept,ă ţ ă  
protejând-o de ororile nop ii, dar nu era posibil. Pe mâine-ţ
diminea .ţă

— Pe mâine-diminea , repet  şi ea. Î i mul umesc, Alex.ţă ă ţ ţ  
Pentru tot. Pentru c  în elegi, pentru c  eşti aici şi pentruă ţ ă  
c  m  laşi singur .ă ă ă

El îi d du drumul la mân , dar nu reuşi s  se conving  să ă ă ă ă 
plece înainte de a-i mângâia p rul greu şi lucios. Şuvi eleă ţ  
m t soase îi torturar  vârfurile degetelor. L s  mâna jos şiă ă ă ă ă  
o strânse în pumn.

— Somn uşor, domni a mea.ţ
Strecur  plosca de coniac în buzunarul halatului şi ieşi peă  

uş , coborând amor it sc rile. Tocmai intra în vechiul s uă ţ ă ă  
dormitor, când Mackenzie ieşi din camera lui, aflat  pu ină ţ  
mai jos pe coridor.

Cel lalt b rbat era îmbr cat ca pentru a ieşi la vân toareă ă ă ă  
în noapte, dar se opri, în vreme ce privirea îi tr d  surpriza,ă ă  
apoi încercarea de a ghici ce se întâmplase:

— Mi s-a p rut c  am auzit o femeie ipând mai devreme.ă ă ţ
— Probabil  motani  în  c lduri,  spuse  Randall  scurt,  do-ă  

rindu-şi al naibii de mult ca Mac s  nu se fi aflat acolo, să ă 
vad  c  mirele îşi p r sise mireasa.ă ă ă ă

— Îmi închipui c  orice femeie care a fost c s torit  cuă ă ă ă  
lordul Branford are nevoie de… r bdare, spuse Mackenzieă  
încet.

Randall se încrunt .ă
— Îmi place mai mult când eşti superficial şi insensibil.
Chipul  lui  Mac  se  netezi,  adoptând  o  expresie  de 

amabilitate goal .ă
— Cum doreşti.
Se întoarse s  plece, dar, din mers, atinse scurt um rulă ă  

lui Randall. Simpatie din partea diavolului.
Randall  încuie  uşa în  urma lui.  Draperiile  erau trase şi 



l sau s  treac  suficient  lumin  cât s  se vad  c  patulă ă ă ă ă ă ă ă  
fusese  dezbr cat  de  aşternuturi,  dar  p turile  şi  plapumaă ă  
erau  împ turite  frumos  la  picioarele  patului.  Ostenit,  seă  
întinse pe salteaua goal . Piciorul îl durea dup  atâta mersă ă  
pe jos, deşi nu la fel de tare pe cât îl durea inima.

Deci Julia îl iubise pe Branford. Acest lucru f cea ca totulă  
s  fie şi mai grav. Randall considerase c  era posibil ca eaă ă  
s -şi dep şeasc  temerile şi s  devin  o so ie adev rat .ă ă ă ă ă ţ ă ă  
Pre  de  câteva  momente  trec toare,  p ruse  dornic  s-oţ ă ă ă  
fac , chiar ner bd toare.  Dar temerile se dovediser  maiă ă ă ă  
puternice.

Avea  s -şi  revin  vreodat  dup  acea  tr dare  înă ă ă ă ă  
dragoste, avea s  poat  iubi din nou? Era posibil ca trecutulă ă  
ei s  se dovedeasc  un obstacol insurmontabil.ă ă

Lu  o înghi itur  prelung  de coniac. Plosca nu con ineaă ţ ă ă ţ  
suficient  b utur  cât  s  se îmbete,  dar  era  probabil  deă ă ă ă  
ajuns cât s -i mai amor easc  din durere.ă ţ ă



Capitolul 15

Coniacul nu reuşi s  înc lzeasc  fiorul rece din sufletulă ă ă  
Juliei.  Dup  ce  Randall  plec ,  aprinse  focul  preg tit  înă ă ă  
şemineu,  apoi  se  ghemui  într-un  col  al  canapelei  mici.ţ  
Ideea de a se târî sub pupitrul de scris o atr gea, dar eraă  
lipsit  de demnitate.  Era  cazul  s  se  poarte  ca  un adultă ă  
ra ional, nu ca o copil  însp imântat .ţ ă ă ă

Un col  mic  şi  fricos  din  mintea ei  o  îndemna s  fugţ ă ă 
undeva unde nu o cunoştea nimeni, ca s  poat  lua totul deă ă  
la început. Dar nu avea energie pentru aşa ceva, nici for aţ  
de a face fa  unei asemenea singur t i.ţă ă ăţ

Fiindc  nu  reuşise  s  ştearg  trecutul  cu  buretele,ă ă ă  
singura cale  de a merge mai  departe era  s  treac  prină ă  
ruinele de coşmar ale primului s u mariaj. Ceea ce însemnaă  
c  era nevoit  s -l analizeze pe Branford şi sentimentele peă ă ă  
care le nutrise fa  de el.ţă

Julia se sili s -şi dea jos halatul lejer şi c maşa de noapte,ă ă  
pentru a-şi  putea privi  atent sânii  marca i  de cicatrici.  Înţ  
copil rie nu ştiuse s -şi aprecieze trupul tân r şi s n tos. Înă ă ă ă ă  
pofida  faptului  c  era  scund ,  avea  un  trup  frumos.  Nuă ă  
extraordinar, dar plin de gra ie şi bine propor ionat, demnţ ţ  
de  admira ia  b rba ilor.  Natura  concepuse  b rba ii  şiţ ă ţ ă ţ  
femeile  tinere  astfel  încât  s  se  g seasc  reciprocă ă ă  
atr g tori.ă ă

Acel sentiment firesc de acceptare a propriei  persoane 
fusese  distrus  de  prima  ei  c snicie.  Pl cerile  senzualeă ă  
ocazionale pe care le cunoscuse la început fuseser  în scurtă  
timp înlocuite de ura fa  de trupul lui şi al ei.ţă

Literele  pe  care  el  i  le  încrustase  cu  sânge  pe  sâni 
pecetluiser  pentru  totdeauna  ura  ei  de  sine.  Era  urât ,ă ă  
mutilat . Niciun b rbat nu putea s-o doreasc , dup  cumă ă ă ă  
nici ea nu dorea niciun b rbat. Ani la rând, se str duise să ă ă 



nu-şi  priveasc  trupul  cu  cicatrici.  Nu  avea  oglind  înă ă  
dormitor şi devenise expert  în a se îmbr ca f r  a-şi vedeaă ă ă ă  
corpul sau a se gândi la forma ei fizic  mai mult decât eraă  
absolut necesar.

Privind în urm , îşi d du seama c  timpul, via a şi muncaă ă ă ţ  
ei de infirmier  îi atenuaser  o mare parte din ura fa  deă ă ţă  
corpul uman. Adusese pe lume atât de mul i copii concepu iţ ţ  
din  dragoste.  V zuse  leg turi  sexuale  profunde  şiă ă  
satisf c toare între so  şi so ie. Şi-şi luase por ia de glumeă ă ţ ţ ţ  
indecente,  lascive  într-un  mod  pl cut,  fiindc  femeileă ă  
c s torite nu-şi ineau gura în preajma unei moaşe r maseă ă ţ ă  
v duv .ă ă

Ini ialele de form  neregulat  ale lui Branford, întinse peţ ă ă  
pielea ei, aveau circa cinci centimetri lungime şi fuseseră 
t iate în curbele din partea de sus a sânilor ei. Nu îi fuseseă  
uşor s  le ignore. De-a lungul anilor, roşul aprins al litereloră  
p lise, l sând în urm  cicatrici albe, sub forma unor cresteă ă ă  
groase.

Nu  sim i  nimic  deosebit  când  îşi  trecu  degetele  pesteţ  
urmele din piele. „B” de la Branford, disp rut din via a ei şiă ţ  
din lume. „D” de la Daventry. Era o ironie faptul c , atunciă  
când  avea  s  soseasc  momentul,  înc  mai  existaă ă ă  
posibilitatea s  devin  contes  de Daventry. Dar cu un soă ă ă ţ 
care era, slav  Domnului, foarte diferit.ă

Julia  îşi  trase înapoi  c maşa de noapte şi  halatul  şi  seă  
instal  din  nou  pe  canapea,  cu  privirea  absent  fixată ă ă 
asupra focului pâlpâitor. De-abia împlinise şaisprezece ani 
când tat l  ei  o  anun ase c  avea s  se c s toreasc  cuă ţ ă ă ă ă ă  
moştenitorul titlului Daventry.

Fusese crescut  s  se aştepte la un astfel de aranjamentă ă  
datorit  rangului ei înalt. Deşi ar fi opus rezisten  dac  l-ară ţă ă  
fi  întâlnit  pe  Branford  şi  l-ar  fi  g sit  resping tor,  fuseseă ă  
încântat  de alegerea f cut  de tat l s u.ă ă ă ă ă

Îşi amintea mult prea clar cum îi zâmbise Branford când 
se întâlniser  prima dat . Era oacheş, ar tos şi îmbr cat laă ă ă ă  



mod  şi se declarase nebun de încântare s  aib  o mireasă ă ă ă 
atât de frumoas  şi de elegant .ă ă

Julia îşi dorise s  cread  c  era frumoas  şi elegant . Ceă ă ă ă ă  
fat  tân r  nu şi-ar fi dorit aşa ceva? Pân  s  ajung  s  fieă ă ă ă ă ă ă  
s rutat  de Branford pentru a pecetlui logodna, era deja peă ă  
jum tate  îndr gostit  de  el.  Nunta  lor  fusese  cea  maiă ă ă  
grandioas  din acel sezon, bucurându-se de participarea aă  
nu mai pu in de şapte membri ai familiei regale. Cu nimicţ  
mai prejos de ceea ce merita fiica ducelui de Castleton.

Privind acum în urm , îşi d du seama c  existaser , încă ă ă ă ă 
de la început, semne c  ceva era în neregul  cu Branford.ă ă  
Farmecul  lui  str lucitor,  t ios  ca  un  pumnal,  îi  stârneaă ă  
uneori  nelinişti  profunde.  Se  amuza  în  mod  straniu  din 
motive pe care ea nu le în elegea. Îns  Julia  îşi  ignoraseţ ă  
orbeşte instinctele.

Deflorarea  ei  fusese  şocant  de  dureroas ,  dar,  după ă 
aceea, o inuse în bra e şi îi  spusese c  acea durere eraţ ţ ă  
normal .  De-abia  mult  mai  târziu  îşi  d duse  seama  că ă ă 
Branford nu f cuse niciun efort s  fie blând şi c , în spateleă ă ă  
falsei sale simpatii, se ascundea pl cerea de a-i fi provocată  
durere.

Julia  era  o  tân r  femeie  normal  şi,  la  început,  i  seă ă ă  
întâmpla uneori s  simt  pl cere în timpul contactelor lor.ă ă ă  
Dar, din ce în ce mai des, sfârşea plângând. Branford îşi 
cerea  iertare  cu  aparent  sinceritate,  iar  ea  ajungea  să ă 
simt  c  vina îi apar inea. Era prea tân r , prea mic , preaă ă ţ ă ă ă  
proast  pentru a fi o so ie bun .ă ţ ă

G sise întreaga situa ie prea ruşinoas  pentru a putea s-ă ţ ă
o  discute  cu  oricine  altcineva.  Ea  era  Lady  Julia  Raines, 
vicontes  Branford, şi nu avea s -şi dezv luie sl biciunile.ă ă ă ă

De-abia treptat  începuse s  observe str lucirea infamă ă ă 
din ochii lui atunci când ea suferea. Şi, mai târziu, în eleseţ  
c  Branford  f cuse  uneori  eforturi  pentru  a-i  fi  pe  plac,ă ă  
astfel încât ea s  priveasc  mai încrez toare mariajul lor.ă ă ă  
Începea atunci s  cread  c  sl biciunile ei fuseser  aproapeă ă ă ă ă  



vindecate şi c  totul avea s  fie bine.ă ă
Când se credea îndr gostit  de el, era vulnerabil , iar luiă ă ă  

îi era mai uşor s-o r neasc .ă ă
Julia fusese devastat  prima dat  când el îi spusese c  seă ă ă  

culcase cu o alt  femeie, care se dovedise o partener  deă ă  
pat infinit mai satisf c toare. În scurt timp îns , ajunse să ă ă ă 
simt  uşurare la gândul c  avea amante. Din p cate, nu-şiă ă ă  
putea ignora so ia oficial , întrucât erau obliga i s  producţ ă ţ ă ă 
un moştenitor.

Privea cu ochi buni c l toriile lui la Londra, fiindc  ea eraă ă ă  
l sat  în pace la ar . Singur , reuşea s  se gândeasc  şi să ă ţ ă ă ă ă ă 
în eleag  ce mult greşise c s torindu-se cu el. Începu s -lţ ă ă ă ă  
evite când se întorcea în casa lor de la ar . Indiferen a eiţ ă ţ  
tot  mai  pronun at  în  fa a  manipul rii  sale  emo ionale  îiţ ă ţ ă ţ  
stârnea furia.

Atunci începur  b t ile.ă ă ă
Punctul  culminant  fu  atunci  când  r mase  grea,  şi  totă  

sarcina ar fi fost poarta ei spre libertate. Rugându-se s -iă  
nasc  lui Branford un fiu şi un moştenitor s n tos – şi s -iă ă ă ă  
fie  permis  s  se  ocupe  ea  în  cea  mai  mare  parte  deă  
educa ia copilului pân  la vârsta la care ar fi putut fi trimisţ ă  
la  şcoal  –,  îi  ceru  s  se  despart .  Acea  rug minteă ă ă ă  
declanşase în el violen a cumplit  în urma c reia murise,ţ ă ă  
iar ea sc pase ca prin urechile acului.ă

Ar  fi  putut  face  ceva  diferit?  Era  prea  bine-crescută 
pentru a declanşa un scandal, aşa c  nu-i trecuse niciodată ă 
prin  minte  c  ar  putea  s  fug .  Era  o  raritate  printreă ă ă  
cuplurile de aristocra i s  tr iasc  vie i separate. Datoria saţ ă ă ă ţ  
de so ie era s -i ofere so ului ei un moştenitor. Din momentţ ă ţ  
ce  Branford  o  dispre uia,  cu  siguran  avea  s -i  permitţ ţă ă ă 
bucuros s  p streze distan a dup  ce avea un fiu.ă ă ţ ă

Dar el nu acceptase acea solu ie civilizat  şi încercase s-ţ ă
o ucid .  Începu s  tremure când în  minte i  se  aprinseră ă ă 
scene din acea oribil  ultim  noapte.ă ă

C rbunii  incandescen i  din  şemineu  se  pr buşir  şi  oă ţ ă ă  



f cur  s  conştientizeze  o  realitate  dur .  Se  bucura  că ă ă ă ă 
Branford era mort.

Conştiin a faptului c  ea îi provocase moartea o ap saseţ ă ă  
greu pe suflet în to i aceşti ani. Nu ar fi f cut niciodat  r uţ ă ă ă  
unei alte fiin e vii în mod inten ionat.ţ ţ

Dar dac  Branford ar fi supravie uit, ea nu ar mai fi avută ţ  
niciodat  o  via  a  ei.  Oare  sentimentul  de  vinov ie  seă ţă ăţ  
datora senza iei de uşurare? Poate. Dar vinov ia nu aveaţ ăţ  
s  schimbe trecutul, iar dac  unuia dintre ei îi fusese sortită ă  
s  moar , se bucura c  acela fusese Branford.ă ă ă

Branford  cel  malefic,  tragic,  pe  jum tate  nebun.  Maiă  
arunc  o lopat  de c rbuni în foc şi urm ri scânteile ce seă ă ă ă  
aprinser , ridicându-se spre coş. Furia şi durerea ei erau caă  
acei c rbuni arz tori, îi pârjoleau sufletul. Îşi imagin  furiaă ă ă  
consumat  de fl c ri, cu cenuşa ridicându-se şi pierzân- du-ă ă ă
se  în  noapte.  Una  câte  una,  îşi  arunc  în  foc  amintirileă  
dureroase. Branford nu putea s-o mai r neasc  decât dacă ă ă 
Julia îi permitea…

Iar ea nu avea s -i mai permit .ă ă
Un sentiment fragil de pace se cuib ri adânc în sufletulă  

ei.  Se instal  din  nou pe canapea, ştiind  c  datora  aceaă ă  
pace bun t ii noului so  şi faptului c  acesta o accepta cuă ăţ ţ ă  
toate imperfec iunile ei.ţ

Dac  l-ar fi cunoscut pe Randall la şaisprezece ani, ar fiă  
fost oare atras  de el? Şi-l imagin  sub ire, blond, t cut şiă ă ţ ă  
puternic,  dar  nec lit  înc  pentru  a  deveni  b rbatulă ă ă  
formidabil care era în prezent. Cât de regretabil era s  ştieă  
c , la şaisprezece ani, l-ar fi preferat poate pe mai galantulă  
Branford.

Dar acum era o femeie matur , încercat  de via . Şi ce-iă ă ţă  
spuneau instinctele despre noul ei so ? C  era un b rbat deţ ă ă  
onoare, care nu ar fi r nit-o niciodat  în mod inten ionat.ă ă ţ  
Branford îi zâmbise când se întâlniser  prima dat . Randallă ă  
îi aruncase o privire posac . O privire posac , dar sinceră ă ă 
se  dovedise  mai  benefic  pentru  ea  decât  zâmbetulă  



încânt tor, dar mincinos al lui Bran.ă
Deşi acceptase propunerea lui Randall  cu inten ia de aţ  

fugi  pe uşa din dos dac  mariajul  lua o turnur  proast ,ă ă ă  
subestimase  puterea  jur mintelor  de  nunt .  Se  angajaseă ă  
fa  de el oferindu-i cuvântul ei, atât la altar, cât şi în searaţă  
aceea, din nou, înainte s  plece din camer . La bine şi laă ă  
r u, nu avea s -i fie uşor s  se retrag  din aceast  c snicie.ă ă ă ă ă ă

Oare lui Randall i-ar fi fost mai bine f r  ea? spusese că ă ă 
nu-l deranja faptul c  era stearp , dar era posibil ca acestă ă  
lucru s  se schimbe acum, de vreme ce se retr sese dină ă  
armat  şi intra în ritmul unei vie i normale.ă ţ

Nu. Nu  avea  dreptul  s  ia  acea  decizie  în  locul  lui.ă  
Indiferent  ce  motive  ar  fi  avut,  ea  era  cea  pe  care  o 
alesese, iar dac  l-ar fi  abandonat, l-ar fi f cut s  sufere.ă ă ă  
Randall nu merita asta.

Dac  tot  înfrunta  adev rul,  recunoscu fa  de  ea c  îlă ă ţă ă  
prefera pe el de so  oric rui alt b rbat. Îi pl ceau umorul luiţ ă ă ă  
sec şi inteligen a, precum şi prietenia ce se dezvolta întreţ  
ei. Şi mai surprinz tor era faptul c -i pl cea trupul lui îngrijită ă ă  
şi  puternic  şi  chipul  acela  frumos,  cu  tr s turi  sculptate,ă ă  
care reuşea atât de bine s -i ascund  sentimentele.ă ă

Avea  şi  el  cicatrici.  Poate  c  împreun  aveau s  şi  leă ă ă  
vindece.

Fiindc  lucrurile  îi  fuseser  mutate  în  apartamentulă ă  
nup ial în ziua precedent , Randall fu nevoit s  urce a douaţ ă ă  
zi diminea . Nu era sigur ce anume avea s  g seasc , dar,ţă ă ă ă  
cel pu in, Julia îi promisese c  nu avea s  dispar  în toiulţ ă ă ă  
nop ii.ţ

— Intr .ă
Vocea Juliei p rea destul de normal . Intr  în camer  şi oă ă ă ă  

g si îmbr cat  de c l torie, într-o rochie albastr  dr gu .ă ă ă ă ă ă ă ţă  
Expresia ei era calm , f r  urme ale izbucnirii din noapteaă ă ă  
precedent .ă

— Hainele  mele  sunt  aici,  spuse Randall  pe  un ton  de 



scuz .ă
— Ştiu. Te aşteptam. Ar t  spre o tav  pe care se aflauă ă ă  

un ceainic aburind,  c ni şi biscui i.  O camerist  tocmai aă ţ ă  
adus astea. Vrei o ceaşc  de ceai?ă

— Te rog. Închise uşa, bucuros c  se restabilise norma-ă  
litatea. Cum te sim i în diminea a asta?ţ ţ

Întrebarea nu era doar una de polite e.ţ
Julia se întinse dup  ceainic, schi ând un zâmbet frânt:ă ţ
— Mi-am petrecut noaptea luptându-m  cu fantome, dară  

cred c  am învins.ă
Se preg ti sufleteşte pentru ceea ce trebuia spus.ă
— Doreşti o anulare? Fiindc  nu s-a consumat c s toria,ă ă ă  

nu ar fi dificil de ob inut. În elegerea noastr  ini ial  era caţ ţ ă ţ ă  
eu s  te pot atinge în fiecare zi, iar tu s -mi spui când e deă ă  
ajuns. Poate c … i-am cerut prea mult. Cum cuvintele luiă ţ  
r maser  suspendate dureros în aer, ad ug : Indiferent ceă ă ă ă  
decizi,  voi face tot  ce-mi st  în putin  s  te protejez deă ţă ă  
Daventry.

Mâna Juliei înlemni, oprindu-se cu ceainicul în aer.
— Dar tu î i doreşti o anulare? Ar fi… de în eles, date fiindţ ţ  

circumstan ele.ţ
Un  adev rat  gentleman  ar  trebui  s  se  conformezeă ă  

dorin ei doamnei, dar, dac  existase vreodat  un momentţ ă ă  
în care era nevoie de sinceritate, acesta era. Conştient de 
faptul c  ceea ce spunea putea schimba cursul întregii saleă  
vie i, spuse:ţ

— Sunt cât se poate de sigur c  nu vreau s  pun cap tă ă ă  
c s toriei  noastre.  Dar,  dac  nu  supor i  s  fii  atins  deă ă ă ţ ă ă  
mine, poate c  asta e singura solu ie.ă ţ

Julia puse jos ceainicul şi str b tu înc perea, oprindu-seă ă ă  
în fa a lui. Cu o privire cercet toare, îi cuprinse fa a cu oţ ă ţ  
mân . Nu se r sese, deci firele de p r îi  zgâriau probabilă ă ă  
palma. P rea foarte serioas  şi insuportabil de frumoas .ă ă ă

— Îmi pare r u pentru azi-noapte, Alex, spuse ea încet.ă  
N-o  s  se  mai  întâmple.  Ezitând,  se  aplec  în  fa  şi  îşiă ă ţă  



petrecu bra ele în jurul taliei lui. Se înfior  pu in când se lipiţ ă ţ  
de  el,  bucat  cu  bucat  din  corpul  ei  moale.  Sânii  i  seă ă  
mular  pe pieptul lui, apoi trunchiul i se lipi uşor de al lui.ă  
Într-un sfârşit, capul ajunse s  i se odihneasc  pe um r.ă ă ă

Randall fu mişcat de încrederea ei, cuprins de o tandre eţ  
mut . Niciun soldat asediind o cetate fortificat  nu s-ar fiă ă  
dovedit mai curajos. Creştetul capului ei îi ajungea exact la 
b rbie,  iar  când  îi  mângâie  p rul,  sim i  un  parfum  uşoră ă ţ  
aspru, de lavand :ă

— Noaptea trecut  a fost interesant  şi a avut o oarecareă ă  
valoare educativ , murmur  el. Dar aş prefera s  nu repetă ă ă  
experien a.ţ

Ea  râse  pu in,  respira ia  ei  înfierbântându-i  um rulţ ţ ă  
halatului:

— Înc  mai sunt obstacole-n cale. Dar cred c  acesta aă ă  
fost cel mai dificil.

Dup  aceea nu mai spuse niciunul nimic. Se mul umiră ţ ă 
s  se strâng  în bra e. Mâna lui dreapt  o mângâie blândă ă ţ ă  
pe  spate,  explorând  arcurile  coastelor  şi  for a  de  o el  aţ ţ  
coloanei.  Randall  închise  ochii,  mul umit  s  absoarbţ ă ă 
esen a din so ia sa. Dulcea  şi lavand .ţ ţ ţă ă

Nu fusese acea noapte a nun ii la care sperase. Dar eraţ  
un început.



Capitolul 16

Întoarcerea la Casa Rose fu o dezam gire pentru Julia.ă  
B tu la uş  de mai multe ori, f r  a primi un r spuns, iară ă ă ă ă  
uşa se dovedi  încuiat  când încerc  s-o deschid .  În  to iă ă ă ţ  
acei  ani  pe  care  îi  petrecuse în  Hartley,  casa  nu fusese 
aproape niciodat  încuiat .ă ă

— Probabil  c  Jenny Watson a  ieşit  pentru  câteva ore,ă  
spuse Randall.

— Sper c  ai dreptate. Julia se d du spre stânga şi pip iă ă ă  
locul de sub pervazul ferestrei de la salon. Bun, cheia era 
înc  acolo.  Descuie  uşa  şi  intr ,  apoi  oft  uşurat .  Totulă ă ă ă  
pare în regul .ă

Casa  era  îngrijit  şi  p rea  locuit .  Julia  v zu  aluat  deă ă ă ă  
pâine  pus  la  dospit  într-un  bol  în  buc t rie.  Zâmbi  cândă ă  
motanul  ei  tigrat  ap ru  şi  i  se  încol ci  printre  glezne.ă ă  
Ridicând pisica în bra e, o întreb :ţ ă

— Ce mai faci, Whiskers?
— Nu pare s  fi  s rit  peste prea multe  mese, remarcă ă ă 

Mackenzie.
Cu cei doi b rba i masivi prezen i acolo, vila p rea foarteă ţ ţ ă  

mic .ă
— Via a  merge  mai  departe  şi  se  pare  c  Jenny  şiţ ă  

Whiskers s-au acomodat plec rii mele.ă
Uşurarea era uriaş .ă
— E ciudat s  fii din nou aici? o întreb  Randall.ă ă
— Da. Julia se încrunt , gândindu-se la reac ia ei. Totulă ţ  

pare neschimbat, dar via a mea a fost complet dat  pesteţ ă  
cap.  Am  fost  atâ ia  ani  doamna  Bancroft,  util  şi  înţ ă  
siguran .  Acum,  doamna  Bancroft  a  disp rut  pentruţă ă  
totdeauna.

— Ea nu a existat niciodat  cu adev rat, spuse Randallă ă  
încet.



— Cred c  nu.ă
Dar doamna Bancroft i se p ruse cât se poate de reală ă 

pre  de ani buni.ţ
— Va dura mult s - i iei lucrurile? o întreb  el.ă ţ ă
Julia cl tin  din cap. Prea pu ine lucruri  din via a ei deă ă ţ ţ  

moaş  aveau s -i fie necesare în noua existen .ă ă ţă
— Pân  termin, Jenny şi Molly se vor întoarce de oriundeă  

s-ar  fi  dus,  aşa  c  voi  putea  s  le  liniştesc  şi  s -mi  iauă ă ă  
r mas-bun.ă

Randall ezit .ă
— Eu  trebuie  s  merg  la  Conacul  Hartley.  To i  cei  deă ţ  

acolo vor dori s  ştie c  eşti în siguran  şi trebuie s  mă ă ţă ă ă 
asigur  şi  c  Grand Turk  a  fost  trimis  înapoi  aşa cum seă  
cuvine. Dar nu vreau s  te las singur .ă ă

Fuseser  to i cu ochii în patru pe drumul dintre Carlisle şiă ţ  
Hartley.  Deşi  nu  v zuser  nici  urm  de  Crockett  sau  deă ă ă  
oamenii  lui,  Julia  îşi  d dea  seama  c  Randall  r mâneaă ă ă  
prudent.

— Stau eu cu Lady Julia, spuse Mackenzie. N-am s-o scap 
din ochi.

Randall se relax :ă
— Bine.  Când trec din nou prin sat,  la întoarcere,  o să 

rezerv o camer  la han. N-o s  lipsesc mult.ă ă
— Voi fi bine, îl linişti Julia. Nu-i cazul s - i faci griji.ă ţ
— Probabil c  nu, recunoscu el. Dar Hartley e singurul locă  

pe care Crockett îl  poate supraveghea, ştiind c  e foarteă  
probabil s  te întorci.ă

Mackenzie se însufle i la acel gând.ţ
— Nu m-ar deranja pu in  distrac ie.ţ ă ţ
Julia se înfior .ă
— Prefer mult mai mult plictiseala.
Randall rânji.
— Am s  încerc s  fac din c snicia noastr  una cât maiă ă ă ă  

plictisitoare posibil.
Mackenzie râse,  iar  Randall  o s rut  uşor  pe obraz peă ă  



Julia şi plec . În sunetul l sat de hurduc iala tr surii ce seă ă ă ă  
îndep rta, Julia întreb :ă ă

— Doreşti o ceaşc  de ceai sau o halb  din berea mea deă ă  
ghimbir, domnule Mackenzie?

— Berea de ghimbir mi-ar pica bine.
Mackenzie  veni  în  buc t rie  dup  ea.  Julia  turn  într-oă ă ă ă  

caraf  înalt  b utura aromat ,  uşor  acidulat .  Dup  ce oă ă ă ă ă ă  
gust , spuse:ă

— Excelent .  Dac  vei  fugi  vreodat  din  c snicia  cuă ă ă ă  
Randall şi vei dori s  începi o via  nou , ai putea deveniă ţă ă  
ber reas .ă ă

Julia tres ri, turnându-şi şi ei un pahar mic.ă
— Nu prea pot s  fac glume pe tema asta.ă
— Scuze. Am un sim  al umorului jalnic. Tonul îi deveniţ  

serios. Dar te asigur c  Randall nu seam n  câtuşi de pu ină ă ă ţ  
cu Branford.

— L-ai cunoscut pe primul meu so ?ţ
— Ne intersectam ocazional la Londra, spuse Mackenzie 

strâmbându-se.  Cea  mai  vie  amintire  a  mea  dateaz  deă  
când  am  avut  proasta  inspira ie  s -l  bat  la  c r i  într-oţ ă ă ţ  
nenorocit  de cas  de jocuri. M-a acuzat c  am trişat, dară ă ă  
eu eram cunoscut acolo, iar Branford stârnise antipatie, aşa 
c  a  fost  dat  afar .  Fireşte,  m-a  considerat  vinovat  deă ă  
aceast  umilin , aşa c  el şi câ iva dintre b ie ii lui m-auă ţă ă ţ ă ţ  
aşteptat  şi  m-au  atacat  când  am  plecat.  Doar  printr-un 
noroc chior am sc pat s  nu fiu omorât în b taie.ă ă ă

Era îngrozitor de tipic pentru Branford.
— Cum ai sc pat?ă
— Ashton  trecea  pe  acolo  în  tr sura  lui,  întorcându-seă  

acas  dintr-un loc mai respectabil.  A v zut b taia şi  m-aă ă ă  
recunoscut, aşa c  a oprit tr sura. Branford şi b t uşii luiă ă ă ă  
au fugit. Puteai avea încredere în Ashton c  se va afla laă  
locul potrivit în momentul potrivit.

— Te-ai  gândit  s  denun i  atacurile  în  fa a  unuiă ţ ţ  
judec tor?ă



Mackenzie cl tin  din cap:ă ă
— Nu m  aşteptam s  rezolv prea multe cu un denun ,ă ă ţ  

fiindc  el  era  lordul  Branford,  moştenitor  al  unui  titlu  deă  
conte, iar eu, un copil din flori, cu o reputa ie dubioas . Dinţ ă  
moment ce oricum urma s  plec din Londra în scurt timp,ă  
am considerat  incidentul  ca pe o lec ie şi  am hot rât  sţ ă ă 
stau departe de oamenii care nu ştiu s  piard .ă ă

Julia se întreb  dac  Branford ar fi putut fi potolit dac  ară ă ă  
fi  suferit  consecin ele  comportamentului  s u  tic los.  Darţ ă ă  
averea  şi  influen a  familiei  îl  protejaser  de  justi ie.ţ ă ţ  
Singurul  om  care  avusese  o  mic  influen  asupra  luiă ţă  
Branford fusese tat l  s u, dar contele considerase c  fiulă ă ă  
s u nu putea s  greşeasc  niciodat . Îşi termin  berea deă ă ă ă ă  
ghimbir.

— Ar fi cazul s  încep s -mi strâng lucrurile.ă ă
Puse  deoparte  paharul  şi  se  îndrept  spre  vechiul  eiă  

dormitor.  Nimic  nu  se  schimbase.  Se  p rea  c  Jennyă ă  
sperase c  Julia avea s  se întoarc . Sau poate îi era greuă ă ă  
s  cread  c  într-adev r  casa  îi  revenise  ei.  Dup  ziuaă ă ă ă ă  
aceea,  avea  s  devin  a  ei  cu  adev rat.  Julia  îi  l saseă ă ă ă  
moştenire  casa  în  testamentul  şi  în  scrisoarea  de  adio 
redactate în grab . Dar, din moment ce nu murise, avea s -ă ă
i transfere legal titlul de proprietate înainte de a pleca din 
Hartley. Jenny şi fiica ei aveau s  se bucure de siguran aă ţ  
unui c min pentru viitor.ă

Majoritatea obiectelor cu valoare sentimental  ale Julieiă  
erau p strate în sertarul  de jos al unei  mese de toalet .ă ă  
Câteva  bijuterii  de  la  mama ei,  nu  foarte  valoroase,  dar 
dragi. O carte de poezii de la bunica ei, alte lucruşoare din 
via a ei de dinainte. O pietricic  de pe rm, pe care i-oţ ă ţă  
d duse Molly când se târâse fericit  pe plaj . Nimic legat deă ă ă  
prima  ei  c snicie.  Suvenirele  din  acea  perioad  îi  erauă ă  
marcate pe trup.

În vreme ce-şi împacheta trecutul într-o geant  de voiaj,ă  
se  gândi  la  cele  dou  zile  care  se  scurseser  de  laă ă  



spectaculos de melodramatica noapte a nun ii. C l toria înţ ă ă  
spa iul restrâns al unei tr suri nu era tocmai o modalitateţ ă  
rea de a deveni mai relaxat  în preajma so ului t u. Cumă ţ ă  
Mackenzie era şi el de fa , Julia şi Randall nu discutaserţă ă 
despre nimic important, dar pân  s  opreasc  la un han înă ă ă  
prima noapte de când plecaser  la drum, se sim ea în stareă ţ  
s  fac  fa  perspectivei de a dormi în aceeaşi camer  cuă ă ţă ă  
so ul ei. Fusese recunosc toare şi jenat  când el, f r  nicioţ ă ă ă ă  
vorb , îşi aşternuse s  doarm  pe podea.ă ă ă

Pas cu pas.
Dup  ce-şi  puse  în  bagaj  obiectele  din  sertarul  de  laă  

masa  de  toalet ,  Julia  verific  pupitrul  de  scris  şi  restulă ă  
c su ei, dar ad ug  prea pu ine alte lucruri în bagaj. Chiară ţ ă ă ţ  
şi  noti ele  medicale  pe  care  le  p strase  în  leg tur  cuţ ă ă ă  
pacien ii ei trebuiau s  r mân  acolo, pentru a fi folosite deţ ă ă ă  
Jenny.

Fiindc  nici Jenny, nici Randall nu se întorseser , Julia îlă ă  
c ut  pe Mackenzie, care se aşezase confortabil în cameraă ă  
de zi.

— F cutul bagajelor mi-a luat mai pu in timp decât aş fiă ţ  
crezut, spuse ea. O s  fac o plimbare pân  la rm, s -miă ă ţă ă  
iau r mas-bun de la mare.ă

Mackenzie îşi goli carafa şi o puse deoparte.
— Vin cu tine.
— Sincer  s  fiu,  aş  prefera  s  merg  singur .  Seriosă ă ă ă  

vorbind, nu cred c  e nevoie s  m  protejezi.ă ă ă
— Randall  m-ar  jupui  de  viu  dac  nu  te-aş  înso i.ă ţ  

Mackenzie se ridic  în picioare. Capul aproape c -i atingeaă ă  
tavanul jos. Ar fi bine s -i scrii un bile el lui Randall, ca să ţ ă 
ştie unde suntem când se întoarce.

Julia îşi imagin  cum ar fi  reac ionat Randall dac  ar fiă ţ ă  
g sit c su a goal , aşa c  mâzg li un bile el şi îl prinse peă ă ţ ă ă ă ţ  
uşa de la intrare. Apoi, porni la drum, cu Mackenzie lângă 
ea.

— Cât de departe e rmul? întreb  el.ţă ă



— La zece minute de mers pe jos. Nu exist  niciun loc înă  
Hartley care s  nu fie aproape de mare.ă

Îi  pl cuse  mult  acest  lucru  legat  de  casa  în  care  seă  
refugiase.

Julia merse în fa , de-a lungul unui drumeag ce se furişaţă  
printre dealuri pres rate ici-colo de oi ieşite la p scut. Ieşiră ă ă 
pe o plaj  îngust  de nisip şi de pietriş, m rginit  de zidulă ă ă ă  
de  piatr  care  împiedica  oile  s  se  piard  în  mare.ă ă ă  
Mackenzie întreb :ă

— sta e locul unde a fost adus la rm corpul lui AshtonĂ ţă  
când s-a înecat?

— Prea  mult  spus  s-a  înecat  şi,  nu,  a  fost  de  cealaltă 
parte a acestei mici peninsule, mai jos de Conacul Hartley. 
Ar t  spre sud. Slav  Domnului  c  l-a descoperit  Mariah!ă ă ă ă  
Pân  diminea ,  ar  fi  murit  probabil  din  cauza condi iiloră ţă ţ  
vitrege.

Se plimb  pe nisipul tare, de culoare întunecat , evitândă ă  
pietrele netezite de ap  şi încâlcelile de alge. Aceast  mică ă ă 
plaj  fusese refugiul  ei  privat,  locul  în care venea atunciă  
când avea nevoie de linişte. Îi pl cea veşnicia nem surat  aă ă ă  
m rii. Sim ind poate acest lucru, Mackenzie r mase cu vreoă ţ ă  
câ iva paşi în urma ei.ţ

Ka-bum! Sunetul  unui  bubuit  ascu it  r sun  deasupraţ ă ă  
apei,  urmat,  o  clip  mai  târziu,  de  un  al  doilea  bubuit.ă  
Nisipul fu împroşcat în aer la doar câ iva centimetri în fa aţ ţ  
ei. „Doar nu erau gloan e…?”ţ

Înjurând, Mackenzie o prinse pe Julia şi o trase la p mânt,ă  
în  spatele  zidului  de  piatr  ce  m rginea  p şunea.  Ea  seă ă ă  
chinui s  inspire când el se întinse pe jum tate deasupra ei,ă ă  
protejând-o cu propriul lui corp.

Paznicul ei scoase ca prin magie un pistol de undeva. Cu 
o eficien  rece,  înc rc  pistolul  şi  în l  capul  deasupraţă ă ă ă ţă  
zidului,  cât  s  lanseze  rapid  un  foc.  Detun tura  fuă ă  
asurzitoare, foarte aproape de urechile Juliei.

Mackenzie se piti în spatele zidului când inamicul trase şi 



el. Reînc rcându-şi pistolul, zise blând:ă
— Aş spune c  urm ritorii t i ne-au g sit.ă ă ă ă
Inima Juliei începu s  bat  nebuneşte din cauza şocului,ă ă  

dar reuşi s -şi p streze vocea calm .ă ă ă
— Se pare c  Randall avea dreptate.ă
Alte  dou  gloan e  sfâşiar  aerul.  Mackenzie  coborîă ţ ă  

privirea  spre  nisip,  pentru  a  vedea  unde  ajungeau 
gloan ele.ţ

— Sunt doi b rba i şi ne-au detectat pozi ia. Suntem înă ţ ţ  
siguran  deocamdat  fiindc  nu  sunt  intaşi  prea  buni.ţă ă ă ţ  
Pentru c  p şunea nu le ofer  ad post, nu pot s  vin  după ă ă ă ă ă ă 
noi  f r  s  fie  împuşca i,  dar  nici  noi  nu  putem  s  neă ă ă ţ ă  
retragem. Suntem într-o situa ie f r  ieşire.ţ ă ă

— Pentru cât timp?
B g  mâna sub şold, sco ând o piatr  cu muchii ascu ite.ă ă ţ ă ţ  

Aveau s -i apar  vân t i pân  diminea a.ă ă ă ă ă ţ
Mackenzie ridic  din umeri,  aruncând din nou o privireă  

rapid  pe deasupra zidului. Se feri când un alt glon  trecuă ţ  
pe lâng  ei.ă

— Nu mult.  Randall  va  auzi  focurile  de  arm  şi  se  vaă  
ocupa de tic loşi când se va întoarce de la conac.ă

Gândindu-se  c  p rea  prea  relaxat,  Julia  spuse  cuă ă  
asprime:

— Ai mare încredere în abilit ile lui Randall.ăţ
— Pe bun  dreptate.ă
Trase pe deasupra zidului. I se r spunse cu dou  focuriă ă  

de arm .ă
Era ceva familiar  în  felul  în  care  se mişca,  iar  dup  oă  

clip , reuşi s -şi dea seama:ă ă
— Ai fost şi tu în armat ?ă
— Am f cut parte din regimentul  condus de Randall  înă  

Portugalia.  Mackenzie îi  arunc  un rânjet ho esc. Dar amă ţ  
fost dat afar  şi m-am întors în Anglia.ă

„Dat afar .” Îi fusese retras rangul. Dar, cu siguran , nuă ţă  
pentru laşitate:



— A fost vorba de o femeie? încerc  s  ghiceasc .ă ă ă
El râse.
— Eşti mult prea perspicace.
Când ea se foi s -şi g seasc  o pozi ie mai confortabil ,ă ă ă ţ ă  

Mackenzie îşi puse mâna mare peste um rul ei, împingând-ă
o din nou la p mânt.ă

— Nu te mişca. Zidul sta nu e prea înalt.ă
— Tu rişti mai mult decât mine, fiindc  te expui mai mult,ă  

remarc  ea.ă
El ridic  din nou din umeri.ă
— Dup  cum ziceam, trag al naibii de prost.ă
Minutele care urmar  se scurser  agonizant de încet. Dină ă  

când în când, atacatorii lor tr geau din nou, iar Mackenzieă  
le  r spundea  tr gând  şi  el,  pentru  a-i  împiedica  s  seă ă ă  
apropie. Julia st tea culcat  pe nisipul rece, cu pietre tariă ă  
înfigându-i-se în  spate,  dorindu-şi  s  fi  apreciat  mai multă  
via a liniştit  de care avusese parte.ţ ă

Se auzi un alt foc de arm . Mackenzie îşi plec  iute capulă ă  
într-o parte.

— Şi-a f cut apari ia şi Randall.ă ţ
Ea îl privi st ruitor.ă
— De unde ştii?
— Sunetul carabinei sale. E diferit  de cea cu care tragă  

ceilal i doi.ţ
— Ai  nişte  talente  foarte  interesante,  domnule 

Mackenzie, spuse ea sec.
— Niciunul dintre ele nu m  ajut  s -mi câştig existen aă ă ă ţ  

în mod onorabil. Îşi verific  pistolul, apoi se ghemui. M  ducă ă  
s -i dau o mân  de ajutor. S  fim în num r egal.ă ă ă ă

Ea îl prinse de bra  pentru a-l trage în jos.ţ
— Vei fi împuşcat!
— Randall  o  s -i  oblige  s  r mân  feri i,  îi  explică ă ă ă ţ ă 

Mackenzie,  desprinzându-i  mâna.  Fiindc  ştiu  destul  deă  
sigur unde sunt tic loşii ştia, Randall şi cu mine ar trebuiă ă  
s  reuşim s  termin m treaba repede. Tu r mâi pitit  până ă ă ă ă ă 



vei fi în siguran . Randall sau eu vom veni apoi s  te lu m.ţă ă ă
Apoi disp ru, mişcându-se repede pentru cineva obligată  

s  r mân  ghemuit şi folosindu-se de orice ad post îi ieşeaă ă ă ă  
în  cale.  Era  greu de crezut  c  totul  se  petrecea  în  doară  
câteva minute, c ci timpul i se p rea nesfârşit.ă ă

Se auzi o rafal  de focuri. Julia se înfior , nereuşind să ă ă 
deosebeasc  armele  între  ele.  Mai  r u,  auzi  un  b rbată ă ă  
ipând. Un alt strig t – era acelaşi b rbat sau un altul? Eraţ ă ă  

vocea lui Randall? Nu-şi d dea seama exact.ă
Instinctul îi spunea s  se ridice şi s  vad  dac  era cinevaă ă ă ă  

r nit, dar ar fi fost o prostie s  se fac  v zut  ca int . Îşiă ă ă ă ă ţ ă  
înfipse  degetele  în  nisip,  str duindu-se  s -şi  in  în  frâuă ă ţ ă  
tensiunea.

Julia închise ochii şi se rug  ca so ul ei şi Mackenzie să ţ ă 
scape  cu  bine.  Ştia  c  neliniştea  ei  nu-şi  avea  rostul  –ă  
Randall  era,  f r  îndoial ,  la  fel  de  sigur  de  succes  caă ă ă  
Mackenzie. Dar ea nu era soldat şi avea tot dreptul s  fieă  
însp imântat .ă ă

— Julia!
Cu carabina în mân , Randall alerg  pân  la mica plaj .ă ă ă ă  

În  mod cert,  ea  era  în  siguran ,  dar  avea nevoie  s  seţă ă  
conving  cu propriii ochi.ă

Silueta  ei  m runt  ap ru  brusc  din  spatele  zidului  deă ă ă  
piatr  şi Julia se arunc  în bra ele lui:ă ă ţ

— Mi-a  fost  atât  de  team  c  ai  s  fii  r nit!  Ce  s-aă ă ă ă  
întâmplat? Mackenzie e bine?

Randall o strânse în bra e, sim ind cum îi bubuia inima, îiţ ţ  
p rea r u c  fusese atât de tulburat , dar era uimitor deă ă ă ă  
pl cut sentimentul de a şti c  fusese îngrijorat  pentru el.ă ă ă

— Doi atacatori, spuse scurt. Unul e mort, cel lalt a fugit.ă  
Crockett nu era printre ei. Mac a fost zgâriat de un glon ,ţ  
dar nimic grav.

Julia oft  uşurat  şi-l strânse în bra e pre  de înc  o clipă ă ţ ţ ă ă 
înainte de a se da înapoi.



— Ar fi bine s  arunc o privire la rana lui. Eşti sigur că ă 
cel lalt b rbat e mort?ă ă

— Cât se poate de sigur.
Intuind c  Julia ar prefera s  nu aud  şi alte detalii,  îşiă ă ă  

trecu protector bra ul în jurul ei, conducând-o pe c rare.ţ ă
B rbatul mort era întins pe drumeagul din vârful dealului,ă  

cu haina întins  peste fa . Mackenzie era aşezat pe zidulă ţă  
de  piatr  aflat  la  câ iva  metri  distan ,  alb  la  fa .  Juliaă ţ ţă ţă  
examin  pansamentul  rudimentar  pe  care  îl  aplicaseă  
Randall  pe antebra ul  stâng al  lui  Mac înainte  de a veniţ  
dup  ea. Eşarfa pe care o folosise drept bandaj avea peteă  
purpurii, dar sângerarea se oprise.

— Rana ar  trebui  cur at  şi  bandajat  din  nou,  dar  eăţ ă ă  
bine deocamdat . Examin  chipul lui Mac, încruntându-se.ă ă  
Asta e singura ta ran ? Pari a fi pe punctul de a intra în şoc.ă

— Nu-i place s  vad  sânge, explic  Randall.ă ă ă
Julia clipi surprins .ă
— Atunci, cu certitudine i-a fost greu în armat , domnuleţ ă  

Mackenzie.
— Nu m  deranjeaz  sângele  altor  oameni,  spuse Macă ă  

contrariat.  Sângele meu e  cel  care  m  face  s -mi  pierdă ă  
puterile.

Randall aprecie faptul c  Julia se ab inu s  zâmbeasc .ă ţ ă ă  
Pe un ton grav, Julia spuse:

— Reuşeşti s  ajungi pe jos pân  înapoi la c su a mea?ă ă ă ţ  
Te pot bandaja cum se cuvine acolo.

— Cu cât mai repede, cu atât mai bine.
Mac se ridic , cl tinându-se.ă ă
Randall îl prinse de bra  pentru a-l stabiliza. Sl biciuneaţ ă  

lui Mackenzie în fa a r nilor ar fi putut p rea ciudat  pentruţ ă ă ă  
un b rbat solid, cu experien  militar , dar era cât se poateă ţă ă  
de real .ă

— So ii  Townsend s-au întors acas , spuse Randall.  Amţ ă  
fost invita i s  ne petrecem noaptea la ei, aşa c , dup  ceţ ă ă ă  
te bandajeaz  Julia, putem merge la conac.ă



— Bine, spuse Julia. Speram s  apuc s -i v d înainte de aă ă ă  
pleca  din  Hartley.  Privi  cadavrul,  muşcându-şi  buza.  Ar 
trebui s  v d dac  e unul dintre b rba ii care m-au r pit.ă ă ă ă ţ ă

— Dac  doreşti.ă
Ezitând, Randall îngenunche şi d du la o parte haina careă  

acoperea  chipul  b rbatului.  Un  glon  str b tuse  eastaă ţ ă ă ţ  
tic losului, dar tr s turile îi erau recognoscibile.ă ă ă

— El a condus tr sura, spuse Julia f r  nicio expresie. Nuă ă ă  
am auzit niciodat  cum îl cheam .ă ă

Gândindu-se  c  era  p cat  c  nu  fusese  împuşcată ă ă  
Crockett, Randall spuse:

— Townsend e judec tor, ceea ce ne va prinde bine ca să ă 
rezolv m povestea asta.ă

Îi  întoarser  spatele  b rbatului  mort  şi  pornir  spreă ă ă  
vechea c su  a Juliei, dar ea mai arunc  o ultim  privireă ţă ă ă  
spre mare. Randall intui c , în viitor, nu avea s  mai simtă ă ă 
la fel în privin a plajei ei private.ţ



Capitolul 17

Julia se aşez  cu aten ie în baia de şezut cu un oftat deă ţ  
recunoştin .  Ziua  fusese  lung  şi  obositoare,  dar  so iiţă ă ţ  
Townsend  instalaser  o  mare  varietate  de  dispozitiveă  
menite s  ofere confort în Conacul Hartley de când Charlesă  
câştigase domeniul la c r i.  Baia spa ioas , ascuns  după ţ ţ ă ă ă 
un  paravan  într-un  col  al  dormitorului  lor,  se  num raţ ă  
printre acestea.

Cât  timp  Julia  cur ase  şi  rebandajase  bra ul  luiăţ ţ  
Mackenzie  la  c su ,  se  întorseser  şi  Jenny  şi  Molly.ă ţă ă  
Reîntâlnirea dintre cele dou  femei fusese grandioas , cuă ă  
îmbr iş ri şi lacrimi. Deşi Jenny era încântat  de faptul căţ ă ă ă 
cea care o înv ase era în siguran , Julia îşi d du seama căţ ţă ă ă 
ucenica ei începea s  se descurce pe cont propriu ca moaşă ă 
în  zon .  Jenny  Watson  avea  s  fie  foarte  bun  pentruă ă ă  
Hartley.

Dup  ce femeile îşi luar  r mas-bun cu lacrimi în ochi,ă ă ă  
Julia  şi  înso itorii  ei  se  îndreptar  spre  conac.  So iiţ ă ţ  
Townsend se întorseser  acas  exact în diminea a aceea.ă ă ţ  
Charles  Townsend  fusese  pe  punctul  de  a-i  anun a  peţ  
ducele şi pe ducesa de Ashton despre r pirea Juliei,  cândă  
ap ruse Randall şi îi asigurase c  aceasta era în siguran .ă ă ţă

O  mare  parte  din  restul  zilei  se  scurse  cu  explica iiţ  
despre  rangul  Juliei  şi  despre  recentul  ei  mariaj.  Sarah 
Townsend,  sora  geam n  a  lui  Mariah,  g si  întreagaă ă ă  
poveste extrem de romantic . Julia sper  ca tân ra s  nuă ă ă ă  
aib  parte de o astfel de „poveste romantic ” în via a ei.ă ă ţ

În  vreme  ce  Julia  se  îmb ia,  Randall  şi  Mackenzie  seă  
retr seser  cu Charles Townsend s  discute detaliile tulburiă ă ă  
ale  uciderii  tic loşilor  din  Hartley.  Julia  se  întreb  careă ă  
dintre b rba i tr sese focul ucigaş, apoi decise c  preferaă ţ ă ă  
s  nu ştie. Amândoi fuseser  solda i. Amândoi f ceau ceeaă ă ţ ă  



ce trebuia f cut.ă
Cum avea s  fie via a în viitor? Spera c  Randall  aveaă ţ ă  

dreptate  când  considera  c  Daventry  urma  s  încetezeă ă  
vân toarea dup  ce afla c  Julia era acum so ia lui Randall.ă ă ă ţ  
N-ar  fi  putut  suporta  s -şi  tr iasc  restul  vie ii  în  umbraă ă ă ţ  
violen ei.  Şi  mai îngrozitor era gândul c  şi  al ii  ar puteaţ ă ţ  
suferi de pe urma furiei lui Daventry.

Închise  ochii,  savurând  uleiul  de  lavand  parfumat  ceă  
fusese ad ugat  în  apa  fierbinte.  A ipise  probabil,  c ci  seă ţ ă  
trezi tres rind când se deschise uşa dormitorului.ă

— Julia? o strig  Randall.ă
Deşi baia de şezut era în spatele unui paravan, se jen  să ă 

se  ştie  goal  în  aceeaşi  camer  cu so ul  ei.  Se ridic  înă ă ţ ă  
grab , încercând s  nu stropeasc  ap  pe covor.ă ă ă ă

— Savuram cam prea din  plin  apa  fierbinte,  spuse ea, 
întinzându-se dup  un prosop.ă

Se auzi un clinchet de sticl  ciocnindu-se de lemn.ă
— Nu-i  nevoie s  te gr beşti,  spuse el.  Townsend mi-aă ă  

oferit baia de şezut din camera lui de baie, aşa c  m-amă  
îmb iat şi eu.ă

C maşa de noapte a Juliei  şi halatul erau întinse pesteă  
paravan, prin urmare, se îmbr c  în grab  şi ieşi de după ă ă ă 
el, desf cându-şi p rul din ace. Randall se instalase într-ună ă  
fotoliu.  Dup  ce  se  îmb iase,  îşi  pusese  doar  pantalonii,ă ă  
l sându-şi  c maşa  nelegat .  P rul  lui  blond  c p tase  oă ă ă ă ă ă  
nuan  mai  întunecat  datorit  umezelii  şi  ar ta  relaxat,ţă ă ă ă  
fericit şi de o frumuse e fatal .ţ ă

— Supravie uieşti mult mai bine decât mine tentativelorţ  
de asasinat, spuse Julia trist .ă

— Ca în majoritatea activit ilor,  totul ine de exerci iu.ăţ ţ ţ  
Ar t  spre masa dintre cele dou  fotolii pe care se afla ună ă ă  
pahar de brandy şi o can  aburind . Am adus coniac pentruă ă  
mine, plus un amestec despre care buc t reasa zicea c  î iă ă ă ţ  
place. Cred c  e lapte cald cu mirodenii şi ceva t rie.ă ă

— Punciul  cu  lapte  fierbinte  al  lui  Mariah,  spuse  Julia 



încântat . Îşi lu  peria de p r de pe masa de toalet  şi seă ă ă ă  
aşez  în fotoliul aflat fa  în fa  cu cel al lui Randall. Ceă ţă ţă  
dr gu  din partea doamnei Beckett! Mariah a înv at de laă ţ ăţ  
bunica  ei  diverse  leacuri  de  f cut  în  cas ,  inclusiv  peă ă  
acesta. E delicios şi are un efect calmant dup  o zi grea.ă  
Poate vrei s  guşti şi tu.ă

Randal  privi  neîncrez tor  cana,  în  vreme  ce  ea  lu  oă ă  
înghi itur .ţ ă

— Poate alt dat .ă ă
Julia  l s  cana  de  punci  şi  începu  s -şi  descâlcească ă ă ă 

nodurile din p rul ud.ă
— Vor  fi  ceva  probleme  legate  de  uciderea  omului  lui 

Crockett?
— Townsend  consider  c  trei  martori  respectabili,ă ă  

precum tu, eu şi Mackenzie, sunt suficien i pentru a declaraţ  
moartea lui o ucidere justificat , zâmbi larg Randall. Deşi eă  
cam mult spus s -l numeşti pe Mac respectabil.ă

— Cu toate c  îl tachinezi, ai încredere în el, spuse Juliaă  
gânditoare. În mod cert, a avut bine grij  de mine azi.ă

— Ştiam  c  aşa  va  fi.  Gândeşte  s n tos  în  problemeă ă ă  
importante. Randall  se încrunt ,  urm rind-o cum îşi periaă ă  
p rul.  Evi i  s  te ui i  în oglinzi  mai mult  decât orice altă ţ ă ţ ă 
femeie frumoas  pe care am cunoscut-o vreodat .ă ă

Ea înlemni, sim ind un nod în stomac. Îi lu  câteva clipeţ ă  
pân  r spunse.ă ă

— Asta  fiindc  nu  sunt  frumoas .  G sesc  c  e…  maiă ă ă ă  
confortabil s  evit oglinzile.ă

— Dar tu eşti frumoas , Julia, spuse el încet. Ştiu c  aiă ă  
fost nevoit  s  te ascunzi pre  de mul i ani, dar acum nuă ă ţ ţ  
mai trebuie.

Mâinile  Juliei  se  încleştar  pe  peria  pe care o  inea înă ţ  
poale.

— De la noaptea aceea din Edinburgh am încercat s  mă ă 
împac cu… felul în care am fost desfigurat . Va… dura oă  
vreme.



— Nu eşti desfigurat , spuse el ferm. Da, ai cicatrici peă  
trupul  t u  minunat,  dar  frumuse ea  nu  are  nevoie  deă ţ  
perfec iune, iar cicatricile tale nici m car nu sunt vizibile.ţ ă

— Nu pot uita c  sunt acolo şi m  fac s  m  simt urât ,ă ă ă ă ă  
spuse ea tensionat ,  dorindu-şi  ca  Randall  s  renun e laă ă ţ  
subiect şi s  nu-l mai pomeneasc  niciodat .ă ă ă

Îl auzi sorbind din paharul de coniac.
— Îmi pare r u c  m  consideri urât, spuse el. Speram să ă ă ă 

par cel pu in prezentabil în ochii t i.ţ ă
Privirea ei se ridic  brusc spre el:ă
— De ce spui o asemenea prostie? Eşti de o frumuse eţ  

clasic . Însp imânt toare. E imposibil s  nu ştii asta.ă ă ă ă
— Dac  cicatricile sunt sursa urâ eniei, eu trebuie s  fiuă ţ ă  

resping tor, spuse el rece. Ai v zut în ce hal de nedescris eă ă  
partea dreapt  a trunchiului meu şi piciorul, dar acelea nuă  
sunt nici  pe departe singurele mele cicatrici.  Se ridic  înă  
picioare şi  îşi  trase c maşa peste cap,  dându-şi la iveală ă 
bustul  gol.  M  îndoiesc  c  te-ai  mai  aflat  vreodat  înă ă ă  
preajma unui b rbat care s  aib  atât de multe cicatrici caă ă ă  
mine.

Julia  îl  intui  cu privirea  când Randall  se  întoarse s -şiţ ă  
expun  spatele, înainte de a reveni cu fa a spre ea. Umeriiă ţ  
lui la i, trupul cu musculatur  puternic  şi talia zvelt  erauţ ă ă ă  
toate frumoase – şi  marcate de cicatrici  cât se poate de 
diverse. Unele erau mai palide, altele ieşeau mai puternic în 
eviden .  Erau  linii  sub iri  şi  noduri  neregulate  de  esutţă ţ ţ  
incomplet  vindecat.  Partea  dreapt  îi  era  marcat  deă ă  
fragmentele  de  şrapnel  care  îi  provocaser  r ni  atât  deă ă  
cumplite la picior. Corpul lui era ca o hart  de durere şi deă  
r ni.ă

Cu buzele uscate, ea atinse o cicatrice lung  şi sub ire ceă ţ  
se curba în jurul um rului lui drept.ă

— Asta cum ai c p tat-o?ă ă
— De  la  sabia  unui  francez,  în  timpul  retragerii  spre 

Corunna. Eu am sângerat, el a murit. Se încrunt  privindu-şiă  



corpul.  Cu siguran , fiecare cicatrice are o poveste a ei,ţă  
dar, sincer s  fiu, nu mai in minte cum m-am ales cu toate.ă ţ  
R ni minore, de cele mai multe ori. M  vindec repede, dară ă  
îmi r mân mereu urme.ă

— Ai o palet  uimitoare de cicatrici, recunoscu ea. Celeă  
mai multe dintre ele nu sunt niciodat  vizibile în public.ă

Randall îşi arcui ironic sprâncenele.
— Dar dac  şi cicatricile ascunse te fac urât…ă
— E  altceva  pentru  tine!  Cicatricile  tale  sunt  semne 

onorabile ale curajului.
— Sunt dovada faptului c  m-am priceput întotdeauna să ă 

m  feresc. Îngenunche în fa a ei. Înainte ca ea s -şi deaă ţ ă  
seama  ce  inten iona  s  fac ,  Randall  trase  c maşa  şiţ ă ă ă  
halatul desf cute de pe umerii ei şi îi prinse sânii în palmeleă  
lui mari şi calde.

Julia oft  scurt, sim indu-se ca lovit  de tr snet.ă ţ ă ă
— Nu!
— Când am hot rât ini ial s  ne c s torim, mi-ai acordată ţ ă ă ă  

permisiunea de a te atinge, spuse el încet. Te deranjează 
atât de mult? î i jur c  n-am s  te siluiesc. Inspir  adânc.ţ ă ă ă  
Deşi asta îmi pune la încercare voin a. Atingerea e cea careţ  
te tulbur ? Sau faptul c  cicatricile tale sunt expuse?ă ă

Julia  sim i  impulsul  s  fug .  Sau  s -l  loveasc  peţ ă ă ă ă  
nenorocitul  acela.  În  schimb,  îşi  coborî  privirea  spre 
cicatricile care-i poceau curbele superioare ale sânilor şi se 
for  s -şi analizeze reac ia.ţă ă ţ

— Atingerea ta nu… e nepl cut . De fapt, chiar îi pl ceauă ă ă  
c ldura  şi  atingerea  palmelor  lui  tari  pe  pielea  ei  moaleă  
ascuns .  Dar  cicatricile  m  fac  s  m  simt  imperfect .ă ă ă ă ă  
Desfigurat .ă

— Ceea ce ai avut de suferit  e mai urât decât cel mai 
negru coşmar. Dar asta nu te face pe tine urât . Începu s -iă ă  
mângâie sfârcurile cu degetele mari, încet şi blând.

Ea sim i un nou fior electric, de data aceasta de pl cereţ ă  
de net g duit. Sânii pe care îi detesta înc  erau capabili deă ă ă  



o reac ie senzual .ţ ă
— Sunt  sigur  c ,  dac  te-ai  fi  c s torit  cu  un  b rbată ă ă ă ă  

rezonabil şi i-ai fi tr it via a într-o societate normal , ai fiţ ă ţ ă  
fost oricum o femeie încânt toare şi bun  la suflet. Dar nuă ă  
ai avea for a şi individualitatea care te fac atât de special .ţ ă

Gura ei se schimonosi.
— Ar trebui s  fiu recunosc toare c  am fost torturat ?ă ă ă ă  

C  am fost obligat  s  m  prefac moart  şi s  fug, alegândă ă ă ă ă ă  
s  tr iesc în s r cie?ă ă ă ă

— Recunosc toare? Nu. Dar toate aceste evenimente facă  
parte din tine la fel de mult ca frumosul t u p r castaniu şiă ă  
încânt toarea,  catifelata  –  înghi i  în  sec  –,  fina  ta  piele.ă ţ  
Via a  ne  face  ceea  ce  suntem.  A  ta  a  fost  grea,  darţ  
persoana creat  de acele evenimente e… fascinant .ă ă

Ea, fascinant ? I-ar fi pl cut s  cread  asta, dar gândulă ă ă ă  
era prea nou şi prea neobişnuit.

— Î i… î i mul umesc pentru ceea ce încerci s  faci, spuseţ ţ ţ ă  
nesigur ,  împingându-i  mâinile.  Dar  nu  pot  suporta  maiă  
mult în seara asta.

Acceptând  acest  lucru,  Randall  îi  trase  din  nou,  cu 
blânde e, c maşa şi  halatul  peste umeri,  înainte de a seţ ă  
ridica în picioare şi de a se îndep rta. Julia oft  uşurat .ă ă ă

Fiindc  pieptul gol al lui Randall îi distr gea aten ia, Juliaă ă ţ  
sorbi  prelung  din  punciul  care  începea  s  se  r ceasc ,ă ă ă  
înainte de a se întoarce la periatul p rului.ă

— Nu sunt sigur  dac  ai s -mi salvezi sufletul sau ai să ă ă ă 
m  aduci  în  pragul  nebuniei,  Alexander,  spuse  ea  cuă  
triste e.ţ

— Prima, sper eu.
Deschise cuf rul  de haine şi îşi  scoase halatul albastruă  

indian. Acoperit, trupul s u frumos era mai pu in n ucitor,ă ţ ă  
îns  culoarea îi scotea şi mai mult în eviden  p rul blond şiă ţă ă  
ochii albaştri. Julia îşi plec  din nou privirea.ă

— Vreau ca mariajul nostru s  fie unul adev rat, domni aă ă ţ  
mea,  şi  cred  c  asta  se  va  întâmpla  doar  dac  ne  vomă ă  



accepta amândoi cicatricile. Cele din suflet şi pe cele de pe 
trup.  Zâmbi  uşor.  Asta  înseamn  c  ai  dreptul  s  mă ă ă ă 
înfrun i când încerc s  neg ceea ce e de net g duit.ţ ă ă ă

Ochii ei se îngustar .ă
— Din moment ce tu ai dreptul s  m  atingi în fiecare zi,ă ă  

poate c  te voi întreba şi eu, zi de zi, care e originea uneiaă  
dintre cicatricile tale.

— Po i s-o faci liniştit , deşi nu cred c  m-ar tortura la felţ ă ă  
de mult  precum ceea ce  î i  fac  eu ie.  Medit  pu in.  Cuţ ţ ă ţ  
toate c  unele dintre cicatricile astea reprezint  şi suferină ă ţă 
emo ional ,  nu  doar  fizic .  Dac  m  întrebi  despre  unaţ ă ă ă ă  
anume, s-ar putea s -mi produci o cantitate satisf c toareă ă ă  
de durere.

— Despre care anume vorbeşti? întreb  ea curioas .ă ă
— Va trebui s  le descoperi tu printre celelalte.ă
Randall scoase dou  p turi din cuf rul de haine şi le puseă ă ă  

pe podea.
Julia îşi d du seama c  inten iona s -şi aştearn  din nouă ă ţ ă ă  

patul pe jos:
— Nu, spuse ea. Aş vrea s  dormim iar şi în acelaşi pat,ă ă  

deşi… nu mai mult de atât.
— Atunci, tot am avansat pu in, spuse el cu un zâmbet ceţ  

aproape o f cu s  se topeasc .ă ă ă
Randall  o  considera  fascinant .  Îi  pl cea  ideea,  chiară ă  

dac  ea nu credea asta.ă
Randall trecu în spatele paravanului pentru a se schimba 

în  hainele  de  noapte.  Fiind  mult  mai  înalt  decât  Julia, 
paravanul îi l sa la vedere umerii superbi.ă

Având  nevoie  de  calm,  nu  de  confuzie,  Julia  îşi  ab tuă  
privirea, împletindu-şi p rul şi terminându-şi cana de punci.ă

— Am s  adorm imediat ce m  bag în pat.ă ă
Se  ridic  în  picioare  şi-şi  dezbr c  halatul,  apoi  seă ă ă  

strecur  în aşternuturi, retr gându-se în partea ei de pat.ă ă
Randall  ieşi din spatele paravanului şi începu s  stingă ă 

luminile.



— Ai  vrea  s  mai  st m o  zi  aici?  Charles  Townsend aă ă  
sugerat s  mai r mânem şi, astfel, ai avea mai mult timpă ă  
s - i iei r mas-bun.ă ţ ă

— Mi-ar pl cea,  dac  nu ii  mor iş  s  ajungi  imediat laă ă ţ ţ ă  
Londra.

Julia îşi în buşi un c scat. Nu glumise când spusese că ă ă 
era obosit .ă

Dup  ce  stinse  luminile,  Randall  i  se  al tur  în  pat.ă ă ă  
Salteaua  se  l s  sub  greutatea  lui,  iar  Julia  alunec  peă ă ă  
cearşafurile fine în partea lui Randall.

— Lart -m !ă ă
D du s  se împing  înapoi în jum tatea ei de pat.ă ă ă ă
— Nu-i nevoie s  fugi. Îşi strecur  bra ul pe dup  gâtul eiă ă ţ ă  

şi o strânse lâng  el. De ce s  dormim în acelaşi pat dacă ă ă 
st m la margini opuse şi nu ne atingem?ă

Îmbr işarea  lui  era  mai  degrab  prietenoas  decâtăţ ă ă  
carnal ,  aşa c  se instal  în bra ele lui.  Deşi Branford îşiă ă ă ţ  
dorise adesea sex, nu apelase niciodat  la îmbr iş ri plineă ăţ ă  
de afec iune. Julia se sim ea bine, relaxat  şi în siguran .ţ ţ ă ţă

Asta pân  când îşi mişc  mâna, iar palma îi trecu pesteă ă  
m dularul lui înt rit. Randall tres ri cu respira ia t iat  şi seă ă ă ţ ă ă  
crisp , iar Julia se d du la o parte cu un scâncet aproapeă ă  
isteric.

— N-am f cut-o inten ionat!ă ţ
— Ştiu. N-o trase înapoi lâng  el, dar o prinse de mân ,ă ă  

împletindu-şi  degetele  cu  ale  ei.  Deşi  am  f cut  cevaă  
progrese,  înc  mai  e  mult  de  munc  pentru  amândoi.ă ă  
Degetele i se strânser  peste ale ei. i-am spus vreodată Ţ ă 
cât de mult î i admir curajul de a- i înfrunta iadul personal?ţ ţ

Ea zâmbi chinuit în întuneric.
— Nu cred  c  am dat  dovad  de  prea  mult  curaj.  Deă ă  

fiecare dat  când m-ai for at, am sim it impulsul s  fug. Seă ţ ţ ă  
gândi pu in. Deşi în seara asta, pentru o scurt  clip , mi-aţ ă ă  
trecut prin gând şi s  te lovesc.ă

Randall râse, adânc şi cu poft .ă



— M  bucur c  n-ai f cut-o, dar decizia de a lupta în locă ă ă  
de  a  fugi  e  un  semn  bun,  cred.  Chiar  eşti  o  femeie 
uluitoare.  Devenim  mai  puternici  trecând  prin  dificult i.ăţ  
Aşa se explic  de ce Mariah e mai interesant  decât Sarah,ă ă  
deşi sunt surori gemene şi la fel de dr gu e şi de amabile.ă ţ  
Inocen a pur şi simplu nu stârneşte prea mult interes.ţ

— Cu siguran , prea pu ini b rba i ar fi de acord cu tine!ţă ţ ă ţ
El ridic  din umeri.ă
— Gusturile sunt diferite. Îmi plac femeile care au trecut 

prin perioade întunecate.
— Fiindc  te în eleg mai bine? întreb  Julia încet.ă ţ ă
Se scurser  mai multe clipe de t cere, înainte ca el să ă ă 

r spund :ă ă
— Presupun  c  o  c snicie  implic  doi  oameni  careă ă ă  

reuşesc s  se strecoare unul în sufletul celuilalt. Eşti destulă  
de bun  la asta.ă

— La fel şi tu. Sim indu-se mai curajoas  în întuneric, îlţ ă  
întreb : Nu e teribil de dureros s … s  fii stârnit aşa cumă ă ă  
eşti şi s  n-ai parte de satisfac ie?ă ţ

— Simt vocea lui Branford în spatele acelui comentariu, 
spuse el sec. Da, s  fii  în  permanen  stârnit  e oarecumă ţă  
inconfortabil,  dar  nicidecum de  nesuportat.  Un  b rbat  înă  
toat  firea  n-ar  trebui  s  se  lase  condus  de  poftele  luiă ă  
carnale.

Branford aşa f cuse. Iar ea fusese cea c reia îi reveniseă ă  
obliga ia legal  de a satisface acele pofte.ţ ă

— Ca moaş , mi-am petrecut o mare parte din ultimii aniă  
în preajma femeilor şi a copiilor mici, spuse ea pe un ton 
meditativ. Încep s -mi dau seama cât de pu ine ştiu despreă ţ  
b rba ii în toat  firea.ă ţ ă

— Înve i repede. O strânse din nou de mân . Cel pu in,ţ ă ţ  
pe mine începi  s  m  cunoşti.  Cât despre faptul  c  suntă ă ă  
stârnit  –  sunt mai  multe avantaje decât dezavantaje.  Îmi 
aminteşte c  sunt în via . Mult  vreme am uitat asta.ă ţă ă

Juliei  nu-i  pl cea  s  se  gândeasc  la  suferin ele  luiă ă ă ţ  



personale. Dar dac  nu le-ar fi îndurat, nu ar fi în eles-o sauă ţ  
nu ar fi dorit-o. Se rostogoli spre el şi depuse un s rut uşoră  
pe obrazul lui.

— Somn uşor, Alexander.
El şopti:
— Somn uşor, domni a mea.ţ
R spunsul lui o înso i în vise.ă ţ



Capitolul 18

Julia  se  foi  obosit  pe  scaunul  tr surii.  Petrecuse  vreoă ă  
zece ani tr ind liniştit  în sate îndep rtate, f r  a c l toriă ă ă ă ă ă ă  
pe distan e mai mari de câ iva kilometri de cas . Nu maiţ ţ ă  
era obişnuit  cu drumurile lungi. Randall şi Mackenzie erauă  
mult mai rezisten i.ţ

Randall arunc  o privire pe fereastr :ă ă
— Am avansat rapid azi. Intr m în Grantham acum.ă
Privi şi ea pe fereastra ei şi nu remarc  nimic neobişnuit:ă
— Presupun  c  ai  c l torit  suficient  dintr-un  cap t  înă ă ă ă  

cel lalt al Marelui Drum al Nordului cât s  recunoşti toateă ă  
semnele  din  tren.  Ne  vom  opri  aici  sau  mergem  la 
urm toarea halt ?ă ă

— Ai fost foarte r bd toare în toate aceste zile lungi deă ă  
c l torie,  zâmbi  el  în eleg tor.  Grantham are  unul  dintreă ă ţ ă  
cele mai bune hanuri de poşt  din regiunea Midiands, aşaă  
c  e un loc potrivit pentru a petrece noaptea.ă

Mackenzie era aşezat în fa a lor, aruncând zarurile pentruţ  
a-şi  trece  timpul,  cu  mâna  dreapt  petrecut  peste  ceaă ă  
stâng . F r  a ridica privirea, spuse:ă ă ă

— Mama mea a murit în Grantham.
— Nu ştiam asta, spuse Randall, p rând surprins.ă
— Nici nu aveai de unde. Mac lu  în mân  zarurile, şi leă ă  

scutur  între  palmele  f cute  c uş.  Dup  cum  ştii,  eraă ă ă ă  
actri .  Ne  îndreptam  spre  nord,  pentru  a  se  al turaţă ă  
turneului de teatru care-şi avea bazele în York. Moartea ei a 
fost foarte neaşteptat .ă

Juliei i se t ie respira ia, amintindu-şi c  Mac era foarteă ţ ă  
mic atunci când murise mama lui.

— Ai fost de fa ? Cât de îngrozitor pentru tine!ţă
Mackenzie  arunc  zarurile  pe  scaunul  de  lâng  el  şiă ă  

studie  rezultatele.  Expresia  de  pe  chipul  s u  eraă  



neverosimil de neutr :ă
— Din fericire, slujnica mamei mele era o femeie foarte 

descurc rea . S-a ocupat ca mama mea s  fie îngropat  înă ţă ă ă  
cimitirul  parohiei,  apoi  mi-a f cut  bagajele  şi  m-a dus laă  
casa de la ar  a tat lui meu.ţ ă ă

— Îl  mai  v zuseşi  pe  lordul  Masterson  înainte?  întrebă ă 
Julia.

— O dat  sau de dou  ori. Îmi amintesc c  mi-a spus că ă ă ă 
sem n  mult  cu  fiul  lui,  Will,  dar  f r  bune  maniere.ă ă ă  
Mackenzie rânji. Asta nu s-a schimbat niciodat .ă

Râser  to i, dar Julia spuse:ă ţ
— Ai avut noroc c  servitoarea mamei tale a ştiut undeă  

s  te duc  şi c  a şi f cut-o.ă ă ă ă
— Şi-a  p strat  bijuteriile  şi  hainele  mamei  mele  dreptă  

r splat  pentru eforturi,  spuse Mac sec. Dar, da, am avută ă  
noroc  c  nu m-a abandonat  în  grija  parohiei  de aici,  dină  
Grantham.

— Ai avut noroc şi  c  lordul  Masterson te-a recunoscută  
drept  fiul  lui,  ad ug  Randall.  Chiar  dac  tat l  lui  Willă ă ă ă  
Masterson  n-a  fost  tocmai  un  model  de  comportament 
moral,  îi  pl ceau b ie ii.  Am petrecut  câteva vacan e,  înă ă ţ ţ  
timpul anilor de şcoal , cu Will, cu Mac şi cu restul familiei.ă

Julia ghici  c  acesta fusese modul în care îl  evitase peă  
Branford. O n p di o amintire:ă ă

— Nu m-am mai gândit la asta de ani buni, dar Branford 
a avut un fiu nelegitim care s-a n scut cu pu in timp înainteă ţ  
s  aflu eu c  sunt grea. M  tachina de multe ori fiindc  îmiă ă ă ă  
lua atât de mult s  produc un copil, din moment ce el era înă  
mod evident capabil s  o fac . M  întreb ce s-a întâmplată ă ă  
cu  b iatul  acela.  Trebuie  s  aib  doisprezece  sauă ă ă  
treisprezece ani acum.

Mac se încrunt .ă
— Copilul a r mas cu mama lui?ă
Julia se gândi, apoi cl tin  din cap.ă ă
— Din câte ştiu eu, da, îns  nu-mi amintesc alte detalii.ă



Mac se încrunt  şi mai tare.ă
— Sper c  b iatul nu a fost neglijat dup  moartea tat luiă ă ă ă  

s u. Era, probabil, înc  sugar.ă ă
— Se presupune c  mama ar fi putut apela la Daventryă  

dac  ajungea  în  dificultate  dup  moartea  lui  Branford,ă ă  
spuse Randall.

Avea, f r  îndoial , dreptate, dar, cu toate acestea, Juliaă ă ă  
se întreb  ce se alesese de b iat. Orice copil merita o casă ă ă 
decent .ă

Se  aflau  pe  strada  principal  din  Grantham,  cândă  
Mackenzie îi f cu semn vizitiului s  opreasc .ă ă ă

— Cred c  o s  cobor acum şi o s  str bat pe jos restulă ă ă ă  
distan ei, s -mi dezmor esc picioarele. Am s  v  ajung dinţ ă ţ ă ă  
urm  la  han.  Îmi  rezerva i  v  rog  şi  mie  o  camer ?ă ţ ă ă  
Presupun c  inten iona i s  sta i la „ă ţ ţ ă ţ Înger şi Rege”.

Randall d du din cap.ă
— Dac  nu mai au locuri, vom merge la urm torul han deă ă  

pe strada principal . Am uitat cum se numeşte, dar e chiară  
în spatele hanului „Înger şi Rege”.

— Am s -l g sesc.ă ă
Tr sura opri zgomotos, iar Mackenzie s ri din ea.ă ă
Dup  ce închise uşa şi porni pe jos, Julia spuse:ă
— Sunt tentat  s -l urmez pe dl Mackenzie. Mi-ar pl ceaă ă ă  

şi mie s -mi dezmor esc picioarele.ă ţ
— M  îndoiesc c  şi-ar dori compania ta. Randall ar t  peă ă ă ă  

fereastr  spre  o  turl  de  biseric  neobişnuit  de  înalt  şiă ă ă ă  
sub ire.  A spus c  mama lui  a  fost  îngropat  în  cimitirulţ ă ă  
parohiei. Eu presupun c  s-a dus s -i viziteze mormântul.ă ă

— Atunci  am  s -l  las  în  pace.  Se  instal  din  nou  peă ă  
scaunul ei. Am mai stat la hanul „Înger şi Rege”, deşi asta a 
fost cu mult timp în urm , desigur. Familia mea se opreaă  
frecvent  în  Grantham  când  c l toream  spre  nord,  până ă ă 
când  tat l  meu  s-a  înfuriat  pe  hangiu,  dintr-un  motivă  
oarecare. Dup  aceea, am stat la alte hanuri.  Cl tin  dină ă ă  
cap uluit .  Numele hangiului  era Beaton.  E ciudat c  îmiă ă  



amintesc asta.
— Actualul domn Beaton e probabil fiul celui pe care i-lţ  

aminteşti.  Randall  o prinse de mân , fiindc  erau singuri.ă ă  
Se întâmpla adesea ca tat l t u s  fie furios?ă ă ă

— Nu sunt sigur  dac  l-am v zut vreodată ă ă ă altfel decât 
furios. Din acest motiv, i-a fost foarte uşor s  fie furios peă  
mine  când  m-am  dovedit  o  asemenea  surs  de  ruşineă  
pentru familia Raines.

Tr sura opri în fa a fa adei late de piatr  a hanului „ă ţ ţ ă Înger 
şi Rege”. Randall coborî şi o ajut  şi pe Julia s  coboare.ă ă

— Furia e o emo ie atât de istovitoare. S  refuzi s  maiţ ă ă  
vii la un han excelent e de-a dreptul stupid.

— Probabil  tu c l toreşti  frecvent  pe drumul  acesta deă ă  
vreme ce ai prieteni în nord, remarc  Julia, intrând în han şiă  
aşteptând apari ia hangiului.ţ

— Chiar prea des. De regul , Marele Drum al Nordului seă  
pierde într-o înv lm şeal  anost  de câmpii şi sate, şi sta iiă ă ă ă ţ  
de poşt . Rânji cu o nuan  de tachinare. De departe ceaă ţă  
mai nepl cut  c l torie pe care am f cut-o vreodat  prină ă ă ă ă ă  
Anglia a fost când i-am înso it pe Mariah şi pe Ash de laţ  
Hartley  la  Londra,  iar  tu  erai  prezent  ca  dam  deă ă  
companie a lui Mariah. Îmi doream s  fiu oriunde altundeva.ă

Ea râse.
— M  priveai atât de urât, de parc  i-ai fi dorit caă ă ţ  eu să 

fiu altundeva.
— C l toria  e  cu  mult  mai  pl cut  de  când  mi-amă ă ă ă  

acceptat soarta şi m-am c s torit cu tine. Vocea îi  era înă ă  
continuare lejer , dar privirea – serioas . Distan ele sunt înă ă ţ  
continuare lungi, iar drumurile rele, dar paturile sunt mult 
mai confortabile.

Julia  roşi,  dar  îi  r spunse  cu  un  zâmbet.  De  cândă  
începuser  iar  s  doarm  în  acelaşi  pat,  Randall  seă ă ă  
dovedise un gentleman care-şi respecta promisiunile şi nu o 
asaltase  cu  aten ii  nedorite.  Randall  fusese  de-a  dreptulţ  
jenat în diminea a când se treziser  amândoi, iar mâna luiţ ă  



era pe sânul ei. Ştiind c  gestul se petrecuse neinten ionată ţ  
în  timpul  nop ii,  Julia  îi  îndep rtase  calm  mâna  şi  maiţ ă  
r m seser  îmbr işa i înc  pre  de câteva minute înainteă ă ă ăţ ţ ă ţ  
de a se ridica din pat. Cu cât avea mai mare încredere în el, 
cu atât era mai uşor de crezut c , într-o bun  zi, aveau să ă ă 
devin  aman i. Deşi nu înc .ă ţ ă

Îşi f cu apari ia şi hangiul, un b rbat mai tân r decât celă ţ ă ă  
pe care şi-l amintea Julia, dar cu aceeaşi expresie amabil .ă

— Domnule maior Randall, ce pl cere s  v  avem din nouă ă ă  
printre noi. Sta i mult?ţ

— O singur  noapte, r spunse Randall. Am nevoie de oă ă  
camer  pentru mine şi so ia mea şi o alta pentru domnulă ţ  
Mackenzie, care va sosi în scurt timp.

Chipul lui Beaton se lumin  de o real  pl cere când seă ă ă  
înclin  în fa a Juliei.ă ţ

— Da i-mi  voie  s  v  felicit,  domnule  maior  Randall.ţ ă ă  
Felicit rile mele, doamn  Randall. Hangiul consult  carteaă ă ă  
de oaspe i. Ave i noroc. Se aşteapt  un grup mai mare, darţ ţ ă  
camera din col  care v  place dumneavoastr  e disponibilţ ă ă ă 
şi exist  şi o camer  mai mic  la dou  uşi distan , pentruă ă ă ă ţă  
domnul Mackenzie.

De afar  se auzi  uruitul  zgomotos  al  unor  tr suri  careă ă  
opreau. Julia ghici c  era vorba de grupul mai numeros peă  
care  îl  aştepta  Beaton.  În  vreme  ce  Randall  semn  înă  
registru,  Julia  îşi  scoase  boneta,  gândindu-se  c ,  dacă ă 
aveau noroc  şi  vreme bun ,  urmau s  ajung  la  Londraă ă ă  
peste o zi şi jum tate. Îşi dorea cu fervoare acest lucru.ă

Un lacheu elegant intr  în han şi se întoarse s -i deschidă ă ă 
uşa  st pânului  s u.  Un  b rbat  masiv,  impun tor,  de  oă ă ă ă  
arogan  înn scut ,  intr  val-vârtej  în  „ţă ă ă ă Înger  şi  Rege”, 
l sând s  se vad  vag în spatele lui grupul ce îl înso ea.ă ă ă ţ

Privirea Juliei o întâlni pe a lui şi scoase un sunet slab de 
sufocare, de-abia venindu-i s -şi cread  ochilor. Doamneă ă

Dumnezeule, nu! Dintre toate hanurile din Anglia, de ce 
tocmai acesta?



Nou-sositul se opri brusc, cu chipul sfâşiat de surpriz , deă  
neîncredere  şi,  în  cele  din  urm ,  de  furie.  Secundele  seă  
prelungir  pân  scuip  o replic :ă ă ă ă

— Ar fi trebuit s  fii moart !ă ă
Julia îşi dori s  poat  leşina pentru a sc pa de oroareaă ă ă  

acelei întâlniri, dar nu exista cale de sc pare. Cu un tremură  
în voce, spuse:

— Îmi pare r u s  te dezam gesc, tat .ă ă ă ă
Privirea  dispre uitoare  a  ducelui  de  Castelton  se  opriţ  

asupra lui Randall, care se întorsese auzind vocea Juliei.
— sta e actualul  t u amant, Julia? o întreb  tat l  s uĂ ă ă ă ă  

batjocoritor.  Presupun c  i-ai câştigat existen a stând peă ţ ţ  
spate, din moment ce numai pentru asta eşti bun .ă

Violen a  din  tonul  lui  fu  ca  o  lovitur  fizic .  Julia  seţ ă ă  
cl tin ,  pe  punctul  de  a  se pr buşi.  Apoi,  mâna mare şiă ă ă  
cald  a lui Randall o prinse strâns de cot. Cu ochii îngusta i,ă ţ  
acesta spuse:

— Chiar  dac  sunte i  duce  şi  tat l  Juliei,  nu  am  s -iă ţ ă ă  
permit nici unui b rbat s  îmi insulte so ia.ă ă ţ

— i-a spus c  şi-a ucis primul so , un tân r gentlemanŢ ă ţ ă  
cât se poate de distins? izbucni ducele. Din câte ştiu eu, a 
mai ucis înc  o duzin  de so i de atunci!ă ă ţ

— Asta  e  o  absurditate,  şi  o  şti i  bine,  spuse  Randallţ  
calm.  Orice  tat  normal  s-ar  bucura  s  vad  c  fiica  luiă ă ă ă  
pierdut  e în via , dar, dac  a i fi fost un tat  normal, nuă ţă ă ţ ă  
a i fi abandonat-o în ghearele cruzimii. Sunte i o adev ratţ ţ ă ă 
ruşine pentru numele şi pentru familia dumneavoastr .ă

Ducele r mase cu gura c scat .ă ă ă
— Cum îndr zneşti, domnule! Cine eşti tu?ă
Randall se înclin  uşor în fa a lui, în batjocur .ă ţ ă
— Sunt maiorul Randall. Dac  dori i s  v  ofer satisfac ie,ă ţ ă ă ţ  

v  voi  face  bucuros  pe  plac.  Dar  ine i  cont  c  suntă ţ ţ ă  
considerat în general un excelent mânuitor al pistolului şi al 
s biei.ă

Ochii ducelui se îngustar . ă



—Eşti înrudit cu Daventry?
— Sunt nepotul şi moştenitorul lui.  Randall îi arunc  ună  

zâmbet  str lucitor.  Deci  fiica  dumneavoastr  va  fi,  într-oă ă  
bun  zi, contes  de Daventry, dar cu un so  ales de ea, nuă ă ţ  
de dumneavoastr .ă

Cu o privire înveninat , ducele mârâi:ă
— Beaton,  scoate afar  creaturile  astea.  Refuz s  stauă ă  

sub acelaşi acoperiş cu ele.
Hangiul,  care  urm rise  scena  cu  o  fascina ie  şocat ,ă ţ ă  

spuse politicos:
— Îmi  pare r u,  Excelen a Voastr ,  dar  s-au înregistrată ţ ă  

deja  ca  oaspe i.  V  asigur  c  nu  va  fi  deloc  nevoie  s -iţ ă ă ă  
vede i  din  nou,  din  moment  ce  ave i  camere  în  col uriţ ţ ţ  
opuse ale casei.

Ducele se holb  la Beaton, nevenindu-i s  cread .ă ă ă
— Preferi s -i ai pe ei de oaspe i în loculă ţ  meu!
— Nu am niciun motiv s -i dau afar  pe maiorul Randallă ă  

şi pe Lady Julia, spuse hangiul. Iar ei sunt politicoşi.
Sugestia c  ceilal i oaspe i nu erau la fel era imposibil să ţ ţ ă 

treac  neobservat .ă ă
— Eşti la fel de r u ca tat l t u! scuip  ducele.ă ă ă ă
— Sunt onorat de compara ie, spuse Beaton, r mânândţ ă  

netulburat. L-am admirat din toate punctele de vedere.
— N-am s  mai pun niciodat  piciorul în acest loc împu it!ă ă ţ  

Privirea de ghea  a ducelui se mut  asupra Juliei. Te-amţă ă  
respectat într-o oarecare m sur  când am crezut c  i-aiă ă ă ţ  
luat  singur  via a  drept  isp şire  pentru  p catele  tale.ă ţ ă ă  
Constat acum c  eşti mincinoas  şi laş . Nu eşti fiica mea.ă ă ă

Ducele se întoarse,  dând s  ias  an oş din  han,  cândă ă ţ ţ  
Randall spuse pe un ton dur:

— Juliei îi este mai bine f r  un astfel de tat  denaturat,ă ă ă  
Castleton. Dar are drepturi asupra propriet ii pe care nu iăţ  
le  pute i  nega.  Preg ti i-v  s  îndeplini i  aceste  obliga ii.ţ ă ţ ă ă ţ ţ  
Avocatul meu va lua leg tura cu al dumneavoastr .ă ă

Tat l ei arunc  o privire fulger toare peste um r înainteă ă ă ă  



de a ieşi din han trântind uşa, urmat de înso itorii s i. Dupţ ă ă 
o clip  de t cere grea, Beaton spuse blând:ă ă

— Excelen a  Sa  a  încetat  s  mai  vin  aici  pe  vremeaţ ă ă  
tat lui meu, dar a hot rât s -mi mai ofere o şans  când amă ă ă ă  
moştenit eu hanul. Înc  o dat , „ă ă Înger şi Rege” nu a reuşit 
s  se ridice la în l imea standardelor ducale.ă ă ţ

— Îmi pare r u pentru pierderea suferit  de hanul  t u,ă ă ă  
spuse Randall.

Hangiul ridic  din umeri.ă
— Castleton  nu  trece  prea  des  pe  aici  şi  s-a  dovedit 

dintotdeauna un oaspete dificil. Dumneavoastr  şi prieteniiă  
dumneavoastr  sunte i  vizitatori  frecven i  şi  întotdeaunaă ţ ţ  
aştepta i cu drag. Trecu din nou la aspectele practice. A iţ ţ  
dori s  lua i cina într-o sal  privat  în seara aceasta?ă ţ ă ă

Randall studie chipul Juliei:
— Vom lua cina în camera noastr . Voi comanda eu maiă  

târziu.
Julia  aprob  din cap recunosc toare.  Nu-şi  dorea nimică ă  

mai  mult  decât  s  intre  în  vizuin ,  asemenea unei  vulpiă ă  
vânate.

Randall ad ug :ă ă
— Te rog s -i spui domnului Mackenzie ce s-a întâmplat,ă  

când  soseşte,  dar  aş  prefera  s  nu  discu i  subiectul  cuă ţ  
nimeni altcineva.

— Fireşte, nimeni nu doreşte ca problemele de familie să 
fie f cute publice, murmur  Beaton. Fi i buni şi urma i-m ,ă ă ţ ţ ă  
domnule maior, Lady Julia.

Julia urc  sc rile aproape f r  s -şi dea seama, sim indă ă ă ă ă ţ  
doar mâna lui Randall  care o sus inea în partea de jos aţ  
spatelui. Nu era singur .ă

Când  se  întâmplase  ultima  dat  ca  un  b rbat  s -i  iaă ă ă  
ap rarea?ă

Niciodat .ă



Capitolul 19

De îndat  ce Beaton îi l s  singuri în dormitorul spa ios,ă ă ă ţ  
Julia se întoarse în bra ele lui Randall, îngropându-şi fa a înţ ţ  
um rul  lui.  Trupul  ei  zvelt  p rea fragil.  Randall  o înv lui,ă ă ă  
dorindu-şi s-o fi putut scuti de acea scen  oribil .ă ă

— Îmi pare r u c  a trebuit s  treci prin aşa ceva, spuseă ă ă  
ea pe un ton monoton.

— Nu  tu  eşti  cea  care  ar  trebui  s -şi  cear  scuze,ă ă  
r spunse  Randall  cu  înverşunare.  Îi  lu  boneta  dintreă ă  
degetele amor ite şi o arunc  pe pat. Dintotdeauna a fostţ ă  
atât de r u tat l t u?ă ă ă

Ea se gândi.
— Nu sunt sigur . În copil rie, aveam un comportamentă ă  

prea corect pentru a deveni inta mâniei lui. Îl vedeam rar,ţ  
iar atunci când se întâmpla, era întotdeauna foarte sever şi 
oficial. De regul , m  gândeam la el ca fiind „ducele”, nuă ă  
tat l  meu.  Nu  cred  c  îi  plac  prea  mult  femeile.  Fuă ă  
str b tut  de un fior. Apoi m-am dus la el, dup  moartea luiă ă ă ă  
Branford, iar el… el s-a dovedit foarte r u. Nu ştiusem că ă 
era capabil de o asemenea r utate.ă

— Acum în eleg mai bine de ce ai fugit şi ai renun at laţ ţ  
via a ta. Randall îşi în buşi o dorin  puternic  de a-l c utaţ ă ţă ă ă  
pe Castleton şi de a-l bate m r. Dar nu se cuvenea ca ună  
b rbat s -i fac  aşa ceva socrului s u, oricât de mult ar fiă ă ă ă  
meritat-o.  În  schimb,  scoase  acele  din  p rul  Juliei  şi  i-lă  
desf cu peste umeri, piept nându-l cu degetele lui. Faptulă ă  
c  nu  te-ai  aruncat  cu  adev rat  în  mare  e o  m rturie  aă ă ă  
for ei tale.ţ

— Am fost tentat . Foarte tentat . Râse scurt, în buşit.ă ă ă  
Dar eram prea înc p ânat  ca s  m  dau b tut . Nu suntă ăţ ă ă ă ă ă  
sigur  dac  e acelaşi lucru cu a fi puternic.ă ă

— E cam la fel.



Începu s -i maseze pielea capului cu buricele degetelor şiă  
fu  recompensat  când  chipul  ei  tensionat  p ru  s  seă ă  
relaxeze.

— Ştiam c  tat l meu avea s  fie scandalizat când urmaă ă ă  
s -mi fac din nou apari ia printre cei vii, dar am presupusă ţ  
c  avea  s  afle  pe  alte  c i,  spuse  Julia  plin  de  regret.ă ă ă ă  
Surpriza de a m  vedea în via  a scos la iveal  tot ce-i maiă ţă ă  
r u din natura lui. B nuiesc c  o mare parte din furia lui eă ă ă  
cauzat  de  faptul  c  l-am  înşelat,  doar  înscenându-miă ă  
sinuciderea.

— Cel  pu in,  s-a  terminat  ce  era  mai  r u.  Randall  îşiţ ă  
plimb  palma cald  pe coloana ei, într-un gest de alinare.ă ă  
M  îndoiesc c  altcineva, chiar şi Daventry, ar putea s  teă ă ă  
tulbure la fel de mult.

— E adev rat.ă
Acum, c  era mai calm , o întreb :ă ă ă
— Vrei s  plec?ă
— Nu, de data asta.
Îşi strânse bra ele în jurul taliei lui, de parc  s-ar fi temutţ ă  

c  cineva ar fi încercat s  i-l smulg . Randall se sim i cât seă ă ă ţ  
poate de satisf cut.ă

— Din moment ce nu vrei s  m  alungi, aş zice c  amă ă ă  
înregistrat un oarecare progres. O lu  pe sus pe Julia şi seă  
instal  pe  canapeaua  mic ,  inând-o  în  poale.  Ea  scânciă ă ţ  
uşor, înduioş tor,  înainte de a se relaxa, sprijinindu-se cuă  
capul  pe  um rul  lui.  Castleton,  Daventry,  Branford.  Oareă  
to i b rba ii din via a ta au fost atât de dificili? Cum r mâneţ ă ţ ţ ă  
cu fratele t u?ă

— Anthony? Nu ştiu sigur cum va reac iona când va aflaţ  
c  sunt în via . Am fost apropia i în copil rie, dar nu l-amă ţă ţ ă  
mai v zut de atâta timp. A fost trimis la Eton imediat ce aă  
atins vârsta necesar  şi avea doar paisprezece ani când m-ă
am c s torit  şi  am plecat de acas .  Îşi  muşc  buza.  Amă ă ă ă  
refuzat s  m  gândesc la Anthony. A fost un fr ior iubitor,ă ă ăţ  
dar,  dup  ce  şi-a  petrecut  atâ ia  ani  ca  marchiz  deă ţ  



Stoneleigh,  s-ar putea s  fi  devenit la fel  de nesuferit  caă  
tat l meu.ă

— Ce gând deprimant! îmi închipui c  vei afla în curând.ă  
Randall se încrunt . Pân  acum, nu m-am gândit prea multă ă  
care vor fi raporturile tale cu familia ta dup  ce ajungem laă  
Londra. Fiindc  Stoneleigh e cea mai apropiat  rud , poateă ă ă  
ar fi bine s -i scrii direct lui, în loc s -l laşi s  afle de la tat lă ă ă ă  
lui.

Ea se cutremur .ă
— Ai dreptate. Am s -i trimit o scrisoare lui Anthony cuă  

poşta  de  diminea ,  deşi  s-ar  putea  s  nu  ajung  la  elţă ă ă  
înainte de a afla vestea de la duce. Ar trebui s -i scriu şiă  
bunicii mele. Trebuie s  o anun  c  îi voi face o vizit  foarteă ţ ă ă  
curând şi c  acum poate dezv lui celorlal i c  sunt în via .ă ă ţ ă ţă

— Vei fi  cel mai senza ional  subiect de conversa ie dinţ ţ  
înalta  societate  pre  de  cel  pu in  o  s pt mân ,  preziseţ ţ ă ă ă  
Randall. Poate chiar dou  s pt mâni întregi.ă ă ă

— Cu siguran , nu atât de mult. Julia ridic  b rbia pentruţă ă ă  
a-i  privi  chipul.  Cu p rul  întunecat  desf cut  peste umeri,ă ă  
ar ta tân r  şi încânt toare. De unde ai ştiut c  am dreptulă ă ă ă ă  
la  o  parte  din  banii  familiei?  Când  am renun at  la  via aţ ţ  
aceea, mi-am scos din minte moştenirea şi nu m-am mai 
gândit la asta de atunci.

El ridic  din umeri, trecându-şi mâna peste curba fin  aă ă  
şoldului ei.

— Cu siguran , mama ta a fost de familie nobil ,  deciţă ă  
probabil  a  existat  o  în elegere  la  c s torie  prin  care  seţ ă ă  
alocau p r i  din  avere  fiec ruia  dintre  copiii  rezulta i  dină ţ ă ţ  
c snicie. Poate c  ai moştenit şi alte propriet i.ă ă ăţ

— Mama mea se tr gea din familia Howard. Julia zâmbiă  
f r  umor. Prin venele mele curge un sânge albastru cumă ă  
rar se mai întâlneşte în Anglia. Cu mult mai nobil decât cel 
al  parveni ilor  din  familia  de  Hanovra,  care  se  afl  înţ ă  
prezent pe tron.

Deci era înrudit  cu ducele de Norfolk, cel mai de seamă ă 



duce din Anglia. Randall nu era surprins:
— Contractul de c s torie al p rin ilor t i a fost probabilă ă ă ţ ă  

la fel de complex precum un tratat între dou  ri mici.ă ţă
— Sunt sigur  c  ai dreptate. O not  seac  se strecur  înă ă ă ă ă  

vocea  ei.  C s toria  cu  mine  s-ar  putea  dovedi  foarteă ă  
profitabil , din moment ce propriet ile unei so ii îi apar ină ăţ ţ ţ  
so ului.ţ

— Nu- i port pic  fiindc  eşti prudent  în ceea ce priveşteţ ă ă ă  
motivele  b rba ilor,  Julia.  Ochii  lui  Randall  se  îngustară ţ ă 
când îi surprinser  privirea. Sunt cât se poate de capabil să ă 
ofer sus inere financiar  unei so ii f r  moştenirea ta sauţ ă ţ ă ă  
averea lui Daventry. Dar acum, c  l-am cunoscut pe tat lă ă  
t u,  consider  c  ai  nevoie  s - i  formezi  propria  situa ieă ă ă ţ ţ  
pentru a nu mai fi nevoit  niciodat  s  sim i c  depinzi deă ă ă ţ ă  
un b rbat. Orice proprietate smuls  din mâinile tat lui t uă ă ă ă  
va fi plasat  într-un fond destinat exclusiv ie.ă ţ

Ea îşi feri capul, cu sângele urcându-i în obraji.
— Ştiu  c  nu  eşti  un  vân tor  de  averi,  Alex.  Prezen aă ă ţ  

tat lui meu scoate la iveal  tot ce-i mai r u din mine, după ă ă ă 
cum şi eu am acelaşi efect asupra lui.

— Izbucnirile tale nu sunt nimic în compara ie cu efectulţ  
pe  care  îl  are  Daventry  asupra  nervilor  mei,  o  linişti  el. 
Mâna  cu  care  o  mângâia  îi  trecu  peste  şold.  Julia  era 
m run ic ,  dar  fiecare  parte  din  ea  era  perfectă ţ ă  
propor ional .  Ai  vizitat-o  pe  bunica  ta  când  ai  venit  laţ ă  
Londra cu Mariah? Presupun c  e bunica din partea mamei.ă

Ea aprob  din cap.ă
— Bunica e singura persoan  din familie care ştia c  suntă ă  

în via . S-a sim it foarte r u la începutul acestui an şi mi-ţă ţ ă
era team  c  n-aveam s-o mai v d niciodat . Acesta a fost,ă ă ă ă  
în mare parte,  motivul  pentru care am riscat s  merg laă  
Londra.

— Probabil  în cursul acelei vizite a descoperit Daventry 
c  eşti în via  şi l-a trimis pe Crockett dup  tine.ă ţă ă

— Da, spuse ea încet. Dar nu-mi pare r u. Cu tot tumultulă  



din ultimele câteva s pt mâni, m  bucur c  voi putea s -miă ă ă ă ă  
tr iesc din nou via a cu adev rata mea identitate.ă ţ ă

Randall nu ar fi cunoscut-o niciodat  pe Julia dac  ar fiă ă  
refuzat s  fie dama de companie a lui Mariah.ă

— Dar dac  ai fi fost în siguran  în Hartley, nu ai fi fostă ţă  
nevoit  s  te c s toreşti pentru a te pune la ad post.ă ă ă ă ă

Julia  îşi  d du  capul  pe  spate  şi  îi  studie  chipul  cu  oă  
expresie serioas  în ochii ei cenuşii.ă

— Eşti singurul b rbat care m-a ap rat vreodat , spuseă ă ă  
ea încet.  Singurul.  Nici  nu ştiam cât de mult  îmi doream 
asta.

Se întinse şi îl s rut .ă ă
Era un s rut serios, cu buzele deschise, nu doar unul deă  

form . El r spunse la fel. Julia era o femeie întreag , caldă ă ă ă 
şi senzual , iar st pânirea de sine pe care o tot exersase deă ă  
când o eliberase din mâinile  r pitorilor  începu s  cedezeă ă  
când mâinile îi alunecar  peste curbele ei tentante.ă

Ei i se t ie respira ia.ă ţ
— M  simt ca o pisic  mângâiat .ă ă ă
— Şi, precum o pisic , îmi închipui c  ai s  pleci când aiă ă ă  

s  te saturi. Se aplec  s  s rute pielea gingaş  din spateleă ă ă ă ă  
urechii  ei.  Dar,  Julia,  po i  deocamdat  s  îmi  acorziţ ă ă  
suficient  încredere cât s  te relaxezi şi s  vezi dac  î i potă ă ă ă ţ  
oferi pl cere? Deşi e prea devreme s  devenim aman i, aşă ă ţ  
vrea s  v d dac  te pot convinge s  mai faci câ iva paşi înă ă ă ă ţ  
acea direc ie.ţ

— Mintea şi trupul  meu înc  au temeri,  dar inima meaă  
are încredere în tine, spuse ea, aşezând o mân  pe obrazulă  
lui.

Mângâierea uşoar  a degetelor ei îi  provoc  o senza ieă ă ţ  
surprinz tor de erotic .ă ă

inându-şi  în  frâu  reac ia,  îi  prinse  din  nou  buzele,Ţ ţ  
aprofundând s rutul pân  când limba lui se atinse de a ei.ă ă  
Ezitarea  ei  începu  s  p leasc  şi  îi  sim i  respira iaă ă ă ţ ţ  
accelerându-se.  C ptuşeala  matlasat  a  corsetului  ei  eraă ă  



ferm  sub palma lui. Fiind în costum de c l torie, corsetulă ă ă  
era o versiune mai lejer  ce se încheia la talie. Prin urmare,ă  
când îşi coborî mâna peste trupul ei, sim i curba bogat  aţ ă  
şoldului  ei  şi  lungimea  ferm  a  coapsei  sub  doar  două ă 
straturi de material.

Julia  deveni  tensionat  când  mâna  lui  i  se  opri  peă  
genunchi, prin urmare, Randall se concentr  s  descopereă ă  
cât era de sensibil  urechea ei elegant . Foarte sensibil ,ă ă ă  
dup  cum se dovedi. Când el îi desen  conturul cu limba,ă ă  
Julia expir  într-un oftat de pl cere.ă ă

Când mâna lui alunec  în sus pe coaps , sub fust , sim iă ă ă ţ  
cum era str b tut  de un tremur abia perceptibil,  dar nuă ă ă  
încerc  s -l  opreasc .  Senza ia  m t soas  a ciorapilor  fuă ă ă ţ ă ă ă  
înlocuit  de c ldura fin  a c rnii de femeie.ă ă ă ă

Când pielea lor veni în contact direct, Randall îşi opri din 
nou mâna,  pentru  ca  ea  s  se  obişnuiasc .  Julia  îşi  l să ă ă ă 
capul s  cad  pe spate, cu sânii ridicându-i-se şi coborând,ă ă  
în vreme ce el îşi plimb  buzele în jos pe gâtul ei.  Sim iă ţ  
torsul ei de pl cere sub limba lui.ă

Îşi  strecur  mâna  între  coapsele  ei,  urcând  încet,  cuă  
mângâieri  fr mântate.  Ea  tres ri  şi  icni  când el  îi  atinseă ă  
pentru  prima  dat  fierbin eala  şi  umezeala  ascunse  laă ţ  
îmbinarea coapselor.

— E nepl cut? îi şopti, ap sând uşor cu marginea mâiniiă ă  
între cutele delicate. Vrei s  m  opresc?ă ă

— Nu e… nepl cut, spuse cu voce nesigur . Nu. Te opri.ă ă
— Cum doreşti, domni a mea.ţ
O  mângâie  tot  mai  profund  şi  mai  intim,  modificând 

presiunea şi ritmul când respira ia ei deveni tot mai grea,ţ  
iar picioarele se desf cur  pentru a-i permite s  ajung  maiă ă ă ă  
bine. Şi respira ia lui deveni la fel de grea, c ci excitarea eiţ ă  
o stârnea şi pe a lui.

Julia  îşi  arcui  spatele,  cu  ochii  închişi,  şi  începu  s -şiă  
legene şoldurile într-un ritm neîncetat, involuntar.

— Alex… spuse, încordat  şi plin  de dorin .ă ă ţă



Apoi strig , înfigându-şi unghiile în bra ul şi în spatele lui,ă ţ  
zvârcolindu-se  în  jurul  mâinii  sale  drepte.  C ldura  şiă  
parfumurile sexualit ii aproape îl copleşir . Mai mult decâtăţ ă  
orice  pe  lume,  îşi  dorea  s  se  uneasc  cu  ea,  s  gusteă ă ă  
al turi de ea din acea pl cere s lbatic .ă ă ă ă

Nu înc , nuă  înc .ă  Dar se sim ea încântat şi satisf cut c  oţ ă ă  
adusese în acel punct. Cu siguran , avea s  vin  şi ziua înţă ă ă  
care s  poat  face şi ultimul pas şi s  se îngroape în ea.ă ă ă

Julia deschise ochii cu o privire uluit .ă
— N-am ştiut, gâfâi ea. Atâtea femei pline de dorin  peţă  

care  le-am  îngrijit  de-a  lungul  anilor,  şi  nu  am  în elesţ  
niciodat  la ce se refereau când spuneau cât de mult îşiă  
doreau b rba ii.ă ţ

— sta  e  doar  un  pas,  Julia.  Îi  s rut  fruntea  umed .Ă ă ă ă  
Exist  multe altele.ă

Posteriorul  ei rotund, minunat îl  ap sa peste m dularulă ă  
erect, stârnindu-l pân  la limitele st pânirii de sine. Se foi,ă ă  
sim indu-se inconfortabil,  dar încercând s  n-o tulbure peţ ă  
Julia.

Chiar şi ghiftuit  de pl cere, Julia r mase receptiv . Seă ă ă ă  
l s  s  alunece  din  bra ele  lui,  aşezându-se  pe  canapeaă ă ă ţ  
lâng  el, dar r mânând în semicercul format de bra ul lui.ă ă ţ

— Îmi pare r u. Tu m-ai f cut s  uit de întâlnirea cu tat lă ă ă ă  
meu, iar eu, în schimb, î i provoc nepl ceri.ţ ă

Randall o strânse mai tare pe dup  umeri.ă
— Nepl cerea e minor  în compara ie cu satisfac ia de a-ă ă ţ ţ

i fi oferit pl cere.ţ ă
— Oricum…
Strânse ochii,  studiindu-i  pantalonii  întinşi.  Apoi  inspiră 

adânc şi începu s -i deschid  nasturii de la prohab.ă ă
— Dumnezeule mare, Julia! înlemni, cu vinele str b tuteă ă  

de fulgere,  strângându-şi  puternic  degetele  peste  carnea 
b rb iei ce îi pulsa. Nu… nu eşti obligat  s  faci asta.ă ăţ ă ă

— Ştiu.  Muşcându-şi  buza,  se  ridic  şi  îl  înc lec  peă ă ă  
Randall  aşezându-i-se în poal ,  cu fustele rev rsându-i-seă ă  



peste amândoi. Tocmai de asta pot s-o fac.
Se coborî uşor peste el, oprindu-se cu un icnet. Înainte ca 

el s  apuce s  reac ioneze, spuse:ă ă ţ
— Sunt bine. Atâta c … eu sunt strâmt  şi tu eşti mare.ă ă
Îşi  roti  uşor  şoldurile,  f cându-l  aproape  s  explodeze.ă ă  

Mâinile lui se prinser  strâns pe şoldurile ei, iar corpul îi fuă  
cuprins de valuri de senza ie.ţ

Când Julia începu din nou s  se lase în jos, alunecar  lină ă  
împreun . Randall era prea paralizat de şoc şi de dorină ţă 
r v şitoare pentru a se putea mişca.ă ă

Julia se aplec  în fa , lipindu-şi obrazul de al lui.ă ţă
— N-a fost chiar aşa de r u.ă
Vocea îi era tremur toare, dar hot rât .ă ă ă
— Nu… n-a fost r u deloc.ă
Îşi  încol ci  bra ele  în  jurul  taliei  ei,  sigur  c  aceaă ţ ă  

intimitate  era  foarte  dificil  pentru  ea.  Îns  n-ar  fi  putută ă  
suporta ca acel extaz vinovat, ce-i adormea ra iunea, s  seţ ă  
încheie dac  ea ar fi hot rât s  se retrag .ă ă ă ă

Pre  de  câteva  b t i  de  inim ,  se  strânser  în  bra e,ţ ă ă ă ă ţ  
adaptându-se atât fizic, cât şi mental schimb rii irevocabileă  
din c snicia lor. Apoi, Julia ridic  b rbia pentru a-l s ruta, îiă ă ă ă  
copleşi  toate  sim urile  cu  senza ii  tactile,  gusturi  şiţ ţ  
miresme. So ia lui, împlinirea dup  care tânjise şi pe careţ ă  
se temuse c  nu avea s-o cunoasc  niciodat .ă ă ă

Şi-ar fi dorit ca acel moment s  dureze la nesfârşit, dară  
ea se leg n  deasupra lui, murmurând:ă ă

— M  întreb…ă
Apoi el fu cuprins de fl c ri, iar ea deveni cenuş , cândă ă ă  

frenezia  îl  pârjoli.  Se  cutremur ,  cu  mintea  copleşit  deă ă  
senza ii.ţ

Furtuna de foc se sfârşi, l sând fiecare fibr  din trupul luiă ă  
s  vibreze plin  de o conştiin  fierbinte:ă ă ţă

— Dumnezeule  mare  din  ceruri,  reuşi  s  mai  spun ,ă ă  
strângând-o cu for  la pieptul lui.ţă

Julia râse uşor.



— Cred c  iei numele Domnului în deşert.ă
— Nu. Îşi îngrop  fa a în p rul ei întunecat. Rug ciunileă ţ ă ă  

vin în multe forme. Tu eşti r spunsul la rug ciuni pe careă ă  
nu ştiam c  le în l asem.ă ă ţ

— Asta e ori  cât se poate de romantic ori  un adev rată  
sacrilegiu.

Julia  se  desprinse  blând,  pentru  a  se  putea  ridica  în 
picioare, apoi lu  dou  prosoape de pe lavoar.ă ă

Acceptând unul, Randall spuse:
— Nu m  aşteptam ca asta s  se întâmple în  noapteaă ă  

asta. Îi studie chipul. Eşti bine? Nu i-am f cut r u?ţ ă ă
Ceea ce voia s  ştie de fapt era dac  îi p rea r u, dar nuă ă ă ă  

era sigur c  voia s  aud  r spunsul.ă ă ă ă
Inima îi fu cuprins  de triste e când ea se încrunt , dar,ă ţ ă  

când vorbi, în voce i se sim i o not  de seriozitate, nu deţ ă  
tulburare:

— A  existat  un  oarecare  disconfort,  dar  nu  mai  mult 
decât  ar  fi  firesc.  Se cur ,  apoi  îşi  întinse  şi  îşi  aranjăţă ă 
fustele. M  bucur c  s-a terminat. Data viitoare va fi maiă ă  
uşor.

Era o afirma ie de un romantism zdrobitor, dar, cel pu in,ţ ţ  
se gândea c  avea s-o fac  din nou.ă ă

— Data viitoare va fi şi mai bine, îi promise el, încheindu-
şi nasturii de la prohab.

— Chiar  şi  în  seara  asta  a  fost  foarte  pl cut.  Ridică ă 
privirea  spre  a  lui  şi  vocea  i  se  înc lzi.  Mi-ai  oferit  cuă  
adev rat  pl cere.  Şi,  ceea  ce  e  şi  mai  important,  mi-aiă ă  
alungat temeri ce m-au st pânit mult prea mult timp.ă

Era  un  început  bun.  Sim indu-se  optimist,  se  ridic  înţ ă  
picioare, trecându-şi un bra  pe dup  umerii ei, tr gând-oţ ă ă  
spre el într-o îmbr işare.ăţ

— S  comand cina şi s  pun s  ni se preg teasc  o baie?ă ă ă ă ă
— Ar fi minunat. Se întoarse cu spatele spre el. Ai putea, 

te rog, s -mi desfaci rochia şi corsetul? De-abia aştept să ă 
petrec o noapte liniştit  şi relaxat  cu tine. Aruncându-i oă ă  



privire  peste  um r,  ad ug  şoptit:  îşi  mul umesc  pentruă ă ă ţ  
bun tate, Alex. Pentru r bdarea ta.ă ă

El începu s -i dezlege şireturile.ă
— Eşti demn  de r bdare, domni a mea.ă ă ţ
Julia roşi şi îşi plec  uşor capul. P rul îi dezgoli ceafa, iară ă  

Randall  se aplec  şi  o s rut ,  copleşit  de tandre e.  Aveaă ă ă ţ  
încredere în el.

Se sim ea cu adev rat c s torit.ţ ă ă ă



Capitolul 20

Era  aproape  întuneric  când  tr sura  ajunse  la  Casaă  
Ashton.  Julia  uitase  cât  de  mare  era  conacul  ducal. 
Ghicindu-i gândurile, Randall spuse:

— Cl direa asta uriaş  şi l b r at  e considerat  cea maiă ă ă ă ţ ă ă  
mare cas  particular  din Londra, motiv pentru care Ash îşiă ă  
permite s -mi cedeze un apartament şi nici s  nu-mi simtă ă ă 
prezen a.ţ

— Am s  m  bucur s  r mân într-un singur loc mai multeă ă ă ă  
zile la rând, spuse Julia cu fervoare, în vreme ce so ul ei oţ  
ajut  s  coboare din tr sur .ă ă ă ă

Câ iva lachei bine preg ti i sosir  s  le ia bagajele.ţ ă ţ ă ă
Mackenzie coborî din vehicul pentru a-şi lua r mas-bună  

de la ei.
— Lady  Julia,  a  fost  o  pl cere  s  te  cunosc.  Îi  s rută ă ă ă 

galant  mâna.  Deşi  sunt  profund  dezam git  c  această ă ă 
c l torie a fost atât de lipsit  de evenimente.ă ă ă

Ea ridic  din sprâncene:ă
— Vrei  s  spui  c  o încercare evident  de a m  ucideă ă ă ă  

înseamn  o lips  de evenimente, domnule Mackenzie?ă ă
— De-a dreptul plictisitor, confirm  el. Problemele sunt caă  

o a doua natur  pentru mine, s  ştii.ă ă
Randall râse şi îi scutur  mâna lui Mackenzie.ă
— Mul umesc  c  ne-ai  escortat,  Mac.  Şi  pentru  toateţ ă  

celelalte.
— Pl cerea a fost de partea mea, spuse cel lalt b rbat,ă ă ă  

pe  un  ton  serios  de  data  aceasta.  Î i  eram  dator  cu  oţ  
favoare sau dou .ă

— În acest caz, fiindc  cineva o s  organizeze neap rată ă ă  
un bal  pentru  a saluta  revenirea Juliei  în  societate,  o  să 
participi dac  primeşti o invita ie? întreb  Randall.ă ţ ă

— Nu- i sunt dator cu o favoare chiar aşa mare!ţ



Rânjind  r ut cios,  Mackenzie  s ri  din  nou în  tr sur  şiă ă ă ă ă  
f cu semn s  porneasc .ă ă ă

Julia îl prinse pe Randall de bra , urcând împreun  sc rileţ ă ă  
de la intrare.

— Domnul Mackenzie e obligat s  nu apar  în societateă ă  
din cauza naşterii sale nelegitime?

— Nu chiar. Tat l lui a fost un lord, este recunoscut deă  
Will Masterson şi de restul familiei şi a fost popular printre 
celelalte odrasle nobile dificile de la Academia Westerfield. 
Dar a preferat dintotdeauna s  se in  departe de mul ime.ă ţ ă ţ  
Randall se strâmb . Aşa am f cut şi eu, dar asta nu mai eă ă  
posibil.

— Ai fost ofi er în activitate, ceea ce i-a oferit cea maiţ ţ  
bun  scuz  pentru a sta departe de clubul nobililor. Ridică ă ă 
privirea spre chipul lui din profil.  Frumosul ei so , al c ruiţ ă  
exterior  intimidant  ascundea  o  bun tate  şi  o  r bdareă ă  
remarcabile. O mare parte din motivul pentru care am venit 
la  Londra  o  reprezint  dorin a  s  fiu  reintrodus  înă ţ ă ă  
societate,  dar  asta  înseamn  c  şi  tu  vei  fi  nevoit  să ă ă 
participi la baluri şi la întruniri ale gloatei. O s - i displacă ţ ă 
foarte tare?

— Nu sunt sigur, recunoscu el, în vreme ce uşile mari se 
deschiser  larg  în  fa a  lor.  Nu  mi-am petrecut  niciodată ţ ă 
prea mult timp în astfel de cercuri. În cantit i  moderate,ăţ  
rutina  social  ar  putea  fi  amuzant .  i-a  fost  dor  deă ă Ţ  
pl cerile înaltei societ i?ă ăţ

— Fiindc  am acceptat o c s torie aranjat  înc  de cândă ă ă ă ă  
eram tân r , iar apoi am fost izolat  la ar , habar nu amă ă ă ţ ă  
dac  o s  m  bucur de atmosfer .  Dac  da, probabil  voiă ă ă ă ă  
prefera s  o fac în cantit i moderate, aşa ca tine. Mâna eiă ăţ  
se strânse peste bra ul lui. Avem noroc c  am ajuns aici laţ ă  
începutul  sezonului  de  toamn .  Sezonul  de  prim var  ară ă ă  
putea fi prea mult pentru mine.

Majordomul  se  apropie  afişând  acel  zâmbet  uşor  ce 
însemna,  dup  standardele  lui,  o  bun  dispozi ieă ă ţ  



debordantă
— Domnule maior Randall, dn  Bancroft, ce pl cere s  vă ă ă ă 

v d  din  nou.  Ducele  şi  ducesa  iau  cina  acas  în  searaă ă  
aceasta. Îi voi informa despre sosirea dumneavoastr .ă

— Nu-i  întrerupe  dac  sunt  aşeza i  la  mas ,  Holmes,ă ţ ă  
spuse Randall. E suficient dac  îi informezi dup  cin .ă ă ă

— Nu aş  fi  demn de postul  meu dac  nu i-aş  informaă  
imediat despre sosirea dumneavoastr , spuse majordomulă  
cu o expresie sever .ă

Randall îi arunc  o privire Juliei,  cu un lic r de umor înă ă  
ochi.

— În  acest  caz,  spune-le  c  tocmai  au  sosit  maiorulă  
Randall şi so ia sa.ţ

Holmes  fu  atât  de  surprins,  încât  ridic  involuntar  dină  
sprâncene înainte de a spune:

— Chiar aşa voi face.
Se înclin  şi se retrase.ă
— Asta  îi  va  aduce  pe  amândoi  rapid,  prezise  Julia, 

dându-şi jos boneta. În special pe Mariah.
Previziunea  ei  se  dovedi  exact .  Pân  s -şi  dezbraceă ă ă  

mantia,  auzi  sunetul  unor  paşi  gr bi i  şi  uşori  ce  seă ţ  
apropiau. Ducesa le strig  vesel :ă ă

— Randall,  pungaşule! Te-ai r zgândit în privin a suroriiă ţ  
mele, Sarah, şi-ai dus-o pe sus în Gretna Green?

Mariah  intr  val-vârtej  în  holul  de  la  intrare,  natura  eiă  
luminoas  umplând holul cu tavan înalt de o c ldur  aurie.ă ă ă  
Întunecat şi rezervat, Ashton o urma la câ iva paşi distan ,ţ ţă  
dar zâmbetul lui era la fel de primitor.

V zându-i pe nou-sosi i,  ducesa se opri atât de repede,ă ţ  
încât so ul ei aproape se ciocni de ea.ţ

— Julia! Tu şi Randall v-a i c s torit?ţ ă ă
— Chiar aşa e, spuse Julia blând.
— Adam, îmi datorezi cinci guinee! Mariah se arunc  înă  

bra ele  Juliei,  îmbr işând-o  cu  entuziasm.  i-am spus cţ ăţ Ţ ă 
Randall o place.



— În vreme ce eu, b rbat fiind, aveam impresia c  nu seă ă  
pot  suferi.  Ashton  îl  prinse  pe  Randall  de  um r,  dându-iă  
mâna. Dr gu  din partea ta s-o aduci în familie pe cea maiă ţ  
bun  prieten  a lui Mariah.ă ă

— Julia nu p rea interesat , dar, dup  ce mi-a vindecată ă ă  
piciorul r nit, am hot rât c  trebuie s  m  c s toresc cu eaă ă ă ă ă ă ă  
pentru a fi disponibil  data viitoare când m  stric singur, îiă ă  
explic  Randall.ă

— Umbli destul de bine. Ochii verzi ai lui Ashton tr dauă  
amuzamentul.  În eleg bine de ce i-ai  dori-o pe Julia.  Maiţ ţ  
surprinz tor e faptul c  a acceptat ea.ă ă

Julia îşi aminti c  ducele era un b rbat cu un remarcabilă ă  
spirit de observa ie.ţ

— Eram  mul umit  cu  statutul  meu  de  v duv ,  darţ ă ă ă  
Randall  m-a  f cut  s  m  r zgândesc.  Se  strâmb .  Auă ă ă ă ă  
existat nişte circumstan e… extenuante.ţ

— Pare  interesant,  spuse  Mariah.  Tr ge i-v  sufletulă ţ ă  
câteva minute dup  drum, apoi veni i s  lua i cina cu noi.ă ţ ă ţ  
Nu trebuie s  v  schimba i hainele. Cin m foarte neoficială ă ţ ă  
în seara asta.

— Zece  minute  atunci.  Randall  îi  oferi  bra ul  Juliei.ţ  
Adresându-i-se lacheului, spuse: Du bagajele lui Lady Julia 
în apartamentul meu.

— Lady Julia? exclam  Mariah.ă
— i-am spus c  e complicat, îi arunc  Julia peste um r,Ţ ă ă ă  

începând s  urce sc rile.ă ă
Nu v zuse apartamentul  lui  Randall  când vizitase Casaă  

Ashton la începutul anului, prin urmare, privi în jurul ei cu 
interes  când  el  o  introduse  în  salon.  Era  spa ios  şi  bineţ  
mobilat, în nuan e odihnitoare de albastru şi de crem, cuţ  
ferestre ce d deau spre gr dina din spatele casei.ă ă

— E minunat! Nici nu-i de mirare c  te sim i atât de bineă ţ  
aici.

— E incredibil  de generos din partea lui  Ash s -mi deaă  
voie  s  folosesc  aceast  cas  ca  şi  cum  ar  fi  a  mea,ă ă ă  



consim i Randall. Dormitorul e pe acolo, iar uşa aceea duceţ  
la o camer  de serviciu.ă

Uşa camerei de serviciu se deschise şi un b rbat vânjos,ă  
cu  p rul  de  culoare  închis  îşi  f cu  apari ia,  avândă ă ă ţ  
împ turat  peste bra  una dintre hainele lui Randall.ă ă ţ

— Bun venit  acas ,  domnule maior.  Apoi  o observ  peă ă  
Julia. O cunoştea din cursul vizitei sale anterioare la Londra, 
iar chipul i se însufle i de curiozitate când se înclin  în semnţ ă  
de salut. Doamn  Bancroft. E o adev rat  pl cere, doamn .ă ă ă ă ă

— Nu mai e doamna Bancroft. Randall îşi aşez  mâna laă  
baza spatelui ei. Acum e Lady Julia Randall. So ia mea.ţ

Julia ştia c  vale ii se sim eau adesea geloşi când st pâniiă ţ ţ ă  
lor se c s toreau, dar, din fericire, ea şi Gordon fuseser  înă ă ă  
raporturi cordiale. Deşi afiş  o expresie surprins , nu p reaă ă ă  
sup rat.ă

— Felicit ri, domnule! Se înclin  din nou. Am s-o cunoscă ă  
în scurt timp şi pe camerista domniei voastre, Lady Julia?

— M  bucur s  te v d din nou, Gordon. Dup  vreo zeceă ă ă ă  
ani în care avusese singur  grij  de ea, Julia aproape uitaseă ă  
c  se impunea s  aib  o camerist . Nu am o camerist  înă ă ă ă ă  
acest moment, dar presupun c  îmi voi c uta una în scurtă ă  
timp.

Arunc  o privire scurt  spre so ul ei.ă ă ţ
Randall aprob  din cap:ă
— Din moment ce î i vei achizi iona o garderob  nou , oţ ţ ă ă  

camerist  e esen ial .ă ţ ă
Gândul de a discuta cu poten iale cameriste o f cu peţ ă  

Julia s  se simt  obosit :ă ă ă
— Poate c  ducesa are o slujnic  preg tit  s  avansezeă ă ă ă ă  

în rang.
Gordon p ru plin de speran .ă ţă
— Cunosc o tân r  care ar putea fi potrivit , Lady Julia.ă ă ă  

Nu are la fel de mult  experien  ca altele, dar se pricepe laă ţă  
haine, e expert  la cusut, inteligent , cu un temperamentă ă  
pl cut şi dornic  s  munceasc .ă ă ă ă



Randall rânji.
— Asta e fata pe care mi-o ridicai în sl vi în Portugalia?ă
Gordon roşi.
— Da,  domnule.  Dar  cred sincer  c  Elsa  ar  fi  potrivită ă 

pentru domnia voastr , Lady Julia.ă
— Atunci, în mod cert am s  discut cu ea, consim i Julia.ă ţ
— V  mul umesc,  doamna  mea!  Se  poate  prezentaă ţ  

mâine dup -mas  pentru discu ie. Se înclin . Bagajele v-auă ă ţ ă  
fost aduse. Ve i sta împreun  în acest apartament?ţ ă

— Da,  r spunse  Randall.  Dup  ce  ai  despachetată ă  
bagajele pentru amândoi, po i s - i iei liber în seara asta. Aţ ă ţ  
fost un drum lung şi ne vom retrage devreme.

— Da, domnule.
Gordon l s  haina curat  pe sp tarul  unui  scaun şi  seă ă ă ă  

retrase.
De îndat  ce r maser  singuri,  Randall o trase spre el,ă ă ă  

într-o îmbr işare.ăţ
— Presupun c  va merge s -i  spun  dr gu ei Elsa c  eă ă ă ă ţ ă  

posibil s  ajung  s  lucreze în aceeaşi familie. Aş putea s -ă ă ă ă
i  spun mai multe decât i-ai dori  vreodat  s  ştii  despreţ ţ ă ă  

fat ,  despre  cum  arat ,  cine  îi  sunt  rudele  şi  cum  s-auă ă  
cunoscut ea şi Gordon.

Julia râse.
— Atunci, sper s  mi se potriveasc . Se relax  în bra eleă ă ă ţ  

lui  Randall,  savurând  familiaritatea  tot  mai  intens  aă  
îmbr iş rii  lui,  parfumul  şi  for a  lui.  Dac  nu  se  sup răţ ă ţ ă ă ă 
nimeni, am s  adorm aici, murmur  ea.ă ă

— Ai  nevoie  de  mâncare  şi  de  companie  pl cut ,  şiă ă  
ambele te aşteapt  jos. Mâinile lui îi  mângâiar  şoldurile,ă ă  
tr gând-o  mai  aproape.  C l toria  a  fost  obositoare,  dară ă ă  
uşoar  în  compara ie  cu  tot  ce  avem  de  f cut  aici,  înă ţ ă  
Londra. O s -mi prind  bine s  m  retrag devreme.ă ă ă ă

Dându-şi  seama  c  nu  la  somn  se  referea,  ea  spuseă  
ezitant:

— Şi mie îmi va prinde bine s  dorm.ă



Sesizând unda de ezitare din spusele ei, Randall zise:
— Cum doreşti.
Julia detect  o schimbare subtil  în îmbr işarea lui. Eraă ă ăţ  

în  continuare  plin  de  afec iune,  dar  nu  se  mai  sim eaă ţ ţ  
anticiparea a altceva.

— Ai  atât  de  mult  r bdare  cu  progresele  mele  lente,ă ă  
spuse ea cu triste e. M  tot gândesc c  un soldat şi-ar doriţ ă ă  
s  cucereasc .ă ă

El râse.
— Un soldat are nevoie de r bdare mai mult  decât deă  

abilitatea de a ataca. Eram dispus s  aştept un an întregă  
sperând  c  vei  dori  s  te  culci  cu  mine,  deci  cred  că ă ă 
avans m foarte bine.ă

— Asta e adev rat, spuse ea gânditoare. Poate peste încă ă 
dou  s pt mâni, sfiala mea va disp rea pentru totdeauna şiă ă ă ă  
vei putea s  m  seduci oricând doreşti.ă ă

— Eu sper c , la dou  s pt mâni dup  aceea, tu s  fi ceaă ă ă ă ă ă  
care m  seduce pe mine.ă

Îi s rut  punctul sensibil de sub urechea stâng .ă ă ă
Julia îşi inu respira ia, înfiorat  de dorin . Deşi nu şi-ar fiţ ţ ă ţă  

imaginat c  ar putea ini ia chiar ea un contact intim, ideeaă ţ  
îi trezea curiozitatea în egal  m sur  cu teama.ă ă ă

— E un gând interesant, Alexander. Deocamdat  îns , ară ă  
trebui  s  ne  aranj m  pu in  şi  s  ne  al tur m  gazdeloră ă ţ ă ă ă  
noastre.

— Cât de mult vrei s  ştie ei? o întreb  Randall, dându-iă ă  
drumul  din  bra e  şi  sco ându-şi  haina  pe  care  o  purtaseţ ţ  
toat  ziua.ă

Ea se gândi.
— Totul, în afar  de detaliile cele mai sordide, cred. Nuă  

despre cicatrici  şi despre… faptul c  sunt stearp , dar ară ă  
trebui  s  afle  despre  r pire  şi  despre  circumstan ele  deă ă ţ  
care se leag  moartea lui Branford.ă

— Po i  avea  încredere  în  ei  s  le  împ rt şeşti  totţ ă ă ă  
adev rul  pe care eşti  dispus  s -l  dezv lui.  Turn  ap  înă ă ă ă ă ă  



lighean pentru a-şi  sp la fa a.  Dup  ce se usc ,  ad ug :ă ţ ă ă ă ă  
Presupun c  povestea oficial  va fi mai discret . Trebuie să ă ă ă 
ne punem de acord asupra detaliilor.

Julia  îşi  perie  p rul  şi  îl  prinse  din  nou,  nespus  deă  
recunosc toare c  avea prieteni în care se putea încrede că ă ă 
aveau s  fie de partea ei. Randall se afla pe primul loc întreă  
aceşti prieteni, dar Mariah şi Ashton îl urmau îndeaproape:

— Putem spune lumii c  Branford a murit în urma r niloră ă  
suferite în timpul unei c deri, ceea ce e adev rat. Am fostă ă  
atât de devastat , încât am fugit de acas , l sându-i pe to iă ă ă ţ  
s  cread  c  sunt  moart ,  ceea  ce  e,  într-o  oarecareă ă ă ă  
m sur , adev rat.ă ă ă

— Suficient de adev rat cât s  fie uşor de inut minte,ă ă ţ  
consim i  Randall.  Care  va  fi  explica ia  oficial  pe  care  oţ ţ ă  
vom oferi în leg tur  cu faptul c  ne-am c s torit?ă ă ă ă ă

— Putem spune c  ne-am întâlnit în Hartley, iar eu i-amă ţ  
dezv luit  cine  sunt  dup  ce  am  aflat  c  eşti  v rulă ă ă ă  
r posatului  meu  so .  Se  stropi  cu  ap  pe  fa .  După ţ ă ţă ă 
doisprezece ani de doliu, eram preg tit  s  m  gândesc dină ă ă ă  
nou la c s torie, şi cum aş fi putut s - i rezist?ă ă ă ţ

Randall îşi d du ochii peste cap.ă
— Nu uita c  trebuie s  alegem o variant  aproape deă ă ă  

adev r. Cu cât mai pu ine detalii, cu atât mai bine. Fiindcă ţ ă 
nu ai ieşit în societate data trecut  când ai venit în Londra,ă  
vei fi o surpriz  ce va trezi curiozitatea societ ii.ă ăţ

Julia îl tachinase când spusese c  era irezistibil, dar eraă  
adev rat. Savurând felul în care c maşa lejer  de pânz  îiă ă ă ă  
dezv luia trupul zvelt şi puternic,  admise c  orice femeieă ă  
normal  ar  fi  fost  cucerit  de  la  prima  vedere.  Julia  nuă ă  
fusese  normal  când  se  cunoscuser  –  dar  natura  eiă ă  
feminin  îşi revenea treptat.ă

Randall  îmbr c  o  hain  curat ,  apoi  îi  oferi  bra ul  şiă ă ă ă ţ  
coborâr  s  li  se  al ture  so ilor  Ashton  în  salonul  mic.ă ă ă ţ  
Mariah ar ta radioas  când sosir .ă ă ă

Julia îşi  studie prietena când intr  al turi  de Randall  şiă ă  



recunoscu acea str lucire.ă
— Eşti grea!
— De unde ştii?  exclam  Mariah.  Dar  fireşte  c  î i  daiă ă ţ  

seama. M  bucur mult c  eşti aici. Sunt încântat , dar pu ină ă ă ţ  
speriat .ă

— La fel şi eu! ad ug  Ashton cu fervoare.ă ă
În buşindu-şi invidia dureroas , Julia o linişti, spunând.ă ă
— Naşterea unui copil e cel mai firesc lucru din lume. Ai 

s  te descurci excelent.ă
— Felicit ri! Randall îi strânse mâna lui Asthon şi o s rută ă ă 

pe Mariah pe obraz. Familiile voastre sunt, probabil, foarte 
mul umite.ţ

— Vor fi când vor afla, consim i Mariah. Înc  nu am spusţ ă  
nim nui. Dar m  bucur c  Julia a ghicit, iar acum pot vorbiă ă ă  
despre asta!

— Acum,  c  v-am  împ rt şit  veştile  noastre,  dori i  să ă ă ţ ă 
bem un vin de Xeres, dup  cum cere moda, întreb  ducele,ă ă  
sau s  ne arunc m cu l comie asupra cinei?ă ă ă

— A doua op iune! Sunt în permanen  fl mând  acum.ţ ţă ă ă  
Mariah se strâmb . Mai pu in dimine ile, când am gre uri.ă ţ ţ ţ

Râzând, ambele cupluri trecur  în camera de zi, care eraă  
mult mai confortabil  decât maiestuosul salon oficial pentruă  
mas . Conversa ia se învârti în jurul unor subiecte generaleă ţ  
şi uşoare pân  la sfârşitul cinei. Dup  ce Mariah porunci să ă ă 
se aduc  ceai pentru doamne şi vin de Porto pentru domni,ă  
Ashton  îşi  trimise servitorii  afar ,  ca  s  poat  discuta  înă ă ă  
intimitate:

— Ce e cu acele complica ii? Sunt nepl cute, presupun.ţ ă
Randall îi arunc  o privire scurt  Juliei. Ea d du din cap,ă ă ă  

f cându-i semn s  înceap  povestea.ă ă ă
— Prima complica ie a fost când am ajuns în Hartley şiţ  

am aflat c  Julia tocmai fusese r pit .ă ă ă
Dup  ce la capt  aten ia so ilor Ashton, Randall continuă ă ţ ţ ă 

s -i in  cu sufletul la gur , povestindu-le pe scurt cum oă ţ ă ă  
salvase pe Julia şi cum se c s toriser  în Edinburgh. Duceleă ă ă  



miji ochii, semn c  blânde ea lui ascundea o inim  de o el.ă ţ ă ţ
Când Randall încheie, Mariah spuse cu glas şoptit:
— Slav  Domnului  c  ai  vizitat  Hartley  la  momentulă ă  

potrivit. Oare Daventry ar fi ucis-o pe Julia?
— Nu cred c  ar pl nui s  o ucid  cu sânge rece. Dar,ă ă ă ă  

dac  şi-ar pierde cump tul… Randall cl tin  din cap cu oă ă ă ă  
expresie grav . Julia, tu l-ai cunoscut. Ce crezi c  inten ionaă ă ţ  
s  fac  dac  Crockett te l sa pe mâinile lui?ă ă ă ă

— Presupun c  Daventry a poruncit s  fiu r pit  pentru aă ă ă ă  
putea s  ipe, s  înjure şi s -mi spun  ce femeie tic loasă ţ ă ă ă ă ă 
sunt.  Julia  încerc  s  p streze  un  ton  calm,  de  parcă ă ă ă 
subiectul  nu  ar  fi  fost  cu  nimic  mai  important  decât  o 
discu ie despre vreme. Probabil nu pl nuia s  m  ucid , darţ ă ă ă ă  
ar fi putut cu uşurin  s -şi piard  controlul.ţă ă ă

Ashton întreb :ă
— Daventry va renun a la persecu ie când va afla c  Juliaţ ţ ă  

e so ia moştenitorului s u?ţ ă
— Aşa cred, r spunse Randall pe un ton dur, dar nu suntă  

sigur. Dac  nu o va face… Ei bine, voi face tot ceea ce eă  
nevoie pentru a-mi proteja so ia. Ar trebui s  fie în Londraţ ă  
acum, aşa c  îi voi trimite un mesaj pentru a-i cere s  neă ă  
întâlnim cât de curând doreşte el.

Julia inspir  adânc.ă
— Când mergi s -l întâlneşti, vin cu tine.ă
Randall se încrunt .ă
— Daventry îşi va ieşi cu totul din pepeni când va afla că 

m-am c s torit cu tine. E posibil ca prezen a ta s  agravezeă ă ţ ă  
izbucnirea lui.

— Tot trebuie s  m  întâlnesc odat  cu el, zâmbi ea plină ă ă ă 
de triste e. Dac  tot e s  fim amândoi jupui i de vii în urmaţ ă ă ţ  
întâlnirii, ar putea fi mai uşor dac  am fi împreun .ă ă

Expresia lui se relax .ă
— Probabil ai dreptate.
— Ajunge  cu  problemele.  E  timpul  s  vorbim  despreă  

distrac ii,  anun  Mariah.  Trebuie  s  v  prezent m  peţ ţă ă ă ă  



amândoi în societate cu un bal. Peste circa dou  s pt mâni,ă ă ă  
ca s  apuci s - i  faci o rochie superb , Julia.  Am s -i  ceră ă ţ ă ă  
croitoresei  s  vin  aici.  Randall,  tu  va trebui  s  apari  înă ă ă  
uniform . Felul în care ar i în costumul regimentului e de-ă ăţ
ajuns s  le fac  pân  şi pe femeile puternice s  leşine.ă ă ă ă

Randall oft  auzind-o, îns  Julia îi d du dreptate în gând.ă ă ă  
Lgnorându-l, Mariah continu :ă

— Adam, recunoaşterea de care te bucuri în societate e 
suficient de puternic  pentru a compensa faptul c  Julia aă ă  
fost renegat  de Castleton?ă

— Aşa  cred.  Ashton  îi  zâmbi  afectuos  so iei  sale.ţ  
Castleton nu e foarte bine privit,  în vreme ce tu,  ducesa 
mea  de  aur,  eşti  considerat  un  mare  succes  în  lumeaă  
nobil .ă

— Duces  de aur? întreb  Randall.ă ă
— Lumea bun  ador  s  acorde porecle, explic  Mariah,ă ă ă ă  

zâmbind  larg.  Având  în  vedere  educa ia  mea  destul  deţ  
ciudat , mi se pare cât se poate de amuzant faptul c  suntă ă  
considerat  la mod .ă ă

Juliei îi veni o idee.
— Ar  ajuta  dac  bunica  mea  ar  contribui  şi  ea  laă  

organizarea balului? Asta ar demonstra c  nu toat  familiaă ă  
m-a renegat.

Mariah d du din cap.ă
— O idee excelent . Cine e bunica ta?ă
— Ducesa moştenitoare de Charente.
Ashton,  care  cunoştea  cel  mai  bine  societatea  din 

Londra, izbucni în râs: -Cea mai rafinat , mai rezervat  şiă ă  
mai dorit  femeie de vi  nobil  din Londra! Prezen a ei î iă ţă ă ţ ţ  
va netezi cu siguran  calea, dac  e dispus  s  coopereze.ţă ă ă ă

Randall ridic  din sprâncene.ă
— V d c  n-ai  glumit  când ai  spus c  ai  cel  mai  nobilă ă ă  

sânge din Anglia, domni a mea.ţ
Julia ridic  din umeri.ă
— Pentru mine, e pur şi simplu bunica. În timpul vizitei 



f cute data trecut  a afirmat c  e cazul s  revin în lume,ă ă ă ă  
prin urmare, va fi de acord cu ini iativele tale, Mariah.ţ

Ochii prietenei sale se aprinser .ă
— Societatea e un joc, iar noi tocmai am primit un set de 

c r i  cu  care  putem  organiza  cel  mai  discutat  bal  ală ţ  
sezonului de toamn !ă



Capitolul 21

Randall  ti  trimise  o  not  lui  Daventry  la  prima  or  aă ă  
dimine ii urm toare, explicându-i c  se c s torise şi c  voiaţ ă ă ă ă ă  
s -l  viziteze  împreun  cu  so ia  sa.  Unchiul  s u  r spunseă ă ţ ă ă  
imediat,  stabilind  o  întâlnire  chiar  pentru  dup -amiazaă  
aceea.

Când  Randall  o  ajut  pe  Julia  s  urce  în  tr sura  luiă ă ă  
Ashton, so ia lui spuse plin  de admira ie:ţ ă ţ

— Pari atât de calm. Eu mi-aş roade unghiile dac  nu aşă  
avea m nuşi.ă

El se strâmb .ă
— Dac  par calm, e o iluzie. În copil rie,  când am fostă ă  

trimis s  tr iesc în casa lui Daventry, el era Dumnezeu şiă ă  
diavolul la un loc. Preferam s  m  joc cât mai departe deă ă  
luptele  lui  înverşunate  şi  antrenante,  deci  nu  aştept  cu 
ner bdare momentul.ă

Unchiul s u îşi jucase cu siguran  rolul de diavol atunciă ţă  
când  Randall  z cuse,  pe  moarte,  în  mansarda  Caseiă  
Daventry.  Era  oare  posibil  s  aib  o  rela ie  civilizat  şiă ă ţ ă  
adult  cu acel om? Probabil, nu. Decizia de a se c s tori cuă ă ă  
Julia  ar  fi  putut  pune  cap t  pentru  totdeauna rela iei  luiă ţ  
Randall cu unchiul s u.ă

Dac  aşa st teau lucrurile, cu atât mai bine.ă ă
— Ai avut dreptate s  vii,  îi  spuse el.  Îl  putem înfruntaă  

mai bine împreun  decât separat.ă
Ea îi zâmbi încordat  când el o prinse de mân . Chiar şiă ă  

prin m nuşi, degetele ei erau înghe ate. Nu vorbir  delocă ţ ă  
tot restul drumului.

Când ajunser  la Casa Daventry şi coborâr  din tr sur ,ă ă ă ă  
Julia îl strânse pe Randall de bra .ţ

— Detest  casa  asta,  spuse  şoptit,  începând  s  urceă  
sc rile. Branford şi cu mine am stat aici câteva zile după ă 



nunt , înainte de a ne muta pe moşia lui de lâng  Bristol.ă ă
Lui  Randall  nu-i  pl cea  s  se  gândeasc  la  felul  cumă ă ă  

fuseser  noaptea nun ii şi luna de miere pentru Julia.ă ţ
— Nici  eu nu in  prea mult  la  locul  sta.  Cred c  faceţ ă ă  

parte din domeniul inalienabil şi nu poate fi  vândut , dară  
nimic  nu  m  împiedic  s  dau  casa  în  chirie  dup  ce  oă ă ă ă  
moştenesc. Putem s  ne alegem o cas  care s  ne placă ă ă ă 
nou .ă

Chipul Juliei se lumin .ă
— Ce idee excelent !ă
Ajunser  la uş , care se deschise larg pentru a-i l sa să ă ă ă 

intre. Majordomul se înclin  respectuos.ă
— Lordul  şi  Lady  Daventry  v  vor  primi  peă  

dumneavoastr  şi  pe  so ia  dumneavoastr  în  salonul  deă ţ ă  
diminea , domnule maior Randall.ţă

Faptul  c  şi  contesa era  prezent  la  întâlnire  ar ta  că ă ă ă 
unchiul  s u  hot râse  s -şi  trateze  politicos  moştenitorul.ă ă ă  
Randall  se  întreb  cât  timp avea  s  dureze  polite ea  luiă ă ţ  
Daventry dup  ce o recunoştea pe Julia.ă

Fur  conduşi  în  salonul  de  diminea .  Contesa  deă ţă  
Daventry era aşezat  în spatele unei t vi de ceai. Cea de-aă ă  
treia so ie a contelui era o blond  atr g toare, de vârstţ ă ă ă ă 
mijlocie, cu o elegan  natural  şi cu o discre ie calm . Îiţă ă ţ ă  
salut  din cap pe nou-veni i, dar nu se ridic .ă ţ ă

Daventry domina înc perea. Înalt, c runt şi plin de for ,ă ă ţă  
îi  amintea întotdeauna lui  Randall  de o rachet  scuipândă  
foc, preg tit  de lansare. Se ridic  în picioare când intrară ă ă ă 
Randall şi Julia. Ea r mase pu in în spatele lui Randall, iar elă ţ  
ghici c  amâna momentul în care recunoaşterea avea s  fieă ă  
inevitabil .ă

— Ziua  bun ,  Randall,  spuse  Daventry  eap n.  Mă ţ ă ă 
aşteptasem s  te consul i cu mine în alegerea unei mirese.ă ţ  
Sper c  i-ai ales o femeie potrivit .ă ţ ă

În buşindu-şi  resentimentul  familiar  fa  de  atitudineaă ţă  
dominant  a unchiului s u, Randall r spunse:ă ă ă



— Eu sunt  cel  care trebuie  s  tr iasc  al turi  de so iaă ă ă ă ţ  
mea,  deci  am  considerat  c  alegerea  ar  trebui  s -miă ă  
apar in . Dar nu încape îndoial  c  are rangul de noble eţ ă ă ă ţ  
pe care îl  aştep i  de la viitoarea contes . Unchiule,  Ladyţ ă  
Daventry, permite i-mi s  v-o prezint  pe so ia mea, Ladyţ ă ţ  
Julia Randall.

Julia p şi în fa , înf işându-se clar sub privirea socruluiă ţă ăţ  
s u:ă

— Bun  ziua, Lord Daventry, Lady Daventry.ă
Contesa zâmbi afabil  şi  r spunse salutului,  dar conteleă  

înlemni la vederea Juliei:
— Blestemat s  fii, b iete! gemu Daventry. Cumă ă  îndr z-ă  

neşti s  o aduci pe ucigaşa asta în casa mea? E vreo glumă ă 
bolnav ?ă

Iritarea lui Randall crescu considerabil în intensitate, dar 
îşi p str  st pânirea de sine.ă ă ă

— Câtuşi de pu in, domnule. Eu şi Julia ne-am c s torit înţ ă ă  
Edinburgh.

Daventry rev rs  un şuvoi violent de blesteme.ă ă
— Credeam c , în sfârşit, te-ai maturizat suficient cât s -ă ă

i  recunoşti responsabilit ile.  În schimb, tu te-ai c s toritţ ăţ ă ă  
cu nenorocita care l-a ucis pe fiul meu!

Sosise clipa s  l mureasc  definitiv  lucrurile.  Randall  oă ă ă  
prinse pe Julia de mân , neştiind sigur care dintre ei aveaă  
nevoie de mai mult sprijin. Chipul ei era alb, dar nu-şi plecă 
privirea, în pofida furiei dezl n uite în jurul ei.ă ţ

— Moartea  lui  Branford  a  fost  un  accident  produs  în 
vreme ce Julia se lupta s -şi salveze via a, spuse Randallă ţ  
categoric. Branford a fost un monstru, Daventry, deşi tu ai 
refuzat dintotdeauna s  vezi adev rul. R nea oamenii dină ă ă  
pl cere. Am avut noroc s  scap din casa ta cu via . Juliaă ă ţă  
aproape a murit, l sat  pe mâinile fiului t u.ă ă ă

— Min i! url  Daventry. Branford a fost cel mai bun fiu,ţ ă  
plin  de  respect  şi  supus.  Ai  fost  întotdeauna  invidios  pe 
for a  şi  pe  superioritatea  lui.  Cum  îndr zneşti  s -lţ ă ă  



ponegreşti când el nu e prezent s  se apere?ă
— A fost plin de respect fa  de tine fiindc  tu controlaiţă ă  

banii,  îi  replic  Randall.  Fa  de tot  restul  lumii  a  fost  oă ţă  
brut  şi un b t uş. Dup  moartea lui, ai formulat acuza iiă ă ă ă ţ  
împotriva Juliei, în urma c rora a fost renegat  de tat l ei.ă ă ă  
O strânse mai tare de mân . A reuşit s  supravie uiasc  înă ă ţ ă  
pofida  celor  mai  negre  rele  pe  care  i  le-a i  f cut  tu  şiţ ă  
Castleton. Acum e so ia mea şi n-am s - i mai permit s -iţ ă ţ ă  
faci r u pe nicio cale.ă

— Deci târfa cea viclean  te-a îmbrobodit cu minciunileă  
ei. Daventry o fix  cu privirea pe Julia, cu gura schimonosită ă 
amar. Arat  la fel de tân r  şi de inocent  ca în ziua în careă ă ă ă  
s-a c s torit cu fiul meu. S  nu dai vina pe mine când o să ă ă ă 
decid  c  s-a plictisit de tine şi o s  ucid  din nou.ă ă ă ă

Iritarea lui Randall crescu vertiginos, dar Julia fu cea care 
izbucni.

— Ajunge!
Desf cându-şi mâna dintr-a lui Randall, porni seme  spreă ţ  

Daventry, o siluet  m runt  şi furioas .ă ă ă ă
— Acum  doisprezece  ani  am  fost  mai  îng duitoare,ă  

socotind c  durerea i-a înce oşat judecata, dar nu mai eă ţ ţ  
cazul! îi arunc  ea. Branford aproape a reuşit s  m  ucid .ă ă ă ă  
Vara  trecut ,  mai  c  l-ai  ucis  pe  Randall  din  cauzaă ă  
neglijen ei tale furioase. Branford era nebun şi îmi era milţ ă 
de el aproape la fel de tare pe cât îmi era team . Dar tu nuă  
eşti  nebun,  domnule.  Eşti  o brută egoist ,  arogant  şiă ă  
violent , ceva mult mai malefic decât nebunia!ă

Daventry se d du înapoi în fa a cuvintelor ei.ă ţ
— Ştiai c  blânda ta so ie e o scorpie atât de periculoas ,ă ţ ă  

Randall? Dac  i-ai crezut minciunile, eşti un prost chiar maiă  
mare decât aş fi crezut!

— Vrei  s  vezi  dovada  a  ceea  ce  a  f cut  fiul  t uă ă ă  
nevinovat şi onorabil? Priveşte-o cu ochii t i! Julia îşi smulseă  
eşarfa  înf şurat  peste  rochie,  expunându-şi  cicatricileă ă  
teribile  de  pe  curba  superioar  a  sânilor.  Branford  şi-aă  



înscris ini ialele pe corpul meu în noaptea în care era cât peţ  
ce s  m  ucid . Vocea îi deveni o şoapt  sumbr . Noapteaă ă ă ă ă  
în care m-a lovit pân  am pierdut copilul pe care îl purtam.ă  
Noaptea în care a murit.

Contesa icni surprins  şi-şi puse mâna peste gur .ă ă
— Dumnezeule mare!
— i-ai f cut asta singur  ca s - i atragi simpatia, spuseŢ ă ă ă ţ  

Daventry dup  o pauz  provocat  de şoc, dar vocea îi era,ă ă ă  
ezitant .ă

Privirea îi r mase fixat  pe cicatrici.ă ă
— Nu fi prost şi tic los, Daventry. În buşindu-şi impulsulă ă  

de a-l trânti pe unchiul s u la p mânt, Randall îşi petrecuă ă  
bra ul pe dup  umerii tremur tori ai Juliei, în vreme ce eaţ ă ă  
îşi  aranj  la loc eşarfa desf cut .  Julia  nu e singura careă ă ă  
poart  urmele nebuniei lui Branford. S  î i ar t cicatricile peă ă ţ ă  
care le-a sculptat în mine pe când eram doar un b iat peă  
jum tate cât el?ă

Chipul lui Daventry se schimonosi de furie şi de team ,ă  
dar contesa spuse:

— Ştiu c  l-ai  iubit,  dragul  meu, dar Branford nu era…ă  
normal. O expresie de dezgust trecu peste chipul ei pre  deţ  
o clip . Şi eu am constatat c  era mai bine s  nu r mână ă ă ă  
singur  cu el.ă

În vreme ce so ul ei se r suci spre ea s-o priveasc , eaţ ă ă  
continu :ă

— Deşi Branford putea fi  încânt tor,  prea mul i  oameniă ţ  
aveau  poveşti  înfior toare,  nu  puteau  fi  toate  false.ă  
Servitorii care fugiser  din casa lui veneau la mine, la fel şiă  
vânz torii şi arendaşii lui. Niciunul dintre ei nu îndr znea să ă ă 
mearg  la tine, fiindc  tu refuzai s  ascul i. Privirea ei plină ă ă ţ ă 
de  compasiune  se  opri  asupra  Juliei.  Înceteaz  s-o  maiă  
învinov eşti  pe  aceast  biat  fat  pentru  ceea  ce  s-aăţ ă ă ă  
întâmplat.

Cu o expresie de vulnerabilitate, Daventry spuse:
— Et tu, Louisa?



— E timpul s  nu mai priveşti spre trecut, spuse ea pe ună  
ton  blând.  Mâna  îi  alunec  spre  burt .  Viitorul  e  maiă ă  
important decât trecutul.

— Ai  dreptate,  draga  mea.  Chipul  lui  Daventry  fu 
str b tut de emo ii contrare. Triumful învinse. Se întoarseă ă ţ  
spre  vizitatorii  s i.  Randall,  eram dispus s  te  accept  caă ă  
moştenitor al meu în ultim  instan , dar am aflat recent că ţă ă 
pot s  te reneg. Louisa, ridic -te.ă ă

Contesa se ridic , devenind vizibil  faptul c  sarcina eraă ă  
mult  avansat .  Vestea  fu  o  adev rat  lovitur  pentruă ă ă ă  
Randall. Dar, pe to i dracii, nu avea s  tr deze asta. F cu oţ ă ă ă  
pauz  pre  de câteva b t i de inim , pentru a-şi rec p taă ţ ă ă ă ă ă  
cump tul, apoi spuse:ă

— Felicit rile mele, domnule, şi dumneavoastr , doamn ,ă ă ă  
spuse rece. E o veste foarte bun  pentru voi.ă

— Dar nu şi pentru tine. Vocea lui Daventry era plin  deă  
convingere. Va fi un fiu. Ştiu asta. To i copiii  mei au fostţ  
b ie i,  iar  acesta  va  fi  s n tos.  Voi  avea  din  nou  ună ţ ă ă  
moştenitor pentru Daventry, sânge din sângele meu!

Profitând  de  schimbarea  de  dispozi ie  a  unchiului  s u,ţ ă  
Randall spuse:

— Eşti liber s  m  renegi, dar trebuie s  încetezi s-o maiă ă ă  
persecu i pe so ia mea. Spune-le lui Crockett şi oamenilorţ ţ  
lui s  înceteze vân toarea.ă ă

Îi arunc  o scurt  privire contesei, ghicind c  aceasta nuă ă ă  
ştia ce f cuse so ul ei.ă ţ

— În aceast  ultim  lun , Julia a fost r pit  din casa ei,ă ă ă ă ă  
terorizat  şi a devenit inta gloan elor oamenilor t i. Toateă ţ ţ ă  
acestea  fiindc  ai  refuzat  s  accep i  adev rul  despreă ă ţ ă  
Branford. Dup  cum a spus Julia:ă  Ajunge!

Miji ochii, aruncându-i cea mai aspr  privire r zboinic  aă ă ă  
sa, cea în fa a c reia p leau chiar şi b rba i înarma i.ţ ă ă ă ţ ţ

— Dac  nu, se va v rsa sânge, şi nu va fi al Juliei sau ală ă  
meu.

— Maiorul are dreptate, Daventry, spuse contesa, p rândă  



îngrozit  de declara ia lui Randall. Chiar nu se poate s  oă ţ ă  
terorizezi pe so ia nepotului t u. E cât se poate de contrarţ ă  
uzan elor.ţ

Contele  se  schimonosi  de  parc  ar  fi  muşcat  dintr-oă  
l mâie,  dar,  dup  o  scurt  privire  spre  so ia  lui,  spuseă ă ă ţ  
moroc nos:ă

— Am s -i spun lui Crockett s-o lase în pace.ă
— Îmi  dai  cuvântul  t u  de gentleman în  privin a  asta?ă ţ  

întreb  Randall.ă
— Da, la naiba, i-l dau! mârâi Daventry. Acum ieşi i dinţ ţ  

casa mea şi, pentru numele lui Dumnezeu, sper s  nu vă ă 
mai  v d  pe  niciunul  vreodat .  S  nu  te  aştep i  să ă ă ţ ă 
moşteneşti niciun penny de la mine!

— Nu mi-ai oferit niciodat  nimic în trecut, spuse Randall,ă  
dându-şi pe fa  furia. Nu m-am aşteptat niciodat  la nimicţă ă  
nici pentru viitor. Faptul c  m  renegi doar face s  fie oficială ă ă  
acest lucru.

— Blestema i  s  fi i  amândoi!  Daventry  le  aruncţ ă ţ ă 
vizitatorilor  s i  o  ultim  privire  fulger toare,  ieşindă ă ă  
valvârtej, furios, din camer .ă

Contesa fu cea care rupse prima t cerea.ă
— Asta cu siguran  n-a fost pl cut. Dori i s  lua i ceaiulţă ă ţ ă ţ  

al turi de mine? E un ceai cu bune propriet i calmante, iară ăţ  
buc t reasa mea face fursecuri excelente.ă ă

Randall şi Julia schimbar  o privire. Furia şi extenuareaă  
lui se reflectau şi pe chipul ei, dar d du din cap, acceptând.ă

— V  mul umim,  Lady  Daventry,  spuse  Randall.  Ne-ară ţ  
prinde foarte bine. N-a i întâlnit-o pân  acum pe Lady Julia,ţ ă  
cred?

— Nu  şi  sunt  foarte  ner bd toare  s-o  cunosc.  V  rog,ă ă ă  
lua i loc.ţ

Contesa  ar t  spre  fotoliile  aflate  de  cealalt  parte  aă ă ă  
m su ei de ceai. La distan  atât de mic , Randall observă ţ ţă ă ă 
ridurile fine din jurul ochilor ei şi tensiunea chinuit  de peă  
chipul ei, dar gra ia îi era impecabil .ţ ă



— Dori i  ceai  oolong?  Mâna  contesei  oscil  între  douţ ă ă 
ceainice ar toase. Am şi nişte ceai lapsang souchong foarteă  
bun. E specialitatea mea favorit .ă

Manierele ei calme p reau mai degrab  o nebunie, dateă ă  
fiind circumstan ele, dar Randall presupuse c  abilitatea deţ ă  
a ignora izbucnirile violente era o calitate esen ial  pentruţ ă  
a putea tr i cu Daventry.ă

— Aş dori nişte ceai lapsang souchong, v  rog.ă
Deşi se îndoia c  ar fi încercat s  otr veasc  ceaiul, nuă ă ă ă  

strica s  bea acelaşi lucru ca şi ea.ă
Poate cuprins  de acelaşi gând, Julia spuse:ă
— Şi eu tot asta aş vrea.
Lady Daventry turn  ceaiul, l sând lichidul parfumat să ă ă 

se arcuiasc  gra ios în ceşti.ă ţ
— Lady Julia,  te  rog s  accep i  în  dar  şalul  de m taseă ţ ă  

aşezat pe fotoliul t u. Culoarea î i vine bine.ă ţ
— Mul umesc,  Lady Daventry.  Julia  îşi  petrecu şalul  peţ  

dup  umeri, acoperind complet eşarfa şifonat . Eşti foarteă ă  
generoas .ă

— M car atât s  fac. Contesa le întinse ceştile de ceai.ă ă  
Am cunoscut-o pe mama ta pe când eram copil , domnuleă  
maior Randall, şi am admirat-o foarte mult. Semeni cu ea.

Randall  sim i  un  nod  neaşteptat  în  gât  când  acceptţ ă 
ceaşca delicat  de por elan:ă ţ

— Mul umesc. M  bucur c  sem n cu familia ei.ţ ă ă ă
— Aşa şi trebuie. Familia Blair e mai de încredere decât 

familia  Randall.  Contesa  amestec  zah rul  în  propriaă ă  
ceaşc ,  inându-şi  privirea  coborât  asupra  linguri ei  deă ţ ă ţ  
argint.  Dar  Daventry  nu  e  nebun,  s  şti i,  nici  malefic.ă ţ  
Orbirea  lui  se  datoreaz  faptului  c  pune  atât  de  multă ă  
suflet.

— Chiar dac  o orbire atât de profund  nu e malefic ,ă ă ă  
produce  totuşi  rezultate  malefice,  spuse  Randall  sec. 
Branford a fost cu siguran  nebun, dar faptul c  tat l s uţă ă ă ă  
nu l-a inut deloc în frâu a accentuat mult caracterul s uţ ă  



distructiv.  Amestec  în  ceai,  producând un clinchet  cândă  
linguri a  se  lovi  de  por elanul  delicat.  A-i  da  de  so ie  oţ ţ ţ  
copil  nevinovat  precum Julia a fost o fapt  tic loas .ă ă ă ă ă

— Chiar  aşa  a  fost.  Privirea  contesei  se  mut  asupraă  
Juliei. M-am bucurat atât de mult când Daventry mi-a spus 
c  eşti  în via .  Din poveştile pe care le auzisem despreă ţă  
Branford,  îmi  imaginez  ce  oroare  trebuie  s  fi  fost  să ă 
împar i patul cu el.ţ

— Nu, spuse Julia încet, cu o privire goal . Chiar nu po i.ă ţ
Lady Daventry încremeni.
— Presupun  c  nu.  A  fost  o  mare  greşeal  din  parteaă ă  

so ului meu s  aranjeze o c s torie pentru Branford, dar îlţ ă ă ă  
chinuie o team  disperat  c  s mân a lui va pieri. Teamaă ă ă ă ţ  
lui nu e nejustificat . Toate cele trei so ii ale sale, inclusivă ţ  
eu, au pierdut mai multe sarcini sau au n scut copii mor i.ă ţ  
De  data  asta,  nu  i-am  spus  c  sunt  grea  pân  nu  amă ă  
avansat suficient cât s  fiu sigur  c  acest copil se va naşteă ă ă  
la termen.

— Nebunia lui Branford se tr gea de la familia Randall?ă  
întreb  Julia.ă

Contesa cl tin  din cap.ă ă
— I se tr gea de la  familia  mamei sale.  E pu in zis că ţ ă 

aceasta a fost uşor nebun , dar se pare c  avea un farmecă ă  
intens, ce o f cea irezistibil . Daventry o consider  iubireaă ă ă  
vie ii lui. A murit în chinurile facerii.ţ

Uluit de detaşarea lui Lady Daventry, Randall spuse:
— Cu toate acestea,  unchiul  meu s-a c s torit  înc  deă ă ă  

dou  ori.ă
Ea le întinse o farfurie de fursecuri glazurate.
— Era hot rât s  se asigure c  sângele lui se transmiteă ă ă  

mai departe. Nutrea speran e mari legate de fiul s u maiţ ă  
mic, Rupert, care a trecut cu bine de primii ani ai copil riei,ă  
dar bietul b iat a fost dintotdeauna boln vicios. Daventry aă ă  
fost înnebunit de durere când Rupert a murit la zece ani. 
Chipul contesei se întunec . Şi mie mi-a p rut r u. Era ună ă ă  



b iat bun. Nici urm  de nebunie în el. Se n scuse din ceaă ă ă  
de-a doua c snicie a lui Daventry.ă

Julia întreb  t ios:ă ă
— Pari o femeie rezonabil . Unde erai atunci când so ulă ţ  

t u îl  l sa pe Randall  s  moar , din neglijen ,  chiar subă ă ă ă ţă  
acest acoperiş?

Lady Daventry îşi îndrept  privirea direct spre Randall.ă
— Eram la  Turville  Park,  ref cându-m  dup  pierdereaă ă ă  

unei  sarcini,  atunci  când  ai  fost  adus  din  Spania  r nit,ă  
domnule maior.  Te rog s  m  crezi c  nu aş fi  permis oă ă ă  
asemenea purtare urât  şi o astfel de neglijen . Am fostă ţă  
oripilat  când  am  aflat  mai  târziu  de  la  servitori  ce  seă  
întâmplase. Î i ofer cele mai sincere scuze.ţ

Deci, pe lâng  faptul c  Daventry îşi pierduse singurul fiuă ă  
în  via ,  so ia  sa  pierduse  o  sarcin ,  accentuândţă ţ ă  
sentimentul disperat de pierdere care îl ap ra pe conte. Niciă  
nu era de mirare c  detestase abilitatea tenace a nepotuluiă  
s u de a supravie ui. Dar furia sa clocotitoare aproape c -lă ţ ă  
f cuse pe Randall s -şi piard  via a.ă ă ă ţ

— Vina nu i-a apar inut, Lady Daventry, spuse Randall.ţ ţ  
Dar aş fi murit dac  Ashton nu ar fi asediat casa şi nu m-ară  
fi dus de aici.

— Aceea a fost o var  îngrozitoare pentru toat  lumea.ă ă  
Regret sincer felul în care ai fost tratat şi m  bucur mult că ă 
ai un prieten ca Ashton. Contesa se întoarse spre Julia cu o 
expresie concentrat  pe chip: Lady Julia – Daventry spuneaă  
c  ai fost moaş . E oare adev rat?ă ă ă

Deci spre asta se îndreptase conversa ia. Ospitalitatea luiţ  
Lady Daventry era real , dar interesul ei fa  de talenteleă ţă  
de moaş  ale Juliei era arz tor.ă ă

— Chiar  aşa  e.  Julia  lu  o  bucat  de  turt  dulce,  dară ă ă  
privirea  îi  r mase  a intit  asupra  gazdei  sale.  Cu  mareă ţ ă  
pl cere  am s  discut  despre  starea  ta,  dar  cu  sigurană ă ţă 
exist  vreun doctor pe aici, nu-i aşa?ă

— Sir  Richard  Croft,  considerat  cel  mai  bun doctor  din 



Londra pentru astfel de probleme. Contesa f râmi  o turtă ţă ă 
de semin e între degetele ei agitate. Când eram tân r , i-ţ ă ă
am n scut pe ceilal i fii ai mei f r  probleme, nici pentru ei,ă ţ ă ă  
nici  pentru mine. Îmi mai doream un copil.  Acesta a fost 
unul  dintre  motivele  pentru  care  m-am  c s torit  cuă ă  
Daventry. Dar acum… am peste patruzeci de ani.

— Am avut  mai  multe  paciente care au adus pe lume 
copii în siguran  la vârsta ta, spuse Julia pentru a o linişti.ţă  
Nu e chiar atât de neobişnuit.

— Sperasem  c  vom  avea  ocazia  de  a  discuta  înă  
particular.

Contesa îi arunc  lui Randall o privire pieziş .ă ă
Julia aprob  din cap, iar o umbr  de zâmbet îi  lic ri  înă ă ă  

priviri:
— Randall, acesta este genul de conversa ie care îi puneţ  

pe fug  pân  şi pe b rba ii puternici.ă ă ă ţ
El nici m car nu voia s -şi imagineze ce anume aveau să ă ă 

discute. Îşi lu  ceaşca de ceai şi o farfurioar  cu fursecuri.ă ă
— Uşa aceea d  spre un salon, din câte îmi amintesc, nu-ă

i aşa?
— În prezent, e cabinetul meu privat. Daventry nu intră 

niciodat  acolo, r spunse contesa. Probabil s-a dus la clubulă ă  
lui, unde e departe de femei. Sau poate goneşte c lare prină  
parc.

Randall sper  ca nenorocitul s -şi rup  gâtul, dar diavolulă ă ă  
nu l-ar fi l sat pe unul de-ai lui s  piar . Retr gân- du-se înă ă ă ă  
cabinetul particular al contesei, se rug  s  nu mai fie nevoită ă  
s  intre vreodat  în acea cas .ă ă ă



Capitolul 22

Julia ieşi din Casa Daventry cu nervii întinşi.
— A fost cea mai ciudat  întâlnire la ceai din via a mea,ă ţ  

spuse dup  ce uşa tr surii lor se închise, iar vehiculul intră ă ă 
huruind în traficul sfârşitului de dup -amiaz . Îşi d du josă ă ă  
boneta şi-şi trecu degetele epene prin p r, sco ând o parteţ ă ţ  
dintre ace.

— Cu adev rat ciudat . Expresia lui Randall era la fel deă ă  
impenetrabil  ca atunci  când se întâlniser  pentru primaă ă  
dat  în Hartley. Cum st  Lady Daventry cu s n tatea?ă ă ă ă

— Rezonabil de bine. Copilul e foarte activ şi suficient de 
dezvoltat cât s  supravie uiasc , probabil, şi dac  se naşteă ţ ă ă  
înainte de termen. Julia se gândi la loviturile vioaie pe care 
le sim ise la  îndemnul  contesei.  Mai  mult  de-atât  nu potţ  
spune.  S-ar  p rea  c  s mân a  lui  Daventry  sufer  de  oă ă ă ţ ă  
oarecare  sl biciune,  care  l-a  împiedicat  s  conceap  ună ă ă  
copil cu adev rat s n tos.ă ă ă

— Contesa e în pericol? P rea foarte îngrijorat .ă ă
— E  însp imântat  c  naşterea  o  va  ucide.  Julia  îşiă ă ă  

strânse mai tare în jurul umerilor şalul pe care i-l  oferise 
Lady Daventry.  Şi  s-ar  putea  s  fie  aşa,  desigur.  Se potă  
întâmpla multe rele.

— Ai spus c  ai ajutat multe femei de vârsta ei s  nască ă ă 
în siguran .ţă

— Da, dar am şi pierdut câteva. Uneori, Julia le visa – sau 
avea  coşmaruri  cu  pacientele  care  muriser .  Oricât  te-aiă  
str dui, uneori nu e suficient. Lady Daventry a fost foarteă  
bolnav  dup  ce a pierdut ultima sarcin . Aceast  naştereă ă ă ă  
va fi, probabil, mai dificil  pentru ea.ă

— Dar cum r mâne cu doctorul scump pe care l-a adusă  
Daventry?  spuse  Randall  destul  de  sec.  Pre iosul  s uţ ă  
moştenitor  se va bucura,  cu siguran ,  de cea mai bunţă ă 



îngrijire posibil .ă
— Sir  Richard  Croft  are  o  reputa ie  excelent .  I-a  luatţ ă  

sânge şi  a  trecut-o pe o diet  de sl bire.  Eu nu asta aşă ă  
recomanda. Ştiu c  e la mod  s  naşti asistat  de doctoriă ă ă ă  
b rba i, dar o moaş  competent  e la fel de bun  sau chiară ţ ă ă ă  
mai bun  decât un doctor. Desigur, eu nu pot fi obiectiv .ă ă

— O  femeie  ar  manifesta  mai  mult  respect  fa  deţă  
fenomen, spuse Randall cu un zâmbet uşor. Sper ca Lady 
Daventry s  scape cu bine. Sunt uluit  c  o femeie şi l-ară ă  
putea dori pe Daventry de so , dar se pare c  ea îl vede aşaţ ă  
cum e şi totuşi îl  place. Cl tin  din cap. Femeile sunt cuă ă  
adev rat extraordinare.ă

Julia râse.
— B rba ii şi femeile par adesea un mister unii pentru deă ţ  

al ii. Am cedat curiozit ii vulgare şi am întrebat-o de ce s-aţ ăţ  
c s torit cu el. A fost destul de sincer . L-a g sit atr g tor,ă ă ă ă ă ă  
aducând pu in cu un erou al lui Byron.ţ

— Byron? întreb  Randall, nevenindu-i s  cread .ă ă ă
— Dup  cum spui, femeile pot fi  creaturi bizare şi suntă  

adesea  atrase  de  b rba ii  puternici.  Dup  ce  a  r masă ţ ă ă  
v duv ,  doamna  noastr  nu  s-a  sim it  preg tit  s  seă ă ă ţ ă ă ă  
retrag  în monotonia brodatului şi a actelor de caritate. Iară  
prin c s toria cu Daventry a devenit contes , cu bog ii şiă ă ă ăţ  
cu influen . Şi asta a atras-o, desigur.ţă

— Desigur.
Tonul s u sec se accentuase.ă
Julia  îşi  mut  gândurile  de  la  s n tatea  contesei  laă ă ă  

consecin ele pe care Randall trebuia s  le suporte.ţ ă
— Te tulbur  faptul c  ai fost alungat şi renegat?ă ă
— Eu cred c  ne-am descurcat destul de bine. Profilul luiă  

era ca de marmur  când îşi îndrept  privirea spre stradaă ă  
aglomerat . În interval de trei zile, noi doi am fost renega iă ţ  
de doi dintre cei mai puternici b rba i din Anglia.ă ţ

— Tat l meu m  renegase, practic, cu doisprezece ani înă ă  
urm , deci faptul c  am auzit asta oficial  nu schimb  cuă ă ă  



nimic situa ia mea, remarc  Julia.  Dar tu nu ai  fost  doarţ ă  
renegat, ci  ai  pierdut,  probabil,  şi un titlu de conte. Asta 
conteaz .ă

Afar , o voce ridicat  strig  cu accent londonez la un altă ă ă  
birjar. Se auzir  mai multe schimburi de insulte înainte caă  
Randall s  spun :ă ă

— Începusem  s  m  obişnuiesc  cu  ideea  de  a  deveniă ă  
urm torul conte. G seam o oarecare justi ie divin  în asta.ă ă ţ ă  
Întoarse capul dinspre fereastr  şi o prinse de mân . Mi-aşă ă  
fi dorit s  te fac contes .ă ă

— Ar fi fost un rang inferior celui cu care m-am n scut,ă  
aşa c , pentru mine, nu e o pierdere important , spuse eaă ă  
relaxat .  Dar  tu  ai  fi  fost  un  conte  foarte  bun.  Drept,ă  
în elept şi obişnuit s  porunceasc  oamenilor.ţ ă ă

Randall ridic  din umeri, ignorând complimentul, -în ceaă  
mai mare parte a vie ii mele, nu m-am gândit niciodat  laţ ă  
posibilitatea de a-l moşteni – erau prea mul i cei care aveauţ  
întâietate fa  de mine. Deci nu ar trebui s -mi ia prea multţă ă  
s  m  obişnuiesc din nou cu statutul de simplu maior.ă ă

— Rangul din armat  i l-ai câştigat, ceea ce nu e valabilă ţ  
şi în cazul unui nobil.

— Titlurile  nobiliare  in  exclusiv de moştenire,  consim iţ ţ  
el. Chiar şi atunci când eram moştenitor prezumtiv, am fost 
mereu conştient c  domeniul mi-ar reveni mie doar fiindcă ă 
aveam dreptul la el. Daventry nu mi-ar fi l sat niciodat  deă ă  
bun voie ceva din averea lui personal . Deci, ca şi în cazulă ă  
t u, faptul c  am fost renegat vine doar s  oficializeze oă ă ă  
realitate care exista deja.

Sim ind c  vocea lui p rea uşor schimbat , Julia îi studieţ ă ă ă  
chipul. Tr sura se leg na înaintând, iar lumina soarelui seă ă  
rev rsa pe fereastr , dezv luindu-i clar expresia. Fu şocată ă ă ă 
de ceea ce v zu în ochii lui.ă

Chiar  dac  Randall  nu  era  excesiv  de  îngrijorat  deă  
pierderea  titlului  de  conte,  Daventry  r mânea  b rbatulă ă  
puternic care îi dominase c l toria. Deşi Randall înfruntaseă ă  



neclintit  furia  şi  insultele  unchiului  s u,  nu  r m seseă ă ă  
neatins de ele. Exact aşa cum nici ea nu reuşise s  ignoreă  
furia şi repulsia tat lui s u.ă ă

Un  spirit  r nit  putea  produce  o  suferin  mult  maiă ţă  
îndelungat  decât  r nile  fizice.  Acceptarea  posac  a  luiă ă ă  
Daventry  atunci  când  îl  considerase  pe  Randall 
moştenitorul s u nu însemna prea mult, dar Julia ghici că ă 
era singura form  de aprobare de care se bucurase so ul eiă ţ  
din partea tutorelui s u. Iar în acea zi, Daventry sf râmaseă ă  
fragila leg tur  în nd ri însângerate.ă ă ţă ă

Randall nu ar fi putut fi la fel de sensibil ca ea dac  nu ară  
fi  avut  o  copil rie  dificil ,  care  s -i  stârneasc  aceaă ă ă ă  
conştiin  de  sine.  Şi-l  imagin  copil,  un  b iat  prudent,ţă ă ă  
întotdeauna atent la ce se petrecea în jurul s u pentru a seă  
putea  feri,  exact  aşa  cum  şi  ea  fusese  vigilent  cândă  
Branford se afla prin preajm . Acum, Randall suferea. Eraă  
timpul s  aib  grij  de el, aşa cum el avusese grij  de ea.ă ă ă ă

— Drumul  pân  acas  va  dura  mult  la  ora  asta.  Juliaă ă  
coborî storul ferestrei din dreptul ei, apoi se întinse peste 
Randall şi coborî şi storul de pe partea lui. Hai s  folosimă  
timpul sta pentru a uita de vizita noastr  cam dificil  laă ă ă  
Casa Daventry.

În lumina palid , observ  c  Randall ridic  din sprâncene.ă ă ă ă
— Ce sugerezi?
— M  gândeam s  ne s rut m. Ezitând uşor, ridic  b rbiaă ă ă ă ă ă  

şi  îşi  lipi  buzele  de  ale  lui.  Am  fost  dintotdeauna  cea 
s rutat ,  nu  cea  care  s rut ,  aşa  c  sper  c  n-ai  s  teă ă ă ă ă ă ă  
retragi speriat.

— De ce aş  vrea s  fac  ceva  atât  de stupid  şi  s  mă ă ă 
retrag când am tot f cut eforturi s  te ademenesc cât maiă ă  
mult?

Randall deschise gura, iar s rutul deveni mai profund.ă
Julia savur  atingerea şi alunecarea limbilor, senza ie ceă ţ  

o ajuta s  uite de vocile b trânilor furioşi.  Realitatea eraă ă  
acest b rbat, care f cea ca pulsul s -i goneasc  nebuneşteă ă ă ă  



când trupurile  lor  erau lipite.  Mâinile  lui  o  mângâiar  cuă  
for  pe spate, f când-o s -şi înfig  degetele în bra ele lui,ţă ă ă ă ţ  
cuprins  de o pl cere fierbinte.  Nici  nu era de mirare că ă ă 
damele  de  companie  încercau  s  le  apere  pe  fete  deă  
s rut ri.  O  astfel  de  pl cere  îmb t toare  î i  întunecaă ă ă ă ă ţ  
judecata. Dar acest b rbat periculos de atr g tor era so ulă ă ă ţ  
ei, deci nu era nevoie s  r mân  ra ional .ă ă ă ţ ă

Sub şalul  viu  colorat  d ruit  de  contes ,  mâinile  lui  seă ă  
curbar  peste  sânii  Juliei,  iar  cu  degetul  mare  îi  trezi  laă  
via ,  prin  mângâieri,  carnea sensibil  ce tres ri  ascunsţă ă ă ă 
sub  mai  multe  straturi  de  material.  Dorindu-şi  s -iă  
exploreze şi ea trupul, Julia îşi strecur  mâna de-a lungulă  
trunchiului lui, savurând senza ia c rnii şi a oaselor tari subţ ă  
hainele fin croite ale unui gentleman londonez.

Încheietura mâinii  îi  mângâie accidental prohabul.  Spre 
propria  ei  surpriz ,  fu  încântat ,  nu  alarmat ,  de  aceaă ă ă  
dovad  de necontestat c  o g sea atr g toare. Fascinată ă ă ă ă ă 
de efectul pe care îl avea asupra lui, începu s -i deschidă ă 
nasturii de la pantaloni.

El o prinse de mân .ă
— Nu trebuie s  faci asta, domni a mea, spuse r guşit. Eă ţ ă  

de-ajuns c  m  s ru i.ă ă ă ţ
Ea îşi d du capul pe spate şi-i surprinse privirea.ă
— Alex, pân  acum c snicia asta a fost centrat  în ceaă ă ă  

mai mare parte pe mine şi pe temerile mele. Acum, vreau 
s  fac ceva pentru tine.ă

El inspir  nesigur.ă
— Dac  eşti sigur …ă ă
— Cât se poate de sigur .ă
Îşi îndrept  din nou aten ia asupra nasturilor,  eliberândă ţ  

m dularul încordat şi tare şi prinzându-l în mân . Ştia dină ă  
experien  c  acea carne b rb teasc  putea fi folosit  caţă ă ă ă ă ă  
arm , dar acea constatare era doar o amintire îndep rtat ,ă ă ă  
care nu mai conta.

Ceea ce conta era felul în care mâinile lui o strânser  deă  



umeri,  desf tarea  imens  pe  care  o  sim ea  oferindu-iă ă ţ  
pl cere  în  vreme  ce  îi  mângâia  şi  strângea  m dularul,ă ă  
jucându-se cu el. Înc  de la începutul primului s u mariaj,ă ă  
înv ase cum s  satisfac  un b rbat.ăţ ă ă ă

Lec iile  fuseser  dure, dar înv ase bine. Mai târziu, seţ ă ăţ  
folosise de acele abilit i  pentru a se ap ra,  sperând c ,ăţ ă ă  
dac  Branford era satisf cut, nu avea s-o r neasc .ă ă ă ă

Acum, îşi amintea lucrurile senzuale pe care le ştia şi era 
cu  un  b rbat  care  nu  avea  s-o  r neasc .  Când  îşi  d duă ă ă ă  
seama c  îi putea oferi şi mai mult  pl cere, ezit , nefiindă ă ă ă  
sigur  c  era preg tit  pentru o asemenea intimitate. Îi luă ă ă ă ă 
câteva clipe lungi pân  când admise c  dorin a de a-i oferiă ă ţ  
pl cere era mai puternic  decât ezit rile ei. Inspir  adânc,ă ă ă ă  
apoi se aplec  şi îi prinse m dularul în gur .ă ă ă

— Dumnezeule mare, Julia!
Mâinile îi tres rir  spasmodic pe umerii ei.ă ă
Speriat , Julia ridic  capul.ă ă
— Vrei s  încetez?ă
— Nu!  Respira ia  îi  era  gâfâit .  Doamne,  Dumnezeule,ţ ă  

nu!
Încântat ,  Julia  se  aplec  din  nou,  gura  şi  limba  eiă ă  

amintindu-şi tehnicile subtile pe care nu le mai folosise de 
atâta timp. Spre surprinderea ei, savura aceast  intimitate,ă  
nu doar datorit  pl cerii pe care i-o oferea lui, ci şi datorită ă ă 
puterii pe care o sim ea ca surs  a acelei pl ceri. Chiar şiţ ă ă  
aerul  din tr sur  era înc rcat de pasiune, c ci  propria eiă ă ă ă  
excitare o reflecta pe a lui. Gâfâitul lui aspru şi trupul rigid 
o f cur  s  se simt  egala lui din punct de vedere sexual,ă ă ă ă  
cu  adev rat  o  partener ,  nu  o  victim  sau  un  recipientă ă ă  
pasiv.

În entuziasmul s u, Julia îi declanş  orgasmul mai repedeă ă  
decât inten ionase s-o fac . El strig  şi-şi înnod  mâinile înţ ă ă ă  
p rul  ei,  leg nându-şi  pelvisul.  Când  tremurul  trupului  îiă ă  
încet , Julia îşi sprijini capul pe pântecul lui, cât se poate deă  
încântat  de ea îns şi.ă ă



Degetele lui Randall se relaxar  în p rul ei, începând s  oă ă ă  
mângâie:

— Eşti o femeie cu totul extraordinar , Julia, spuse el, cuă  
o voce deloc egal . Dac  îmi dai voie… O ridic , aşezând-oă ă ă  
în poala sa. Ai dimensiunile perfecte pentru a fi  inut  înţ ă  
bra e.ţ

— Mi-a f cut pl cere, spuse ea, instalându-se confortabilă ă  
în  bra ele  lui.  Sper  c  ai  uitat  de  vizita  noastr  la  Casaţ ă ă  
Daventry.

— Nici n-am auzit vreodat  despre locul acela, r spunseă ă  
el prompt. Mâna lui stâng  coborî mângâietor pe piciorul ei,ă  
urm rind conturul pulpei şi al gleznei înainte de a alunecaă  
în sus pe genunchi, strecurându-se sub fustele ei.

Juliei i se t ie respira ia când palma lui cald  pe interiorulă ţ ă  
coapsei sale o smulse din starea de mul umire, stârnindu-iţ  
dorin a. Îşi dep rt  genunchii pentru ca mâna lui s  poatţ ă ă ă ă 
ajunge tot mai sus. Şocul senzual o f cu s  ofteze adâncă ă  
când el îi atinse carnea cea mai ascuns . Senza ia îi înv luiă ţ ă  
mintea într-o cea  când mângâierile lui p trunser  tot maiţă ă ă  
adânc.  Dar,  de  data  aceasta,  pl cerea  nu  mai  era  oă  
surpriz . Era… aşteptat .ă ă

Randall ştia ce îşi dorea ea chiar mai bine decât ea, iar 
orgasmul  fierbinte  îi  str b tu  fulger tor  întregul  trup.ă ă ă  
Degetele  ei  se  înfipser  în  el,  iar  pelvisul  i  se  leg nă ă ă 
s lbatic,  lipit  de  el,  atunci  când  dorin a  de  nesuportată ţ  
atinse punctul maxim, apoi se relax  subit, pr buşindu-seă ă  
peste el.

— O,  vai,  şopti  ea.  Am  fost  r spl tit  regeşte  pentruă ă ă  
dorin a de a- i oferi pl cere.ţ ţ ă

— E mai bine când pl cerea e reciproc . Îi s rut  tâmplaă ă ă ă  
umed . Data viitoare ar trebui s  încerc m asta într-un pat.ă ă ă  
E mai confortabil şi putem s  adormim dup  aceea.ă ă

— Ar fi  pl cut.  Îşi ascunse un c scat, închizând ochii  şiă ă  
sim ind, cu obrazul lipit de pieptul lui, bubuitul uniform alţ  
inimii lui. Sper ca sta s  fie cel mai îndelungat blocaj deă ă  



circula ie din istoria Londrei şi s  nu ajungem înapoi la Casaţ ă  
Ashton decât la miezul nop ii.ţ

Randall râse şi ridic  pu in storul din dreptul lui:ă ţ
— N-avem noroc.  Am sc pat  de ce a  fost  mai  r u  dină ă  

trafic şi vom ajunge acas  în câteva minute.ă
Dar niciunul dintre ei nu se gr bea s  se mişte. Julia îşiă ă  

d du seama uluit  c  nu era doar mul umit . Era fericit .ă ă ă ţ ă ă
Era, totodat , şi curioas . Randall ştia tot ce avea nevoieă ă  

s  ştie despre singurul b rbat cu care îşi împ r ise ea patul,ă ă ă ţ  
dar  ea  nu  ştia  aproape  nimic  despre  experien a  lui  înţ  
dragoste.

— Probabil n-ar trebui s  întreb, dar unde ai înv at atâtă ăţ  
de multe despre cum s -i oferi pl cere unei femei?ă ă

— Nu a existat un şir nesfârşit de amante, dac  asta teă  
întrebi. Mâna lui o mângâie leneş pe ceaf . Un ofi er aflat înă ţ  
campanie are pu ine ocazii.ţ

— Pu ine, dar nu lipsesc cu totul?ţ
— Am evitat fetele care veneau prin tab r , fiindc  nu-miă ă ă  

doream  bolile  lor,  îi  explic  el.  O  decizie  mai  degrabă ă 
practic  decât  moral .  Dar  am  avut  o  singur  aventură ă ă ă 
important  în acei ani. Am salvat-o pe v duva unui ofi eră ă ţ  
francez şi pe camerista ei din mâinile partizanilor spanioli 
care voiau s  se r zbune pe oricine era francez, inclusiv peă ă  
dou  femei f r  ap rare.ă ă ă ă

Maiorul Randall, protectorul. Desigur.
— Doamna a fost probabil foarte recunosc toare.ă
— Aşa a fost, dar cea cu care am avut o aventur  a fostă  

camerista  ei.  Zâmbi  amintindu-şi.  Celeste  era  dr gu ,ă ţă  
obraznic  şi foarte fran uzoaic . Mi-a spus c  nu sunt genulă ţ ă ă  
ei, dar c  îi  era dor s  fie cu un b rbat şi c  avea s  seă ă ă ă ă  
mul umeasc  o  vreme  cu  mine.  Ea  şi  st pâna  ei  şi-auţ ă ă  
petrecut  o  iarn  lung  încartiruite  în  Portugalia,  lângă ă ă 
regimentul meu, pân  au putut s  se întoarc  în Fran a, laă ă ă ţ  
familiile lor.

Julia îşi d du seama cu regret c  pe ea nu o consideraseă ă  



nimeni obraznic .ă
— Probabil  c  experien a cu Celeste s-a dovedit  foarteă ţ  

educativ  pentru un gentleman englez.ă
— Aşa a fost, rânji el. Cel mai bun sfat pe care mi l-a dat 

a fost s  fiu atent la ceea ce spune o femeie – şi la ceea ceă  
nu spune.

— O  femeie  în eleapt .  Sper  c  au  ajuns  amândouţ ă ă ă 
înapoi în Fran a în siguran .ţ ţă

— Au ajuns. Doamna mi-a trimis un bilet care a reuşit, în 
cele din urm , s  treac  de liniile inamice. Se întorseseră ă ă ă 
amândou  acas  şi erau în siguran , în Lyon. Celeste s-aă ă ţă  
c s torit cu un tân r pe care îl cunoştea de mul i ani şi careă ă ă ţ  
fusese trimis acas  din armata lui  Napoleon pe motiv deă  
invaliditate.

— Pare s  fi fost foarte amuzant  şi necomplicat .ă ă ă
Din nou, atribute ce nu i se aplicau în general Juliei.
— Dar tu eşti mult mai interesant . Vocea i se schimb .ă ă  

Intr m pe poart  acum. Treci încoace. O aşez  pe scaunulă ă ă  
de lâng  el. E timpul s  devenim cât de cât prezentabili.ă ă

— Pot  s -mi  netezesc  p rul,  dar  nu  cred  c  m  potă ă ă ă  
descotorosi de zâmbetul de mâ  prins  cu botul în oala deţă ă  
smântân , spuse Julia, aranjându-şi hainele.ă

El îi r spunse tot cu un zâmbet.ă
— Şi eu am o astfel de expresie, cred.
— Aproape mi  te imaginez lingându- i  smântâna de peţ  

must i, consim i ea.ăţ ţ
— Lingând?
Julia roşi, jenat , dar şi mai încântat .ă ă
— N-am s  mai pot urca niciodat  într-o tr sur  f r  s -ă ă ă ă ă ă ă

mi amintesc  de  c l toria  asta,  şopti  el  provocator,  cândă ă  
vehiculul se opri şi un lacheu deschise uşa.

Mul umirea Juliei  dur  pân  intrar  în  Casa Ashton,  iarţ ă ă ă  
majordomul se apropie de ei.

— Lady Julia, ave i un oaspete care v  aşteapt  în salonulţ ă ă  
mic. Îi întinse o carte de vizit . A refuzat s  plece f r  a vă ă ă ă ă 



vedea.
Un oaspete? Surprins c  cineva din Londra ştia c  era înă ă  

via ,  Julia  citi  cartea  de  vizit .  Sângele  i  se  scurse  dinţă ă  
obraji. Lord Stoneleight.

— Dumnezeule mare, şopti ea. E fratele meu, Anthony.
— Nu  trebuie  s -l  primeşti  dac  nu  vrei.  Privirea  luiă ă  

Randall era ferm . Iar dac  vrei s -l vezi, nu eşti obligată ă ă ă 
s -l înfrun i singur .ă ţ ă

Julia se gândi disperat  la cum ar ta. Îşi spuse c  ar taă ă ă ă  
probabil  ca  o  slujnicu  bine  t v lit ,  cu  obrajii  roşii  şiţă ă ă ă  
hainele şifonate. Dar era o alt  întâlnire pe care nu putea s-ă
o evite.

Cu o expresie de fermitate, îşi strânse în jurul umerilor 
şalul  primit  de  la  Lady  Daventry,  ca  pe  o  armură 
protectoare.

— E mai bine s  termin şi cu asta. Te rog… vii cu mine?ă
— Desigur. Eşti  foarte curajoas , domni a mea. Randallă ţ  

îşi  puse  mâna  pe  spatele  ei  într-un  gest  de  încurajare. 
Mergem în  salonul  mic.  Sper  c  fratele  t u  nu seam nă ă ă ă 
prea mult cu Castleton.

La fel spera şi ea.



Capitolul 23

Când Julia  şi  Randall  intrar  în  salonul  mic,  ea se opriă  
brusc,  şocat  de  cât  de  mult  crescuse  fratele  ei,  careă  
ajunsese s  semene cu tat l lor.ă ă

— Anthony, şopti disperat .ă
Fratele  ei  fusese  doar  un  copilandru  de  şcoal  ultimaă  

dat  când îl v zuse, cu mâini şi picioare înc  prea mari faă ă ă ţă 
de restul corpului. Acum era un b rbat în toat  firea, bogată ă  
şi aristocrat pân  în m duva oaselor.  Era mai înalt decâtă ă  
tat l ei, dar avea tr s turile şi tenul familiei Raines, – şi oă ă ă  
furie  ce  pârjolea  întreaga  înc pere.  Julia  îşi  dori  să ă 
izbucneasc  în lacrimi. Sau s  fug .ă ă ă

Randall îşi puse o mân  cald  la baza spatelui ei, amin-ă ă  
tindu-i c  nu era singur . Oricât de mult ar fi dispre uit-oă ă ţ  
propria ei familie, Randall era de partea ei. Acea convingere 
îi permise s  r mân  neclintit  în fa a furiei fratelui s u.ă ă ă ă ţ ă

Randall vorbi pentru a sparge t cerea când v zu c  ea nuă ă ă  
reuşea s-o fac :ă

— Lord Stoneleigh? spuse pe un ton lejer, închizând uşa 
în urma lor. Sunt maiorul Randall. Îi întinse mâna. Presupun 
c  ai auzit c  suntem cumna i acum.ă ă ţ

Ignorându-l  pe  Randall  ca  şi  cum  ar  fi  fost  invizibil, 
Anthony veni în fa  cu paşi mari, f r  a-şi dezlipi nicio clipţă ă ă ă 
privirea de pe chipul Juliei. Cu col ul ochiului îl observ  peţ ă  
Randall lâng  ea. Era calm şi st pân pe sine – şi preg tită ă ă  
discret s  îl opreasc  brusc pe fratele ei dac  b rbatul maiă ă ă ă  
tân r amenin a s -i fac  r u.ă ţ ă ă ă

— Chiar tu eşti,  Julie,  spuse Anthony încordat.  Nu mi-a 
venit s  cred când ducele mi-a scris s -mi spun  c  eşti înă ă ă ă  
via .ţă

Ea încerc  s  zâmbeasc .ă ă ă
— Chiar  eu  sunt,  Anthony.  Cu  doisprezece  ani  mai  în 



vârst . Sper c  şi pu in mai în eleapt . Eu… m-am gândită ă ţ ţ ă  
adesea la tine.

— Atunci  de  ce  m-ai  l sat  s  cred  c  eşti  moart ?ă ă ă ă  
strig tul  lui  ce âşnise din adâncul  sufletului  f cu nd riă ţ ă ţă ă  
fa ada  lui  rafinat ,  sco ându-l  la  iveal  pe  b iatul  careţ ă ţ ă ă  
fusese cel  mai  drag prieten al  ei.  Un b iat  care suferiseă  
foarte mult când îşi pierduse singura sor  şi care, acum, seă  
sim ea tr dat.ţ ă

Julia clipi pentru a-şi împiedica lacrimile s  curg , dar nu-ă ă
şi coborî privirea.

— Nu am îndr znit,  Anthony.  Era  un secret  prea mareă  
pentru a-l arunca pe umerii unui frate mai mic.

— Poate c  ai avut dreptate atunci. Gura i se schimonosi.ă  
Dar în to i ani scurşi de atunci?ţ

— Singurul mod în care puteam supravie ui era întorcândţ  
spatele trecutului,  spuse ea şov ielnic.  Şi… mi-era teamă ă 
c  dac  ai fi aflat c  sunt în via , m-ai fi dispre uit pentruă ă ă ţă ţ  
înşel ciunea mea. Se pare c  am avut dreptate.ă ă

— Fir-ar s  fie,  Julie!  Cu vocea frângându-i-se,  Anthonyă  
f cu  un pas  în  fa  şi  o  prinse  într-o  îmbr işare  febril .ă ţă ăţ ă  
Creştetul ei de-abia ajungea la b rbia lui. Cum ai putut să ă 
crezi c  mi-aş dispre ui propria sor ?ă ţ ă

— Ai… ai crescut, reuşi Julia s  spun  înainte de a izbucniă ă  
în lacrimi de uşurare. Fiindc  nu se aşteptase la nimic bună  
din  partea  tat lui  ei,  dispre ul  lui  fusese  dureros,  dară ţ  
previzibil. Dar ea şi Anthony fuseser  apropia i. Dac  el ar fiă ţ ă  
respins-o, Julia ar fi fost devastat .ă

Dup  ce lacrimile se mai potolir , Randall spuse:ă ă
— Presupun  c  asta  înseamn  c ,  deşi  tat l  vostru  aă ă ă ă  

dezmoştenit-o pe Julia, tu n-ai s  te prefaci c  n-o cunoştiă ă  
dac  v  ve i întâlni în societate.ă ă ţ

— Bineîn eles c  nu. Vocea lui Anthony era înecat  cândţ ă ă  
se  d du  pu in  înapoi,  s  studieze  chipul  Juliei.  Ochii  îiă ţ ă  
moştenise  de  la  tat l  s u,  dar  expresia  afectuoasă ă ă 
provenea  de  la  mama  lor.  Eşti  sora  mea,  Julie,  şi  sunt 



mândru s  spun asta lumii. Castleton poate s  te ignore,ă ă  
dar nu poate s  te renege efectiv, fiindc  moştenirea ta eă ă  
din partea mamei.

— Nu m  intereseaz  ce crede Castelton despre reauaă ă  
mea purtare. Aproape ame it  de uşurare, Julia se aşez  peţ ă ă  
canapea, tr gându-l pe Anthony s  vin  lâng  ea. Ceea ceă ă ă ă  
conteaz  e c  tu m  primeşti cu bra ele deschise.ă ă ă ţ

— Am  s  discut  cu  avocatul  familiei  în  leg tur  cuă ă ă  
transferul  moştenirii  tale.  Anthony îi  arunc  lui  Randall  oă  
privire precaut . Desigur, va trebui redactat  o în elegere.ă ă ţ

Precau iile lui erau de în eles. Fiindc  Julia şi Randall seţ ţ ă  
c s toriser  deja, acesta avea dreptul legal de a controlaă ă ă  
complet toate propriet ile  ei.  Dac  ar fi  fost  o c s torieăţ ă ă ă  
organizat  cum  se  cuvine,  ar  fi  existat  negocieri  şi  ună  
contract înainte de nunt . Julia avea încredere în Randall că ă 
avea s  fie onorabil, dar Anthony nu-l cunoştea.ă

— Nu  m-am  c s torit  cu  sora  ta  pentru  vreo  posibilă ă ă 
moştenire,  spuse  Randall  rece.  Am  s  renun  oficial  laă ţ  
preten iile mele pentru ca ea s -şi poat  controla singurţ ă ă ă 
moştenirea.

Anthony se relax .ă
— E un gest onorabil  din partea ta, Randall.  Prea mul iţ  

b rba i ar fi ner bd tori s  pun  mâna pe averea ei.ă ţ ă ă ă ă
— Cât de mult îmi revine mie? întreb  Julia.  Nu mi s-aă  

spus niciodat .ă
— Nu cunosc suma exact .  Fratele ei se gândi  o clip .ă ă  

Dar se apropie de o sut  de mii de lire.ă
— Doamne  Dumnezeule!  exclam  Randall,  privind-oă  

n ucit pe Julia. Eşti probabil cea mai bogat  moştenitoareă ă  
din Anglia.

— Nu aveam habar c  e atât de mult, ridic  ea din umeriă ă  
jenat . Mi-e greu s -mi imaginez o asemenea sum  când euă ă ă  
mi-am oferit serviciile pe p s ri şi ou .ă ă ă

Anthony clipi surprins.
— Cum ai supravie uit în to i aceşti ani, Julie?ţ ţ



— Am fost moaş  în Cumberland. Julia zâmbi strâmb. E oă  
poveste lung .ă

— Una pe care vreau s-o aud, spuse el ferm. Vreau să 
ştiu totul.

— Voi doi ave i multe de discutat. Randall îşi puse mânaţ  
cald  peste um rul Julie înainte de a se îndep rta. V  lasă ă ă ă  
acum.

Julia ridic  privirea spre el, sperând c  în zâmbet avea să ă ă 
i se citeasc  recunoştin a.ă ţ

— Î i mul umesc, Alex. Pentru tot.ţ ţ
Apoi,  se  întoarse  spre  fratele  ei  pentru  a-şi  împ rt şiă ă  

poveştile din ultimii doisprezece ani.

Amor it,  Randall  închise uşa salonului.  Într-o zi  cu multţ  
prea mult dramatism, m rimea moştenirii Juliei reprezentaă  
cel mai mare şoc. Se bucurase c  putea s  îi ofere o viaă ă ţă 
confortabil  şi  o  moşie  modest ,  dar  pl cut .  Eraă ă ă ă  
însp imânt tor s -şi dea seama c  ea era de câteva ori maiă ă ă ă  
bogat  decât el.ă

Se întoarse şi o v zu pe ducesa de Ashton aşteptând înă  
hol, cu o expresie îngrijorat :ă

— Cum  decurge  întâlnirea  dintre  Julia  şi  fratele  ei? 
întreb  Mariah. Presupun c  nu ai fi l sat-o singur  dac  s-ă ă ă ă ă
ar fi purtat urât.

— Stoneleigh e sup rat c  Julia l-a l sat s  cread  c  eă ă ă ă ă ă  
moart  pre  de atâ ia ani, dar, dup  ce au rezolvat asta, s-ă ţ ţ ă
au  îmbr işat,  îi  relat  el  pe  scurt.  Deşi  tat l  ei  se  vaăţ ă ă  
preface  c  nici  nu  o  cunoaşte,  Stoneleigh  nu-i  va  urmaă  
exemplul. Julia e fericit  şi uşurat  şi probabil vor vorbi oreă ă  
întregi.

— O, bine. Îl prinse pe Randall de bra  şi îl conduse înapoiţ  
spre holul  de la  intrare.  Ridicând privirea spre el,  spuse: 
Pari incredibil de împietrit. Daventry?

Randall ridic  din umeri.ă
— S-a l udat cu so ia lui  gravid  şi  m-a anun at c  nuă ţ ă ţ ă  



doar am fost înlocuit ca moştenitor, ci voi fi şi renegat. O 
interac iune tipic  pentru mine şi unchiul meu. Sper din totţ ă  
sufletul c  e ultima dat  când voi mai avea de-a face cu el.ă ă

Mariah se crisp .ă
— Ai avut o zi mult prea plin  de evenimente.ă
— Chiar  aşa.  Punctul  culminant  avusese loc  în  tr sur ,ă ă  

dar nu prea putea s -i povesteasc  lui Mariah despre acelă ă  
lucru. Cel mai mare şoc a fost când am aflat cât de multă 
avere îi revine Juliei. Lumea va spune c  a f cut o c s torieă ă ă ă  
sub rangul ei.

— Ce prostie! pufni ea dispre uitor. Cui îi pas  de ce ziceţ ă  
lumea?  Când ea  era  moaşa  din  Hartley,  societatea  ar  fi 
spus c  tu ai fost cel care a f cut o c s torie sub rangulă ă ă ă  
t u.  Dar  amândoi  sunte i,  şi  acum,  aceiaşi  oameni  careă ţ  
era i şi atunci.ţ

Mariah avea dreptate, dar Randall şi-ar fi dorit oricum ca 
zestrea  so iei  sale  s  fi  fost  mai  pu in  extravagant .ţ ă ţ ă  
Evident, ar fi preferat s  se simt  ca un protector generos şiă ă  
descuiat la minte, nu ca un vân tor de averi.ă

— De fapt, eu nu sunt acelaşi om. Când sunt în preajma 
Juliei, sunt într-o dispozi ie mai bun .ţ ă

— Am remarcat, spuse Mariah cu un zâmbet.
P şir  în holul de la intrare exact în clipa în care Holmesă ă  

conducea  în untru  un  oaspete,  o  doamn  cu  p rul  alb,ă ă ă  
înveşmântat  în  m tase  neagr  şi  purtând  perleă ă ă  
str lucitoare. Aceasta intr  în for  în hol – scund  şi zvelt ,ă ă ţă ă ă  
frumoas  şi cu o prezen  impun toare, rivalizând cu cea aă ţă ă  
generalului Wellington.

— Excelen a Sa, ducesa de Charente, anun  Holmes.ţ ţă
Mariah  scoase o  exclama ie  în buşit ,  înainte  de  a  seţ ă ă  

apleca într-o reveren  adânc :ţă ă
— Excelen . Bine a i venit în casa mea. Nu m  aşteptamţă ţ ă  

s  r spunde i atât de curând biletului meu.ă ă ţ
— Fireşte, doresc s -mi v d nepoata, acum c  e din nou,ă ă ă  

oficial,  în via , spuse femeia mai în vârst  cu un accentţă ă  



fran uzesc caustic. Ridic -te, fat . Respectul fa  de cei maiţ ă ă ţă  
în vârst  e un lucru bun, dar o duces  n-ar trebui niciodată ă ă 
s  se umileasc  în fa a alteia.ă ă ţ

— Îmi  recunosc  greşeala.  Mariah  se  ridic ,  cu  ochiiă  
dansându-i, dar cu o not  de modestie în glas. Îns  eu suntă ă  
cea mai nou  şi cea mai pu in experimentat  dintre ducese.ă ţ ă  
Nu ajung nici pe departe la… la noble ea dumneavoastr .ţ ă

— Ai s  ajungi, în timp, spuse b trâna cu grandoare, dară ă  
buzele îi tremurar  într-un zâmbet amuzat.ă

Randall  se  aşteptase  ca  bunica  Juliei  s  fie  o  femeieă  
fragil , poate chiar neputincioas . Era evident c  s n tateaă ă ă ă ă  
doamnei se ref cuse de la vizita Juliei din prim var . Juliaă ă ă  
sem na cu bunica ei – şi avea s  fie la fel de frumoas  cândă ă ă  
ajungea la vârsta ducesei.

Mariah continu :ă
— Julia şi fratele ei se afl  în salonul mic, înv ând dină ăţ  

nou s  se cunoasc  dup  atâ ia ani în care au fost separa i.ă ă ă ţ ţ
Ducesa adulmec  aerul.ă
— Stoneleigh e aici? Sper c  se poart  cum se cuvine.ă ă
— Se bucur  de întoarcerea surorii  sale, spuse Randall.ă  

Au fost foarte apropia i şi cred c  vor fi din nou.ţ ă
Ducesa îşi întoarse privirea sfredelitoare spre Randall.
— Presupun c  sunte i maiorul Randall, so ul Juliei?ă ţ ţ
Acesta se înclin .ă
— Aşa e, doamn .ă
— Moştenitorul lui Daventry, cred?
— Moştenitor prezumtiv, r spunse el, dar e pu in probabilă ţ  

s -l  moştenesc  eu.  Daventry  şi  so ia  sa  aşteapt  ună ţ ă  
eveniment binecuvântat.

Privirea ochilor c prui se ascu i.ă ţ
— Nu ştiam asta. P cat c  i se ia locul. Julia ar trebui să ă ţ ă 

fie cel pu in contes . Ce te face s  crezi c  eşti suficient deţ ă ă ă  
bun pentru nepoata mea?

— Nu  sunt,  spuse  Randall.  Dar,  uneori,  zeii  se  arată 
îndur tori.ă



— Aşa a fost  în  cazul  t u,  spuse b trâna doamn  sec.ă ă ă  
Nepoata mea e cea mai bogat  moştenitoare din Anglia.ă

— Nu m-am c s torit cu cea mai bogat  moştenitoare dină ă ă  
Anglia, spuse el pe un ton la fel de sec. M-am c s torit cu oă ă  
moaş  fermec toare,  care  nu  avea  mai  mult  decâtă ă  
acoperişul de deasupra capului.

Ducesa râse scurt.
— Eşti în regul , domnule maior Randall. Acum, duce- i-ă ţ

m  la nepo ii mei.ă ţ
Randall le înso i pe Mariah şi pe ducesa de Charente înţ  

salon.  Era  curios  cum  aveau  s  reac ioneze  Julia  şiă ţ  
Stoneleigh la apari ia ei.ţ

Când uşa se deschise, dou  voci rostir  în cor:ă ă
— Bunico!
Privind peste capetele celor dou  ducese, Randall îl v zuă ă  

pe Stoneleigh  s rind  în  picioare  şi  înclinându-se.  Julia  seă  
ridic  şi  se  plec  plin  de  gra ie,  oferindu-i  o  reverenă ă ă ţ ţă 
oficial  de  curte,  înainte  de  a  se  apropia  pentru  a-şiă  
îmbr işa bunica. Era mai înalt , dar nu cu mult.ăţ ă

Pre  de o clip , lacrimile sclipir  în ochii asprei ducese deţ ă ă  
Charente.

— M  bucur  atât  de mult  c  ai  ieşit  din  umbr ,  dragaă ă ă  
mea, îi şopti ea. Apoi clipi şi se d du înapoi s  îşi studiezeă ă  
nepoata. Ar i bine, Julia. Mai pu in speriat . Presupun c  arăţ ţ ă ă  
trebui s -i mul umesc b rbatului acesta solid cu care te-aiă ţ ă  
c s torit?ă ă

— Într-adev r  ar  trebui,  bunico.  Julia  arunc  o  privireă ă  
peste um rul ducesei, oferindu-i lui Randall un zâmbet peă  
care îl sim i visceral. E un b rbat uluitor de tolerant, care aţ ă  
dorit s  m  ia de so ie chiar şi dup  ce i-am explicat toateă ă ţ ă  
motivele pentru care nu ar trebui s-o fac .ă

— Nu  e  tolerant.  E  în elept,  spuse  ducesa  aprobator.ţ  
Aten ia i se mut  asupra nepotului ei. Nu ai de gând s  teţ ă ă  
por i  cu  Julia  precum  nes buitul  ei  tat ,  nu-i  aşa,ţ ă ă  
Stoneleigh?



— Ar fi o lips  de respect din partea mea s  consimt laă ă  
p rerea ta despre tat l  meu, bunico,  r spunse acesta cuă ă ă  
str lucire în ochi. Dar te asigur c  o voi sus ine pe sora meaă ă ţ  
prin toate mijloacele posibile.

La fel ca Julia, era evident c  îşi respecta bunica f r  a fiă ă ă  
intimidat de ea.

Ducesa aprob  din cap.ă
— Foarte bine. Se întoarse spre Mariah. Noi dou  avemă  

de  organizat  un  bal.  Am  s  le  permit  copiilor  s  maiă ă  
povesteasc  pu in. Apoi vei veni s  ne aju i la organizare,ă ţ ă ţ  
Julia. Privirea ei alunec  spre Randall. Tu vei ajuta cel maiă  
mult evitând s  ne stai în cale. Astea sunt treburi de femei.ă

— N-aş  îndr zni  s  intervin,  spuse  Randall  cu  patos.ă ă  
Ducesa de Ashton m-a informat deja c  trebuie s  apar laă ă  
bal în inuta regimentului. V  stau la dispozi ie pentru oriceţ ă ţ  
alte porunci dori i s  da i.ţ ă ţ

Ducesa de Charente chicoti.
— Eşti un tic los, maiorule. Ordinele î i vor parveni după ţ ă 

ce m  sf tuiesc cu aghiotan ii mei. Acum, tai-o!ă ă ţ
Randall se supuse. Nu mai fusese numit tic los niciodat .ă ă  

Venind din  partea  ducesei,  presupunea c  era  un fel  deă  
compliment.

Lu  mai  multe  scrisori  pe  care  Holmes  le  preg tiseă ă  
pentru el şi se retrase în apartamentul s u. O parte dintreă  
scrisori îl urmaser  pân  în Spania şi înapoi. Ştiind c  multeă ă ă  
erau  de  la  administratorul  afacerilor  sale,  ad ug  noileă ă  
scrisori la gr mada de coresponden  ce aterizase pe biroulă ţă  
lui în timpul aventurilor prin inutul de nord. Era timpul sţ ă 
se  linişteasc  şi  s  se  comporte  ca  un  proprietară ă  
responsabil.

Lu  un pumnal spaniol din sertarul pupitrului şi începu să ă 
deschid  pece ile,  dar  îi  veni  greu s  se  concentreze  peă ţ ă  
problemele de rutin  legate de afaceri. Îşi începuse ziua caă  
moştenitor al unui titlu de conte, cu o mireas  deosebit ,ă ă  
interesant  şi  s rac  lipit  p mântului.  Acum,  era  ună ă ă ă ă  



gentleman f r  niciun titlu şi cu un venit modest, care seă ă  
c s torise cu o femeie moştenitoare a unei averi aproapeă ă  
de neimaginat.

Se spunea c  Sarah, Lady Jersey, intrase în c s torie cu oă ă ă  
sut  de mii  de lire,  fiindc  mama ei  era fiica unic  a luiă ă ă  
Robert  Child,  fondatorul  b ncii  familiei  Child.  Lady Jerseyă  
fusese principala moştenitoare a bunicului ei şi considerată 
o partid  extraordinar  în cercurile de pe itoare. T cuta luiă ă ţ ă  
Julia,  care scosese fragmente de şrap- nel din coapsa lui 
r nit , era la fel de bogat .ă ă ă

Le spusese atât Juliei, cât şi lui Mariah c  nu conta preaă  
mult faptul c  fusese înlocuit ca moştenitor, dar se p rea că ă ă 
totuşi îi p sa. Deşi îşi tr ise cea mai mare parte din viaă ă ţă 
f r  a se gândi la posibilitatea de a moşteni titlul de conte,ă ă  
în ultimele câteva s pt mâni se obişnuise cu ideea. Chiară ă  
ajunsese  s -i  plac  acea  perspectiv .  Era  prea  orgoliosă ă ă  
pentru  a  recunoaşte  asta  în  fa a  oricui  altcuiva,  dar,  înţ  
liniştea propriei min i, era nevoit s  fie sincer.ţ ă

Ce se întâmpla atunci când cavalerul r t citor îşi salvaă ă  
domni a,  iar  dup  aceea se dovedea c  ea nu mai  aveaţ ă ă  
nevoie de el?



Capitolul 24

La  sfârşitul  dup -amiezii,  Julia  se  întoarse  înă  
apartamentul lor. Se opri în pragul uşii, admirând imaginea 
oferit  de Randall lucrând la birou, lâng  fereastr . Luminaă ă ă  
soarelui  din  acea  dup -amiaz  târzie  pres ra  nuan e  deă ă ă ţ  
auriu  şi  de  argintiu  în  p rul  lui  şi  arunca  o  str lucireă ă  
încânt toare asupra tr s turilor sobre şi pline de for  aleă ă ă ţă  
chipului  s u.  Sim i  un  fior  interior  pl cut  la  gândul  că ţ ă ă 
începea s  cunoasc  foarte bine acel corp zvelt, musculos.ă ă

El ridic  privirea.ă
— Ar i ca o fat  care tocmai a ieşit din clas , remarcăţ ă ă ă 

Randall.  Tân r ,  fericit  şi  încântat  de  gândul  noiloră ă ă ă  
posibilit i.ăţ

— Aşa m  şi simt. Se apropie de Randall şi se aplec  s -lă ă ă  
îmbr işeze.  Ştiam  c  bunica  avea  s  se  bucure  s  măţ ă ă ă ă 
vad , dar îmi era team  c  Anthony o s  m  renege pentruă ă ă ă ă  
totdeauna.

— E un om mai bun decât tat l t u. Randall îşi petrecu ună ă  
bra  pe dup  talia ei şi o trase lâng  el. Cum st tea aşezat,ţ ă ă ă  
capul i se sprijinea foarte pl cut, într-o parte, pe sânii ei.ă

Energia care o însufle ise se evapor , l sând-o obosit ,ţ ă ă ă  
dar mai fericit  decât fusese… vreodat .ă ă

— Îmi pare r u c  întâlnirea cu familia mea a fost multă ă  
mai satisf c toare decât cea cu a ta.ă ă

— Aştept rile  mele  legate  de  Daventry  au  fost  dintot-ă  
deauna sc zute, spuse Randall. Ceea ce conteaz  e c  i-aă ă ă  
poruncit  lui  Crockett  s  stea departe de tine,  aşa c  veiă ă  
putea tr i f r  a fi nevoit  s  te fereşti mereu.ă ă ă ă ă

— M  simt de parc  mi s-a luat o greutate imens  de peă ă ă  
umeri. Îşi trecu uşor vârfurile degetelor prin p rul lui blondă  
şi des, gândindu-se cât de multe îi datora so ului ei. Avândţ  
în  vedere  c  m-am  l sat  cu  greu  convins  s  mă ă ă ă ă 



c s toresc, ca o copil  sfioas , am avut remarcabil de multă ă ă ă  
de câştigat de pe urma c s toriei cu tine. Spera c  Randallă ă ă  
avea s  spun  c  şi el avusese de câştigat, dar, când nu oă ă ă  
f cu,  ea  continu :  Ce  p rere  i-ai  format  despre  bunicaă ă ă ţ  
mea?

— Îi place s  însp imânte oamenii, r spunse el prompt.ă ă ă  
Dar,  ocazional,  sim ul  umorului  submineaz  acesteţ ă  
încerc ri.ă

Julia râse.
— O citeşti.  A spus c  nu semeni deloc cu un Randall,ă  

ceea ce înseamn  c  i-ai pl cut.ă ă ă
Randall zâmbi din col ul gurii.ţ
— sta chiar e un compliment. Cred.Ă
Fiindc  Randall  nu p rea prea dornic  s-o trag  la el înă ă ă  

bra e, Julia se aşez  în fotoliul al turat, pentru a-şi continuaţ ă ă  
discu ia. Randall ar ta calm şi frumos – şi prea al naibii deţ ă  
detaşat,  având  în  vedere  ce  f cuser  în  tr sur  maiă ă ă ă  
devreme.

Amintindu-şi c  detaşarea era expresia lui fireasc , Juliaă ă  
spuse:

— Dr gu a lui Gordon, Elsa Smith, s-a prezentat s  discută ţ ă  
cu ea. E pu in cam lipsit  de experien , dar deşteapt  şiţ ă ţă ă  
dornic  s  înve e. Cred c  va fi foarte bun  pentru mine.ă ă ţ ă ă

Randall aprob  din cap:ă
— Gordon va fi în extaz. Poate s  înceap  repede?ă ă
— De mâine.  Julia  se  încrunt  amintindu-şi  discu ia  cuă ţ  

fata. Actualul ei st pân îi face zile negre, aşa c  e disperată ă ă 
s  plece. I-am spus c  se poate muta aici în seara asta şi oă ă  
s  compensez pentru simbria pierdut  din cauz  c  nu l-aă ă ă ă  
anun at la timp. Ea şi Gordon au plecat imediat spre fostaţ  
ei cas , s -şi strâng  lucrurile.ă ă ă

Randall o privi curios.
— Dat  fiind situa ia ei grea, ai fi angajat-o şi dac  nu ară ţ ă  

fi p rut o camerist  promi toare?ă ă ţă
— Probabil c  da, recunoscu Julia. Detestam s  ştiu c  eă ă ă  



nevoit  s  se  fereasc  de  avansurile  st pânului  ei.  Celă ă ă ă  
pu in, ea e liber  s  plece, spre deosebire de o so ie.ţ ă ă ţ

— Spre deosebire de majoritatea so iilor, tu eşti liber  sţ ă ă 
pleci,  remarc  el.  Te-ai  asigurat  de  asta  înainte  de  aă  
accepta oferta mea.

— Trebuia s  ştiu c  am o porti  prin care s  scap dacă ă ţă ă ă 
aveam nevoie. S  fi trecut oare doar câteva s pt mâni deă ă ă  
când insistase ca Randall s -i ofere o scrisoare prin care s -ă ă
i  acorde  divor ul  dac  şi  l-ar  fi  dorit?  Cât  de  repedeţ ă  
ajunsese s  capete încredere în el! Julia continu : Situa iaă ă ţ  
Elsei  m-a pus pe gânduri.  Dac ,  într-adev r,  am această ă ă 
sum  uriaş  de bani, aş vrea s  folosesc o parte din ea caă ă ă  
s  înfiin ez  ad posturi  pentru  femeile  care  au  nevoie  să ţ ă ă 
fug  de violen a b rba ilor,  dar nu au niciun loc  sigur  înă ţ ă ţ  
care  s  mearg .  Nu  toate  femeile  pot  s -şi  înscenezeă ă ă  
propria moarte.

— Şi  majoritatea  nu  ar  avea  atâta  noroc,  încât  s  fieă  
adoptate de cineva ca doamna Bancroft a ta. Expresia lui 
Randall  era gânditoare. E un plan ambi ios,  dar astfel deţ  
ad posturi ar ajunge efectiv s  salveze vie i. Ai vrea s  leă ă ţ ă  
înfiin ezi în toate oraşele mari?ţ

— Înc  nu m-am gândit atât de departe. Ar trebui s  fieă ă  
larg r spândite, fiindc  femei abuzate exist  peste tot.ă ă ă

— Ce-ar  fi  dac  ad posturile  ar  fi  afiliate  bisericiloră ă  
parohiale? suger  el. Acestea chiar se g sesc peste tot.ă ă

Julia se încrunt .ă
— Da,  dar  nu  sunt  sigur  c  ar  fi  cel  mai  bun  plan.ă ă  

Biserica e condus  de b rba i, iar ideile b rba ilor despreă ă ţ ă ţ  
locul  unei  femei  sunt  adesea  diferite  de  ideile  femeilor. 
Presupun  c  aş  putea  discuta  cu  arhiepiscopul  deă  
Canterbury. E un fel de v r de-al meu.ă

— Fireşte c  arhiepiscopul de Canterbury i-e rud , spuseă ţ ă  
Randall cu un amuzament trist. Ar fi trebuit s  ghicesc.ă

— Niciuna dintre sl vitele mele rude nu m-a ajutat atunciă  
când  am  avut  nevoie,  spuse  ea  caustic.  Bunica  a  fost 



singura care ar fi putut s  m  primeasc  la ea, dar so ul eiă ă ă ţ  
era pe moarte atunci şi nu puteam s -i mai arunc înc  oă ă  
povar  pe umeri.ă

Iar Julia nici nu se sim ise în stare s  înfrunte dificult ileţ ă ăţ  
de a r mâne în vechea ei lume.ă

Amuzamentul lui Randall p li.ă
— Deci  ai  r mas  cu  Branford  pân  când  aproape  te-aă ă  

ucis. Ai dreptate, ar trebui s  existe refugii pentru femei, caă  
s  poat  fugi înainte de a fi prea târziu. Poate te-ar interesaă ă  
s  colaborezi cu bisericile metodiste. Nu sunt la fel de largă  
r spândite ca parohiile anglicane, dar au deja ad posturi înă ă  
care  strâng femeile  de  pe  strad  şi  le  ofer  calificare  şiă ă  
educa ie, ca s -şi construiasc  o via  mai bun .ţ ă ă ţă ă

Julia sim i o tres rire de entuziasm.ţ ă
— Ai dreptate, metodiştii ar putea fi parteneri mai buni. 

Îmi dai te rog o bucat  de hârtie şi un creion, s -mi noteză ă  
câteva idei personale?

Randall scoase hârtia şi creionul şi i le întinse:
— Poate  vrei  s  începi  prin  a  discuta  cu  Mariah  şi  cuă  

bunica ta. Vor fi de acord şi î i vor da idei bune, sunt sigur.ţ  
i-ar oferi şi sus inerea lor plin  de influen .Ţ ţ ă ţă
— O alt  idee bun . Not  şi acest lucru, în vreme ce, înă ă ă  

minte, începur  s  îi încol easc  şi alte idei. Am s  încep cuă ă ţ ă ă  
Mariah.

— Asta va fi o cale de a ajuta mult mai multe femei decât 
ai  ajutat  ca  moaş ,  spuse  Randall  cu  o  privire  cald .  Aiă ă  
trecut prin multe greut i  ca s  ajungi aici, dar, astfel, aiăţ ă  
devenit o femeie mai bun , mai plin  de compasiune.ă ă

— Aşa  îmi  place  s  cred.  Ezit ,  încercând  s  evite  să ă ă ă 
alunge acea c ldur . Este ceva ce m-a tulburat toat  ziua.ă ă ă  
Lady Daventry a men ionat obsesia contelui de a asiguraţ  
supravie uirea  neamului  s u.  Când  am  discutat  înţ ă  
particular,  am  întrebat-o  dac  nu  r m sese  vreun  copilă ă ă  
nelegitim în urma lui Branford. Ea nu ştia de niciunul, deci 
poate c  Branford nu i-a spus tat lui s u.ă ă ă



Expresia lui Randall se în spri.ă
— Iar tu î i faci griji în privin a acelui b iat.ţ ţ ă
Julia îşi muşc  buza.ă
— Cu  pu in  noroc,  tr ieşte  fericit  cu  mama  lui  şi  seţ ă  

bucur  de sus inere financiar  din partea lui Daventry, dară ţ ă  
m-aş sim i mai bine dac  aş şti c  e bine.ţ ă ă

— Asta presupunând c  e în via , remarc  Randall. Mul iă ţă ă ţ  
copii mici nu mai apuc  s  ajung  la maturitate.ă ă ă

— Da, şi dac  aşa stau lucrurile, b iatul e în mâinile luiă ă  
Dumnezeu acum. Dar dac  e în via  şi are de suferit?ă ţă

Julia  ştia  c  unii  dintre  copiii  nelegitimi  ai  nobililor  seă  
bucurau de un tratament rezonabil, precum Mackenzie. Dar 
al ii nu aveau la fel de mult noroc.ţ

— De ce î i pas  de soarta unui copil al c rui tat  a fostţ ă ă ă  
un b t uş abuziv,  care aproape te-a ucis?  spuse Randallă ă  
exasperat. Dac  e în via , s-ar putea s  fie un monstru,ă ţă ă  
asemenea tat lui s u.ă ă

— Poate, dar, dup  cum spuneai, cu siguran  Branfordă ţă  
nu ar fi  fost atât de r u dac  ar fi fost crescut mai bine.ă ă  
Acelaşi lucru s-ar putea spune şi despre Daventry însuşi.

— B iatul sta ar avea, cât, doisprezece sau treisprezeceă ă  
ani? Probabil, caracterul lui e deja format.

Julia  c ut  cuvintele  care  l-ar  fi  putut  convinge  peă ă  
Randall.

— Poate. Dar, indiferent de caracter, fiecare copil merită 
s  fie îngrijit cum se cuvine. Deşi Daventry s-a dovedit ună  
tutore  r u  pentru  tine,  cel  pu in  ai  avut  mâncare  şi  ună ţ  
acoperiş deasupra capului şi i  s-a oferit  o educa ie. Cineţ ţ  
are grij  de fiul lui Branford? Nu ai niciun motiv s -l iubeştiă ă  
pe Branford,  dar b iatul e şi v r cu tine. Un Randall  prină ă  
sânge. Cineva ar trebui s  vegheze s  îi fie bine.ă ă

Randall oft .ă
— Poate c  Daventry  o  face,  dar  nu  putem afla  sigur,ă  

fiindc  so ia lui nu ştie de existen a b iatului şi nu prea amă ţ ţ ă  
cum s -l întreb pe el direct. Prea bine, m-ai convins, deşi nuă  



pe deplin, c  am o oarecare responsabilitate fa  de copilulă ţă  
din flori al lui Branford. Ce m suri vrei s  se ia? Ai vreo ideeă ă  
unde se afl  b iatul?ă ă

Julia încerc  s -şi aminteasc  replicile de batjocur  ale luiă ă ă ă  
Branford.

— Cred c  b iatul s-a n scut pe la începutul anului, acumă ă ă  
doisprezece  ani,  probabil  lâng  domeniul  lui  Branford,ă  
Upton  Hill,  lâng  Bristol.  B nuiam  c  mama  lui  eraă ă ă  
oservitoare care locuia în zon , dar nu lucra la conac. Seă  
mai gândi pu in. Poate o servitoare dintr-un han. Mi-a spusţ  
în repetate rânduri c  sunt o mic  târâtur  costeliv , careă ă ă ă  
ar trece neobservat  dac  în camer  s-ar afla şi o slujnică ă ă ă 
de han.

— Demonstrând înc  o dat  cât de nesocotit era, spuseă ă  
Randall cu înverşunare, luând şi el noti e pe o alt  bucatţ ă ă 
de hârtie. Branford şi-ar fi dorit o femeie care s -i stea laă  
dispozi ie când venea la Upton Hill, deci e o zon  bun  înţ ă ă  
care am putea începe c utarea.ă

— E suficient  informa ie cât s -l g sim pe b iat? Aş fiă ţ ă ă ă  
dispus  s  merg la Upton s -l caut, dar nu ştiu dac  m-aşă ă ă ă  
pricepe la asta.

— Prietenul meu, Rob Carmichael, face parte din for eleţ  
de poli ie.ţ 2 El e bun la astfel de lucruri. Randall îşi mai notă 
o observa ie. Am s  aranjez o întâlnire cu el.ţ ă

— Mâine-diminea  va sosi croitoreasa lui Mariah, s  mţă ă ă 
preg teasc  pentru  societate.  Julia  se  strâmb .  Vor  fiă ă ă  
prezente  şi  bunica,  şi  Elsa  Smith,  şi  Mariah,  desigur. 
B nuiesc c  toate vor avea p reri foarte ferme despre nouaă ă ă  
mea garderob .ă

— Se pare c  ar trebui s  plec din oraş. Randall lovi uşoră ă  
hârtiile  din  fa a  lui.  Trebuie  s  vizitez  moşia  Roscombe.ţ ă  
Intendentul  meu e  bun,  dar  exist  unele  lucruri  de  careă  
trebuie  s  m  ocup  personal.  Pl nuisem  s  merg  acoloă ă ă ă  

2 În original, Bow Street Runners, prima unitate profesionist  de poli ieă ţ  
din Londra, fondat  în 1749 (n.red.)ă



dup  ce îl vizitam pe Kirkland în Sco ia, dar, dup  cum ştii,ă ţ ă  
aten ia mi-a fost distras  în alt  parte. În ochi îi  ap ru oţ ă ă ă  
lic rire. În cel mai interesant mod posibil.ă

Julia sim i un junghi la gândul c  Randall avea s  plece,ţ ă ă  
dar spuse vesel :ă

— Cât  vreme te întorci înainte de bal. Mariah nu va iertaă  
niciodat  o  absen .  Cred  c  nici  eu.  Nu  voi  fi  o  so ieă ţă ă ţ  
solicitant , dar… voi avea nevoie de tine atunci.ă

— Bineîn eles c  m  voi întoarce pân  la bal, Julia. sta eţ ă ă ă Ă  
scopul  pentru  care  am muncit  amândoi  –  s - i  asigur mă ţ ă  
securitatea şi s  te readucem la pozi ia ta de drept. Tonulă ţ  
lui era la fel de relaxat ca al ei. Dup  bal, nu vei mai aveaă  
nevoie de mine.

— Cred c  dou  s pt mâni de frivolit i vor fi suficiente.ă ă ă ă ăţ  
Dup  aceea, voi tânji s  m  instalez la Roscombe.ă ă ă

Se  întreb  ce  fel  de  via  aveau  s -şi  construiască ţă ă ă 
împreun ,  dar  descoperi  c  îi  era  team  s -l  întrebe.  Elă ă ă ă  
chiar credea c  nu va mai avea nevoie de el?ă

Sau ceea ce voia s  spun , de fapt, era că ă ă el nu va mai 
avea nevoie de ea.

Dup  ce luar  cina al turi de Mariah şi de Ashton, Julia seă ă ă  
retrase  devreme  şi  adormi  aproape  imediat.  Sim i  vagţ  
aplecarea patului şi o îmbr işare cald  când Randall i seăţ ă  
al tur ,  dar când se trezi,  el  plecase deja, l sând doar oă ă ă  
urm  în saltea.ă

Când se ridic  din pat, descoperi pe lavoar un bilet scurtă  
în care îi spunea c  pleca devreme pentru a se întâlni cuă  
Rob  Carmichael.  Dup  întâlnirea  respectiv ,  avea  să ă ă 
porneasc  spre Roscombe. Nu era nici urm  de sentimentă ă  
în  acele  câteva  cuvinte.  Avea  s -i  fie  dor  de  ea?  Ei  cuă  
siguran  avea s -i fie dor de el.ţă ă

Nu avu timp s  se cufunde în gânduri negre, fiindc  Elsa,ă ă  
noua ei camerist , intr  timid în înc pere pentru a-şi începeă ă ă  
sarcinile.  Fata  era  rapid  şi  pl cut  şi  se  pricepea  laă ă ă  
aranjatul  p rului.  Julia  coborî  la  micul  dejun  sim indu-seă ţ  



pu in mai mult o doamn  londonez .ţ ă ă
Mariah era singur  în salonul pentru micul dejun. Ridică ă 

privirea din farfurie cu un zâmbet:
— Ce bine,  am companie! Adam a plecat s  fac  cevaă ă  

util,  în  vreme  ce  eu  m nânc  tot  ce-mi  cade  sub  ochi.ă  
Desigur,  mi-a  fost  r u  când  m-am  trezit,  aşa  c  acumă ă  
trebuie s  umplu spa iile goale. Cât o s  dureze faza asta?ă ţ ă

— Vreo  trei  luni.  Apoi,  vor  fi  vreo  trei  luni  de  energie 
nest pânit , urmate de cele mai lungi trei luni din istoriaă ă  
lumii.  Julia  studie  mânc rurile  inute  calde  pe  bufet.  Îmiă ţ  
recomanzi ceva anume?

— Cârnatul  e  foarte  bun,  r spunse  Mariah.  La  fel  şiă  
kedgeree-ul sta.ă

Julia d du la o parte capacul de argint şi v zu un amestecă ă  
de orez şi de peşte, deasupra c ruia fuseser  turnate buc iă ă ăţ  
de  ou  fierte  tari,  totul  parfumat  pl cut  cu  mirodeniiă ă  
exotice. Lâng  înc lzitor se afla un mic platou cu mur turiă ă ă  
indiene de culoare portocalie.

— Arat  bine. Felul kedgeree e de origine indian , nu-iă ă  
aşa? Tat l meu nu permitea niciodat  s  se serveasc  cevaă ă ă ă  
atât de str in în casa noastr .ă ă

— Atunci s-a lipsit de nişte bucate foarte gustoase, spuse 
Mariah. Am luat un ajutor de buc tar cu experien  în Indiaă ţă  
ca  s  putem  oferi  şi  diferite  tipuri  de  curry  pe  lângă ă 
mânc rurile englezeşti.  Partea indian  a familiei lui Adamă ă  
ador  s  ia masa aici. Mama lui tot amenin  c  ne va r piă ă ţă ă ă  
buc t reasa.ă ă

Julia zâmbi, luând o lingur  de kedgeree, ad ugând pâineă ă  
pr jit  şi un ou fiert moale, pentru orice eventualitate. Dară ă  
kedgeree-ul era gustos, la fel şi mur turile de mango.ă

Mariah termin  de mâncat prima. Aruncând o privire spreă  
ceas, îşi mai turn  nişte ceai şi îşi întinse marmelad  pe oă ă  
felie de pâine pr jit .ă ă

— Avem  cam  o  or  pân  soseşte  croitoreasa.  Eştiă ă  
preg tit  pentru calvar?ă ă



— Aşa cred. Julia chicoti. Simplul fapt de a fi pomenit de 
croitoreas  l-a f cut pe Randall s -şi ia t lp şi a spre moşiaă ă ă ă ă ţ  
lui azi diminea , devreme.ţă

Sim ind ceva în vocea Juliei, Mariah întreb :ţ ă
— V-a i certat? Pari pu in tensionat .ţ ţ ă
— N-a fost o ceart . Julia îşi f cu de lucru cu linguri a deă ă ţ  

ceai, întrebându-se cât de mult s  spun . Dar ieri a fost o ziă ă  
dificil . Nu sunt sigur  dac  pe Randall l-a tulburat mai multă ă ă  
faptul c  a fost dat la o parte de la moştenirea titlului deă  
conte  sau  vestea  c  sunt  moştenitoarea  unei  sumeă  
importante.

— Dac  e sup rat, e în leg tur  cu moştenirea ta, spuseă ă ă ă  
Mariah perspicace. Nu pl nuise niciodat  s  devin  conte,ă ă ă ă  
deci  poate  s  ignore  problema asta  destul  de  uşor.  Dară  
faptul c  tu ai devenit atât de bogat  e mult mai deranjant.ă ă  
Dumnezeu ştie c  mi s-a p rut însp imânt toare averea luiă ă ă ă  
Adam.  Aş  fi  fericit  dac  ar  avea  mai  pu in.  Îns  lumeaă ă ţ ă  
bun  e  plin  de  femei  invidioase,  care  m  v d  ca  pe  oă ă ă ă  
vân toare de averi care a cunoscut succesul.ă

— Dar tu nu ştiai c  Adam era duce când l-ai cunoscut,ă  
remarc  Julia. Şi nici el nu ştia.ă

— Nimeni nu vrea s  lase faptele s  stea în calea uneiă ă  
poveşti interesante. Tinerele domnişoare mai ambi ioase auţ  
început s -mi copieze stilul vestimentar şi s  încerce s -miă ă ă  
cumpere  camerista  ca  s  le  spun  ce  parfum  folosesc.ă ă  
Mariah râse. O v duv  moştenitoare teribil , în vârst , m-aă ă ă ă  
studiat  prin  lorniet  înainte  de  a  anun a:  „Frumuse e  înă ţ ţ  
schimbul averii”. Apoi s-a îndep rtat semea .ă ţă

Nu sunt sigur  dac  a fost un compliment sau o insult ,ă ă ă  
dar l-a nedrept it pe Adam. E destul de frumos şi el, deşiăţ  
ar suferi dac  aş spune asta în public.ă

— Logica b trânei  moştenitoare mi s-ar putea aplica şiă  
mie, spuse Julia cu triste e, Randall cu frumuse ea, iar eu,ţ ţ  
cu  averea.  Dar  niciunul  dintre  noi  nu  s-a  aşteptat  să 
primesc aceast  moştenire. Îşi încruciş  meticulos cu itul şiă ă ţ  



furculi a în farfurie. Randall mi-a promis c  se va întoarce laţ ă  
timp pentru bal.

— Iar  tu  î i  faci  griji  c  nu  va  fi  aşa?  spuse  Mariahţ ă  
surprins .  Are doar nevoie  de timp s  se obişnuiasc  cuă ă ă  
noua  situa ie.  Motivele  pentru  care  s-a  c s torit  cu  tineţ ă ă  
r mân la fel de valabile ca întotdeauna.ă

Julia cl tin  din cap.ă ă
— S-a c s torit cu mine în special pentru a m  proteja deă ă ă  

Crockett şi de Daventry. Acea protec ie nu mai e necesar .ţ ă
— Ar fi  putut s  te protejeze şi  f r  s  v  c s tori i.  Eă ă ă ă ă ă ă ţ  

tipul de b rbat nobil, dar nu şi-ar fi luat o so ie pe care s  n-ă ţ ă
o doreasc ,  spuse Mariah vioaie.  Deşi  averile  voastre  nuă  
sunt  egale,  el  a  fost  educat  ca  gentleman,  iar  tu,  ca 
doamn . Sunte i mai apropia i ca origine social  decât amă ţ ţ ă  
fost eu şi Adam.

Cum c snicia so ilor Ashton p rea înfloritoare, Julia speră ţ ă ă 
c  Mariah avea dreptate.ă

— Am inventat un plan de a sc pa de o parte din aceiă  
bani deranjan i. Aş vrea s  creez ad posturi pentru femei,ţ ă ă  
în care s  se refugieze atunci  când sunt amenin ate sauă ţ  
abuzate.

Mariah clipi surprins .ă
— Ce idee minunat ! Pot s  m  num r printre ctitori?ă ă ă ă
— Desigur,  spuse Julia  surprins .  Ducesa de Ashton vaă  

conferi str lucire acestei ini iative. Dar de unde începem?ă ţ
— De aici. Chiar acum, spuse Mariah cu o lic rire în ochi.ă  

D -mi detalii!ă
F când schimb de idei cu Mariah, nervii Juliei începur  să ă ă 

se calmeze. Nu era sigur  cât de bun  avea s  fie ca so ieă ă ă ţ  
sau ca doamn  de societate, dar când era vorba s  ajuteă ă  
femei, la asta se pricepea.



Capitolul 25

Julia ajunse la cea de-a treia ceaşc  de cafea şi tocmai îşiă  
spunea cu  regret  c ,  în  scurt  timp,  avea  s  soseasc  şiă ă ă  
croitoreasa,  când  uşa  salonului  pentru  micul  dejun  se 
deschise.  O  femeie  frumoas  intr  în  camer  cu  fusteleă ă ă  
costumului de c l rie de culoare purpurie formând valuri înă ă  
jurul ei.

— Bun  diminea a,  Mariah!  spuse  vesel  nou-sosita.  Aă ţ ă  
început s  plou , aşa c  m-am gândit s  m  refugiez aici şiă ă ă ă ă  
s  v d dac  nu cumva ave i pu in kedgeree delicios. Se opriă ă ă ţ ţ  
brusc.  Îmi  cer  mii  de  scuze!  Nu mi-am dat  seama c  aiă  
companie, Mariah.

— Eşti  întotdeauna bine-venit ,  Kiri.  Mariah se ridic  înă ă  
picioare şi o îmbr iş  pe tân ra femeie. Julia, ai cunoscut-oăţ ă ă  
pe sora lui Adam, Lady Kiri, nu-i aşa?

— Da, aşa e. Prim vara trecut . Julia se ridic  zâmbind.ă ă ă  
La fel ca Ashton, Lady Kiri era pe jum tate hindus  şi avea,ă ă  
tot ca şi el, p r întunecat şi ochi de un verde surprinz tor.ă ă  
Spre  deosebire  de  fratele  ei,  era  sociabil  mai  degrabă ă 
decât  rezervat ,  iar  vocea  ei  avea  o  tent  de  accentă ă  
muzical. Londra pare s - i priasc , Lady Kiri.ă ţ ă

— Doamn  Bancroft, spuse încântat  femeia mai tân r ,ă ă ă ă  
r mâi mai mult în Londra de data aceasta? Mi-ar pl cea să ă ă 
ne cunoaştem mai bine.

— Acum  e  Lady  Julia  Randall,  spuse  Mariah.  Ea  şi 
prietenul lui Adam, maiorul Randall, s-au c s torit în Sco iaă ă ţ  
şi au venit acum la Londra pentru sezonul de toamn .ă

Kiri f cu ochi mari.ă
— Chiar sper c  nu to i prietenii ar toşi ai lui Adam se voră ţ ă  

c s tori înainte s  apuc şi eu s  arunc o privire! Bravo,ă ă ă ă
Lady Julia.  Randall  e cu adev rat un specimen superb.ă  

Dar… Lady Julia?



— Tat l  meu e  ducele  de  Castleton,  dar  m-a  renegat.ă  
Julia ar t  spre bufet. N-aş vrea s  te re in de la kedgeree.ă ă ă ţ  
Mariah spunea mai devreme c  jum tatea indian  a familieiă ă ă  
ador  s  ia masa aici.ă ă

Lady Kiri râse, luând o farfurie şi servindu-se.
— Nici eu, nici felul kedgeree nu suntem cu totul indieni, 

dar e mult mai gustos decât terciul de ov z.ă
Mariah turn  ceai pentru cumnata ei.ă
— Va  trebui  s  plec m  în  curând,  când  soseşteă ă  

croitoreasa. Organizez un bal pentru Julia şi Randall peste 
dou  s pt mâni,  aşa  c  trebuie  s -şi  comande  cât  deă ă ă ă ă  
repede o rochie potrivit . Eşti invitat  şi tu, desigur.ă ă

— Minunat! Kiri se aşez  şi începu s  înfulece cu poftă ă ă 
din kedgeree. Mi-era dor de ceva interesant. Pot s  r mână ă  
şi cât st  croitoreasa s  ia m surile? îmi place foarte multă ă ă  
s  m  uit la palete de es turi şi de stiluri.ă ă ţ ă

Mariah p ru gânditoare.ă
— Te-ar deranja, Julia? Kiri are un ochi excelent la culori. 

Prepar  şi  parfumuri  personalizate,  inclusiv  parfumul  peă  
care toate tinerele vân toare de averi vor s -l copieze.ă ă

— i-ar pl cea dac  aş prepara un amestec personalizatŢ ă ă  
de parfum pentru tine, Lady Julia? o întreb  Kiri. Ca dar deă  
nunt .ă

Kiri p ru atât de dornic  s-o fac , încât Julia spuse:ă ă ă
— Mi-ar  pl cea  mult.  Ceea  ce  însemna  c  trebuia  s -iă ă ă  

permit  fetei s  participe la probele f cute de croitoreas .ă ă ă ă  
Nu c  Lady Kiri ar fi fost tocmai o fetişcan ; avea probabilă ă  
pu in peste dou zeci de ani. Dar stilul ei direct şi vesel eraţ ă  
tineresc. Când Julia avusese pu in peste dou zeci de ani, seţ ă  
sim ise cu mii de ani mai b trân .ţ ă ă

Croitoreasa, Madame Hélier,  sosi  tocmai  când  Kiri  îşi 
termina cel de-al doilea mic dejun şi începu m sur torile înă ă  
salonul privat al lui Mariah. Croitoreasa era înso it  de treiţ ă  
asistente înc rcate cu es turi, cu inute şi c r i de mod .ă ţ ă ţ ă ţ ă  
Doi lachei ai Casei Ashton fur  şi ei convinşi s  care alteă ă  



suluri de materiale la etaj.
Elsa  îşi  f cu  şi  ea apari ia,  p rând intimidat  de toateă ţ ă ă  

acele doamne impun toare.  În vreme ce îşi  c uta un locă ă  
într-un col  al camerei, bunica Juliei intr  în for  în salon,ţ ă ţă  
lu  în st pânire cel  mai confortabil  fotoliu  şi  o atrase peă ă  
croitoreas  într-o conversa ie într-o francez  rapid .ă ţ ă ă

Din fericire, era un salon înc p tor.ă ă
Mariah d du la iveal  un sc unel de lemn solid, pe careă ă ă  

Julia s  stea în picioare pentru a-i permite cus toresei să ă ă 
lucreze mai bine.

— Binevoi i  s  p şi i  pe  altarul  de  sacrificiu,  doamnaţ ă ă ţ  
mea?

Julia râse şi urc  pe sc unel:ă ă
— M  simt  mai  degrab  ca  un  miel  preg tit  pentruă ă ă  

abator. De fapt, singurul motiv pentru care m  aflu aici e caă  
s  ofer un pretext acestei întâlniri.ă

— Prostii, spuse bunica sa ferm. Eşti aici pentru a deveni 
absolut uluitoare. Fat  – îi atrase aten ia Elsei cu o privire –,ă ţ  
ajut-o  pe  st pâna ta  s -şi  dezbrace rochia,  ca  s  putemă ă ă  
începe s  o înv luim în es turi.  Mare noroc c  nu eşti oă ă ţ ă ă  
tân r  copil , nevoit  s  poarte rochii din insipida muselină ă ă ă ă ă 
alb , Julia.ă

— Un  albastru-închis,  intens,  suger  Lady  Kiri.  Cu  oă  
uşoar  nuan  de verde. Travers  înc perea, apropiindu-seă ţă ă ă  
de sulurile de es turi şi b tu uşor într-unul cu degetul eiţ ă ă  
lung. Acesta.

— O culoare excelent , spuseă  madame Hélier aprobator, 
îi f cu semn uneia dintre asistente, care ridic  supus  sululă ă ă  
ales de Kiri şi alte câteva es turi în nuan e de albastru.ţ ă ţ

Julia întinse bra ele, ca Elsa s  poat  descheia rochia şiţ ă ă  
s  i-o trag  peste cap. Julia nu era neinteresat  de haine,ă ă ă  
dar, în acel moment, cea mai mare parte din aten ia ei eraţ  
dedicat  planurilor legate de ad posturi. Eventual, o femeieă ă  
cu copii  ar fi  putut fi  mutat  într-un alt  oraş dac  existaă ă  
riscul  ca  un  so  brutal  s-o  urm reasc .  Ce  fel  deţ ă ă  



aranjamente ar fi fost necesare pentru aşa ceva?
Bunica Juliei spuse:
— Ai o siluet  micu  foarte frumoas ,ă ţă ă  ma petite, şi ar 

trebui s  o sco i în eviden . Fat , îndoaie în jos c maşa deă ţ ţă ă ă  
corp a st pânei tale, ca s  semene cu o rochie de bal.ă ă

Julia aproape c  nici nu observ  degetele blânde ale Elseiă ă  
întorcând  spre  interior  marginea  c m şii  de  corp.  Apoi,ă ă  
camerista  icni  surprins ,  provocându-i  Juliei  un  şoc  ce  oă  
readuse în prezent. Coborî privirea şi descoperi oripilat  că ă 
fata îi dezvelise cicatricile.

Julia sim i impulsul s  se acopere şi s  fug . În schimb,ţ ă ă ă  
strânse din pumni şi r mase complet nemişcat , bucuroasă ă ă 
c  era întoars  cu spatele spre majoritatea femeilor. Doară ă  
Elsa şi Mariah puteau vedea pielea urâ it  de cicatrici.ţ ă

Ochii c prui ai lui Mariah tr dar  o clip  de şoc, urmată ă ă ă  
rapid  de  în elegere.  Îi  arunc  Elsei  o  privire  ascu it ,ţ ă ţ ă  
impunându-i s -şi in  gura, înainte de a spune relaxat:ă ţ ă

— Nu cred c  Julia ar trebui s  poarte un decolteu adânc.ă ă  
Se apropie şi trase în sus c maşa de corp a Juliei,  pesteă  
cicatrici. Are un so  cât se poate de bun şi nu e nevoie s -şiţ ă  
scoat  în  eviden  toate  atuurile.  Cred  c  un  stil  de  oă ţă ă  
elegan  bogat , dar modest  i se va potrivi cel mai bine.ţă ă ă  
Rânji. Nu ca în cazul meu. Eu prefer s  ar t ca o desfrânată ă ă 
rafinat .ă

— Excelen !  exclam  oripilatţă ă ă madame Hélier. 
Niciodat ,  absolut  niciodat  nu  v-ar  numi  cinevaă ă  
desfrânat !ă

Kiri râse.
— Desfrânat , da, dar cu siguran  una cât se poate deă ţă  

rafinat . E un stil la care aspir şi eu!ă
Bunica Juliei îşi permise s  clatine amuzat  din cap.ă ă
Comentariile lui Mariah deturnaser  aten ia femeilor deă ţ  

la  Julia,  lucru  pentru  care  îi  era  profund  recunosc toare.ă  
Elsa nu putea s -i fie camerist  f r  a afla despre cicatrici,ă ă ă ă  
dar Julia n-ar fi putut suporta umilin a ca întreaga lume sţ ă 



afle despre ele.
Dup  ce-şi calm  respira ia, Julia întreb :ă ă ţ ă
— Dac  mi se permite o opinie, mie îmi place sugestia luiă  

Mariah.  M  simt  mult  mai  în  largul  meu  cu  o  elegană ţă 
discret ,  decât  ca  o  str lucitoare  prin es  a  balului.  Îşiă ă ţ ă  
înclin  capul spre Mariah. Sau ca o duces  de aur.ă ă

Toate cele şapte femei o studiar , cânt rindu-i cuvintele.ă ă  
Julia se sim i ca o bucat  de carne c reia i se stabilea pre ulţ ă ă ţ  
pe pia .ţă  Madame Hélier, neintimidat  de atâtea ducese şiă  
fiice de duci, aprob  hot rât din cap.ă ă

— Très bien. Un  decolteu  modest,  dar  poate  t iat  înă  
spate mai adânc decât de obicei, fiindc  ave i o piele atâtă ţ  
de frumoas , Lady Julia. Ca por elanul. Uşoara dezvelire aă ţ  
spatelui va fi mai subtil , dar de un efect deosebit. Betsy,ă  
drapeaz  m tasea  chinezeasc  în  jurul  umerilor  lui  Ladyă ă ă  
Julia.

O asistent  veni  în fa  pentru a îndeplini  porunca,  iară ţă  
Julia se al tur  discu iei pentru a se asigura c  nu sfârşeaă ă ţ ă  
g tit  ca un ponei de circ. Rochia de bal fu prima asupraă ă  
c reia se oprir ,  optând pentru un stil  extrem de simplu,ă ă  
potrivit staturii ei m runte. Julia fu înf şurat  în cel pu in oă ă ă ţ  
duzin  de es turi,  dar,  într-un final,  toat  lumea aprobă ţ ă ă ă 
m tasea pe care o indicase Lady Kiri.ă

Echipa de mod  merse mai departe, punând la cale rochiiă  
pentru  plimb ri  şi  mantii,  costume  de  c l rie  şi  toateă ă ă  
celelalte  inute  ale  unei  doamne  de  seam .  La  amiaz ,ţ ă ă  
Mariah sun  şi porunci s  se serveasc  gust ri pentru toată ă ă ă ă 
lumea,  de  la  ducesa  moştenitoare  la  asistente  şi  la 
cameriste.  Atmosfera  de  frivolitate  feminin  era  atât  deă  
intens ,  încât  ar  fi  înnebunit  orice  b rbat,  dup  cum seă ă ă  
dovedi atunci când Ashton veni în salon, arunc  o privireă  
oripilat  şi porni apoi spre o zon  mai sigur .ă ă ă

Dup  ce se luar  toate deciziile  legate de es turi,  deă ă ţ ă  
stiluri şi de croieli, Julia coborî de pe sc unelul ei. Ridicândă  
un  sul  de  material,  arunc  o  bucat  peste  um rul  luiă ă ă  



Mariah.
— Te-am observat  cânt rind  din priviri  aceast  m taseă ă ă  

de Mantua cu ape. Felul  în care verdele cap t  str luciriă ă ă  
aurii  se  potriveşte  perfect  cu  tine.  Arunc  o  privire  spreă  
celelalte  femei.  Vede i  cum  auriul  scoate  în  evidenţ ţă 
pic turile de aur din ochii Excelen ei Sale?ă ţ

Mariah mângâie m tasea.ă
— Adam spune c  ar trebui s  cheltuiesc mai mult pentruă ă  

mine.
— Chiar  te  rog,  cheltuieşte  mai  mult  din  banii  fratelui 

meu. Lady Kiri zâmbi poznaş. Se va bucura foarte mult să 
te vad  îmbr cat  în acea m tase. Cu smaralde.ă ă ă ă

— Urc  pe sc unel, Mariah, porunci Julia. Acum e rândulă ă  
t u.ă

Mariah  se  supuse,  alegând  un  stil  care  avea  s  seă  
potriveasc  şi dup  ce i se îngroşa talia. Înainte s  pleceă ă ă  
madame Hélier şi asistentele sale, bunica Juliei şi Lady Kiri 
îşi aleser  şi ele es turi şi îşi comandar  rochii.ă ţ ă ă

Julia îşi turn  o ceaşc  de ceai.ă ă
— Fiindc  nu am avut  niciodat  la  dispozi ie  un  sezonă ă ţ  

propriu-zis înainte de a m  c s tori, nu mi-am dat seamaă ă ă  
de câte eforturi  e  nevoie  pentru a te  îmbr ca precum oă  
mare doamn !ă

— Lumea bun  trebuie s - i recunoasc  rangul, proclamă ă ţ ă ă 
bunica ei.  Dup  aceea, po i s  te îmbraci oricât de prostă ţ ă  
doreşti şi vei fi considerat  doar excentric .ă ă

— Îmi doresc s  fiu discret , nu excentric , bunico, oftă ă ă ă 
Julia. Sper s  nu mai trebuiasc  s  fac asta vreodat .ă ă ă ă

— N-ar trebui s  mai fie necesar acum, c  ai pus bazeleă ă  
unei garderobe adev rate, spuse Mariah pe un ton liniştitor.ă  
i-ai ales stiluri clasice, care vor ar ta întotdeauna superb.Ţ ă
Bunica se ridic  şi o îmbr iş  pe Julia.ă ăţ ă
— Madame Hélier  a  fost  informat  c  trebuie  s -miă ă ă  

trimit  mie nota de plat  pentru sesiunea de azi, spuse eaă ă  
încet. Darul meu pentru nepoata mea favorit .ă



— Bunico, e prea mult! spuse Julia cu respira ia t iat .ţ ă ă
— Au trecut mul i ani pentru care trebuie s  compensez.ţ ă  

Vocea ei  tr d  un tremur.  Nu am mai  avut  o  zi  atât  deă ă  
pl cut  de când… de când a murit  mama ta,ă ă  ma petite. 
Deşi  sunt  mândr  de felul  în  care  te-ai  descurcat  în  to iă ţ  
aceşti ani, m  bucur atât de mult c  te-ai întors acas .ă ă ă

Julia clipi pentru a-şi st vili lacrimile.ă
— Şi eu m  bucur, bunico. Şi eu.ă

Randall  uitase pe jum tate cât de frumoas  era moşiaă ă  
Roscombe.  Îşi  opri  calul  pe  o  colin  ce  dezv luia  ochiloră ă  
por iuni întinse din dealurile Cotswold şi conacul de piatrţ ă 
discret, în care se n scuse. Moşia Roscombe era c minulă ă  
unui  gentleman,  nu  un  castel  grandios.  Aici  tr iseră ă 
genera ii întregi din familia mamei sale.ţ

Dup  ce  p rin ii  lui  muriser ,  iar  Daventry  deveniseă ă ţ ă  
tutorele  s u,  Randall  petrecuse  prea  pu in  timp  laă ţ  
Roscombe.  Cât  trecuse  de  la  ultima  vizit ?  Doamne,ă  
Dumnezeule, mai mult de doi ani, înc  de dinainte s  fieă ă  
r nit.ă

Începu s  coboare dealul c lare. Cea mai mare parte aă ă  
procesului de vindecare se desf şurase în Londra. De acolo,ă  
c l torise în Sco ia, în c utarea lui Ashton, iar dup  aceea,ă ă ţ ă ă  
se îmbarcase din nou spre Peninsul .ă

Îns , deşi îşi petrecuse prea pu in timp la Roscombe înă ţ  
ultimii  ani,  moşia  aceasta  înc  reprezenta  c minul  lui  şiă ă  
niciun  alt  loc  nu  ar  fi  putut  rivaliza  cu  el.  Trecu  c lareă  
printre vechile por i de fier care nu erau niciodat  închise,ţ ă  
apoi str b tu aleea lung  ce ducea la conac şi la anexeleă ă ă  
sale.

Câteva mici c prioare domestice fugir  din calea lui, f ră ă ă ă 
a p rea neobişnuit de speriate de prezen a sa. Totul era înă ţ  
ordine  şi  bine  îngrijit.  Trebuia  s  recunoasc  meritul  luiă ă  
Daventry  de a  fi  angajat  un om bun ca s  administrezeă  
moşia. Caldwell era atât de competent, încât Randall nu se 



gândise niciodat  s -l înlocuiasc .ă ă ă
Diminea , avea s -i fac  o vizit  lui Caldwell, pentru aţă ă ă ă  

discuta  despre colibele  arendaşilor  şi  despre sistemul  de 
canalizare,  precum  şi  despre  costul  unor  noi  utilaje 
agricole.  Probabil  avea  s  accepte  toate  sugestiile  luiă  
Caldwell  fiindc  acesta  p strase  moşia  Roscombeă ă  
profitabil  şi  ogoarele  înfloritoare  timp  de  mai  bine  deă  
dou zeci de ani.ă

Aceast  c l torie  nu fusese  cu  adev rat  necesar ,  dară ă ă ă ă  
Randall îşi dorise s  scape din Londra pre  de câteva zile.ă ţ  
Gordon p ruse trist aflând c  va fi abandonat din nou, dară ă  
avea s -şi revin  în scurt timp, având-o pe Elsa sub acelaşiă ă  
acoperiş.

Randall  ocoli  casa,  oprindu-se la  grajduri,  şi  desc lec ,ă ă  
ducându-şi în untru calul istovit. Rândaşul, Willet, se afla înă  
înc perea  unde  se  ineau  harnaşamentele,  reparând  oă ţ  
bucat . Îşi în l  privirea şi se ridic  ieşind în întâmpinareaă ă ţă ă  
st pânului s u, de parc  Randall ar fi fost pe acolo doar cuă ă ă  
o s pt mân  în urm .ă ă ă ă

— Ziua bun , domnule maior. Sta i mult de data aceasta?ă ţ
— Nu mult, dar, în scurt timp, voi veni s  locuiesc aici.ă  

Randall  d du  jos  şaua  de  pe  cal  şi  începu  s -l  esale,ă ă ţ  
savurând acest ritual de c l re . Piciorul îl durea dup  atâtaă ă ţ ă  
timp  petrecut  c lare,  dar  nu  exista  riscul  s  seă ă  
pr buşeasc .  În  curând,  avea  s  considere  această ă ă ă 
recuperare fireasc .  M-am c s torit,  aşa c  voiam s  mă ă ă ă ă ă 
asigur c  Roscombe e în stare bun  şi c  o poate primi peă ă ă  
proasp ta mea mireas .ă ă

Expresia lui Willet deveni mai atent .ă
— Ve i avea nevoie de mai mul i servitori în cas . Fiicaţ ţ ă  

mea cea mic  e aproape preg tit  s  intre în serviciu.ă ă ă ă
— So ia mea se va ocupa de angaj ri, dar am s -i spunţ ă ă  

c  fata ta – Randall îşi scotoci în memorie – Nancy, oare? —ă  
ar putea fi interesat .ă

— Da, Nancy a mea e. Ave i o memorie bun , domnuleţ ă  



maior.  Rândaşul  se  întoarse  în  camera  pentru  har- 
naşamente,  ad ugând.  Bine  a i  venit  acas ,  domnule.  Eă ţ ă  
timpul ca aceast  cas  s  fie locuit .ă ă ă ă

Sosise timpul de mult.  Dup  ce se ocup  de calul s u,ă ă ă  
Randall  intr  în  cas ,  surprinzându-şi  buc t reasa-ă ă ă ă
intendent  în  buc t rie.  Preg tea  o  pl cint  ciob nească ă ă ă ă ă ă ă 
pentru ea şi  so ul  ei,  iar Randall  o asigur  c  o felie dinţ ă ă  
acea pl cint  avea s  fie excelent  şi pentru el.ă ă ă ă

Apoi, r t ci prin înc perile familiare, încercând s  le vadă ă ă ă ă 
cu  ochii  Juliei.  Casa  fusese  bine  între inut .  Nu  existauţ ă  
locuri  în care apa s  picure din tavan, nici lemn putrezit,ă  
nici carii.

Dar nici nu se f cuser  eforturi de a decora locuin a după ă ţ ă 
moartea p rin ilor s i. În rarele sale vizite, Randall savuraseă ţ ă  
sentimentul  de familiaritate dat de faptul  c  nimic nu seă  
schimbase  în  casa  în  care  copil rise.  Din  acest  motiv,ă  
vopseaua începuse s  p leasc , mobila avea nevoie s  i seă ă ă ă  
refac  tapi eria, iar o parte dintre covoare erau uzate. Erauă ţ  
multe lucruri  ce ar fi  putut oferi  ocupa ie unei st pâne aţ ă  
casei.

Randall intr  în salonul mare şi privi pe fereastr  valeaă ă  
deluroas , cu mâinile strânse la spate. Cum ar fi fost via aă ţ  
lui dac  p rin ii lui nu ar fi murit? Ar fi copil rit aici, poateă ă ţ ă  
ar fi avut fra i sau surori mai mici. Nu ar fi devenit un b iatţ ă  
atât de dificil, încât s  fie trimis la Academia Westerfield.ă

Îns  prieteniile pe care le formase acolo îi îmbog iseră ăţ ă 
via a nem surat de mult. Ar fi devenit la fel de apropiat deţ ă  
colegii s i de clas  dac  ar fi fost trimis la una dintre şcolileă ă ă  
obişnuite pentru rangul familiei sale? Probabil c  nu. Eleviiă  
cu probleme ai lui Lady Agnes avuseser  mai mare nevoieă  
unii de al ii decât majoritatea b ie ilor de şcoal .ţ ă ţ ă

Ar fi  ales s  intre în armat ? Pu in probabil.  Dac  ar fiă ă ţ ă  
crescut  aici,  nu  şi-ar  fi  dezvoltat  acea  vân  furioas  deă ă  
violen , ce f cea ca b t liile s -i par  atât de atr g toare.ţă ă ă ă ă ă ă ă  
Nici  nu  ar  fi  sim it  o  dorin  atât  de  aprins  de  a  seţ ţă ă  



îndep rta de Anglia.ă
S-ar  fi  dus  la  universitate  şi  ar  fi  tr it  ca  majoritateaă  

tinerilor b rba i de rangul s u. Ar fi înv at de la tat l s uă ţ ă ăţ ă ă  
cum s  se ocupe de moşia de aici, de la Roscombe, şi ar fiă  
petrecut  ceva  timp la  Londra,  tr ind  aventuri  cu  diverseă  
femei.  S-ar  fi  c s torit  pân  acum, probabil  ar  fi  avut  şiă ă ă  
copii. Dar mama copiilor s i nu ar fi fost Julia.ă

Nu avea niciun rost s  se gândeasc  la ce fel de via  ară ă ţă  
fi dus. Via a pe care o tr ise includea cicatrici, prieteni la felţ ă  
de apropia i ca fra ii şi pe Julia.ţ ţ

Încerc  s  şi-o  imagineze  locuind  acolo.  Ar  fi  citit  înă ă  
micu a bibliotec ? Ar fi pus conserve în c mar ? Nu avea sţ ă ă ă ă 
se aud  râset de copii din odaia ce le-ar fi fost rezervat  lor,ă ă  
iar acest gând îi  produse mai mult  suferin  decât ar fiă ţă  
crezut cu o lun  în urm  c-ar fi posibil.ă ă

Julia f cuse din c su a ei un loc cald şi primitor.  Puteaă ă ţ  
face  acelaşi  lucru  şi  aici.  Îns  îi  venea  greu  s  şi-oă ă  
imagineze în  acele  înc peri.  S  fi  fost  din  cauz  c  nu-lă ă ă ă  
ajuta imagina ia sau fiindc  era o prostie din partea lui sţ ă ă 
cread  c  ar putea vreodat  s  locuiasc  aici împreun ?ă ă ă ă ă ă

Din unele  puncte de vedere,  c snicia  lui  mergea bine.ă  
Mai bine decât se aşteptase. Dar nu putea ignora faptul că 
Lady  Julia  era  moştenitoarea  unei  mari  averi.  Bog ia  îiăţ  
asigura libertate şi posibilit i la care prea pu ine femei ar fiăţ ţ  
putut visa. Ar fi putut s -şi cumpere o moşie proprie dacă ă 
dorea.  Sau  propria  ei  cas  în  Londra.  Sau  ar  fi  putută  
c l tori.ă ă

Cu o sinceritate pur , recunoscu faptul c  îşi dorise ca eaă ă  
s  depind  de  el  pentru  sus inere  financiar  şi  pentruă ă ţ ă  
protec ie,  fiindc ,  Dumnezeu îi  era  martor,  el  chiar  aveaţ ă  
nevoie de ea. Nu prea voia ca Julia s  aib  de ales dacă ă ă 
acest lucru însemna s  nu-l aleag  pe el.ă ă

Sim i o ap sare pe picior  şi,  coborând privirea,  v zu oţ ă ă  
pisic  mare  şi  încrez toare  sprijinindu-se  de  glezna  lui.ă ă  
Animalul  era  în  cea  mai  mare  parte  tigrat,  cu  dungi  de 



culoare închis , pieptul şi labele albe, şi în acel moment nuă  
pregeta  s -l  acopere  de  p r  alb  pe  st pânul  moşieiă ă ă  
Roscombe.

Randall  zâmbi  trist  şi  ridic  pisica  în  bra e.  Animalulă ţ  
începu s  toarc  fierbinte sub degetele lui  mângâietoare.ă ă  
Mama  lui  avusese  dintotdeauna  pisici,  iar  aceasta  era 
probabil, una dintre urmaşe. Chiar dac  Julia nu mai veneaă  
niciodat , nu avea s  fie singur.ă ă



Capitolul 26

Preg tirile pentru prezentarea ei în societatea londoneză ă 
o inur  ocupat  pe Julia pe parcursul urm toarelor câtevaţ ă ă ă  
zile, deşi nop ile se sim ea destul de singur . Îi pl cea sţ ţ ă ă ă 
doarm  în  acelaşi  pat  cu  so ul  ei,  chiar  şi  atunci  cândă ţ  
vremea  era  cald .  Odat  ce  sosea  iarna,  urma  s  aibă ă ă ă 
nevoie permanent  de el.ă

La patru zile dup  plecarea lui Randall, primi o scrisoareă  
de la el, adus  de Elsa pe tava de ceai de la micul dejun.ă  
Acesta spunea pe scurt c  se ocupa de problemele practiceă  
de la Roscombe şi c  de-abia aştepta s  o duc  şi pe eaă ă ă  
acolo cât de curând.

Julia zâmbi melancolic dup  ce o citi. Omul acela era ună  
soldat şi un protector în adev ratul sens. Nu ar fi trebuit să ă 
se aştepte şi la cuvinte romantice din partea lui.

Cel pu in, acest bilet era ceva mai personal decât cel peţ  
care i-l scrisese în diminea a plec rii sale.ţ ă

Julia şi Mariah pl nuiser  s  ias  la cump r turi în ziuaă ă ă ă ă ă  
aceea.  Scopul  oficial  era  ca  Julia  s -şi  cumpere  câtevaă  
m run işuri  de  care  avea  nevoie,  dar  obiectivul  principală ţ  
era s  se distreze. Anthony îi deschisese un cont la bancaă  
lui, astfel c  Julia avea acum bani de buzunar. Urma s  aibă ă ă 
acces la întreaga ei moştenire peste o lun  sau dou .ă ă

Fratele  ei  o  informase  c  tat l  lor  era  furios,  dară ă  
Castleton nu avea niciun drept legal s  o împiedice pe fiicaă  
lui  s -şi  primeasc  moştenirea.  În  plus,  avoca ii  familieiă ă ţ  
recunoscur  cu  pruden  c  viitorul  se  afla  în  mâinileă ţă ă  
lordului  Stoneleigh,  deci  nu  încercar  s -i  pun  be e  înă ă ă ţ  
roat .ă

Dup  ce se îmbr c , Julia trecu în salonul ei particular, înă ă ă  
trecut acesta fusese un dormitor, cu o uş  ce d dea spreă ă  
camera de zi a lui Randall, dar, acum, spa iul îi fusese cedatţ  



Juliei. Dup  ce patul fusese scos din camer , Mariah şi Juliaă ă  
scotociser  podul casei pentru a alege mobilier şi accesorii.ă  
Noul ei salon deveni o camer  încânt toare, amenajat  înă ă ă  
nuan e de crem şi roz-deschis şi era pu in mai mare decâtţ ţ  
camera principal  a Juliei din c su a ei din Hartley.ă ă ţ

Se aşez  la delicatul pupitru francez de scris şi arunc  oă ă  
privire  spre  lista  de  cump r turi.  Într-o  bun  zi,  avea  să ă ă ă 
considere c  banii din poşeta ei erau un drept firesc, dar,ă  
deocamdat ,  reprezentau un lux delicios.  Dac  ar fi  tr ită ă ă  
întreaga via  în cercurile aristocrate în care se n scuse, nuţă ă  
ar fi în eles niciodat  pe deplin cât era de norocoas .ţ ă ă

Julia  tocmai  voia  s  coboare  s  ia  micul  dejun,  cândă ă  
lumina soarelui îi atinse verigheta, f când s  str lucească ă ă ă 
rotocoalele modelelor celtice t iate în aur. Îi veni o idee şi îlă  
chem  pe Gordon.ă

Valetul ap ru aproape imediat.ă
— Ave i s -mi da i o sarcin , doamna mea? o întreb  elţ ă ţ ă ă  

plin de speran . N-am prea avut de lucru.ţă
Ea râse.
— Cu siguran ,  eşti  ocupat s  o înve i  pe Elsa despreţă ă ţ  

treburile casei.
El zâmbi.
— Da,  dar  simt  c  nu-mi  îndeplinesc  datoria  fa  deă ţă  

domnul maior.
— Când se va întoarce, va avea nevoie s -l faci frumosă  

pentru societatea din Londra.
Gordon cl tin  din cap.ă ă
— Nu are nevoie de ajutor pentru a fi frumos. Eu doar mă 

asigur c  hainele lui arat  bine.ă ă
Cât se poate de adev rat. Randall era uluitor de frumos,ă  

indiferent ce ar fi purtat. Sau n-ar fi purtat. Amintindu-şi să 
se ocupe de aspectele practice, Julia spuse:

— Vreau s  cump r un inel pentru so ul meu. Po i s -miă ă ţ ţ ă  
aduci  un inel  pe care bijutierul  s -l  poat  folosi  pentru aă ă  
determina m rimea?ă



— V  voi aduce unul chiar acum.ă
Gordon se înclin  şi se retrase; câteva minute mai târziuă  

se întoarse cu un inel de aur cu pecete.
Julia b g  inelul în s cule ul ei de dam . Randall f cuseă ă ă ţ ă ă  

atât de multe pentru ea. Voia s -i ofere şi ea, în schimb, ună  
semn al aprecierii sale.

În vreme ce un lacheu al Casei Ashton prelu  un pachetă  
de ciorapi de m tase, Julia remarc :ă ă

— Uitasem cât e de convenabil s  ai pe cineva care să ă 
care totul pentru tine.

— Şi s  duc  totul la tr sur , care trebuie s  fie aproapeă ă ă ă ă  
plin , presupun. Nu c  nu aş fi contribuit şi eu la umplereaă ă  
ei!  Mariah îşi  ascunse cu mâna un c scat.  Obosesc uşoră  
zilele astea. Am ajuns la cap tul listei tale de cump r turi?ă ă ă

— Mai trebuie s  ne oprim, într-un loc. Vreau s  merg laă ă  
un  bijutier  sau  la  un  aurar  s  comand  un  inel  pentruă  
Randall.  Unul  cu  acelaşi  model  ca  verigheta  mea.  Julia 
zâmbi  sfioas .  Sper  c  nu  va  considera  teribil  deă ă  
sentimental gestul meu.

— Ce idee excelent ! Cred c  lui Adam i-ar pl cea dac  i-ă ă ă ă
aş oferi un inel-pereche, spuse Mariah gânditoare. Chiar mi-
ar pl cea s -l marchez ca fiindă ă  al meu.

— Mi se pare corect, din moment ce femeile poart  ineleă  
pentru a eviden ia faptul  c  apar in  cuiva, consim i Julia.ţ ă ţ ţ  
Unde ar fi un loc bun s  facem inelele?ă

— Exist  un  meşter  aurar  chiar  dup  col .  Mariah  oă ă ţ  
conduse  pe  strada  Bond.  Domnul  Rose  a  confec ionatţ  
verigheta mea şi ştie ce m rime poart  Adam. Îşi scoaseă ă  
m nuşa şi  îi  ar t  Juliei  inelul.  Deşi  arat  ca o verighetă ă ă ă ă 
simpl  de  aur,  în  interior  e  gravat  un  model  indian  ceă  
încorporeaz  şi  ini ialele  noastre.  Am  s  i-l  ar t  cândă ţ ă ţ ă  
ajungem la magazin.

— Poate vom da naştere unei mode de verighete-pere- 
che.  Julia  îi  zâmbi  poznaş  prietenei  sale.  În  fond,  tu  eşti 



Ducesa de Aur, foarte, foarte la mod .ă
Mariah râse.
— Moda nu va dura mai mult de un sezon sau dou , dară  

asta – ridic  mâna stâng  f r  m nuş , cu inelul de aur laă ă ă ă ă ă  
fel de luminos ca p rul ei str lucitor – e pentru totdeauna.ă ă

Fireşte,  domnul  Rose  fu  încântat  s  primeasc  două ă ă 
doamne  de  rang  înalt  în  magazinul  s u.  Comandareaă  
inelului  pentru  Adam  fu  simpl ,  c ci  bijutierul  îlă ă  
confec ionase şi  pe  cel  al  lui  Mariah,  dar  un  inel  pentruţ  
Randall era mai greu de realizat. Domnul Rose examin  cuă  
aten ie verigheta:ţ

— Pentru  a  putea  copia  exact  modelul,  va  trebui  să 
p strez inelul timp de o zi sau dou .ă ă

— Nu! Degetele Juliei se strânser  în jurul inelului. Zâmbi,ă  
ca pentru a-şi cere scuze. Îmi pare r u, dar nu îl am de preaă  
mult  vreme.ă

Ochii întuneca i ai domnului Rose sclipir .ţ ă
— În eleg, doamna mea. Şi so ia mea ar sim i exact laţ ţ ţ  

fel. Dac  v  pute i desp r i de el pre  de jum tate de or ,ă ă ţ ă ţ ţ ă ă  
voi face un mulaj din cear .ă

Julia  îi  arunc  o  privire  lui  Mariah,  care p rea  obosit ,ă ă ă  
în elegând corect mesajul, bijutierul spuse:ţ

— Am un salon privat, unde pute i s  aştepta i şi s  vţ ă ţ ă ă 
odihni i.ţ

— Mul umesc, ar fi minunat.ţ
Julia şi Mariah fur  conduse într-un salon pl cut, aflat laă ă  

etaj.  Puteau urm ri  confortabil  acel  du-te-vino al  figuriloră  
elegante din strada de dedesubt.

Dup  ce o servitoare le aduse o tav  cu ceai şi pr jituri,ă ă ă  
Julia îşi întreb  prietena:ă

— Te-ai obişnuit s  te bucuri de o astfel de servire pesteă  
tot? Dup  atâ ia ani în care am fost o v duv  cu mijloaceă ţ ă ă  
modeste, mi se pare ciudat s  fiu tratat  cu un asemeneaă ă  
respect.

— Înc  nu m-am obişnuit nici  eu, recunoscu Mariah. Îşiă  



mângâie talia înc  sub ire.  E ciudat când m  gândesc că ţ ă ă 
acest copil şi al ii pe care i-am putea avea eu şi Adam vor fiţ  
crescu i  într-un  asemenea  lux.  Va  trebui  s  facem  mariţ ă  
eforturi  pentru  a  ne  asigura  c  genera ia  viitoare  îşiă ţ  
dezvolt  corect  sim ul  perspectivei.  Poate va fi  ceva maiă ţ  
uşor pentru tine şi pentru Randall, deoarece copiii voştri nu 
se vor naşte cu titluri.

— Noi nu vom avea copii,  spuse Julia încet. F râmi  oă ţă  
turt  de ov z. Îşi dorise s -i m rturiseasc  lucrul acesta luiă ă ă ă ă  
Mariah,  dar  înc  mai  era  dureros  s  rosteasc  aceleă ă ă  
cuvinte. Eu… nu pot s  am.ă

Mariah tres ri surprins .ă ă
— Îmi  pare foarte  r u.  T cu pre  de câteva clipe,  apoiă ă ţ  

ad ug : Presupun c  Randall ştie.ă ă ă
Julia aprob  din cap.ă
— E unul dintre cele câteva motive pe care i le-am oferit 

pentru a-i explica de ce nu ar trebui s  m  ia de so ie. Aă ă ţ  
spus c  nu conteaz .ă ă

— Iar tu î i faci probleme c  nu e romantic. Mariah deveniţ ă  
gânditoare. Deşi nu e exact la fel ca a avea propriul copil, 
dac  vrei s  creşti unul, exist  întotdeauna prunci care auă ă ă  
nevoie de un c min. Te-ai descurcat minunat cu to i copiiiă ţ  
pe  care  i-ai  întâlnit  prin  intermediul  muncii  tale  şi  erai 
absolut încântat  de fiica lui Jenny Watson, Molly.ă

Julia se încrunt .ă
— Nu prea m-am gândit la asta. Nu sunt sigur  ce p rereă ă  

ar avea Randall  s  creasc  un copil  care nu e al lui.  Dară ă  
merit  s  m  gândesc.ă ă ă

— Personal, cred c  ar fi excelent s  te alegi cu un copilă ă  
f r  s  suferi  de  gre uri  matinale,  spuse  Mariah  cuă ă ă ţ  
fermitate. Metoda obişnuit  las  mult de dorit!ă ă

Julia râse.
— Te asigur c  vei fi  uluitor de încântat  de tine îns iă ă ăţ  

când î i vei ine în sfârşit copilul în bra e.ţ ţ ţ
— Presupun c  ai  dreptate.  Mariah coborî  privirea spreă  



ceaşca de ceai. Când va sosi vremea s  nasc, vei fi lângă ă 
mine, Julia? Te rog?

— Dac  m  vrei  al turi,  bineîn eles  c  voi  fi  acolo,ă ă ă ţ ă  
r spunse Julia. Sunt onorat .ă ă

— Mul umesc.  Mariah  zâmbi  melancolic.  Cred  c  suntţ ă  
totuşi  moderat  în  neliniştea  mea,  dar  asta  înseamnă ă 
destul de mult  nelinişte.ă

Înainte  ca  Julia  s  apuce s  o  linişteasc  şi  mai  mult,ă ă ă  
domnul Rose intr  în înc pere:ă ă

— Lady  Julia,  pofti i  verigheta  dumneavoastr .  Inelulţ ă  
domnului va fi gata peste o s pt mân .ă ă ă

Îi  mul umir  şi  coborâr  în  strad ,  unde  le  aşteptaţ ă ă ă  
Timms, lacheul Casei Ashton. Acesta se înclin :ă

— Voi merge dup  col  s  chem tr sura, Excelen .ă ţ ă ă ţă
— Pornim şi noi în direc ia aia şi ne întâlnim acolo.ţ
Mariah p rea obosit , iar Julia îşi spuse c  era de dorit caă ă ă  

prietena  ei  s  ajung  acas  cât  mai  repede,  s  seă ă ă ă  
odihneasc . Mergeau pe strad , una lâng  cealalt , în urmaă ă ă ă  
lacheului.

— O,  uite  ce  bonet  minunat !  revenindu-şi  brusc,ă ă  
Mariah  f cu  stânga  spre  vitrina  unei  modiste  bine-ă
cunoscute. Crezi c  i s-ar potrivi lui Kiri? M-a ajutat atât deă  
mult cu organizarea balului, încât mi-ar pl cea s -i ofer ună ă  
semn al aprecierii mele.

Julia i se al tur , imaginându-şi confec ia viu colorat  deă ă ţ ă  
panglici  şi  de  flori  aşezat  peste  p rul  de  culoareă ă  
întunecat  al lui Lady Kiri.ă

— Stilul  i  s-ar potrivi,  dar  culorile  acelea nu sunt chiar 
cele mai adecvate, aş zice eu.  Ar trebui  s  aib  pangliciă ă  
verzi,  care  s  scoat  în  eviden  culoarea  ochilor  eiă ă ţă  
uimitori.

Mariah se gândi, apoi aprob  din cap:ă
— Ai dreptate. Am s-o aduc pe Kiri aici dup  bal şi, dac  îiă ă  

place stilul, putem alege cele mai bune culori pentru ea.
Când ieşir  din nou pe trotuar, vocea lui Timms se ridică ă 



într-un strig t însp imântat în fa a lor:ă ă ţ
— Doamnele mele, fi i atente! În spate!ţ
Şi alte voci strigau. Julia se r suci şi privi în spate, spreă  

locul de unde veniser . Îi st tu inima în piept când v zu că ă ă ă 
o tr sur  sc pase de sub control şi era pe punctul de a s riă ă ă ă  
pe  trotuar.  La  doar  câ iva  metri  distan ,  caii  cu  priviriţ ţă  
speriate se îndreptau spre ele cu o vitez  amenin toare.ă ţă

Mariah era doar pe jum tate întoars , iar privirea ei nuă ă  
surprinse  pericolul.  Pentru  Julia,  timpul  p ru  să ă 
încetineasc ,  aşa  cum  se  întâmpla  întotdeauna  cândă  
dezastrul  devenea iminent  în cazul  unuia  dintre  pacien iiţ  
s i.ă

Magazinul  modistei.  Dou  vitrine  proiectându-se  peă  
trotuar cu uşa adâncit  între ele.ă

Ştiind c  era singura lor speran ,  Julia se arunc  spreă ţă ă  
dreapta, trecându-şi un bra  în jurul lui Mariah, pentru a oţ  
trage şi pe ea într-un loc sigur. Boneta Juliei îşi lu  zborul,ă  
iar ele se rostogolir  lovindu-se de uşa magazinului cu doară  
o frac iune de secund  înainte ca tr sura şi caii s  treacţ ă ă ă ă 
tun tor pe lâng  ele.ă ă

Tr sura lovi din lateral vitrinele, iar sticla se f cu nd riă ă ţă ă  
pe  ambele  p r i,  în  vreme  ce  Julia  şi  Mariah  c zur  laă ţ ă ă  
p mânt.  Caii  trecur  atât  de  aproape,  încât  Julia  sim iă ă ţ  
c ldura corpurilor  lor.  Ro ile  îmbr cate în  fier  ale tr suriiă ţ ă ă  
trecur  şi mai aproape.ă

Apoi, tr sura se îndep rt  de ele. Julia r mase nemişcată ă ă ă ă 
pre  de o clip , în vreme ce aşchiile de sticl  se loveau deţ ă ă  
trotuar  cu  un  clinchet,  la  doar  câ iva  centimetri  de  ele.ţ  
Dându-şi seama c  era întins  peste prietena ei, se ridică ă ă 
atent  în şezut.ă

— Mariah, eşti bine?
— M-am lovit, dar, în rest, sunt bine, cred, spuse prietena 

ei  cu  glas  tremur tor  şi  se  ridic  sprijinindu-se  de  uşaă ă  
magazinului. Slav  Domnului c  ai reac ionat atât de rapid!ă ă ţ  
Am v zut odat  c ru a unui vânz tor ambulant strivit  de oă ă ă ţ ă ă  



tr sur  sc pat  de  sub  control.  Oamenii  uit  cât  deă ă ă ă ă  
periculoase pot fi str zile.ă

— Am tr it în liniştea satelor prea mult timp, cred, spuseă  
Julia  melancolic .  Uit -te  la  biata  mea  bonet .  Azi  amă ă ă  
purtat-o pentru prima dat , iar acum, e zdrobit  şi distrus .ă ă ă

Mariah sim i c  i se taie respira ia, iar chipul îi c p t  oţ ă ţ ă ă ă  
paloare de mort:

— Ai  urme de  ro i  pe  fust !  Dac  ai  fi  fost  pu in  maiţ ă ă ţ  
aproape de strad …ă

Se înfior .ă
Julia se uit  la dungile lungi şi întunecate de pe es turaă ţ ă  

gri-porumbel. Sim ise c  fustele îi fuseser  smucite puternicţ ă ă  
când tr sura trecuse huruind pe lâng  ea. Ro ile înaintaseră ă ţ ă 
la doar câ iva centimetri de picioarele ei. Ar fi fost zdrobitţ ă 
la fel de necru tor ca frumoasa ei bonet .ţă ă

Lacheul, Timms, ajunse la ele alb la fa  ca varul.ţă
— Excelen ,  doamna  mea,  a i  fost  r nite?  Le  întinseţă ţ ă  

mâna. Fi i atent  la sticla spart , doamna mea.ţ ă ă
Julia se schimonosi de durere când tân rul o ajut  s  seă ă ă  

ridice, ştiind c  avea s  r mân  cu vân t i mari.ă ă ă ă ă ă
— Sunt bine, mul umit  avertiz rii tale.ţ ă ă
Arunc  o privire în lungul str zii,  în vreme ce Timms oă ă  

ajut  pe Mariah s  se ridice în picioare. Tr sura disp ruseă ă ă ă  
dup  col .ă ţ

— Tr sura  nu s-a  f cut  zob,  deci  probabil  c  vizitiul  aă ă ă  
reuşit  s  recapete  controlul  asupra  cailor.  Apoi  şi-aă  
continuat  drumul  pentru  a  nu  fi  nevoit  s  suporteă  
consecin ele faptului c  s-a dovedit atât de neîndemânaticţ ă  
pe capr .ă

— Va  fi  destul  de  scump  pentru  modist  s -şi  repareă ă  
vitrinele, consim i Mariah. Dar slav  Domnului c  n-a fostţ ă ă  
nimeni r nit!ă

Lacheul ridic  boneta distrus  a Juliei  şi le conduse peă ă  
ambele  femei  prin  mul imea  care  se  adunase.  Julia  eraţ  
recunosc toare  c  bra ul  lui  puternic  o  sus inea,  c ciă ă ţ ţ ă  



genunchii ei erau moi.
Chiar mai tulbur toare decât accidentul era teama c  nuă ă  

fusese, de fapt, vorba de un accident.

Cu eficien a specific  a Casei Ashton, ducele fu informatţ ă  
despre accident înainte ca Julia şi Mariah s  apuce s  intreă ă  
în cas . Acesta veni în grab  din camera sa de lucru şi leă ă  
întâmpin  chiar la uş . O prinse în bra e pe Mariah cu atâtaă ă ţ  
râvn , încât o ridic  de la podea.ă ă

— Mariah, eşti bine?
— Sunt  bine,  iubitule,  spuse  ea  râzând,  deşi  nu  se 

desprinse  din  îmbr işarea  lui  nici  când  picioarele  îiăţ  
revenir  pe p mânt. Mul umit  Juliei. A reuşit într-o clipită ă ţ ă ă 
s  ne dea pe amândou  la o parte.ă ă

— Slav  Domnului!  Ashton  îşi  petrecu  un  bra  în  jurulă ţ  
Juliei şi o strânse într-o îmbr işare. Julia se sprijini de el,ăţ  
bucuroas  c  era suficient de puternic cât s  sus in  două ă ă ţ ă ă 
femei zdruncinate.

— Nici  nu  vreau s  m  gândesc ce mi-ar  face  Randallă ă  
dac  ai fi r nit  cât timp te afli sub acoperişul meu, Julia,ă ă ă  
spuse el cu un zâmbet strâmb. Veni i  în camera mea deţ  
lucru, v  ofer pu in coniac.ă ţ

Cu câte un bra  petrecut în jurul celor dou  femei, Ashtonţ ă  
le conduse în camera sa de lucru.

Julia se cufund  într-o canapea adânc , tapi at  cu piele,ă ă ţ ă  
în vreme ce ducele turn  trei pahare de brandy. Dup  ce leă ă  
împ r i,  se  aşez  pe  canapeaua  din  fa a  ei,  cu  bra ulă ţ ă ţ ţ  
petrecut în jurul so iei sale.ţ

Julia înghi i o gur  de coniac.ţ ă
— Lacheul t u, Timms, a strigat s  ne aten ioneze. Dacă ă ţ ă 

n-ar fi f cut-o, n-am fi reuşit s  ne d m la o parte din caleaă ă ă  
tr surii.ă

— Voi avea grij  s  fie r spl tit,  spuse Ashton, studiindă ă ă ă  
cu perspicacitate chipul  Juliei.  Mai  e  ceva ce î i  întunecţ ă 
gândurile?



Julia oft .ă
— M  întreb  dac  a  fost  un  accident  sau  o  încercareă ă  

inten ionat  de a da peste noi. De a da peste mine.ţ ă
— Şi eu m-am gândit la asta, spuse Mariah încet. Îşi fixă 

privirea  asupra  paharului  de  coniac,  f r  s  bea.  Caiiă ă ă  
sc pa i  de  sub  control  au  mai  degrab  tendin a  să ţ ă ţ ă 
goneasc  prin mijlocul str zii decât s  se apropie atât deă ă ă  
mult de cl diri.ă

Expresia ducelui deveni sumbr .ă
— Crezi c  Daventry a încercat s  te ucid ?ă ă ă
Julia se gândi pu in, apoi cl tin  din cap.ţ ă ă
— A spus c -şi va pune câinii cu botul pe labe şi cred că ă 

vorbea  serios.  Dar  poate  câinii  lui  nu  ascult  prea  bineă  
poruncile.

Ashton se încrunt ,  iar  Julia  îşi  aminti  cât de periculosă  
putea fi.

— Am s  cer s  fie investigat incidentul,  spuse ducele.ă ă  
Trebuie s  fi existat mai mul i martori. Pân  nu ştim exactă ţ ă  
ce s-a întâmplat, v  sugerez s  le cere i furnizorilor voştriă ă ţ  
s  vin  s  v  întâlneasc  aici.ă ă ă ă ă

— Excelent  idee! Mâna lui Mariah se mut  f r  voia eiă ă ă ă  
peste pântec.  Sunt  prea multe lucruri  în joc pentru a ne 
permite s  fim neaten i.ă ţ

Julia fu de acord. Avea s  se bucure foarte, foarte tareă  
când Randall îşi termina treburile şi se întorcea.

Randall  îşi  lu  coresponden a  de  diminea  aşteptândă ţ ţă  
parc  s  primeasc  ceva anume. Julia  îi  scrisese câte ună ă ă  
bilet scurt în fiecare zi, întotdeauna o descriere amuzant  aă  
încerc rilor şi a chinurilor presupuse de transformarea într-ă
o mare doamn  în doar câteva zile.ă

Scrisoarea  din  acea  zi  îi  prezenta  vizita  croitoresei, 
înso it  de asistentele ei, pentru ultimele retuşuri la rochiaţ ă  
de bal. Julia încheia cu urm toarele cuvinte:ă



Mâine, pentru  a  ne  r spl ti,  eu  şi  Mariah  vom merge  la  oă ă  
sesiune de cump r turi cât se poate de frivol . Via a în Londraă ă ă ţ  
submineaz  f r  îndoial  caracterul moral al unei persoane.ă ă ă ă

Randall rânji, auzindu-i vocea r sunând luminoas  printreă ă  
cuvinte, apoi puse scrisoarea deoparte şi se întoarse spre 
restul  coresponden ei.  Erau  câteva  scrisori  ce  ineau  deţ ţ  
probleme de rutin , dar, mai interesant, era şi o scrisoareă  
de la Rob Carmichael.

Rupse sigiliul şi citi mesajul succint al poli istului.ţ

Nu am avut timp s - i scriu pe larg, dar cred c  l-am g sit peă ţ ă ă  
b iatul t u pierdut lâng  Upton. N-aş l sa niciun câine în situa iaă ă ă ă ţ  
lui. O s -ă l scot eu de acolo dac  tuă  eşti prea ocupat. Gândeşte-te 
cât eşti dispus s  faci pentru un tân r v r pe care nu l-ai întâlnită ă ă  
niciodat . Rob.ă

Randall  se  încrunt  citind.  Adev rul  era  c  nu  voia  să ă ă ă 
aib  nimic de-a face cu niciun copil de-al lui Branford, dară  
b iatul îi era rud  de sânge. Dac  Rob considera c  situa iaă ă ă ă ţ  
era atât de grav , încât era dispus s -l salveze el însuşi peă ă  
b iat, însemna c  lucrurile erau cu adev rat foarte rele.ă ă ă

Fiindc  era greu s  dea de Rob de la  distan ,  veniseă ă ţă  
timpul s  se întoarc  la Londra.ă ă
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Presupunând c  Randall avea s  se întoarc  la Londra cuă ă ă  
o zi înaintea balului, Julia credea c  mai avea de aşteptată  
trei zile pân  la întoarcerea lui. Oftând, se cufund  în baiaă ă  
de şezut, care era suficient de mare cât s  încap  în ea cuă ă  
totul. Apa din care se ridicau aburi grei era înmiresmat  deă  
parfumurile  florale  eliberate  de  uleiul  de  baie  şocant  de 
scump pe care şi-l cump rase cu o zi în urm  de pe stradaă ă  
Bond.

Deşi Ashton pl nuia s  amenajeze mai multe s li de baieă ă ă  
luxoase în conac, deocamdat  Julia era mul umit  cu baiaă ţ ă  
de şezut. Apa fierbinte îi alin  vân t ile de pe şoldul şi cotulă ă ă  
drept. Acelaşi efect îl avu şi paharul de vin de Porto ce se 
odihnea pe o m su  aşezat  la îndemân . Ridic  paharul şiă ţă ă ă ă  
sorbi, sim ind cu încântare c  se r sf a.ţ ă ă ăţ

Se f cuse târziu,  iar  Elsa  primise permisiunea de a seă  
retrage. Fata se dovedea potrivit  pentru ea. Amabilitatea oă  
f cea o prezen  pl cut  şi era util s  aib  o camerist  careă ţă ă ă ă ă ă  
s  se ocupe de garderoba ei, care devenea rapid din ce înă  
ce mai bogat .ă

Îns ,  dup  atâ ia  ani  petrecu i  în  singur tate,  Juliaă ă ţ ţ ă  
prinsese gustul intimit ii. Fiindc  so ul ei era plecat, aveaăţ ă ţ  
s  se r sfe e cu pace, ap  fierbinte şi vin. Oft  mul umit  şiă ă ţ ă ă ţ ă  
mai savur  o înghi itur  din dulcea a îmb t toare a vinuluiă ţ ă ţ ă ă  
de Porto.

Vinul se terminase, iar Julia aproape c  a ipise în apa ceă ţ  
începea  s  se  r ceasc  atunci  când  auzi  deschizându-seă ă ă  
uşa  apartamentului.  Se  trezi  imediat.  Nici  Gordon  şi  nici 
Elsa nu ar fi venit la acea or  f r  s  fie chema i, iar Mariahă ă ă ă ţ  
şi Ashton ar fi b tut dac  s-ar fi hot rât s-o viziteze.ă ă ă

Se  scurser  câteva  secunde  şi  uşa  dormitorului  seă  
deschise. O voce delicat , joas  strig :ă ă ă



— Julia?
Randall!
Se ridic  în prip  din baia de şezut, înf şurându-se într-ună ă ă  

prosop  de  baie  mare  şi  luxos,  şi  d du buzna dincolo  deă  
paravan. O singur  lamp  era aprins ,  dar era suficientă ă ă ă 
cât s  vad  c  so ul ei se desc l ase, probabil pentru a nu oă ă ă ţ ă ţ  
trezi  dac  dormea.  În  lumina  sc zut ,  p rul  lui  auriu  şiă ă ă ă  
silueta  zvelt ,  cu  umeri  la i  îi  evocar  din  nou  un  zeuă ţ ă  
nordic.

— M  bucur atât de mult c  te-ai întors!ă ă
Julia  îi  s ri  direct  în  bra e  şi  mai  s -l  r stoarne  înă ţ ă ă  

entuziasmul ei.
Expresia lui ostenit  disp ru. Râzând, se d du un pas înă ă ă  

spate  pentru  a-şi  rec p ta  echilibrul,  dar  bra ele  lui  oă ă ţ  
cuprinser  cu o vitez  satisf c toare:ă ă ă ă

— Am lipsit mai pu in de o s pt mân , domni a mea. Nuţ ă ă ă ţ  
c  m-ar deranja o astfel de întâmpinare. Îşi îngrop  fa a înă ă ţ  
p rul  ei  umed,  pe  care  şi-l  prinsese  în  vârful  capului.ă  
Mmmm… miroşi ca un buchet de prim var .ă ă

El  mirosea  ca…  el  însuşi.  Familiar,  sigur  şi  masculin. 
Toate sim urile Juliei se trezir  cu intensitate, absorbindu-iţ ă  
lacome prezen a.  Îşi  d du capul  pe  spate şi  îl  s rut  cuţ ă ă ă  
pl cere nere inut . Dup  o clip  de surprindere, Randall îiă ţ ă ă ă  
r spunse  imediat  cu  pasiune.  O  s rut  cu  o  intensitateă ă ă  
egal  cu a ei, tr gându-i acele din p r pân  când acesta seă ă ă ă  
rev rs  senzual peste umerii ei goi.ă ă

Trupul  Juliei  fu cuprins de fierbin eal ,  concentrat  subţ ă ă  
pântece şi în sâni. Sim ise şi înainte fiori de dorin  fa  deţ ţă ţă  
el, dar acum era un foc dezl n uit pe deplin. Femeia calmă ţ ă 
şi  rezervat  care  se  formase  în  anii  petrecu i  în  exilă ţ  
disp ruse, fiind înlocuit  de o fetişcan  dornic  şi lipsit  deă ă ă ă ă  
ruşine.

Mâna lui se strecur  seduc tor pe spatele ei gol, pe subă ă  
prosop:

— Nu por i prea multe, spuse gâfâind uşor şi strângându-ţ



i fesele în palme.
— Iar tu por i prea multe.ţ
Îşi  puse mâinile pe reverele hainei,  dezbr cându-i-o deă  

pe umeri. Prosopul înf şurat nu foarte strâns în jurul ei i seă  
desf cu şi c zu pân  la talie.ă ă ă

El deveni eap n, zgâindu-se la ea.ţ ă
— Dac  ai dubii unde va duce asta, domni a mea, acum eă ţ  

momentul s  te retragi.ă
Dar ea nu voia s  se retrag .ă ă
— Nu am dubii, Alex, spuse încet. În noaptea asta, vreau 

s  ne unim ca doi aman i care nu au cunoscut niciodată ţ ă 
întunericul.

El inspir  adânc.ă
— Mi-aş dori asta mai mult decât orice pe lume.
Ea  zâmbi  şi  d du  drumul  prosopului,  l sându-l  s  seă ă ă  

strâng  pe podea lâng  picioarele ei goale. Nu se sim ea caă ă ţ  
o tân r  fat  perfect  şi f r  cicatrici. Se sim ea feminin ,ă ă ă ă ă ă ţ ă  
experimentat  şi puternic .ă ă

Cicatricile  ei  nu  erau  importante,  erau  o  r m şi  aă ă ţă  
trecutului. Prezentul era pulsa ia fierbinte a dorin ei,  ce îiţ ţ  
atr gea laolalt  ca şi cum ar fi fost doi poli opuşi ai unuiă ă  
magnet:

— Spuneai ceva de hainele alea…
Trase  de  haina  lui,  dezbr cându-l  complet  de  ea,  înă  

vreme ce  el  îşi  dezleg  cravata  şi  o  arunc .  Cu  mişc riă ă ă  
rapide, Julia îi descheie nasturii de la gât şi se întinse s -iă  
s rute pielea neted , uşor s rat . Pulsul lui b tu nebuneşteă ă ă ă ă  
sub buzele ei şi scoase un sunet în buşit de pl cere.ă ă

Cât se poate de încântat  de ea îns şi, îi atac  şi restulă ă ă  
hainelor.  Fiindc  şi  el  f cea  acelaşi  lucru,  mâinile  li  seă ă  
încâlcir  şi  degetele  r t cir  într-o  înv lm şeală ă ă ă ă ă ă 
fermec toare de atingeri şi de chicoteli. În ceea ce priveşteă  
dezbr carea,  eforturile  lor  reciproce  p reau  lipsite  deă ă  
eficien , dar era un amuzament delicios, iar absen a friciiţă ţ  
reprezenta cel mai puternic afrodiziac pe care îl încercase 



vreodat .ă
Dezbr cat, era de o frumuse e masculin  dur , ce i-ar fiă ţ ă ă  

f cut  de  ruşine  pe  sculptorii  greci.  Julia  îşi  trecu mâinileă  
peste  umerii  şi  peste  trunchiul  lui,  pip ind  texturileă  
schimb toare ale pielii, ale cicatricilor şi ale p rului blond.ă ă

— Nu te-am v zut  niciodat  cu  totul,  şopti  ea.  Ce  amă ă  
aşteptat oare?

— Momentul  potrivit.  O  ridic  în  bra e  şi  o  aşez  înă ţ ă  
mijlocul patului. Cum azi am c l rit mult, sunt fl mând. Iară ă ă  
tu,  domni a  mea,  eşti  ca  un  banchet  şi  un  buchetţ  
deopotriv .ă

Înainte  ca  Julia  s  fi  apucat  s  se instaleze pe  saltea,ă ă  
Randall  se întinse al turi,  cu tot  corpul  lipit  de ea, de laă  
coaste la  pulpe.  Se aplec  asupra ei,  oferindu-i  un s rută ă  
profund, cu buzele întredeschise. Degetele ei de la mâini şi 
de  la  picioare  se  înfiorar  de  voluptatea  nest pânit  aă ă ă  
întâlnirii dintre limbile şi buzele lor.

S rutul se prelungi pân  r maser  amândoi f r  suflare.ă ă ă ă ă ă  
Randall ridic  b rbia.ă ă

— Ai un gust delicios, de vin de Porto în ep tor, produsţ ă  
de Ballard.

Julia râse ame it .ţ ă
— Po i identifica şi produc torul?ţ ă
— Ashton nu ia decât de la Ballard, fiindc  e produs deă  

un  prieten,  spuse  Randall  rânjind.  Şi  e  un  vin  de  Porto 
excelent. Dar gustul t u e mai dulce şi mai îmb t tor decâtă ă ă  
al celor mai fine licori.

Îşi ap s  buzele pe gâtul ei, sprijinindu-şi mâinile pe sâni.ă ă
Când degetul  lui  mare  îi  mângâie  sfârcul,  ea  se  arcui 

lipindu-se de palma lui. Randall începu s-o muşte m runt,ă  
coborând pe trupul ei cu un foc lent de s rut ri.ă ă

Julia oft  când gura lui se strânse peste sânul ei stâng şiă  
supse cu for  din sfârc. Şoldurile începur  s  i se legene,ţă ă ă  
lipindu-se de el. Dup  ce-i s rut  şi cel lalt sân cu la fel deă ă ă ă  
mult  intensitate,  gura  lui  coborî  tot  mai  mult  pesteă  



pântecul ei.
Doar nu avea de gând s … scânci în buşit şi aproape îiă ă  

s ri inima din piept când buzele şi limba lui îndemânaticeă  
ajunser  la cele mai intime p r i ale corpului ei.ă ă ţ

— Alex!
Înv ase  cum  s -şi  foloseasc  gura  pentru  a-i  oferiăţ ă ă  

pl cere unui b rbat, dar nu se gândise niciodat  cum ar fiă ă ă  
s  primeasc , la rândul ei o astfel de pl cere. Degetele elă ă ă  
se împletir  strâns în p rul lui Randall, în vreme ce trupul iă ă  
se arcui tot mai strâns şi mai strâns, şi mai strâns, cuprins 
de o dorin  atât de aprins , încât era aproape dureroas .ţă ă ă

Desc rcarea  o  sfâşie  cu  o  for  zdrobitoare.  Îşi  strigă ţă ă 
pl cerea, cu fiecare muşchi din corp cuprins de încordare.ă  
Când  valul  de  senza ii  sc zu  în  intensitate,  Randall  îşiţ ă  
sprijini capul pe coapsa ei, respirând uşor peste pubisul ei.

— Cu adev rat eşti Alexandru cel Mare, spuse ea şoptit,ă  
desf cându-şi  mâinile  din  p rul  lui  şi  dându-i  blând  la  oă ă  
parte buclele groase de p r auriu de pe fruntea lui. Nici nu-iă  
de mirare c  i-a pl cut atât de mult când i-am f cut euă ţ ă ţ ă  
asta.

— „Pl cere” e un cuvânt mult prea inexpresiv pentru oă  
astfel  de  experien .  Îşi  d du  capul  pe  spate  pentru  a-iţă ă  
surprinde privirea. Mi-am dorit s  te gust cu l comie înc  deă ă ă  
prima dat  când te-am v zut.ă ă

Julia  sim i  o  roşea  fierbinte,  încântat ,  urcându-i  înţ ţă ă  
obraji.

— M  bucur  c  n-am  ştiut.  Erai  şi  aşa  destul  deă ă  
înfricoş tor  în  postura  de  soldat  care  nu  m  pl cea.  Îiă ă ă  
desen  cu  degetul  conturul  urechii.  Dar,  cu  siguran ,ă ţă  
suntem abia pe la jum tate.ă

— Dac  ai avut timp s - i recape i respira ia… Se ridică ă ţ ţ ţ ă 
deasupra ei, folosind un deget pentru a mângâia faldurile 
umede de carne, intens sensibilizate, dintre picioarele ei.

Mici  fiori  de  pl cere  o  str b tur  când  el  descoperiă ă ă ă  
centrul senza iilor.ţ



— Eşti gata s -mi oferi al doilea fel, domni a mea?ă ţ
— Şi  când  m  gândesc  c - i  citeam scrisorile  şi  mi  seă ă ţ  

p rea  c  nu  exist  nici  urm  de  poezie  în  sufletul  t u!ă ă ă ă ă  
spuse ea râzând.

— Poate nu poezie. Dar un apetit profund şi statornic, pe 
care doar tu îl po i s tura.ţ ă

Se  instal  atent  între  picioarele  ei,  mângâind-o  cu  oă  
îndemânare  des vârşit  pân  când  ea  începu  s  seă ă ă ă  
zvârcoleasc  sub degetele lui.ă

— Acum? o întreb .ă
— Acum!
Îl  trase  cu  for  în  jos,  peste  ea,  ridicându-şi  şoldurileţă  

pentru a-l primi. Era uimitor cât de mult tânjea s -l simtă ă 
împlântându-se  în  ea  dup  atât  de  mul i  ani  în  care  seă ţ  
temuse de asediul b rba ilor. Dar când el se îngrop  în ea,ă ţ ă  
nu se mai sim i asediat . Se sim i complet .ţ ă ţ ă

Se leg n  cu el, surprins  s  constate c  dorin a începeaă ă ă ă ă ţ  
s  ajung  la intensitatea pe care o sim ise înainte. Dar, deă ă ţ  
aceast  dat , valul îi r pi pe amândoi, ritmurile înnebuniteă ă ă  
ale trupurilor lor ajungând s  se potriveasc  pân  când elă ă ă  
se cutremur  şi se desc rc  în ea cu un geam t profund. Eaă ă ă ă  
r spunse în ecou desc rc rii lui, f r  a şti sigur care dintreă ă ă ă ă  
ei ajunsese primul la punctul culminant.

Respira ia lui  chinuit  încetini  şi  se rostogoli  pe spate,ţ ă  
tr gând-o şi pe ea într-o îmbr işare strâns . Julia se relaxă ăţ ă ă 
cu fa a sprijinit  de um rul lui şi cu bra ul trecut peste taliaţ ă ă ţ  
lui.  Cândva se sim ise recunosc toare pentru celibatul ei.ţ ă  
Nu  ar  fi  crezut  niciodat  c  ar  fi  putut  s  cunoasc  oă ă ă ă  
asemenea explozie uluitoare de dorin .  Dar corpurile  lorţă  
goale, împletite st teau m rturie c  nu era totul doar ună ă ă  
vis.

Randall  îşi  curb  mâna  peste  capul  ei,  strecurându-şiă  
degetele în p rul ei încâlcit.ă

— M  întreb  dac  am  intuit  c  eşti  capabil  de  oă ă ă ă  
asemenea pasiune generoas , murmur  el. Sau sunt, pur şiă ă  



simplu, cel mai norocos b rbat de pe p mânt?ă ă
— Eu sunt cea norocoas , râse Julia în buşit. Norocoasă ă ă 

şi  egoist .  Probabil  chiar  i-e  foame,  dac  i-ai  petrecută ţ ă ţ  
toat  ziua c lare. Iar eu m-am apucat s - i distrag aten ia.ă ă ă ţ ţ

— De  fapt,  m-am  oprit  prin  buc t rie  s  îmbuc  cevaă ă ă  
înainte de a urca. Îi mas  blând capul. Dar chiar de n-aş fiă  
f cut-o, eşti o hran  mai satisf c toare decât orice altcevaă ă ă ă  
aş fi putut g si.ă

— Asta e bine, fiindc  n-am for  s  cobor dou  rânduriă ţă ă ă  
de sc ri pentru a da iama în c mar . De-abia am energieă ă ă  
cât s  aleg o cicatrice pe care s  mi-o identifici, deşi suntă ă  
atâtea dintre care pot s  aleg. Tras  cu ar t torul o linieă ă ă ă  
peste coastele lui. Asta, dac  îmi amintesc corect, e de la oă  
t ietur  de baionet  cu care te-ai ales în timpul retrageriiă ă ă  
din Corunna.

El aprob  din cap.ă
— Jum tate  dintre  campaniile  militare  din  ultimiiă  

cincisprezece  ani  sunt  înscrip ionate  pe  pielea  mea.  Amţ  
avut noroc c , în tot acest timp, am suferit o singur  rană ă ă 
grav .ă

Ea se înfior .ă
— Încerc s  nu m  gândesc la toate acele d i când ai fiă ă ăţ  

putut fi ucis, Alex. Nu te-aş fi cunoscut niciodat .ă
— Asta înseamn  c  nici nu mi-ai fi dus lipsa, remarc  el,ă ă ă  

cu un zâmbet în voce.
— Refuz  s  m  pierd  în  filosofii  în  noaptea  asta.  Seă ă  

încrunt  când  degetele  ei  coborâr  spre  regiunea  luiă ă  
inghinal .  Nu-l  mai  v zuse  gol  niciodat ,  iar  acum,ă ă ă  
descoperea noi cicatrici.  Liniile  astea palide sunt ciudate. 
Par s  fie o duzin  sau poate mai multe şi sunt aproximativă ă  
paralele.  Îşi  trecu  uşor  vârfurile  degetelor  peste  carnea 
crestat  a zonei  inghinale.  Ce arm  din lumea asta ar fiă ă  
putut produce o astfel de ran ? Dac  era cu vreo câ ivaă ă ţ  
centimetri mai spre stânga nu ne-am fi putut bucura de o 
sear  atât de încânt toare.ă ă



— Nu a fost o arm . Oft . Branford.ă ă
Aten ia ei se trezi pe deplin şi se ridic  sprijinindu-se într-ţ ă

o mân , pentru a putea studia cicatricile mai îndeaproape.ă
— Doamne, Dumnezeule, te-a t iat inten ionat?ă ţ
— S-a  întâmplat  când  am  ajuns  pentru  prima  dat  laă  

Turville. Vocea lui Randall era lipsit  de inflexiuni. Declaraă  
c  porneşte la vân toare şi începea s  m  goneasc . Cândă ă ă ă ă  
m  ajungea din  urm ,  iar  asta  se  întâmpla  întotdeauna,ă ă  
fiindc  era mai mare, mai înalt şi mai rapid, m  intuia laă ă ţ  
p mânt. Apoi, îmi tr gea pantalonii şi m  t ia cu pumnalulă ă ă ă  
s u mic. De fiecare dat  când se întâmpla, t ia pu in maiă ă ă ţ  
aproape. Îmi spunea c , atunci când va ajunge la scul , mi-ă ă
o va t ia cu totul.ă

Juliei i se t ie respira ia de groaz , acoperindu-şi gura cuă ţ ă  
mâna.

— De ce nu l-a oprit nimeni?
— El  era  tân rul  st pân.  Nimeni  nu  îndr znea  s  i  seă ă ă ă  

împotriveasc .ă
— Deci ai înv at s  te lup i şi s  te por i urât ca s  fiiăţ ă ţ ă ţ ă  

alungat.
Îşi  lipi  buzele  peste  cicatricile  lui,  suferind  când  şi-l 

imagin  copil, chinuit şi neavând la cine s  apeleze. Nici nuă ă  
era de mirare c  Randall devenise atât de protector.ă

S rutându-i cicatricile, îl sim i reac ionând şi agitân- du-ă ţ ţ
se pu in. Randall spuse trist:ţ

— Te  po i  baza  pe  Branford  s  distrug  un  momentţ ă ă  
perfect chiar şi acum. Trebuie s  discut m, domni a mea,ă ă ţ  
iar asta înseamn  c  ar fi bine s  te îmbraci cu ceva, altfelă ă ă  
nu voi fi în stare s  m  exprim ra ional.ă ă ţ

— Atunci  şi  tu  trebuie  s  te  acoperi,  domnule  maior,ă  
spuse ea aspru. Crezi c  femeile sunt imune la astfel deă  
privelişti ce distrag aten ia?ţ

— M  bucur  c  tu  nu  eşti,  spuse  el  cald,  mângâindu-iă ă  
trunchiul. Doamne, Dumnezeule, ce ai p it pe şold? Nu-miăţ  
vine  s  cred  c  n-am  observat  vân t ile  astea  maiă ă ă ă  



devreme!
— Lumina  era  sc zut ,  iar  noi  eram ocupa i  cu  altele.ă ă ţ  

Julia  se  ridic ,  conştientizând  mai  clar  rana.  O  tr sură ă ă 
sc pat  de sub control  aproape ne-a lovit  pe mine şi  peă ă  
Mariah ieri, când f ceam cump r turi. Am c zut când m-amă ă ă ă  
dat la o parte. Inspir  adânc, dorindu-şi s  nu fie nevoit  să ă ă ă 
strice  atmosfera.  A  fost  probabil  un  accident,  dar…  nu 
suntem  sigure.  Ashton  a  cerut  ca  accidentul  s  fieă  
investigat.

Randall expir  zgomotos.ă
— Nu po i uita de lume nici m car pre  de o noapte, seţ ă ţ  

pare.  Mai  exist  vreun loc  r mas sigur?  Avem chiar  maiă ă  
mult de discutat decât credeam.



Capitolul 28

Fiindc  avea la dispozi ie o baie de şezut plin  cu ap ,ă ţ ă ă  
Randall  se sp l  rapid înainte de a-şi îmbr ca hainele deă ă ă  
noapte,  apoi  turn  dou  pahare  de  vin  de  Porto  şi  i  seă ă  
al tur  Juliei în pat. P rul ei întunecat era piept nat într-oă ă ă ă  
coad  împletit  cu  grij ,  ce-i  c dea  pe  un  um r,  iar  oă ă ă ă ă  
c maş  de  noapte  modest  din  muselin  o  acoperea  cuă ă ă ă  
totul,  dar  chiar  şi  aşa,  era  atât  de  atr g toare,  încât  îiă ă  
distr gea aten ia.ă ţ

De fapt, ştiind ce se afla sub acea muselin , o g sea şiă ă  
mai atr g toare. Poate c  şi reciproca era valabil , c ci eaă ă ă ă ă  
îl privea cu o încântare nestingherit , deşi acum era la felă  
de îmbr cat ca şi ea.ă

Îi  întinse vinul, apoi se strecur  sub plapum  lâng  ea.ă ă ă  
Sprijinindu-se de pernele aşezate gr mad , îşi petrecu ună ă  
bra  în jurul ei:ţ

— S  beau  vin  în  pat  cu  o  femeie  frumoas  e  visulă ă  
oric rui soldat, mai ales când se târ şte prin noroiul uneiă ă  
campanii militare.

Ea zâmbi.
— Vinul e primul lucru la care se gândeşte un soldat?
— Al doilea.
O  s rut  prelung,  punând  cap t  s rutului  cu  multă ă ă ă ă 

ezitare. Acum, c  obstacolele din calea intimit ii fuseseră ăţ ă 
anihilate, îşi dorea s  fac  dragoste cu Julia pân  ajungeaă ă ă  
atât de sl bit, încât s  nici nu se mai poat  da jos din pat.ă ă ă

Amintindu-şi  c  aveau s  se bucure şi  de alte nop i,  oă ă ţ  
întreb :ă

— A g sit Ash vreun martor pentru incidentul cu tr sura?ă ă
— Da, dar deocamdat  nimic care s  demonstreze dac  aă ă ă  

fost  sau  nu  inten ionat.  Sorbi  din  vinul  de  Porto,  în-ţ  
cruntându-se. Dac  a fost o încercare de a m  ucide, nuă ă  



v d cum ar fi putut fi pl nuit . Nici m car eu şi Mariah nuă ă ă ă  
ştiam c  ne vom afla în acel loc în momentul respectiv.ă

— Un b rbat care v-ar fi urm rit ar fi putut g si atunci oă ă ă  
oportunitate  neaşteptat  de  a  ataca  şi  s  fi  ac ionată ă ţ  
spontan, spuse Randall încet.

— Poate c  asta e, consim i ea. De regul , str zile aceleaă ţ ă ă  
sunt prea aglomerate pentru ca o tr sur  s  poat  prindeă ă ă ă  
vitez ,  dar  incidentul  s-a  petrecut  în  timpul  uneia  dintreă  
acele pauze în trafic care mai apar uneori. Un urm ritor ară  
fi putut decide s  profite de ocazia de a m  c lca. Degeteleă ă ă  
i se strânser  pe pahar. Ar fi putut s-o omoare şi pe Mariah.ă

Mariah şi copilul din pântecele ei. Dac  cele dou  femeiă ă  
ar fi  fost r nite, Randall şi Ashton s-ar fi  întrecut s  facă ă ă 
dreptate şi s -l pedepseasc  pe vinovat.ă ă

— Îl cunoşti pe Crockett. Ar fi posibil s  ignore porunca luiă  
Daventry de a te l sa în pace dac  şi-ar dori în continuareă ă  
s  se r zbune?ă ă

— E posibil. Crockett îi era loial lui Branford. Exista între 
ei un ataşament ciudat, pe care nu l-am în eles niciodat .ţ ă

Expresia Juliei era tulburat .ă
Randall o prinse mai strâns de dup  umeri.ă
— Cât timp investigheaz  Ash accidentul, eu aş putea să ă 

încep de la cel lalt cap t, încercând s  urm resc mişc rileă ă ă ă ă  
lui Crockett. Pare cel mai probabil ca el s  fie cel care î iă ţ  
doreşte r ul.ă

Julia oft .ă
— Mi-ar pl cea s  cred c  acea tr sur  chiar a sc pată ă ă ă ă ă  

accidental de sub control, iar Crockett nu se afl  nicidecumă  
în apropiere de Londra. Nu vreau s  fiu nevoit  s  m  temă ă ă ă  
pentru via a mea.ţ

— Nu ar fi trebuit s  te las singur  aici.ă ă
— Fiind  instalat  în  mijlocul  Casei  Ashton,  nu  prea  seă  

poate spune c  am fost singur , remarc  ea. Nimeni nu aă ă ă  
avut  de  suferit,  cu  excep ia  unei  bonete  dr gu e,  şi  amţ ă ţ  
comandat o alta la fel pentru a o înlocui. Dar tu? Şi tu aveai 



ceva de discutat, parc ?ă
Randall roti paharul de vin, unn rind cum lumina l mpiiă ă  

se reflecta în lichidul roşu-auriu.
— La  Roscombe  am  primit  o  scrisoare  de  la  Rob 

Carmichael.  Crede c  l-a  g sit  pe  fiul  lui  Branford  lângă ă ă 
Upton. Mi-a recomandat ca b iatul s  fie salvat imediat dină ă  
situa ia actual .ţ ă

Julia  se  ridic  în  capul  oaselor  atât  de  brusc,  încâtă  
aproape îşi v rs  vinul. Nici m car nu observ  când Randallă ă ă ă  
stabiliz  paharul.ă

— Ce altceva a mai spus? în ce fel de situa ie dificil  seţ ă  
afl  b iatul?ă ă

— Ştii la fel de multe ca mine, r spunse Randall. Rob nuă  
scrie prea mult nici în cele mai bune momente ale sale şi, 
din câte am în eles, era pe fug  când mi-a mâzg lit biletulţ ă ă  
sta. Va trebui s  dau de el, ceea ce ar putea dura câtevaă ă  

zile. Am avut noroc c  l-am g sit atât de repede înainte deă ă  
a pleca la Roscombe.

— Trebuie s  mergem la Upton şi s  lu m copilul, spuseă ă ă  
Julia cu pasiune.

— Nu  înainte  de  balul  lui  Mariah  –  nu  ne-ar  ierta-o 
niciodat . Randall se încrunt . Julia, de ce î i pas  atât deă ă ţ ă  
mult de copilul  din flori  al unui so  pe care l-ai detestat?ţ  
Exist  numeroşi  copii  în  situa ii  dificile,  iar  dac  î i  veiă ţ ă ţ  
înfiin a ad posturile, îi vei ajuta pe foarte mul i dintre ei. Deţ ă ţ  
ce anume acest copil?

— Nu…  nu  sunt  sigur .  Dar  b iatul  are,  neîndoielnic,ă ă  
nevoie s  fie îngrijit. Îşi muşc  buza. Are aproape aceeaşiă ă  
vârst  pe care ar fi avut-o acum copilul meu.ă

Iar  Julia  nu  avea  s  mai  aib  vreodat  un  alt  copil.ă ă ă  
Randall  reuşi  s  în eleag  vag  de  ce  se  sim ea  legată ţ ă ţ ă 
tocmai de acest b iat pierdut. Dar era copilul lui Branford.ă

— Julia, spuse Randall. Dar dac  b iatul e nebun, ca tat lă ă ă  
s u?ă

— Sper c  nu e. Julia îi  adres  o privire rug toare. Dară ă ă  



chiar  dac  e  tulburat…  Alex,  ai  spus  chiar  tu  c ,  dacă ă ă 
Branford ar fi  fost crescut mai bine,  poate c  n-ar fi  fostă  
atât de distrug tor.ă

— Poate c  nu. Dar poate ar fi fost un depravat indiferentă  
de educa ie.  Randall  îşi  aminti  teroarea de a fi  intuit  laţ ţ  
p mânt,  în  vreme  ce  v rul  s u  masiv  agita  vesel  miculă ă ă  
pumnal str lucitor. Buzele i se strânser . Dac  b iatul e caă ă ă ă  
Branford,  nu  cred  c  aş  suporta  s  locuiesc  sub  acelaşiă ă  
acoperiş cu el. Tu ai putea?

Julia închise strâns ochii.
— Nu ştiu, şopti. Dar chiar dac  e dificil, cu siguran  îiă ţă  

putem g si un loc mai bun decât cel în care se afl  acum.ă ă  
Ce-ai zice de Academia Westerfield? A i ridicat to i în sl viţ ţ ă  
miracolele f cute de Lady Agnes.ă

— Doar dac  în spatele comportamentului deviat se află ă 
un material uman s n tos, spuse Randall. Destul de mul iă ă ţ  
b ie i  ajung la academie într-un moment în care sunt peă ţ  
punctul  de a exploda,  dar dep şesc momentul dac  suntă ă  
trata i bine. Lady Agnes nu ar accepta un elev care simteţ  
pl cere s  le fac  r u altora.ă ă ă ă

— Presupun c  nu. Dar e singurul nepot al unchiului t u.ă ă  
Cu siguran , Daventry şi-ar dori s -l ia pe b iat în grija lui,ţă ă ă  
nu-i aşa?

— Poate c  da, poate c  nu. De ce ar trebui s -i pese deă ă ă  
un copil  nelegitim necunoscut, acum, când so ia lui  e peţ  
punctul de a-i oferi fiul pe care şi l-a dorit de atâta timp? 
Chiar  dac  ar  fi  dispus  s  îşi  fac  datoria  fa  de  b iat,ă ă ă ţă ă  
Daventry  l-ar  putea  transforma  pe  copilul  acesta  într-un 
monstru la fel de îngrozitor ca Branford, spuse Randall f ră ă 
ocoliş. Dac  b iatul e violent, cea mai bun  solu ie ar fi s -iă ă ă ţ ă  
impunem s  intre în serviciul militar. Pe un vas al Marinei,ă  
ar înv a s  respecte disciplina pentru a supravie ui.ăţ ă ţ

Julia se înfior .ă
Mai blând, Randall spuse:
— Nu toat  lumea poate fi salvat , Julia. Sunt dispus s  îlă ă ă  



caut.  Dup  cum  ai  spus,  e  v rul  meu.  Dar  dac  e  ună ă ă  
monstru, la fel  ca tat l  s u, n-am s -i  permit  s  pun  înă ă ă ă ă  
pericol al i oameni.ţ

— Ştiu c  ai dreptate, spuse ea atât de încet, încât de-ă
abia se auzi. Dar sunt şanse mari ca b iatul s  fie normal.ă ă  
Trebuie s  afl m. Putem merge în ziua urm toare balului?ă ă ă

— Asta depinde de cât de repede reuşesc s -l g sesc peă ă  
Rob Carmichael.  Randall  o  trase spre el.  Ea se relax  laă  
pieptul lui cu un oftat. Pentru urm toarele câteva zile, nu teă  
gândi la b iatul sta. Concentreaz -te pe bal, pe prieteniiă ă ă  
t i şi pe noua ta via .ă ţă

— E un sfat bun. Îşi ascunse un c scat. Deocamdat , suntă ă  
preg tit  s  dorm.ă ă ă

Şi el era. Avea s  doarm  şi s-o viseze pe Julia.ă ă

Randall se trezi cu Julia cuib rit  la pieptul lui, inându-şiă ă ţ  
mâna într-un loc foarte intim. Trupul lui reac ion  şi el. Seţ ă  
foi pu in, frecându-se de mâna ei, iar ea se trezi.ţ

Julia  deschise  ochii.  Dup  o  foarte  scurt  clip  deă ă ă  
surpriz , mâna ei se strânse încet în jurul lui. Randall sim iă ţ  
c  i se taie respira ia şi deveni tare ca piatra:ă ţ

— Sper c  nu inten ionai s  te dai jos din pat imediat,ă ţ ă  
spuse el cu glas sugrumat.

— Cu siguran , nu. Zâmbetul ei era juc uş, iar mâna şiţă ă  
mai şi. Sunt doisprezece ani de compensat, Alexander.

— Am s  fac tot ce pot ca s  te ajut s  recâştigi timpulă ă ă  
pierdut.  Dar,  în  diminea a  asta,  tu  trebuie  s  faci  toatţ ă ă 
treaba.

O prinse de talie şi o trase peste el.
Distinsa, eleganta şi curajoasa lui so ie chicoti.  Apoi seţ  

aplec  s -l s rute, mulându-şi corpul moale dup  al lui.ă ă ă ă
F cur  dragoste lent, cu satisfac ie, pân  la sfârşit, careă ă ţ ă  

nu fu lent deloc.
Dup  ce-şi  ostoir  pentru  moment  pasiunea,  r maseră ă ă ă 

lipi i, cu p rul ei rev rsându-se peste gâtul lui:ţ ă ă



— Nu ştiam de ce m  lipsesc, şopti ea. Nu ştiam.ă
Randall cunoscuse pasiunea, dar niciodat  atât de strânsă  

împletit  cu tandre ea. Îi  mas  uşor spatele, de la umeriiă ţ ă  
fini  şi  talia  sub ire  la  posteriorul  des vârşit.  La destul  deţ ă  
scurt  timp  dup  ce  începuser ,  îşi  aruncaser  deoparteă ă ă  
hainele de noapte, astfel c  st teau acum întinşi goi.ă ă

— Am ştiut c  te doresc înc  din prima clip  în care te-ă ă ă
am întâlnit, domni a mea. Râse. Nu am în eles atunci de ce.ţ ţ  
Acum, da.

R maser  întinşi,  satisf cu i,  pre  de  înc  vreo  câtevaă ă ă ţ ţ ă  
minute, apoi Julia spuse cu regret:

— Trebuie neap rat s  ne scul m. Tu trebuie s -l cau i peă ă ă ă ţ  
domnul  Carmichael,  iar  eu  trebuie  s-o  ajut  pe  Mariah  la 
câteva mii de detalii legate de bal. Se dezlipi de Randall şi 
se ridic  în capul oaselor,  ca o delicioas  nimf  goal .  Înă ă ă ă  
plus,  Lady Kiri  va trece pe aici  în diminea a asta,  par ialţ ţ  
pentru  kedgeree şi  par ial  pentru  a-mi  da  un parfum peţ  
care l-a conceput special pentru mine. Mariah spune c  seă  
pricepe foarte bine la asta.

— M  îndoiesc c  te poate face s  miroşi mai bine decâtă ă ă  
miroşi acum.

Se târî de-a buşilea prin aşternut, inându-se dup  Julia.ţ ă  
Ea râse şi coborî din pat.

— Încerci  s -mi subminezi  planurile  pentru ziua de azi,ă  
domnule maior.

— Chiar asta fac. Dar avea şi el multe de f cut. Nu mă ă 
întorc pân  la cin .ă ă

— Anthony vrea s  semnezi  o declara ie de renun are,ă ţ ţ  
prin  care  s  cedezi  drepturile  tale  de  so  asupra  averiiă ţ  
mele. Julia p ru pu in jenat . Tu ai spus c-o vei face.ă ţ ă

— Desigur.
Nu-l  deranja  s  semneze  un  document  prin  care  să ă 

renun e la dreptul s u legal asupra banilor ei. Dar şi-ar fiţ ă  
dorit ca ea s  nu aib  acei bani.ă ă



*

Lady Kiri sosi chiar în timp ce Julia şi Mariah serveau o 
ultim  ceaşc  de ceai la micul dejun şi înainte ca kedgeree-ă ă
ul s  fie  luat din sala de mese. Julia  îi  zâmbi femeii  maiă  
tinere.

— Ai  un  instinct  excelent  s  soseşti  cât  înc  mai  esteă ă  
mâncare.

— Misterioasa  în elepciune  a  Orientului,  spuse  Kiriţ  
mândr ,  servindu-se cu o por ie  din  mâncarea indian  şiă ţ ă  
ad ugându-şi  o  felie  de  pâine  pr jit .  Dup  ce  puse  josă ă ă ă  
farfuria,  scoase  din  s cule ul  ei  o  sticlu  de  cristală ţ ţă  
minunat .  Poftim  parfumul  pe  care  l-am preparat  pentruă  
tine, Lady Julia. Sper sincer s - i plac .ă ţ ă

Julia  nu şi-ar fi  permis niciodat  s  fie  nepoliticoas  înă ă ă  
privin a accept rii unui cadou, în special când era înso it deţ ă ţ  
expresia neliniştit  a celui care îl oferea. Mariah îi spuseseă  
c  tân ra Kiri îşi lua foarte în serios parfumurile.ă ă

— Nu am mai primit  niciodat  un parfum f cut  specială ă  
pentru  mine,  deci,  cu  siguran ,  are  s -mi  plac  foarteţă ă ă  
mult.

Kiri p ru în continuare îngrijorat .ă ă
— De regul ,  când  prepar  un parfum pentru  cineva,  îiă  

ofer femeii respective diferite arome pe care s  le testeze şiă  
discut m despre ceea ce îi place. Dar Mariah vorbeşte desă  
despre tine, aşa c  te cunosc pu in. Când te-am v zut ieriă ţ ă  
diminea ,  m-a lovit  inspira ia  şi  am început  s  amestecţă ţ ă  
arome ca un pictor din ara LacurilorŢ 3 cuprins de nebunie 
cu acuarelele sale. Îi d du Juliei sticlu a. Asta e doar primaă ţ  
versiune.  Parfumurile  reac ioneaz  diferit  pe  persoaneţ ă  
diferite,  de  aceea  trebuie  adesea  ajustate,  în  cazul  lui 
Mariah,  a  fost  nevoie  de  mai  multe  încerc ri  pân  amă ă  
ob inut combina ia perfect .ţ ţ ă

— Cinci, dar a fost o experien  minunat . Nu trebuie s -ţă ă ă

3 În orig., Lake District, zon  muntoas  din nord-vestul Angliei (n.red.)ă ă



i faci atâtea griji, Kiri, spuse Mariah liniştitor. Sunt sigurţ ă 
c  nu  s-a  întâmplat  niciodat  ca  parfumurile  tale  s  nuă ă ă  
plac .ă

— Nimeni nu mi-a spus asta în fa , r spunse Kiri aspru.ţă ă  
Dar  oamenii  mint  tot  timpul.  În  special  cei  din  înalta 
societate.

Hot rând c  era cazul s  pun  cap t îngrijor rii  lui Kiri,ă ă ă ă ă ă  
Julia scoase dopul sticlu ei şi îşi puse o pic tur  de parfumţ ă ă  
pe încheietura mâinii. Apoi mirosi parfumul ame itor.ţ

Înlemni şi se l s  transportat  înapoi în copil rie. În gât iă ă ă ă  
se form  un nod, iar în ochi i se strânser  lacrimi.ă ă

— O, vai… şopti.
— Nu mi s-a mai întâmplat niciodat  ca cineva s  plângă ă ă 

mirosind  parfumul  meu!  exclam  Kiri  îngrozit ,  îmi  pareă ă  
atât de r u, Lady Julia!ă

Se întinse dup  sticlu , dar Julia cl tin  din cap.ă ţă ă ă
— Mirosul îmi aminteşte de mama mea, spuse pe o voce 

sugrumat .  Era  frumoas  şi  luminoas  şi…  şi-mi  ofereaă ă ă  
siguran .ţă

Dup  ce  murise  mama ei,  Julia  nu  mai  tr ise  timp deă ă  
mul i  ani  sentimentul  de  siguran .  Nu  pân  acum,  cuţ ţă ă  
Randall.

— E  bine  atunci.  Kiri  se  relax  şi  lu  o  înghi itur  deă ă ţ ă  
kedgeree. Î i evoc  şi alte lucruri?ţ ă

Julia  mirosi  din  nou  parfumul,  încercând  s  fie  maiă  
analitic :ă

— Par a fi mai multe straturi de miresme. Florale, dar mai 
complexe.  Îmi  aminteşte  de  liliac,  care  îmi  place  foarte 
mult,  dar  are  şi  o  arom  mai  bogat  de  trandafir  şi  ună ă  
foarte subtil  parfum de… de p dure întunecat  în timpulă ă  
nop ii. Îşi ridic  din nou încheietura. Şi totul e str b tut deţ ă ă ă  
ceva s lbatic şi fragil, ce îmi aminteşte de un oboi croindu-ă
şi drum printre viori şi violoncele.

Kiri d du din cap satisf cut .ă ă ă
— Descrii foarte bine, Lady Julia. Îmi doream o astfel de 



complexitate pentru tine. Acum, s  vedem cum se simte peă  
pielea ta.

Mariah lu  sticlu a şi inhal .ă ţ ă
— Mmm, minunat, Kiri. Zâmbi poznaş. Lui Randall o s -iă  

plac , Julia.ă
— Aşa cred şi eu. Julia zâmbi pentru sine. So ul ei avea sţ ă 

aprecieze parfumul în mod deosebit dac  îl purta f r  nimică ă ă  
altceva pe ea.



Capitolul 29

Rob Carmichael r spunse biletului lui Randall stabilind oă  
întâlnire acas  la el, în diminea a balului. Randall se bucură ţ ă 
c  avea  s  se  întâmple  în  timpul  zilei.  Zona  de  lângă ă ă 
Covent  Garden  nu  era  cea  mai  rea  din  Londra,  dar,  cu 
siguran , nici cea mai bun .ţă ă

Taxiul  închiriat  de  Randall  îl  l s  pe  o  strad  dină ă ă  
apropiere  şi  str b tu  pe  jos  distan a  corespunz toareă ă ţ ă  
ultimelor  câteva  blocuri.  Cartierul  era  liniştit  în  miezul 
dimine ii, dar el r mase atent.ţ ă

Îns  nu suficient de atent. Aproape ajunsese la casa luiă  
Rob,  când sim i  un obiect  tare înfigându-i-se în  spate.  Oţ  
voce groas  mârâi:ă

— Banii sau via a!ţ
Randall îndes  un cot în coastele atacatorului. B rbatulă ă  

scoase un sunet gâtuit.
R sucindu-se  pe  c lcâie,  Randall  lovi  picioareleă ă  

atacatorului, care c zu ca şi cum ar fi fost secerat, apoi îiă  
scoase cu itul pe care îl inea ascuns. B rbatul, un muncitorţ ţ ă  
în haine s r c cioase, pic  lat pe jos. Ashton îşi înv aseă ă ă ă ăţ  
colegii de clasă Kalarippayattu, un stil de lupt  indian, cândă  
erau  copii.  Mai  târziu,  Randall  acumulase  experienţă 
practic  în b t i pe câmpul de lupt . Rezultatele erau, deă ă ă ă  
obicei, cele scontate.

Randall b g  cu itul în teac , dându-şi seama, la o privireă ă ţ ă  
mai atent , cine era muncitorul zdren uit.ă ţ

— Noroc c  te-am recunoscut înainte s  te r nesc grav,ă ă ă  
Rob, spuse el cu un amuzament sec.

— Întotdeauna  subestimez  cât  eşti  de  rapid,  spuse 
poli istul pe tonul s u normal, ridicându-se uşor în picioare.ţ ă  
Credeam c  o s  ajung acas  s  m  sp l înainte s  soseştiă ă ă ă ă ă ă  
la întâlnire, dar treaba pe care am avut-o înainte mi-a luat 



mai mult decât m-am aşteptat.
— Şi,  fireşte,  n-ai  rezistat  ispitei  de  a  m  pune  laă  

încercare. Randall îşi studie prietenul, în vreme ce porniră 
din nou. i-aş strânge mâna, dar mi-e team  s  nu iau vreoŢ ă ă  
boal  dezgust toare. Ce mi-ai înfipt în coaste?ă ă

— Un kottukampu. E  un  baston  scurt,  folosit  în 
Kalarippayattu. Rob îi  ar t  o bucat  de lemn şlefuit,  deă ă ă  
grosimea unui deget mare şi lung cam cât o mân .ă

Randall îl studie cu interes.
— Nu l-am v zut  niciodat  pe Ashton folosind ceva deă ă  

genul sta.ă
— E o tehnic  avansat , pe care el nu o cunoştea. Robă ă  

ascunse  mica  arm  în  interiorul  hainei.  Am  înv at  s -lă ăţ ă  
folosesc cât am fost în India. Prefer s  îl in la îndemân  înă ţ ă  
locul unui cu it, fiindc  riscul s  ucid pe cineva din greşealţ ă ă ă 
e mai mic.

— Şi  se mai  spune c  solda ii  duc o via  periculoas ,ă ţ ţă ă  
remarc  Randall. B nuiesc c  via a în armata lui Wellingtonă ă ă ţ  
e paşnic  în compara ie cu munca ta.ă ţ

— Majoritatea zilelor mele sunt destul de paşnice. Dar un 
poli ist care se aşteapt  s  tr iasc  în siguran  va avea oţ ă ă ă ă ţă  
carier  scurt .ă ă

Cl direa veche în care locuia Rob avea o cas  de amanetă ă  
la parter şi un apartament deasupra. Rob descuie uşa de la 
casa sc rii de lâng  amanet şi îl pofti pe Randall în untru.ă ă ă

Urcar  un şir  de trepte şubrede, trecur  de o alt  uşă ă ă ă 
încuiat  şi ajunser  la locuin a lui Rob. Sufrageria principală ă ţ ă 
era surprinz tor de confortabil  şi mobilat  cu un sim  ală ă ă ţ  
ordinii  milit resc. Servitorul lui Rob, Harvey, veni s  vadă ă ă 
cine  sosise.  B tut  de  soart  şi  cu  trupul  vânjos  plin  deă ă  
muşchi,  Harvey era formidabil,  în  ciuda piciorului  s u deă  
lemn.

Recunoscându-l pe Randall, îl salut  din cap.ă
— Ziua bun , domnule maior.ă
Apoi, disp ru în partea din spate a apartamentului.ă



— Las -mi câteva minute s  îmi reintru în piele,  spuseă ă  
Rob, ieşind dup  Harvey.ă

Randall se instal  într-un fotoliu lâng  fereastr  şi lu  dină ă ă ă  
teancul de pe m su a de lâng  el unul dintre ziarele zilei,ă ţ ă  
dar  nu  reuşi  s  se  concentreze  asupra  ştirilor.  În  searaă  
aceea  se  inea  marele  bal  al  Juliei  şi  avea  s  savurezeţ ă  
momentul mai bine dup  ce se l murea nesiguran a legată ă ţ ă 
de fiul nelegitim al lui Branford. Randall era şi el curios în 
privin a b iatului, chiar dac  nu-şi dorea s  fie.ţ ă ă ă

Zece minute mai târziu, Rob se întoarse purtând o tavă 
cu un ceainic aburind pentru cafea şi dou  ceşti.  Nu maiă  
avea p rul ciufulit şi se descotorosise de hainele murdare şiă  
zdren roase.  Prietenul  s u  purta  haine  curate,  ce  nuţă ă  
ieşeau în  eviden ,  specifice  unui  gentleman cu mijloaceţă  
modeste.  Şi  acest  costum era  tot  o  deghizare,  la  fel  ca 
hainele de cerşetor, dar era o inut  ce îi  permitea s  seţ ă ă  
mişte  şi  în  înalta  societate,  şi  în  p turile  de  jos,  f r  aă ă ă  
atrage  prea  mult  aten ia.  Constitu ia  zvelt  şi  p rulţ ţ ă ă  
castaniu nu se remarcau cu nimic. Doar ochii lui albaştri şi 
reci sugerau c  era mai mult decât p rea.ă ă

Randall accept  o ceaşc  de cafea şi îşi amestec  frişcă ă ă ă 
în  ea.  Dup  o  înghi itur ,  îşi  d du  seama  ca  era  foarteă ţ ă ă  
fierbinte şi suficient de tare cât s  doboare un bou. Ad ugă ă ă 
şi zah r:ă

— Povesteşte-mi  despre  tân rul  meu  v r  cu  originiă ă  
obscure. A fost greu s  dai de el?ă

— Nu prea. Rob îşi turn  şi lui cafea f r  a ad uga nimică ă ă ă  
care  s -i  atenueze  gustul.  Amintirile  lui  Lady  Julia  s-auă  
dovedit  corecte.  Mama  b iatului,  Sally  Thomas,  era  într-ă
adev r slujnic  într-o cârcium . Lucra la o tavern  aflat  laă ă ă ă ă  
câ iva kilometri la nord de Upton. Nu era niciun secret cineţ  
era tat l copilului. Branford a vizitat-o pe Sally Thomas cuă  
regularitate ani la rând, iar copilul seam n  cu el suficientă ă  
cât s  nu fie pus  la îndoial  rela ia dintre ei.ă ă ă ţ

Deci b iatul ar ta ca Branford. Un fapt deloc atr g tor.ă ă ă ă  



Dar Randall se îndoia c  acest lucru avea s -i stea în caleă ă  
Juliei.  Nici  nu  putea  s-o  critice  pentru  sufletul  ei  cald  şi 
protector, c ci şi el se bucura de avantaje. Considerând că ă 
era cazul s  nu-i mai spun  doar „b iatul”, Randall întreb :ă ă ă ă

— Cum îl cheam ?ă
— Benjamin Thomas. Numit şi Ben sau Benny bastardul. 

Rob  d du  pe  gât  jum tate  de  ceaşc  de  cafea  fierbinteă ă ă  
dintr-o singur  înghi itur , apoi îşi umplu din nou ceaşca. Aă ţ ă  
locuit cu mama sa la tavern  pân  la nou  ani. Ea a murită ă ă  
în timpul unei naşteri, iar Benjamin e singurul ei copil care 
a  supravie uit.  Sally  Thomas  era  o  femeiuşc  bun  şiţ ă ă  
puternic ,  mi  s-a  spus,  şi  aparent  dispus  s  tolerezeă ă ă  
tr s turile de caracter mai urâte ale lui Branford. A venit deă ă  
undeva  din  West  Country,  dar  nimeni  nu  ştie  de  unde 
anume. Nu are rude de care s  se ştie, aşa c  Benjamin aă ă  
r mas singur pe lume.ă

— Unde e acum?
— Parohia nu a vrut s -i ofere sus inere financiar , aşa că ţ ă ă 

a fost, practic, vândut ca sclav de munc  celui mai brutală  
fermier din zon . Chipul  lui  Rob se întunec .  Nimeni nu-lă ă  
vrea pe b iat. Nim nui nu-i pas  dac  tr ieşte sau moare.ă ă ă ă ă

Randall sim i o tres rire nedorit  de simpatie.ţ ă ă
— A încercat cineva s -l informeze pe Daventry c  are ună ă  

nepot?
— Nu, din câte am aflat eu. Dac  a încercat cineva, a dată  

greş  dintr-un  motiv  sau  altul.  Rob  lu  înc  o  înghi itură ă ţ ă 
mare  de  cafea.  Fermierul,  Jeb  Gault,  e  o  creatură 
monstruoas .  A  avut  o  so ie,  dar  l-a  p r sit.  Nu  preaă ţ ă ă  
reuşeşte s -şi  p streze muncitorii,  de aceea s-a oferit  cuă ă  
generozitate s -l ia în casa lui pe b iatul fl mând pentru caă ă ă  
parohia s  fie scutit  de cheltuiala de a-i asigura traiul.ă ă

— Pare  o  situa ie  grea  pentru  orice  copil.  Randall  seţ  
gândi  din  nou  la  asem narea  dintre  b iat  şi  tat l  s u.ă ă ă ă  
Benjamin a moştenit violen a nebun  a tat lui s u?ţ ă ă ă

— Nu ştiu. Nu am vorbit personal cu el. Rob se încrunt .ă  



Dar unul dintre localnicii cu care am discutat mi-a spus că 
toat  lumea se aşteapt  ca, mai devreme sau mai târziu,ă ă  
Gault s  îl ucid  pe b iat sau b iatul s  îl ucid  pe Gault.ă ă ă ă ă ă

Un bastard care ar ta ca Branford şi care s-ar fi  putută  
dovedi un ucigaş. Minunat. Randall oft .ă

— Am s  merg la Gloucestershire, s -l iau de la ferm .ă ă ă  
Dup  aceea,  totul  depinde  de  cum  e  tân rul  Benjamin.ă ă  
Promit c  va ajunge într-o situa ie mai bun  decât cea înă ţ ă  
care e acum.

Rob îşi mai turn  cafea.ă
— Familia poate fi un iad.
Foarte adev rat. Dar r mânea, totuşi, familie.ă ă

Julia primi calm  veştile despre Benjamin Thomas.ă
— S  plec m mâine diminea  la prima or , Alex.ă ă ţă ă
El râse.
— Î i garantez c  vei fi extenuat  dup  balul din aceastţ ă ă ă ă 

noapte. La fel şi Mariah. Îşi va dori s  petreac  o zi liniştit ,ă ă ă  
discutând în detaliu evenimentele serii,  iar tu, ca o bună 
prieten , ar trebui s -i faci pe plac. Vor fi şi oaspe i care voră ă ţ  
veni s -şi exprime aprecierea fa  de bal. Nu cred c  se vaă ţă ă  
putea s  plec m mâine.ă ă

Julia se încrunt .ă
— Cred c  ai dreptate. Poimâine atunci.ă
O parte din Randall îşi dorea s  amâne acea c l torie câtă ă ă  

de mult posibil. Cealalt  parte, mai bun , voia s -l salvezeă ă ă  
pe tân rul s u v r necunoscut, cu origini umile, din mâinileă ă ă  
fermierului brutal.  Niciun copil  nu ar trebui s  fie victimaă  
violen ei.ţ

Ironia  faptului  c  Randall  fusese  brutalizat  tocmai  deă  
tat l  tân rului  Benjamin  era  prea  puternic  pentru  aă ă ă  
r mâne neobservat .ă ă

*



În vreme ce Julia se preg tea de bal, salonul ei privat seă  
umplu de oameni veni i s  se asigure c  avea s  arate câtţ ă ă ă  
de bine posibil pentru debutul ei în societatea londonez .ă  
Julia st tu r bd toare în picioare pân  când ă ă ă ă madame Hélier 
şi o cus toreas  o îmbr car  în rochia de bal şi f cur  miciă ă ă ă ă ă  
ajust ri. Modista îi interzisese Juliei s  se apropie de vreoă ă  
fereastr  pân  când nu ajungea s  arate perfect.ă ă ă

Fireşte, camerista personal  a lui Mariah era prezent  şiă ă  
ea pentru a o ajuta pe Elsa la m rea a preg tire. Mariah,ă ţ ă  
ar tând  superb  în  brocart  auriu,  sosi  s  ofere  încuraj ri.ă ă ă  
Lady Kiri ap ru şi ea, splendid  în stacojiu. Teoretic, veniseă ă  
s -şi  ofere  ajutorul  în  caz  c  era  nevoie,  dar,  de  fapt,ă ă  
recunoscu ea vesel , voia s  participe la distrac ie. În celeă ă ţ  
din  urm ,  intr  şi  bunica  Juliei,  ar tând  mai  regal  decâtă ă ă  
regina,  îmbr cat  în  satin  negru,  tivit  luxos  cu  dantelă ă ă 
argintie asortat  cu p rul ei.ă ă

În vreme ce Elsa îi prindea p rul Juliei cu agrafe, aceastaă  
îi murmur  lui Mariah:ă

— Cred c  sunt deja în plus. Dac  aş pleca pe furiş, nu ară ă  
observa nimeni.

— Ar observa la un moment dat,  spuse Mariah râzând. 
Arunc  o privire spre ceasul de pe masa de toalet . Trebuieă ă  
s  cobor s  întâmpin primii  oaspe i.  S  nu- i  faci apari iaă ă ţ ă ţ ţ  
înc  un  sfert  de  or ,  iar  când  vii,  asigur -te  c  intri  cuă ă ă ă  
Randall. Împreun , ve i ar ta chiar mai bine decât separat.ă ţ ă

Julia închise ochii.
— E prea târziu s  fac o criz  de plâns pentru a sc pa deă ă ă  

participare?
— Cu  siguran ,  e  prea  târziu!  Mariah  îşi  mângâieţă  

prietena pe bra .  Ştiu  c  nu- i  place s  te  afli  în  centrulţ ă ţ ă  
aten iei dar î i promit c  seara va decurge bine. Ai prieteniţ ţ ă  
aici iar pân  la sfârşitul serii, î i vei face şi al ii noi.ă ţ ţ

Mariah le lu  pe Lady Kiri şi pe bunica Juliei şi le conduseă  
politicos  afar  din  camer .  Elsa  termin  de aranjat  p rulă ă ă ă  
Juliei,  în vreme ce camerista lui Mariah folosi un p m tufă ă  



din lab -de-iepure pentru a-i  întinde o umbr  discret  deă ă ă  
fard  pe  obraji.  O  pomad  roz  de  aceeaşi  nuan  îi  fuă ţă  
aplicat  pe buze.ă

— Foarte  bine,  Lady  Julia,  spuse  aprobator  madame 
Hélier. Pute i s  v  privi i. Sunte i cu adev rat superb  Juliaţ ă ă ţ ţ ă ă  
travers  înc perea,  apropiindu-se  de  oglinda  înalt .ă ă ă  
Imaginea  reflectat  era  a  unei  str ine  –  o  str ină ă ă ă 
surprinz tor de stilat . M tasea albastr  cu nuan e marineă ă ă ă ţ  
pe care o alesese Lady Kiri îi venea perfect Juliei, sco ând înţ  
eviden  culoarea  delicat  a  chipului  s u  şi  nuan eleţă ă ă ţ  
discrete de roşcat din p rul ei de culoare închis . Croialaă ă  
decolteului era ridicat  pentru o rochie de bal,  dar, după ă 
cum  promisese  modista,  spatele  avea  o  croial  atât  deă  
îndr znea ,  încât  fusese  nevoie  de  un  corset  şi  de  oă ţă  
c maş  de corp f cute anume pentru acea rochie.ă ă ă

Liniile rochiei erau simple, iar singurele bijuterii erau un 
colier de perle şi cercei asorta i. Acestea fuser  primite înţ ă  
dar  de  la  bunica  ei,  care  le  moştenise  de  la  propria  ei 
bunic .ă

Un şir de perle mai mici fusese împletit prin p rul ei prinsă  
sus, al turi de boboci de trandafir minusculi, confec iona iă ţ ţ  
din aceeaşi m tase ca şi rochia. O singur  bucl  juc uş  seă ă ă ă ă  
încol cea pe gâtul ei pân  la um r. Efectul era exact ceeaă ă ă  
ce îşi dorise Julia: un aspect modest, dar elegant, atr g tor,ă ă  
dar f r  a s ri în ochi. Întorcându-se spuse c lduros:ă ă ă ă

— V  mul umesc tuturor.  Ar t  mai  bine  decât  mi-aş  fiă ţ ă  
imaginat vreodat  c  pot ar ta.ă ă ă

Madame Hélier zâmbi satisf cut .ă ă
— Dac  îmi ve i permite şi în continuare s  v  îmbrac,ă ţ ă ă  

Lady Julia,  ve i fi  considerat  una dintre marile frumuse iţ ă ţ  
ale lumii bune.

Chiar  dac  rochia  era  modest ,  modista  nu  era.ă ă  
În buşindu-şi  un  zâmbet,  Julia  le  ceru  cameristelor  şi  luiă  
madamee Hélier s  se retrag . Aplic  parfumul lui Lady Kiriă ă ă  
la baza gâtului şi pe ceaf . Apoi porni s -şi caute so ul.ă ă ţ



Trecu din salonul ei privat în sufragerie exact în clipa în 
care  Randall  intr .  Respira ia  i  se  t ie  când  îl  v zu.  Îlă ţ ă ă  
considerase  dintotdeauna  remarcabil  de  frumos,  chiar  şi 
atunci când se întâlniser  pentru prima dat , iar el st tuseă ă ă  
încruntat  jum tate  din  timp.  Ar ta  chiar  mai  bine  acum,ă ă  
când îşi amintise s  zâmbeasc .ă ă

Mariah  avusese  dreptate.  Îmbr cat  în  uniforma  sa  deă  
gal , Randall era o privelişte ce le-ar fi putut da pe spateă  
chiar şi pe femeile puternice. Jacheta stacojie ajustat  peă  
corp  îi  scotea  în  eviden  umerii  la i,  iar  pantalonii  deţă ţ  
c l rie din piele se mulau pe picioarele sale musculoase, înă ă  
vreme ce lumina lumân rilor d dea str lucire p rului  s uă ă ă ă ă  
auriu şi îi sculpta tr s turile fine ale chipului. Un zeu nordic,ă ă  
şi era al ei.

Randall se opri brusc când o v zu, intuind-o cu privirea.ă ţ
— Ar i… superb. Îşi drese vocea. Deşi te-am dorit încăţ ă 

de  la  început,  de-abia  acum îmi  dau  seama cât  eşti  de 
frumoas , domni a mea.ă ţ

Julia râse încântat :ă
— Nu am fost niciodat  o frumuse e, dar m  bucur dacă ţ ă ă 

tu crezi asta. Se apropie şi îl prinse de bra . Tu, domnule,ţ  
vei face ca femeile impresionabile s  te urmeze peste totă  
prin  sala  de  bal,  ca  nişte  r uşte  ame ite.  Doreşti  săţ ţ ă 
coborâm la bal?

Ignorând  comentariul  ei,  Randall  se  aplec  şi-şi  ap să ă ă 
buzele pe ceafa ei, apoi coborî cu s rutul pân  la um r.ă ă ă

— Miroşi ucig tor de delicios. Doreşti s  întârziem la bal?ă ă
O dorin  ascu it  şi dulce o str b tu.ţă ţ ă ă ă
— Ştiu  c  doar  m  tachinezi,  spuse  Julia  cu  respira iaă ă ţ  

t iat , dar ai grij . S-ar putea s  intru în joc.ă ă ă ă
El p ru însufle it de speran .ă ţ ţă
— Î i stau întotdeauna la dispozi ie, domni a mea.ţ ţ ţ
Julia se gândi la nop ile pe care le petrecuser  împreunţ ă ă 

de când se întorsese la Londra, iar dorin a se intensific .ţ ă  
Acum,  c  barierele  fuseser  doborâte,  descopereau  noiă ă  



modalit i îmb t toare de a-şi oferi reciproc pl cere.ăţ ă ă ă
— Nu m  ispiti, Alexander! Prea mul i oameni au muncită ţ  

s  organizeze acest bal. Trebuie s  ne îndeplinim rolurile.ă ă
Randall zâmbi şi o conduse la uş .ă
— Suntem  chema i  la  datorie.  Întotdeauna  suntemţ  

chema i, amândoi. Dar te avertizez c , dup  ce se terminţ ă ă ă 
balul,  am  s  fac  tot  ce-mi  st  în  putin  pentru  a  teă ă ţă  
ademeni în patul meu.

Râzând, coborâr  împreun  sc rile largi.ă ă ă



Capitolul 30

Julia ştia c  ea şi Randall ar tau extraordinar coborândă ă  
sc rile largi ce duceau la holul de la intrare – orice femeieă  
ar fi ar tat extraordinar la bra ul lui Randall. Dar avea ună ţ  
nod în stomac şi se sim ea de parc  avea s  fie cuprins  deţ ă ă ă  
grea . Toat  durerea, respingerea şi suferin a din prima eiţă ă ţ  
c snicie şi izgonirea din casa p rinteasc  ajunseser  s  seă ă ă ă ă  
împleteasc  în  aceast  grandioas  reîntoarcere  înă ă ă  
societate.

Mariah ridic  privirea spre sc ri şi îi f cu semn Juliei să ă ă ă 
vin  lâng  ea pentru a întâmpina grupul de oaspe i ce seă ă ţ  
formase  la  intrarea  în  sala  de  bal.  Ashton  era  acolo, 
povestind cu bunica Juliei, a c rei prezen  ar ta lumii c  îşiă ţă ă ă  
sus inea nepoata mult  vreme pierdut . Randall o conduseţ ă ă  
pân  la ultima treapt  şi se instal  lâng  ea. Era înconjurată ă ă ă ă 
de prieteni, iar temerile îi disp rur  în câteva clipe.ă ă

— Nu e prea r u, nu? îi şopti Mariah în timpul unei pauzeă  
dup  sosirea unui prim val de oaspe i.ă ţ

— Nu  e  r u  deloc,  recunoscu  Julia.  M  bucur  c  m-aiă ă ă  
obligat s  fac asta, Excelen .ă ţă

Mariah râse, apoi mai întâmpin  un oaspete. Lumea eraă  
cât se poate de curioas  în privin a fiicei de duce care seă ţ  
întorsese  din  mor i,  dar  Julia  nu  detect  deloc  ostilitate.ţ ă  
Dup  cum spusese Ashton, tat l ei nu era prea popular înă ă  
societate,  iar  ducesa  moştenitoare  de  Charente  inspira 
adora ie. Lumea bun  era preg tit  s  o plac  pe Lady Juliaţ ă ă ă ă ă  
Randall.

— Anthony!  exclam  când ap ru fratele ei.  Îl  îmbr işă ă ăţ ă 
fierbinte. Ai s  dansezi cu mine mai târziu?ă

El râse şi o îmbr iş  la rândul lui.ăţ ă
— Da, chiar dac  m  calci pe toate degetele. Presupun că ă ă 

nu prea ai dansat în regiunile rurale s lbatice din nord.ă



— Nu,  dar  Mariah  mi-a  adus  un  instructor  care  m-a 
preg tit f r  mil . Îl studie pe Anthony, care ar ta frumos şiă ă ă ă ă  
elegant, aşa cum i se impunea unui viitor duce. Dac  nu aiă  
fi fratele meu, aş spune c  ar i înnebunitor de atr g tor.ă ăţ ă ă

Ochii lui Anthony sclipir .ă
— Şi eu aş spune acelaşi lucru dac  nu ai fi sora mea.ă
Anthony se apropie apoi de Randall.  Cei doi b rba i îşiă ţ  

strânser  mâinile şi se angajar  într-o conversa ie uşoar .ă ă ţ ă
Urm torul oaspete, spre surpriza nem surat  a Juliei, fuă ă ă  

Lady Daventry. I se trimisese o invita ie şi ei, şi so ului ei,ţ ţ  
dar Julia şi Randall  se aşteptaser  ca acesta din urm  să ă ă 
fac  buc i invita ia şi s-o arunce în foc.ă ăţ ţ

Îns  iat  c  sosise contesa de Daventry, ar tând pe câtă ă ă ă  
de elegant era posibil pentru o femeie cu o sarcin  foarteă  
avansat ,  într-o  rochie  albastru  azur,  cu  nişte  safireă  
superbe. Sosise la bra ul unui tân r ar tos. Dup  o privireţ ă ă ă  
rapid  peste um rul contesei, Julia spuse plin  de c ldur :ă ă ă ă ă

— Cât  de  mult  m  bucur  s  te  v d  din  nou,  Ladyă ă ă  
Daventry.

— Nu- i face griji,  spuse contesa cu un zâmbet poznaş.ţ  
So ul meu nu se afl  aici. A fost nevoit s  plece la Turvilleţ ă ă  
pentru  câteva  zile.  Îşi  mângâie  burta.  Nu  am  voie  să 
c l toresc,  desigur.  Dar  când am primit  invita ia,  nu  amă ă ţ  
rezistat ispitei de a veni.

— M  bucur c  ai venit. Julia îl studie pe tân rul care oă ă ă  
înso ea  pe  contes .  B nuiesc  c  acest  tân r  ar tos  esteţ ă ă ă ă ă  
unul dintre fiii t i, nu-i aşa? Seam n  foarte mult cu tine.ă ă ă

Tân rul roşi, iar Lady Daventry spuse:ă
— Da, fiul meu cel mare, Lord Morton. Se va întoarce la 

Oxford în scurt timp, dar a fost de acord s -şi înso ească ţ ă 
b trâna mam  în aceast  sear .ă ă ă ă

Lordul Morton zâmbi.
— Mama mea face nişte remarci teribile. Îmi face mare 

pl cere s  v  cunosc, Lady Julia.ă ă ă
Când privirea lui plin  de admira ie alunec  spre Randall,ă ţ ă  



Julia ghici c  tân rul era, probabil, înnebunit dup  urmat . Îiă ă ă ă  
f cu  cunoştin  cu  so ul  ei,  apoi  se  întoarse  spre  Ladyă ţă ţ  
Daventry.

— Daventry va fi furios când va afla c  a i venit la bal,ă ţ  
deşi el l-a renegat pe so ul meu, nu-i aşa?ţ

— Da, dar nu e prima dat  când îi  trezesc furia, spuseă  
contesa aspru.  Tun  şi  fulger  furios,  dar  niciodat  nu aă ă ă  
ridicat mâna asupra mea la mânie. Nu aş tolera aşa ceva.

Cel pu in, contele nu era la fel de nebun pe cât fusese fiulţ  
s u.ă

— Eşti o femeie curajoas , Lady Daventry.ă
Entuziasmul contesei p li şi îşi întinse mâna peste burt .ă ă
— Nu sunt curajoas  deloc.ă
— Cum te mai sim i? o întreb  Julia brusc preocupat .ţ ă ă
— Uriaş .  Înceat .  Lady Daventry înghi i  un  nod.  Eramă ă ţ  

foarte tân r  când s-a n scut primul meu fiu, iar ceilal i auă ă ă ţ  
ap rut în urm torii cinci ani. Corpul meu nu mai e la fel deă ă  
puternic sau de rezistent cum era atunci.

Julia lu  mâna contesei.ă
— Asta nu înseamn  c  nu vei putea naşte în sigurană ă ţă 

un copil frumos şi s n tos. Ai încredere, Lady Daventry. Ună ă  
spirit  plin  de  speran  va  încuraja  un  deznod mântţă ă  
favorabil.

— Mi-e greu s -mi p strez speran a, spuse femeia mai înă ă ţ  
vârst , cu glas şoptit. Mâna ei se strânse peste a Juliei timpă  
de o clip , înainte de a-i da drumul. Dar ajunge cu discu iileă ţ  
despre mine. Când ne-am întâlnit  prima dat , spuneai că ă 
eşti  curioas  dac  Branford  a  l sat  în  urm  vreun  copilă ă ă ă  
nelegitim. Mi-am pus şi eu întrebarea asta.

Cu aten ia stârnit , Julia spuse:ţ ă
— L-ai întrebat pe so ul t u?ţ ă
— L-am iscodit  pe Daventry pe aceast  tem , dar el  aă ă  

spus c  nu. Din p cate. Contesa oft . Ar fi fost o consolareă ă ă  
s  ştiu c  putea avea urmaşi s n toşi. Ai noroc c  so ul t uă ă ă ă ă ţ ă  
a moştenit sângele s n tos al familiei mamei sale.ă ă



Cu alte  cuvinte,  Randall  ar  fi  putut  concepe,  probabil, 
copii puternici… dac  ar fi avut o alt  so ie. Julia îşi în buşiă ă ţ ă  
gândul.  Se  p rea  c  Daventry  nu  ştia  de  existen a  luiă ă ţ  
Benjamin Thomas. Poate avea s  fie dispus s -l accepte peă ă  
b iat. Julia aşa spera.ă

Dar, mai întâi, trebuiau s -l g seasc .ă ă ă

Randall îşi lu  pe sus so ia, dând tonul primului vals.ă ţ
— E evident c  orele în care ai exersat cu instructorul deă  

dans  îşi  spun  cuvântul.  Dansezi  foarte  bine  şi  înc  n-aiă  
greşit niciun pas.

So ia sa râse, cu o expresie de încântare vie.ţ
— Îmi place la nebunie s  dansez! Chiar cred c  înv  să ă ăţ ă 

savurez  via a  social  a  Londrei.  Mai  ales  când  m  potţ ă ă  
bucura de primul vals şi de dansul festiv cu tine.

Câteva şuvi e diafane din p rul ei întunecat se desprin-ţ ă  
seser  din agrafe, alunecându-i în jurul fe ei şi pe umeri.ă ţ  
Efectul  era  surprinz tor  de  erotic.  Şi-ar  fi  dorit  s -i  lingă ă ă 
gâtul sub ire, dar se mul umi s  spun :ţ ţ ă ă

— Dac  tot suntem c s tori i, putem s  dans m mai multă ă ă ţ ă ă  
de dou  dansuri f r  a provoca un scandal.ă ă ă

— Pentru a-mi îndeplini cum se cuvine datoria de invitat 
de onoare,  n-ar  trebui  s  petrec prea mult  timp cu tine,ă  
zâmbi  ea poznaş.  Lumea ar  putea crede c  încerc  s  teă ă  
seduc. Ar fi oare teribil de grosolan din partea mea dac  aşă  
recunoaşte c  aşa e?ă

Randall rânji:
— Probabil  c ,  la  sfârşitul  nop ii,  vom fi  amândoi  preaă ţ  

obosi i ca s  ne mai pese, dar putem r mâne în pat pânţ ă ă ă 
târziu mâine-diminea .ţă

Ea se apropie pu in mai mult de pieptul lui, cu o privireţ  
arz toare.ă

— Ai  avut  dreptate.  Nu  vreau  s  pornesc  spreă  
Gloucestershire mâine-diminea  la prima or . Va fi bine şiţă ă  
poimâine.



Nu mai spuser  altceva, dar el savur  c ldura dintre ei.ă ă ă  
V duvele moştenitoare aveau dreptate s  se împotrivească ă ă 
valsului – pl cerea de a te învârti  într-o sal  de bal cu oă ă  
femeie frumoas  în bra e î i stârnea într-adev r pasiunea.ă ţ ţ ă  
Conştientizarea  faptului  c  aveau  s  ajung  în  pat  maiă ă ă  
târziu era singurul lucru ce-l împiedica s-o ademeneasc  peă  
teras  pentru a-i fura câteva s rut ri.ă ă ă

Dansul tocmai se încheiase, iar Randall  o conducea pe 
Julia la marginea ringului  de dans, când un b rbat cu ună  
chip familiar şi piele întunecat  veni spre ei.ă

— Ballard!  exclam  Randall,  strângându-i  mânaă  
prietenului s u. Credeam c  eşti deja în Portugalia la oraă ă  
asta.

— Afacerile  m-au re inut.  Plec  mâine,  aşa c ,  în  searaţ ă  
asta, pot fi aici. Ballard se întoarse spre Julia. Iar această 
fiin  minunat  trebuie c  e so ia ta.ţă ă ă ţ

Dup  ce Randall f cu prezent rile, Julia îi întinse mâna luiă ă ă  
Ballard:

— E o mare pl cere s  te cunosc, spuse cald. Începe s -ă ă ă
mi plac  tot mai mult vinul de Porto produs de Casa Ballard.ă

Ballard râse.
— O  femeie  cu  gusturi  fine!  Eşti  un  b rbat  norocos,ă  

Randall.  Muzicienii  începur  o  nou  bucat ,  iar  Ballard  îiă ă ă  
oferi Juliei bra ul s u. Îmi oferi acest dans, Lady Julia?ţ ă

— Cu  pl cere.  Îi  arunc  lui  Randall  o  privireă ă  
ştreng reasc , l sându-se condus  de Ballard. Vreau s -miă ă ă ă ă  
spui poveşti ruşinoase despre so ul meu.ţ

Randall  o  urm ri  plecând,  sim ind  cum  inima  i  seă ţ  
strângea  în  piept.  Râdea  şi  era  radioas ,  potrivindu-seă  
perfect cu mediul acesta. Decolteul rochiei era modest, dar 
t ietura  îndr znea  a  spatelui  a â a dorin e,  iar  corsajulă ă ţă ţ ţ ţ  
strâns  pe  trup  dovedea  c  silueta  ei  nu  era  lipsit  deă ă  
feminitate.

Acum, c  îşi învinsese temerile şi îşi descoperise naturaă  
pasional ,  atr gea  aten ia  oric rui  b rbat  care  o  vedea.ă ă ţ ă ă  



Lady Julia Raines era frumoasa balului. Se n scuse cu ună  
rang înalt,  era  frumoas ,  avea un farmec îmb t tor  şi  oă ă ă  
avere  exorbitant .  Ar  fi  putut  avea  orice  b rbat  dorea.ă ă  
Aceast  constatare îi st tea ca un nod greu în stomac.ă ă

Faptul c  avea în prezent un so  era doar un impedimentă ţ  
minor, de vreme ce se asigurase de posibilitatea de a pune 
cap t c sniciei dup  un an, dac  dorea. Semnase un act deă ă ă ă  
cedare, prin care renun a la drepturile sale de so  asupraţ ţ  
averii ei. De ce ar fi r mas Julia c s torit  cu un b rbat f ră ă ă ă ă ă ă 
mare avere sau rang?

Era adev rat c  se dovediser  a fi foarte compatibili caă ă ă  
aman i.  Dar,  când  o  privi  râzând  cu  Ballard,  recunoscuţ  
sumbru  c  i-ar  fi  uşor  s  g seasc  satisfac ie  şi  cuă ă ă ă ţ  
altcineva.  Nu  era  gelos  pe  Ballard,  care  nu  ar  fi  tr dată  
niciodat  un prieten, dar lumea era plin  de b rba i care ară ă ă ţ  
fi  fost  încânta i  s  se  culce  cu  o  femeie  atât  deţ ă  
fermec toare şi de senzual  ca Julia. Putea oare c snicia loră ă ă  
s  supravie uiasc , inând cont c  exista o diferen  atât deă ţ ă ţ ă ţă  
mare între averile lor şi de faptul c  nu aveau s  se nască ă ă 
copii care s -i in  uni i?ă ţ ă ţ

Dându-şi seama c  gândea pesimist şi absurd, se sili să ă 
nu-şi  mai  priveasc  so ia.  Întorcându-le  spateleă ţ  
dansatorilor,  o  v zu  pe  Lady  Agnes,  cea  care  fondaseă  
Academia  Westerfield.  Înalt  şi  autoritar ,  st tea  laă ă ă  
marginea ringului  de dans, urm rindu-i pe ceilal i  oaspe iă ţ ţ  
cu un amuzament benign.

— Lady  Agnes!  Travers  înc perea  pân  la  ea  şi  seă ă ă  
înclin . Ashton mi-a spus c  v-a invitat, dar nu credea că ă ă 
ve i reuşi s  ajunge i.ţ ă ţ

Dup  ce se ridic  din plec ciune, Lady Agnes îl îmbr iş .ă ă ă ăţ ă
— Ar i foarte bine, Randall. Culese un fir de a  de peăţ ţă  

mâneca  lui  stacojie.  Oricât  ai  fi  de  superb  în  această 
uniform , m  bucur c  te-ai retras din armat . Ştii c  îmiă ă ă ă ă  
fac griji.

Lady  Agnes  era  o  directoare  vizionar  şi  o  profesoară ă 



talentat ,  dar  cel  mai  important  lucru  era  afec iunea  peă ţ  
care  le-o  acorda  elevilor  ei,  care  veneau  adesea  la  ea 
furioşi şi neglija i. Nu era chiar ca o mam  pentru b ie ii ei,ţ ă ă ţ  
dar era o m tuş  minunat .ă ă ă

— Ce v  aduce la Londra? întreb  el. Doar balul sau şiă ă  
alte probleme?

Ea râse:
— Oricât  de  mult  mi-aş  iubi  b ie ii,  aveam  nevoie  deă ţ  

câteva zile de conversa ii cu adul i. E var , iar în şcoal  nuţ ţ ă ă  
mai r mas doar o mân  de b ie i, aşa c  am decis s  vin înă ă ă ţ ă ă  
oraş.  Stau  în  casa  fratelui  meu  şi  m  r sf .  Privirea  îiă ă ăţ  
alunec  spre  so ia  lui.  Am  discutat  pu in  cu  Lady  Juliaă ţ ţ  
prim vara  trecut  când  am  fost  aici.  O  tân r  careă ă ă ă  
gândeşte  foarte  s n tos.  S-a  transformat  dintr-o  omidă ă ă 
t cut  într-un fluture str lucitor în lunile care s-au scurs deă ă ă  
atunci. Asta e opera ta?

— Poate,  pu in.  Dar,  în  cea  mai  mare parte,  e  meritulţ  
Juliei.  S-a  n scut  într-un  astfel  de  mediu,  iar  acum,  înă  
sfârşit,  îşi  revendic  dreptul  la  el.  Îi  oferi  bra ul.  Îmi da iă ţ ţ  
voie s  v  conduc la o înghe at ?ă ă ţ ă

Ea îl prinse de bra .ţ
— B iat poznaş! Ştii cât de mult îmi place înghe ata.ă ţ
Îndreptându-se spre masa cu gust ri, Randall spuse:ă
— S-ar putea s  am un elev pentru dumneavoastr . Seă ă  

pare c  v rul meu, Branford, a avut un fiu nelegitim despreă ă  
care familia nu a ştiut. Rob Carmichael crede c  l-a g sit peă ă  
b iat,  Benjamin  Thomas.  Julia  şi  cu  mine  vom merge  înă  
Gloucestershire s -l vedem.ă

— Fiul  nelegitim al  primului  b rbat  al  so iei  tale?  Ladyă ţ  
Agnes ridic  din sprâncene. Ştia despre violen a luiă ţ

Branford din povestirile lui Randall din timpul cursurilor la 
academie.  Era  cât  se  poate  de  capabil  s  deduc  ceă ă ă  
însemnase acest lucru pentru Julia. Lady Julia are un spirit 
foarte generos, dac  vrea s -l ajute pe acel copil.ă ă

— Julia e generozitatea în persoan , mai ales c  se pareă ă  



c  b iatul e supus unor tratamente dure.ă ă
Randall lu  dou  por ii de înghe at  şi dou  linguri de peă ă ţ ţ ă ă  

masa cu gust ri, apoi îşi conduse înso itoarea la o m suă ţ ă ţă 
aflat  sub un palmier înalt. Dup  ce se aşezar , continu :ă ă ă ă

— Parohia  local  l-a  dat  pe tân rul  Benjamin  pe mânaă ă  
unui agricultor brutal, ca s -l foloseasc  la munc . Probabilă ă ă  
c  b iatul  nu  are  nici  urm  de  educa ie  sau  de  buneă ă ă ţ  
maniere. Ştiu c  ave i reputa ia de a înf ptui miracole, dară ţ ţ ă  
orice are o limit . A i fi dispus  s  îl accepta i pe b iat?ă ţ ă ă ţ ă

— Mama  lui  Branford  avea  origini  nes n toase.  Ladyă ă  
Agnes p ru intrigat . Dar asta nu înseamn  c  b iatul luiă ă ă ă ă  
Branford  e  nebun.  Trebuie  s  aib  doisprezece  sauă ă  
treisprezece ani acum, nu-i aşa?

— Din câte ştim, da.
— Tân rul Benjamin ar fi o provocare, dar nu o misiuneă  

imposibil ,  dac  ar  fi  dispus s  fac  eforturi.  I-am puteaă ă ă ă  
oferi lec ii  în particular, dac  e nevoie, spuse Lady Agnesţ ă  
gânditoare. Dup  ce ai b iatul în mâinile tale, adu-l la mineă ă  
s  vorbesc cu el. Dac  nu are preg tire şi înclina ie spreă ă ă ţ  
domeniul academic, presupun c  l-ai putea plasa ca ucenică  
undeva sau i-ai putea g si o alt  situa ie potrivit .ă ă ţ ă

Uşurat de acceptarea ei calm , Randall spuse:ă
— Sperasem c  ve i fi dispus  s -l examina i. Sta i multă ţ ă ă ţ ţ  

în oraş?
— Cam  dou  s pt mâni,  cred.  Lu  o  înghi itur  dină ă ă ă ţ ă  

înghe ata ei de l mâie şi zâmbi fericit . M  voi întoarce laţ ă ă ă  
Conacul Westerfield chiar înainte s  înceap  trimestrul, deă ă  
Sfântul Mihail.

— Atunci, am s  vi-l aduc aici pe b iat, nu în Kent.ă ă
Odat  l murit  problema,  Randall  se  concentr  peă ă ă ă  

înghe ata sa. Dar privirea lui continu  s  o caute pe Julia peţ ă ă  
ringul de dans.

Ce trebuia s  fac  nobilul cavaler când prin esa nu maiă ă ţ  
avea nevoie de el?



Capitolul 31

Julia dans  fiecare dans, dar avea s  fie nevoie de maiă ă  
mult de-o noapte pentru a recupera to i anii în care duseseţ  
lips  de  asta.  Se  retr sese  pe  margine,  studiindu-şiă ă  
melancolic  tivul rochiei, când Randall se apropie aducândă  
dou  pahare  de  şampanie.  Din  felul  în  care  îl  urm riră ă ă 
privirile femeilor, Julia în elese c  Mariah avusese dreptateţ ă  
când comentase cât de bine ar ta în uniform . Simplul faptă ă  
de  a-l  privi  îi  trezi  un  val  de  c ldur  în  cele  mai  intimeă ă  
locuri.

Randall îi întinse un pahar de şampanie:
— Probleme cu rochia?
— Ultimul meu partener a c lcat pe volanul de la bazaă  

rochiei  şi  s-a  desprins.  Accept  şampania  şi  sorbi  cuă  
pl cere.  Voi  merge  în  salonul  unde  se  retrag  doamnele.ă  
Elsa lucreaz  acolo şi poate s -l prind  cu ace.ă ă ă

— Hai s  urc m în apartamentul  nostru,  suger  el.  Mă ă ă ă 
descurc eu dac  îmi dai ace. Mi-ar prinde bine o pauz  deă ă  
atât de mul i oameni.ţ

Expresia  din  ochii  lui  o  f cu  s  simt  şi  mai  intensă ă ă  
c ldura. Îşi termin  şampania dintr-o singur  înghi itur  şiă ă ă ţ ă  
puse paharul pe o m su  din apropiere:ă ţă

— Mi-ar pl cea. Îl prinse de bra  şi pornir  s  traversezeă ţ ă ă  
sala  de  bal.  Am  observat  c  ai  dansat  majoritateaă  
dansurilor. Chiar te sim eai bine sau f ceai eforturi s  fii unţ ă ă  
oaspete bun?

— Mariah mi-a dat lista de ordine înainte de bal, îi explică 
el.  Am dansat cu fiecare fat  timid  şi cu fiecare v duvă ă ă ă 
zburdalnic  din Casa Ashton.ă

— Sper c  nu s-au îndr gostit toate de tine.ă ă
Tonul ei era lejer, dar fusese foarte atent  la partenereleă  

lui Randall. Deşi el sus inea c  îşi f cuse doar datoria, uneleţ ă ă  



dintre acele „fete timide” fuseser  tinere şi mai frumoaseă  
decât avea ea s  fie vreodat .ă ă

— Dac  au  fost  atrase  de  uniform ,  sunt  convins  că ă ă 
expresia  mea  sever  a  descurajat  eventualele  fanteziiă  
romantice.  În  cea  mai  mare  parte,  m  bucur  c  te-aiă ă  
descurcat atât de bine s -mi repari  piciorul,  încât nu mă ă 
doare aproape deloc. Îi zâmbi. Te descurci foarte bine.

— Guvernanta pe care am avut-o în copil rie  ar spuneă  
probabil  c  lec iile  mele  de  broderie  au  fost  o  bună ţ ă 
preg tire pentru munca de chirurg, r spunse Julia. Încercaă ă  
în permanen  s  m  conving  s  m  ocup de lucruri maiţă ă ă ă ă ă  
potrivite pentru o doamn .ă

Aerul mai r coros din afara s lii de bal era o adev rată ă ă ă 
uşurare.  Începând s  urce  sc rile,  Julia  îşi  ridic  fusta  înă ă ă  
locul în care volanul ajungea pe jos:

— E convenabil s  locuieşti chiar în casa în care se ineă ţ  
balul.  Po i  s  te  refugiezi  din  calea  zgomotului  şi  aţ ă  
discu iilor.ţ

— Am fost  pe  câmpuri  de  b taie  care  erau  mai  pu ină ţ  
zgomotoase decât un bal londonez în toi, consim i Randall.ţ

Ajunşi  în  capul  sc rilor,  cotir  spre  dreapta,  spreă ă  
apartamentul  lor.  Când  Randall  deschise  uşa  sufrageriei, 
Julia îşi d du seama c  se aflau exact deasupra s lii de bal.ă ă ă  
Auzea muzica şi îi sim ea vibra ia sub picioare.ţ ţ

Închizând uşa, Randall spuse:
— Toat  noaptea mi-am dorit s  fac asta.ă ă
Se întoarse şi o trase în bra ele sale.ţ
— O… da!
Julia se întinse şi-şi prinse bra ele pe dup  gâtul lui, iarţ ă  

pasiunea  izbucni  între  ei  ca  un  fulger  de  c ldur .  Toată ă ă 
noaptea fusese atent  la Randall, nu doar urm rindu-l undeă ă  
se  afla  în  sala  de  bal  sau  cât  de  splendid  ar ta,  ciă  
concentrat  şi pe amintiri  despre gustul lui,  atingerea lui,ă  
capacitatea lui de a o face s  se topeasc  de dorin .ă ă ţă

Randall  se  ad p  din  ea  ca  dintr-o  fântân ,  lacomă ă ă  



precum cineva care moare de sete.  Julia  îşi  d du seamaă  
vag c  era cu spatele lipit  de uş ,  în vreme ce gurile  şiă ă  
limbile lor se topeau împreun  într-un foc f r  început şiă ă ă  
sfârşit.

Şoldurile  ei  se  ridicar  lipindu-se  de  el.  Sim i  oă ţ  
dezam gire scurt  când el se retrase pu in, pân  îşi d duă ă ţ ă ă  
seama  c  îi  ridicase  fusta.  Aerul  rece  atinse  carneaă  
înfierbântat ,  în  vreme  ce  el  îi  c ut  şi  îi  g si  cea  maiă ă ă ă  
sensibil  parte a corpului.ă

Oricât  de  delicioase  ar  fi  fost  senza iile,  îşi  dorea  maiţ  
mult.  Se  chinui  orbeşte  cu  pantalonii  lui,  descheindu-i 
nasturii cu degete neîndemânatice, pân  eliber  m dularulă ă ă  
tare ce pulsa şi îl lu  în mâna ei.ă

El gemu. Julia se aşteptase s  o poarte în s rut ri pân  laă ă ă ă  
dormitor,  dar  el  o  prinse  de  talie  şi  o  ridic  mult  de  laă  
p mânt. Prins  strâns între uş  şi trupul lui tensionat, Juliaă ă ă  
fu  cuprins  de  o  pl cere  şocant  când  el  se  strecur  înă ă ă ă  
profunzimile  ei  umede  şi  înfierbântate.  Timp  de  o  clip ,ă  
r maser  amândoi nemişca i, acomodându-se.ă ă ţ

Apoi Julia îşi înf şur  picioarele în jurul taliei lui şi se frecă ă ă 
frenetic de el. Unghiile i se înfipser  în bra ele lui, iar din iiă ţ ţ  
îi  muşcar  din stofa stacojie de pe um r, în vreme ce înă ă  
urechi îi  r sun  respira ia lui gâfâit .  Mai mult, mai mult,ă ă ţ ă  
mai mult.

O  astfel  de  pasiune  nu  putea  s  dureze.  Trupul  i  seă  
zvârcoli  şi  îşi  în buşi  strig tul  în  um rul  lui.  O clip  maiă ă ă ă  
târziu, Randall se desc rc  în ea cu un geam t smucit.ă ă ă

Desc rcarea zguduitoare p li,  iar  ra iunea îşi  reintr  înă ă ţ ă  
drepturi.  Randall  pl nuise  o  seduc ie  juc uş ,  nu  oă ţ ă ă  
împreunare  mânat  de  o  asemenea  dorin  crud .ă ţă ă  
Respirând greu, o coborî pe Julia cu picioarele pe p mânt.ă

— Îmi pare r u, gâfâi el. Sper c  nu te-am r nit.ă ă ă
— N-ai  f cut-o,  Alex.  Pulsul  Juliei  îi  b tea nebuneşte înă ă  

gât, în vreme ce îşi coborî blând palmele peste bra ele lui,ţ  
fr mântându-l cu degetele. Nu mi-ai f cut nimic ce nu mi-aşă ă  



fi dorit.
Randall îi fu recunosc tor pentru acest lucru. Deşi nu seă  

aşteptase s  fie cuprins de un asemenea foc şi o astfel deă  
s lb ticie, cel pu in arseser  împreun . Dar când pasiuneaă ă ţ ă ă  
începu  s  se  retrag ,  îşi  d du  seama  cu  triste e  că ă ă ţ ă 
posedarea fizic  era ceva trec tor. Julia îi apar inea în acelă ă ţ  
moment. Dar în viitor?

Doar Dumnezeu ştia.

Julia se trezi greu în diminea a urm toare balului. Dacţ ă ă 
era într-adev r diminea . Ochii înc  îi erau închişi şi ar fiă ţă ă  
putut la fel de bine s  fie şi toiul amiezii. Muşchii o dureauă  
dup  atâta dansat, iar în stomac avea o uşoar  senza ie deă ă ţ  
grea , probabil de la prea mult  şampanie. Totul era cât seţă ă  
poate de minunat.

Corpul lui Randall era cald şi aproape, aşa c  deschiseă  
leneş ochii. Era întins pe o parte, cu mâna trecându-i prin 
p rul blond, ciufulit, studiind-o gânditor. Pieptul îi era gol şiă  
la fel era şi ea, îşi d du seama. Dumnezeule, amândoi erauă  
goi puşc ! Se sim i delicios de indecent .ă ţ ă

O  n p dir  amintirile.  Dup  ce  îşi  reveniser  dină ă ă ă ă  
împreunarea s lbatic , se întorseser  sfioşi în sala de bal,ă ă ă  
pentru  a  lua  cina.  Ea  fusese  sigur  c  purtarea  eiă ă  
destr b lat  i  se citea pe chip,  dar nimeni  nu p ruse să ă ă ă ă 
observe nimic.

Când  ea  şi  Randall  se  retr seser  într-un  sfârşit  spreă ă  
diminea , la o or  absurd de târzie, se sim ise gata s  seţă ă ţ ă  
pr buşeasc  în pat şi s  doarm  pre  de câteva zile. Îns ,ă ă ă ă ţ ă  
când el o ajutase s  se dezbrace, ea f cuse acelaşi lucru,ă ă  
aşa c  hainele lor sfârşiser  toate gr mad  pe covor.ă ă ă ă

Senza ia pielii lui peste a ei fusese atât de pl cut , încât,ţ ă ă  
atunci  când  se  urcaser  în  pat,  nu  reuşiser  s - i  ină ă ă ţ ţ ă 
mâinile  departe  unul  de  cel lalt.  Oboseala  disp ruse  şiă ă  
f cuser  dragoste încet şi atent. Julia adormise zâmbind.ă ă

Când deschise ochii, Randall o întreb :ă



— Ai dormit bine?
— Probabil c  da, din moment ce nu îmi amintesc nimic.ă  

Îşi acoperi un c scat. Ai idee cam cât e ceasul?ă
— Am auzit  clopotele  bisericii  b tând de amiaz  nu cuă ă  

mult  timp  în  urm .  Mâna  lui  o  mângâie  pe  bra ,  apoi  îiă ţ  
prinse sânul în palm . Ai avut mare succes azi-noapte.ă

— Lumea a fost foarte bun . Mi-era team  c  oamenii seă ă ă  
vor  zgâi  la  mine  nepoliticos  sau,  cel  pu in,  vor  faceţ  
comentarii caustice, dar, dac  s-a întâmplat într-adev r aşaă ă  
ceva,  eu  n-am  auzit.  Oft  de  pl cere,  sim indu-se  ca  oă ă ţ  
pisic  bine mângâiat . Nu p rea s -i pese nim nui c  tat lă ă ă ă ă ă ă  
meu m-a renegat.

— Sus inerea ar tat  de fratele şi  de bunica ta au maiţ ă ă  
mare greutate decât  dezaprobarea lui  Castleton.  Degetul 
mare al lui Randall îi mângâie blând sfârcul, provocându-i 
un fior de pl cere. Dup  noaptea trecut , ai de unde s - iă ă ă ă ţ  
alegi  aman i.  Jum tate  dintre  b rba ii  din  aristocra iaţ ă ă ţ ţ  
londonez  te doresc.ă

Ea se smuci  de parc  ar fi  turnat  ap  rece ca ghea aă ă ţ  
peste ea:

— Dumnezeule mare, Alex! De ce mi-aş dori aman i? Tuţ  
ar trebui s  ştii cel mai bine c  sunt o femeie c s torit .ă ă ă ă ă

Expresia din ochii lui era profund trist :ă
— Totul s-a schimbat de când i-am cerut mâna în aceaţ  

colib  din Cumberland. A fost  în elept  din partea ta s - iă ţ ă ţ  
doreşti o porti  de sc pare din c snicie dac  se dovedea aţă ă ă ă  
fi  o  greşeal .  Dup  ce  ne  asigur m  c  nu  mai  există ă ă ă ă 
amenin ri  la  adresa siguran ei  tale,  nu mai  e nevoie  sţă ţ ă 
r mâi c s torit  cu mine. S-ar stârni un oarecare scandală ă ă ă  
dac  am aranja un divor  sco ian, dar nimic atât de gravă ţ ţ  
încât o moştenitoare fermec toare s  nu-i poat  face faă ă ă ţă 
din punct de vedere social.

Julia d du s -i spun  c  eiă ă ă ă  îi pl ceaă  s  fie c s torit  cu el,ă ă ă ă  
dar stomacul ei agitat se d du peste cap. Cu o senza ie deă ţ  
ame eal  şi de confuzie, se târî din pat şi v rs  în oala deţ ă ă ă  



noapte.
Randall lu  o p tur  de pe pat şi o înf şur  în jurul ei.ă ă ă ă ă
— Îmi pare r u, spuse încet. N-am vrut s  te sup r.ă ă ă
Dup  ce îşi goli stomacul, se ghemui aşezat  pe c lcâieă ă ă  

şi îşi strânse p tura în jurul ei.ă
— De ce presupui c  o s -mi doresc s  pun cap t acesteiă ă ă ă  

c snicii? Eu credeam c  ne în elegem destul de bine.ă ă ţ
— Deocamdat . O ridic  în bra e şi o b g  înapoi în pat,ă ă ţ ă ă  

învelind-o cu p tura şi cu tot restul. Apoi se îndrept  spreă ă  
dulapul  s u  de  haine  şi  îşi  scoase  halatul.  Îmbr cându-l,ă ă  
continu :ă

— Dar  ce  vei  sim i  dup  ce  s-a  scurs  un  an?  S-auţ ă  
schimbat atât de multe în doar câteva s pt mâni. Pe viitoră ă  
vei cunoaşte şi alte schimb ri.ă

— Ştie cineva ce va sim i peste un an? întreb  ea.ţ ă
Salteaua se l s  când Randall se aşez  pe margine lângă ă ă ă 

ea.
— Nu ai cum s  ştii aşa ceva, consim i el. Dar, având înă ţ  

vedere cât de mult i-a pl cut s  dansezi, sa flirtezi şi sţ ă ă ă 
socializezi  azi-noapte,  s-ar  putea  s  preferi  o  viaă ţă 
monden .ă

Julia închise ochii, dorindu-şi s  fi dormit în continuare înă  
pace. Flirtase într-adev r? Poate c  da, dar fusese doar ună ă  
amuzament relaxat şi pl cut!ă

— Dac  flirtez, asta nu înseamn  c  vreau s  m  culc cuă ă ă ă ă  
vreunul dintre partenerii mei de dans.

— Poate  nu  acum,  dar  de-abia  începi  s - i  descoperiă ţ  
natura proprie. S-ar putea s  vrei s  te culci cu al i b rba i,ă ă ţ ă ţ  
iar eu chiar nu pot s  accept asta cât timp eşti c s torit  cuă ă ă ă  
mine,  spuse el calm. Averea ta te plaseaz  într-o pozi ieă ţ  
rar . Po i face acte de caritate, s - i iei aman i, s - i g seştiă ţ ă ţ ţ ă ţ ă  
un so  care s  i se potriveasc  mai bine decât mine sauţ ă ţ ă  
toate aceste lucruri deodat .ă

Julia  îşi  d du  seama  c  ea  crease  acea  situa ie  prină ă ţ  
insisten a ei de a nu se angaja cu totul în c snicia lor. I seţ ă  



p ruse  un  pas  logic  la  momentul  respectiv  şi  credea  că ă 
r m sese la fel. Sau oare faptul c  Randall era dispus, cuă ă ă  
generozitate,  s -i  permit  s  plece  ascundea  propria  luiă ă ă  
dorin  de a fi liber?ţă

Cu glas tensionat, îl întreb :ă
— Vrei s  anulez c s toria ca s - i po i g si o so ie careă ă ă ă ţ ţ ă ţ  

s - i ofere copii?ă ţ
Dup  o scurt  pauz , el spuse pe un ton uniform:ă ă ă
— Mi-ai spus de la început c  nu e posibil. Am acceptată  

asta.
Ceea  ce  era  adev rat,  dar  r spunsul  lui  se  l saseă ă ă  

aşteptat pre  de câteva secunde.ţ
— Ai dreptate, ne-am schimbat amândoi mult în ultimele 

câteva  s pt mâni,  spuse  ea  obosit .  Deci  poate  a  fostă ă ă  
în elept s  ne l s m o porti  de sc pare. Dar de ce ai adusţ ă ă ă ţă ă  
vorba despre asta în diminea a asta?ţ

— Fiindc  situa ia  ta  s-a  schimbat  atât  de  dramatică ţ  
noaptea trecut . Oft . Te-ai c s torit cu mine fiindc  eramă ă ă ă ă  
cea mai bun  op iune dintr-o serie de op iuni rele. Acum aiă ţ ţ  
o  via  plin  de  posibilit i.  De  la  bun  început,  ne-amţă ă ăţ  
str duit amândoi s  fim sinceri unul cu cel lalt, aşa c  m-ă ă ă ă
am gândit c  cel mai bine ar fi s  ne asigur m c  lucrurileă ă ă ă  
sunt clare în aceast  privin .ă ţă

Nenorocit de b rbat onorabil! Julia se întoarse cu spateleă  
la el şi se îngrop  sub pl pumi. În mintea ei ştia c  aveaă ă ă  
dreptate. Peste un an, poate avea s -şi doreasc  frenetic să ă ă 
scape din c s toria în care intrase din disperare.ă ă

Dar, dac  aşa st teau lucrurile, de ce îi venea s  vomiteă ă ă  
din nou?



Capitolul 32

Randall  opri  cabrioleta  şi  citi  semnul  erodat  de 
intemperii:

— sta e drumul ce duce la ferma lui Jeb Gault.Ă
— Vom afla în curând, spuse Julia cu vocea gâtuit .ă
Era cât se poate de adev rat. Dar ce anume aveau să ă 

afle? Randall o urm ri pe Julia cu col ul ochiului, în vremeă ţ  
ce vir  tr sura uşoar  pe drumeag. Nu-i  luase prea multă ă ă  
timp s -şi dea seama c  prea mult  sinceritate putea fi oă ă ă  
greşeal  într-o  c snicie.  Cele  dou  zile  ce  urmaseră ă ă ă 
discu iei  sale  cu  Julia  despre  viitor  fuseser  pline  deţ ă  
tensiune. Juliei  nu-i  st tea în fire s  stea bosumflat ,  dară ă ă  
fusese foarte t cut  de atunci.ă ă

Când  se  b gaser  în  pat  în  seara  respectiv ,  ea  seă ă ă  
retr sese pe partea ei, întorcându-i spatele. Mesajul p ruseă ă  
clar, îns , când îi atinsese um rul pentru a-i ura în t cereă ă ă  
noapte  bun ,  ea  se  întorsese  în  bra ele  lui  şi  f cuseră ţ ă ă 
dragoste cu disperare, f r  cuvinte. În noaptea urm toare,ă ă ă  
se întâmplase acelaşi  lucru.  Nu se putea plânge de lipsa 
pasiunii, dar îi lipseau conversa iile care creaser  intimitateţ ă  
dincolo de raporturile lor fizice.

Şi-ar fi dorit s  ştie la ce se gândea. Analiza ideea unoră  
poten iali aman i dup  ce se sfârşea c snicia lor? îşi exersaţ ţ ă ă  
talentele senzuale pentru a le folosi cu viitori parteneri de 
amor? Nu c  ar fi  avut  nevoie  de aşa ceva – talentul  eiă  
pentru  pasiune  era  de  neegalat.  Sau  era  doar  iritat  deă  
abordarea lui direct ?ă

Gândul c  Julia l-ar putea p r si era ca o baionet  înfiptă ă ă ă ă 
în m runtaie, dar, dup  ce v zuse cât de bine se sim ise laă ă ă ţ  
bal,  îşi  d duse  seama  c  probabil  ar  fi  fost  mai  fericită ă ă 
al turi de un b rbat mai vesel. Mai egal cu ea în rang şiă ă  
avere.  Aşa  c  se  silea  s  fie  ra ional  şi  detaşat,  fiindcă ă ţ ă 



alternativa  ar  fi  putut  însemna  s  devin  nebunesc  deă ă  
posesiv. Suferise destul din cauza posesivit ii cu Branford.ăţ

Ultimul lucru pe care şi l-ar fi dorit ar fi fost s-o supere, 
dar asta f cuse. Şi nu putea s -şi retrag  cuvintele.ă ă ă

Dup  cum pl nuiser , plecar  din Londra în c utarea luiă ă ă ă ă  
Benjamin Thomas în diminea a celei de-a doua zi de dupţ ă 
bal.  De  data  aceasta,  c l torir  pe  picior  mare,  folosindă ă ă  
dou  tr suri pentru a-i transporta pe Gordon şi pe Elsa, şiă ă  
bagajele lor. Deoarece Upton se afla la câteva ore distanţă 
dincolo de Roscombe, c l toriser  pân  la moşia lui şi îşiă ă ă ă  
petrecuser  noaptea acolo.ă

În diminea a aceea, Julia fusese atât de încordat , încâtţ ă  
nu mâncase decât o felie de pâine pr jit  şi b use o ceaşcă ă ă ă 
de ceai la micul dejun. Dup  aceea, porniser  la drum înă ă  
cabrioleta lui Randall.

Drumeagul  ce  ducea  la  ferma  Gault’s  Hill  era  lung  şi 
br zdat de f gaşe. Randall conduse cu grij  şi descoperi că ă ă ă 
drumul d dea direct spre terenurile fermei. Lâng  hambară ă  
se afla un b ie el zdren uit, care d dea de mâncare la g iniă ţ ţ ă ă  
şi care ridic  privirea neîncrez tor la apari ia tr surii.ă ă ţ ă

Cu acel chip, b iatul nu putea fi decât Benjamin Thomas.ă  
Bastardul lui Branford sem na mult cu tat l s u la vârstaă ă ă  
respectiv .ă

Randall îi arunc  o privire Juliei, ai c rei ochi cenuşii erauă ă  
întuneca i. Observase şi ea asem narea.ţ ă

For ându-se s -şi aminteasc  situa ia actual , în care eraţ ă ă ţ ă  
adult, şi nu un copil încercând s  fug  de un v r mai mare,ă ă ă  
violent, Randall s ri din tr sur .ă ă ă

— Ziua bun .ă
B iatul se d du în spate.ă ă
— Domnu’ Gault îi în cas .ă
Ar t  spre cas .ă ă ă
— Nu-l  caut  pe  domnul  Gault.  Randall  îi  d du  frâieleă  

Juliei. Cred c  pe tine te caut. Eşti Benjamin Thomas?ă
— Nu f cui nimica!ă



B iatul  se  d du şi  mai  mult  înapoi,  lipindu-se de zidulă ă  
grajdului.  Era mic pentru vârsta lui de treisprezece ani şi 
p rea c  nu mai mâncase zdrav n de câ iva ani. Picioareleă ă ă ţ  
îi erau goale, iar printr-o t ietur  din c maş  i se vedeauă ă ă ă  
coastele osoase.

— N-a spus nimeni c-ai fi f cut ceva.ă
Vocea îi era blând , dar privirea cercet toare.ă ă
— Cred c  tat l t u a fost v rul meu, ceea ce înseamnă ă ă ă ă 

c  şi noi doi suntem veri. Randall nu se apropie, c ci b iatulă ă ă  
era preg tit s-o ia la fug . Dar, ca s  fiu sigur, pot s  teă ă ă ă  
întreb cum îl chema pe tat l t u?ă ă

— Un  nenea  pe  nume  Branford.  Eu  nu  l-am  v zută  
vreodat . Privirea lui alunec  spre cabriolet . Mama ziceaă ă ă  
c  e bogat. Ca tine.ă

Uşa casei de deschise şi un b rbat corpolent, cu un biciă  
în mân  ieşi în pas r zboinic. Duhnea a whisky, deşi nu eraă ă  
decât miezul zilei.

— Cine naiba sunte i voi şi de ce vorbi i cu b iatul meu?ţ ţ ă
— Numele meu este Randall. Presupun c  dumneata eştiă  

domnul Gault.  Randall îşi arcui sprâncenele. Zici  c  e fiulă  
t u?ă

— Nu,  dar  sunt  responsabil  pentru  el.  Benjamin  era  în 
grija parohiei, aşa c  am zis c -l iau eu, s  am grij  de el.ă ă ă ă  
Gault se încrunt  spre b iat. E un mic bastard inutil.ă ă

— Nu a i  avut grij  de el  prea bine,  spuse Julia  aspru.ţ ă  
Poart  zdren e şi i-am putut num ra coastele.ă ţ ă

Gault îi arunc  o privire duşm noas .ă ă ă
— Nu-i vina mea c  îşi distruge hainele! Primeşte destulă ă 

mâncare, dar e în creştere şi de aia pare aşa slab. Haleşte 
ca un porc şi e prea puturos s  munceasc .ă ă

Benjamin scoase un sunet sub ire, evocându-i lui Randallţ  
o pisic  scuipând. Arunc  o privire spre b iat, care se zgâiaă ă ă  
la  Gault  cu  o  expresie…  ucigaş .  Prin  g urile  haineloră ă  
zdren uite, se vedeau crest turi pe piele. Urme de bici.ţ ă

— Atunci,  sunte i  norocos azi,  dle Gault,  spuse Randallţ  



rece. Familia nu ştia despre existen a lui Benjamin şi nu aţ  
aflat  decât  recent.  Acum,  c  ştim,  ne  vom  asumaă  
responsabilitatea pentru el, fireşte.

Capul  lui  Benjamin  se  r suci  fulger tor  şi  se  zgâi  laă ă  
Randall.  În  pofida  asem n rii  cu  Branford,  lui  Randall  îiă ă  
amintea de altcineva.

De el însuşi, când fusese un b iat speriat şi abuzat.ă
Sprâncenele lui Gault se încre ir :ţ ă
— Vre i  s  pl ti i  pentru  între inerea  lui?  Ar  fi  cât  seţ ă ă ţ ţ  

poate de onorabil din partea voastr . Sunt dispus s  am înă ă  
continuare grij  de el, pentru, s  zicem – privirea îi alunecă ă ă 
spre cabrioleta scump  – cincizeci de lire sterline pe an. E oă  
adev rat  pacoste, nu s-ar potrivi în casa unui gentleman,ă ă  
dar eu pot s -l in în frâu. Ar fi o cruzime s -l lua i de laă ţ ă ţ  
ferm  dup  ce a stat cu mine patru ani. E ca propriul meuă ă  
copil.

Suma era scandaloas . Dac  Randall ar fi f cut prostia deă ă ă  
a accepta acele condi ii, Benjamin nu s-ar fi ales niciodatţ ă 
nici m car cu un penny.ă

— Generos din partea dumitale, domnule Gault, spuse el 
cu doar o umbr  de sarcasm, dar nu e nevoie s  ai grij  înă ă ă  
continuare de el. Locul unui copil e al turi de familia sa, aşaă  
c  eu şi so ia mea îl vom lua pe Benjamin acum. Te asigură ţ  
c  se va bucura de grija cuvenit .ă ă

Furia lui Gault umplu aerul.
— Parohia mi l-a dat mie! Nu pute i s  mi-l lua i pur şiţ ă ţ  

simplu!
— Sunt  sigur  c  parohia  se  va  bucura  s  scape  deă ă  

responsabilitatea de a îngriji un orfan. Randall se întoarse 
spre  b iat.  Dup  cum ziceam,  Benjamin,  noi  doi  suntemă ă  
veri. Ai şi un bunic. Nu eşti singur pe lume.

Chipul b iatului tr d  gândurile ce îl chinuiau:ă ă ă
— Nu mai trebuie s  r mân aici?ă ă
— Nu. Ai ceva lucruri pe care vrei s  le iei cu tine?ă
— Blestemat s  fii! tun  Gault, strângând mâna pe bici.ă ă  



Nu  po i  s -mi  r peşti  argatul!  Cine  o  s  aib  grij  deţ ă ă ă ă ă  
animalele mele? M car la atâta e bun.ă

— Ia- i un alt argat. Randall se aşteptase ca Gault s  nuţ ă  
renun e de bun voie la b iatul care muncea pe gratis, aşaţ ă ă  
c  venise preg tit. Scoase dou zeci de lire din buzunar şiă ă ă  
inu  bancnotele  astfel  încât  b rbatul  s  le  poat  vedea.ţ ă ă ă  

Cred c  e suficient pentru câ iva ani de munc .ă ţ ă
Gault se zgâi la bani.
— Prea bine. Lua i-l pe micul bastard şi t ia i-o!ţ ă ţ
Randall se întoarse spre b iat.ă
— Benjamin, vrei s  ştii  mai multe despre mine înainteă  

de a urca în tr sura mea? î i promit solemn c  nu vei r bdaă ţ ă ă  
de frig sau de foame şi c  nu vei mai fi biciuit niciodat .ă ă

— Aş merge cu oricine ca s  scap de el! B iatul îşi plimbaă ă  
privirea de la Randall la Lady Julia. Chiar sunte i rude?ţ

— Aşa e.
Privind mai atent chipul murdar al b iatului, Randall v zuă ă  

o  alt  moştenire  în  afar  de  aceea  l sat  de  Branford.ă ă ă ă  
B rbia  lui  Benjamin  era  mai  p trat ,  ochii  de  culoareaă ă ă  
alunei,  nu albaştri.  Iar dac  avea porniri  violente fa  deă ţă  
Gault, erau justificate:

— Ai nevoie de ajutor s - i aduci lucrurile la tr sur ?ă ţ ă ă
Clipind,  Benjamin  cl tin  din  cap  şi  d du  buzna  înă ă ă  

hambar.  Se auzi  zgomot de paşi  gr bi i,  urcând o scar ,ă ţ ă  
presupuse Randall. Gault spuse brusc:

— Da i-mi banii!ţ
— Când  suntem  gata  de  plecare.  Randall  îi  aruncă 

fermierului  cea mai intimidant  privire  a sa,  iar  Gault  seă  
supuse.

În mai pu in de cinci minute, Benjamin ieşi cu o bocceluţ ţă 
într-o mân  şi cu o pisic  alb cu negru întins  peste um r.ă ă ă ă

— Pisica e a ta? îl întreb  Randall.ă
B iatul aprob  scurt din cap.ă ă
— Ar omorî-o dac  aş l sa-o aici.ă ă
— Ba bine c  nu, tun  Gault. O bestie f r  valoare.ă ă ă ă



— Atunci, pisica vine şi ea, consim i Randall. Are nume,ţ  
Benjamin?

— Miss Kitty.
Benjamin  veni  spre  tr sur ,  intuindu-l  prudent  cuă ă ţ  

privirea pe Gault.
— E un nume dr gu . Pare, într-adev r, o lady. Julia lu  înă ţ ă ă  

mâna stâng  frâiele tr surii. Vrei s  mi-o dai mie pân  urci?ă ă ă ă
Fiindc  Benjamin nu putea s  in  pisica şi boccelu a şiă ă ţ ă ţ  

s  urce în acelaşi timp, îi întinse ezitant pisica Juliei.ă
— N-o s  fug  cât  vreme sunt cu ea.ă ă ă
— E foarte  calm .  Julia  mângâie  pisica,  iar  aceasta  seă  

r suci şi apoi se instal  în poala ei. Era o pisic  foarte mare,ă ă ă  
cu labe pufoase, uriaşe. Ce blan  m t soas  minunat !ă ă ă ă ă

— O piept n în fiecare sear  cu un pieptene pe care l-amă ă  
f cut eu, spuse Benjamin mândru, punându-şi boccelu a înă ţ  
spatele scaunului.

P cat c  Benjamin nu folosise pieptenele şi pe el, dar nuă ă  
conta. Randall b nuia c  un b iat care iubea o pisic  şi ştiaă ă ă ă  
s  aib  grij  de  animale  probabil  nu  moştenise  violen aă ă ă ţ  
tat lui s u. Dar, chiar dac  ar fi fost aşa, Randall nu ar fiă ă ă  
l sat niciun arici turbat pe mâinile lui Jeb Gault.ă

În loc s  urce în tr sur , Benjamin se întoarse şi lu  de peă ă ă ă  
jos o piatr  cât pumnul lui. Apoi travers  în fug  curtea şiă ă ă  
arunc  piatra spre b rbia lui Gault.ă ă

Fermierul url  când piatra îl lovi în b rbie. Prinzându-l îlă ă  
arunc  la p mânt pe b iat, care încerca s  împart  pumniă ă ă ă ă  
şi picioare. Când Benjamin alunec  în noroi,  Gault întinseă  
biciul şi-l plesni violent peste bra .ţ

Fermierul era pe punctul de a lovi din nou, când Randall îi 
smulse biciul. Gault se întoarse spre Randall, încercând s -lă  
loveasc  cu  pumnul  s u  uriaş.  Randall  se  feri  abil,  apoiă ă  
folosi o aruncare pe care o înv ase de la Ashton pentru a-lăţ  
trânti pe Gault pe spate.

— La  naiba!  mârâi  fermierul.  Ai  v zut  cum m-a atacată  
bestia aia mic ! Merit  o ultim  b taie înainte de a pleca!ă ă ă ă



Pân  s  reuşeasc  Gault s  se ridice, Randall se aplec  şiă ă ă ă ă  
îşi înfipse dou  degete în gâtul b rbatului, blocând fluxul deă ă  
sânge spre creier. De la distan  atât de mic , duhoarea deţă ă  
whisky era copleşitoare. Gault începu s  gâfâie şi îşi pierduă  
impulsurile b t uşe.ă ă

— Ajunge!  izbucni  Randall.  B iatul  e  acum  problemaă  
mea, nu a ta!

Chiar în clipa în care Randall se ridic , Benjamin veni şiă  
încerc  s -l loveasc  pe Gault din nou cu piatra. Randall îlă ă ă  
prinse de talie şi îl ridic  în aer.ă

— Ajunge şi pentru tine! D  drumul pietrei!ă
Benjamin se zvârcoli, încercând s  se elibereze.ă
— O s  i-o pl tesc fiindc  m-a b tut!ă ă ă ă
— Nu!
Randall  smulse  piatra  din  mâna  b iatului  şi  o  arunc .ă ă  

Surprinse privirea lui Benjamin şi îl oblig  s  se linişteasc .ă ă ă
Când  furia  s lbatic  începu  s  p leasc  din  ochii  s iă ă ă ă ă ă  

c prui, Randall spuse încet:ă
— Înva  s - i alegi cu aten ie b t liile. Asta s-a încheiat.ţă ă ţ ţ ă ă  

Pentru totdeauna. Pricepi?
Când Benjamin aprob  din cap, Randall îl  puse jos, dară  

mâna  îi  r mase  pe  um rul  b iatului.  Adresându-i-se  luiă ă ă  
Gault, spuse sec:

— Ar trebui  tu s  m  pl teşti  c  îl  iau, dar,  fiindc  amă ă ă ă ă  
avut o în elegere…ţ

Arunc  banii lâng  fermier, apoi îl duse pe Benjamin laă ă  
cabriolet , unde Julia, îngrijorat , inea o mân  pe frâie, iară ă ţ ă  
cealalt  pe pisic . Îi zâmbi liniştitor.ă ă

— To i b ie ii îşi mai ies din fire.ţ ă ţ
Ea d du din cap,  dar  p ru în  continuare  îngrijorat .  Înă ă ă  

sinea sa, şi Randall era îngrijorat. Violen a lui Benjamin ar fiţ  
fost de în eles, date fiind circumstan ele, dar atacul s lbaticţ ţ ă  
asupra lui Gault era tulbur tor venind de la fiul lui Branford.ă  
Pentru Julia, ideea era probabil îngrozitoare.

Randall  se uit  în jos spre b iat, care îi  r spunse cu oă ă ă  



privire sfid toare:ă
— Uneori e nevoie s  te lup i, alteori, nu, Benjamin. Vomă ţ  

discuta mai mult despre asta mai târziu. Dar î i spun de peţ  
acum c , dacă ă vreodată ridici mâna asupra so iei mele sauţ  
încerci s-o r neşti în vreun fel, am s  iau un cu it şi-o s - iă ă ţ ă ţ  
jupoi pielea de pe oase. Ai în eles?ţ

Benjamin se încrunt .  P rea surprins în fa a unui adultă ă ţ  
care vorbea în loc s  loveasc .ă ă

— N-o s-o r nesc dac  ea nu m  r neşte.ă ă ă ă
Randall îşi spuse c  era suficient pentru moment.ă
— E bine. Acum plec m.ă
Îl urc  pe b iat în cabriolet , apoi s ri pe capr . Aşezată ă ă ă ă  

între adul i, Benjamin îşi lu  în primire pisica, mângâind-oţ ă  
cu degetele lui murdare.

Fermierul se ridic  în picioare, cl tinându-se.ă ă
— T ia i-o  de  pe  p mântul  meu  şi  s  nu  mai  l sa iă ţ ă ă ă ţ  

bastardul la mic s  se mai apropie vreodat  de mine!ă ă ă
Randall înclin  din cap:ă
— O zi bun , dle Gault.ă
Apoi întoarse îndemânatic tr sura pe suprafa a redus  aă ţ ă  

cur ii  şi  porni  înapoi  pe  drumeagul  desfundat.  Benjamin,ţ  
care era aşezat între Randall şi Julia, spuse b t ios:ă ă

— N-ar  fi  trebuit  s -i  da i  bani.  Pân  şi  porcii  lui  erauă ţ ă  
hr ni i mai bine decât mine.ă ţ

— Nu-i  merit ,  consim i  Randall.  Dar  banii  au f cut  caă ţ ă  
totul s  decurg  mai uşor şi mai rapid. Mai ales c  tu aiă ă ă  
s rit pe el şi ai fi putut fi acuzat de atac.ă

— Dar m-a b tut întruna.ă
— Da, şi foarte r u a f cut, spuse Julia. Dar uneori există ă ă 

o diferen  între ceea ce e corect şi ceea ce prevede legea.ţă  
Din  punct  de  vedere  legal,  b rba ilor  li  se  permite,  deă ţ  
regul ,  s -şi  disciplineze  so iile  şi  copii.  O  not  deă ă ţ ă  
am r ciune se strecur  în vocea ei. Uneori, e mai bine să ă ă ă 
pleci.

B iatul se încrunt , cânt rind vorbele ei. P rea s  existeă ă ă ă ă  



o minte ascu it  în capul acela zdren uit. Avea poten ial –ţ ă ţ ţ  
dac  nu cumva moştenise nebunia tat lui s u.ă ă ă

Apropiindu-se de satul Upton, Randall spuse:
— M  gândeam  s  ne  oprim  la  tavern  s  mânc mă ă ă ă ă  

înainte de a merge acas .ă
— S  m nânc la o tavern  adev rat ? spuse Benjamin,ă ă ă ă ă  

nevenindu-i s  cread . Oricât vreau?ă ă
— Nu chiar atât de mult, spuse Julia ferm. Fiindc  nu aiă  

mâncat cum trebuie, probabil i s-ar face r u dac  ai mâncaţ ă ă  
dup  pofta inimii.  Dar ai s  m nânci destul şi vei primi oă ă ă  
cin  consistent  când ajungem acas .ă ă ă

— Acas .  Expresia  de  pe  chipul  b iatului  deveni  plat .ă ă ă  
Unde m  duce i?ă ţ

— La Roscombe, moşia mea, aflat  la vreo dou  ore spreă ă  
est de locul acesta, r spunse Randall. O parte din haineleă  
mele  vechi  o  s - i  fie  bune  pân  putem comanda  la  ună ţ ă  
croitor s - i fac  altele noi.ă ţ ă

— Haine  noi?  B iatul  strânse  mai  tare  pisica  placid .ă ă  
Coada ei neagr  şi stufoas  lovea uşor coapsa lui Randall.ă ă  
Şi dup  aia? O s  vre i s  lucrez pe moşia voastr ?ă ă ţ ă ă

— Foarte multe depind de tine, Benjamin, spuse Julia cu 
seriozitate. Noi am prefera s  te trimitem la şcoal . Ştii să ă ă 
citeşti?

— Bineîn eles  c  ştiu  s  citesc!  Mama  m-a  înv at  sţ ă ă ăţ ă 
citesc şi s  socotesc.ă

— Excelent! spuse Julia. Ai vrea s  înve i mai multe?ă ţ
Tonul ei era atât de cald, încât ar fi scos din carapace şi 

pe cel mai suspicios copil.
Benjamin ezit .ă
— Poate. Depinde.
Lucrurile  decurgeau  promi tor.  Randall  avusese  dubiiţă  

legate  de  g sirea  copilului  din  flori  al  lui  Branford,  dară  
acum, c  b iatul c p tase un chip şi o personalitate, eraă ă ă ă  
imposibil s -l ignore. Dac  era dispus s  înve e, Lady Agnesă ă ă ţ  
avea s  lucreze cu el pân  reuşea.ă ă



Benjamin ridic  privirea spre Randall.ă
— Mi-ar pl cea s  înv  s  m  lupt aşa ca tine. Ai vrea să ă ăţ ă ă ă 

m  înve i?ă ţ
Amintindu-şi  c  era normal ca b ie ii  s  aib  impulsuriă ă ţ ă ă  

violente, Randall spuse:
— Poate, într-o bun  zi. Dar nu înainte s  înve i s - i ii înă ă ţ ă ţ ţ  

frâu izbucnirile violente şi s -mi demonstrezi c  n-ai s  fiiă ă ă  
b t uş cu al i oameni doar fiindc  po i.ă ă ţ ă ţ

Benjamin  se  încrunt ,  dar  cu  o  expresie  gânditoare,ă  
Randall continu :ă

— Am s  opresc şi la biserica parohiei, s -ispun vicaruluiă ă  
c  ai fost revendicat de familia ta.ă

— Familia  mea,  spuse  Benjamin,  cânt rind  cuvintele.ă  
Povesti i-mi despre tat l meu.ţ ă

Privirea lui Randall o întâlni pe cea a Juliei pe deasupra 
capului lui Benjamin. Discutaser  acest aspect şi hot râseră ă ă 
c  era mai bine s -i spun  adev rul, dar f r  a-i oferi detaliiă ă ă ă ă ă  
sordide.

— Asta  mai  poate  aştepta  o  vreme.  Intr m  în  Uptonă  
acum.

Popasul lui Randall la biserica parohiei fu scurt. Vicarul se 
dovedi prea pu in interesat de faptul c  familia lui Benjaminţ ă  
Thomas voia s -l  ia de acolo.  Nu i  se ceru nicio dovad .ă ă  
Faptul c  Randall p rea s  aib  o situa ie financiar  bun  fuă ă ă ă ţ ă ă  
suficient.

Conducând cabrioleta  spre  taverna  din  sat,  Randall  îşi 
spuse  c  g sirea  b iatului  fusese  partea  uşoar .  Să ă ă ă ă 
hot rasc  ce s  fac  în privin a lui avea s  fie mai dificil.ă ă ă ă ţ ă



Capitolul 33

Dup  prânz,  Randall  se  gândi  s  caute o  cuşc  sau oă ă ă  
cutie  pentru  Miss  Kitty,  dar  aceasta  p rea  mul umit  să ţ ă ă 
c l toreasc  în bra ele lui Benjamin. Pisica avea o fa  albă ă ă ţ ţă ă 
frumoas , cu ochii verzi uriaşi scoşi în eviden  de o pată ţă ă 
neagr  în vârful capului şi de un cerc negru, caraghios peă  
b rbie.  Nu  le  f cu  probleme,  deşi  se  presupunea  că ă ă 
motanul care era st pân peste Conacul Roscombe nu aveaă  
s  fie încântat s  o vad .ă ă ă

Pe  drumul  spre  Roscombe,  Julia  începu  o  discu ie  cuţ  
Benjamin.  Pe  m sur  ce  acesta  se  relaxa  ascultându-iă ă  
întreb rile blânde, r spunsurile lui deveneau tot mai lungi.ă ă

Se  p rea  c  Sally  Thomas  fusese  o  mam  plin  deă ă ă ă  
afec iune şi  îi  oferise fiului  ei  o educa ie  de baz  solid .ţ ţ ă ă  
Lucrase  ca  slujnic  la  un  bar  de  poşt ,  iar  Benjamină ă  
începuse s  ajute la buc t rie şi ca b iat în cas  imediat ceă ă ă ă ă  
crescuse suficient de mare. Interac iunile cu diverşi c l toriţ ă ă  
îi l rgiser  orizonturile şi îl f cuser  mai înv at cu lumeaă ă ă ă ăţ  
decât ar fi fost dac  şi-ar fi petrecut întreaga via  la Hillă ţă  
Farm.

Ambi ia lui fusese s  devin  vizitiu de poşt . Apoi mamaţ ă ă ă  
sa murise şi fusese dat pe mâna lui Gault. Se gândise să 
fug , dar era suficient de inteligent cât s -şi dea seama că ă ă 
nu avea unde s  mearg . Mai ales cu o pisic  dup  el.ă ă ă ă

Benjamin  f cu  ochii  mari  când  intrar  pe  moşiaă ă  
Roscombe şi  oprir  lâng  conac.  O strânse pe Miss Kittyă ă  
f r  un  cuvânt.  Rândaşul,  Willett,  prelu  tr sura,  iară ă ă ă  
Randall, Julia, Benjamin şi Miss Kitty intrar  în cas .ă ă

— Benjamin,  acum  pune-o  jos  pe  Miss  Kitty,  spuse 
Randall.  Va fi  în siguran  aici  şi  îşi  va dori  s  explorezeţă ă  
casa.

Benjamin  se  supuse,  iar  pisica  o  lu  din  loc.  Cu  ună  



instinct f r  greş, se îndrept  spre buc t rie,  deşi fuseseă ă ă ă ă  
hr nit  la tavern  cu dou  ore în urm .ă ă ă ă ă

Randall continu :ă
— Lady Julia va preg ti o camer  pentru tine. Dar primulă ă  

lucru de rezolvat e s  i se fac  o baie.ă ţ ă
Benjamin p ru îngrozit.ă
— N-am  nevoie  de  baie!  Un  lighean  şi  o  buc ic  deăţ ă  

s pun îmi ajung.ă
— Baie, spuse Julia ferm. Eventual în sp l torie? Este oă ă  

van  mare acolo şi e aproape de buc t rie, unde apa poateă ă ă  
fi înc lzit .ă ă

Benjamin  d du  s  se  fereasc ,  p rând  s  regreteă ă ă ă ă  
plecarea de la ferm .ă

— N-am nevoie de baie!
— Ba chiar ai.
V zând c  b iatul era pe punctul s  o ia la fug , Randallă ă ă ă ă  

îl  prinse  de  bra .  Benjamin  se  crisp  şi  încerc  s  seţ ă ă ă  
elibereze.

Ghicindu-i gândurile, Randall spuse cu blânde e:ţ
— Nu, n-am s  te bat ca s  te fac s  ascul i, dar nu mă ă ă ţ ă 

deranjeaz  s -mi folosesc for a superioar  ca s  te aruncă ă ţ ă ă  
într-o van  pentru rufe.ă

Benjamin  încet  s  se  mai  zbat  pentru  a  sc pa,  dară ă ă ă  
continu  s  gâfâie uşor, ar tând de parc  s-ar fi aşteptat înă ă ă ă  
continuare la o lovitur .ă

Randall îi spuse Juliei:
— Pune-l pe Gordon s  g seasc  nişte haine care s -i fieă ă ă ă  

bune şi  s  mi  le  aduc  la  sp l torie.  Întorcându-se  spreă ă ă ă  
Benjamin, spuse: Accept  s  faci baie şi vei primi ceai şiă ă  
pr jituri dup  aceea. În cantit i moderate.ă ă ăţ

Promisiunea func ion .  Benjamin se îndrept  spre vanaţ ă ă  
de rufe  cu expresia  unui  martir  legat  pe rug,  dar  nu  se 
împotrivi.

Randall  îşi  strânse  buzele  când Benjamin  se dezbr c ,ă ă  
dând la iveal  un trup slab, marcat din belşug cu vân t i şiă ă ă  



cicatrici.  Randall  ar  fi  trebuit  s -l  biciuiasc  el  însuşi  peă ă  
Gault.

Baia dur  mult, iar Randall îl amenin  pe b iat c  aveaă ţă ă ă  
s -l frece cu o perie de buc t rie dac  nu se sp la temeinic.ă ă ă ă ă  
Fu  nevoie  de  trei  vane  pline  de  ap  cald  pentru  aă ă  
îndep rta  toat  mizeria  strâns .  Randall  r mase  s -lă ă ă ă ă  
p zeasc  pentru a-l împiedica s  fug  şi îi suger  locuri înă ă ă ă ă  
care trebuia s  se spele mai cu sârg.ă

Dup  ce se usc , Benjamin îmbr c  hainele pe care i leă ă ă ă  
adusese Gordon. Acestea st teau largi pe trupul lui sub irel,ă ţ  
dar  nu-i  veneau r u.  Când valetul  îi  tunse  p rul  încâlcit,ă ă  
Benjamin tremur  ca un ponei agitat, dar, din nou, toleră ă 
procesul.

Randall  era  din  ce  în  ce  mai  optimist  c  b iatul  aveaă ă  
inteligen a necesar  s  profite de înv tura la Academiaţ ă ă ăţă  
Westerfield. Sp lat şi îmbr cat decent, ar ta de-a dreptulă ă ă  
prezentabil.

— Acum, e timpul pentru ceai şi pr jituri, spuse Randall,ă  
conducându-l  pe Benjamin în sus pe sc ri,  pân  la etajulă ă  
principal.  Le vom servi al turi de Lady Julia în salonul deă  
diminea .ţă

— Lady Julia?
Benjamin se încrunt  lâng  Randall.ă ă
— So ia  mea  e  fiica  ducelui  de  Castleton,  îi  explicţ ă 

Randall. E un rang foarte înalt.
Intrând în salon, Benjamin spuse:
— Mama mi-a zis c  tat l meu a fost c s torit cu o fată ă ă ă ă 

snoab  numit  Lady Julia.ă ă
— Eu eram. Julia ridic  privirea dinspre tava de ceai. Vă ă 

rog, sta i jos. Nu cred c  eram snoab , Benjamin. În ceaţ ă ă  
mai  mare  parte  eram  tân r  şi  fusesem  crescut  cu  oă ă ă  
educa ie  foarte  strict .  Tu  câ i  ani  ai  acum  –  vreoţ ă ţ  
treisprezece?

— Aproape. Se zgâi la ea, aşezându-se pe canapea. Peste 
câteva s pt mâni.ă ă



— Eu  aveam  şaisprezece  ani  când  m-am  c s torit  cuă ă  
tat l t u. Turn  trei ceşti de cafea. Nu cu mult mai mareă ă ă  
decât eşti tu acum.

Deşi cuvintele Juliei erau adev rate, ea fusese o tân ră ă ă 
femeie neştiutoare.  Benjamin era înc  un copil.  Poate că ă 
dezvoltarea îi fusese încetinit  de foame şi abuzuri. Dar, înă  
curând,  avea  s  înceap  s  creasc  fulger tor.  Avea  să ă ă ă ă ă 
devin  puternic  şi  periculos.  Randall  spera  c  putea  fiă ă  
îmblânzit înainte s  se întâmple acest lucru.ă

Benjamin  accept  ceaşca  de  ceai  oarecumă  
neîndemânatic, de parc  s-ar fi temut s  nu scape delicataă ă  
form  de por elan.ă ţ

— Mama mea spunea c  l-ai omorât pe tat l meu.ă ă
Pe  chipul  lui  se  vedea  c  îi  venea  greu  s  împaceă ă  

purtarea Juliei cu ideea c  îl omorâse pe Branford.ă
Randall îi spuse Juliei:
— Trebuie s  ştie. Preferi s -i spun eu?ă ă
Ea cl tin  din  cap şi  îi  întinse  lui  Benjamin  platoul  cuă ă  

pr jituri.ă
— Tat l t u a fost un om foarte dificil. Sem na oarecumă ă ă  

cu domnul Gault.
B iatul se încrunt .ă ă
— Be iv?ţ
— Uneori,  dar  chiar  şi  când  nu  era  b ut,  putea  fiă  

însp imânt tor.ă ă
Julia  îi  întinse  lui  Randall  platoul  de  pr jituri,  iar  elă  

observ  c  mâna îi tremura.ă ă
Randall continu  explica ia:ă ţ
— Tat l  t u  putea  fi  foarte  deştept  şi  fermec tor,ă ă ă  

Benjamin, dar era un b t uş. Dup  ce au murit p rin ii mei,ă ă ă ă ţ  
am fost trimis s  locuiesc la Turville Park, domeniul familiei,ă  
şi am crescut în aceeaşi camer  cu Branford. El era mai înă  
vârst  şi mai mare decât mine şi mi-a f cut via a un iad,ă ă ţ  
spuse f r  ocolişuri. Via a mea a fost foarte dificil  pân  amă ă ţ ă ă  
plecat la şcoal .ă



Benjamin îşi îndes  în gur  pr jitura glazurat , de parcă ă ă ă ă 
s-ar fi temut c  avea s -i fie luat . Dup  ce o înghi i, spuse:ă ă ă ă ţ

— De asta l-ai omorât, Lady Julia?
Julia p li, dar nu încerc  s  se eschiveze de la r spuns.ă ă ă ă
— A fost un accident. M  b tea şi eu voiam s  scap. L-amă ă ă  

împins. B use şi şi-a pierdut echilibrul. A c zut şi s-a lovită ă  
cu capul de col ul şemineului.ţ

— Era ca Gault?
Dup  o privire prudent , Benjamin mai lu  o pr jitur .ă ă ă ă ă
— Însp imânt tor şi imprevizibil? spuse ea. Da.ă ă
B iatul devor  şi cea de-a doua pr jitur  la fel de repedeă ă ă ă  

ca pe prima:
— Se pare c  a meritat s  fie omorât. Uneori, mama mă ă ă 

mai  pocnea  când  eram  r u.  Nu  m  deranja.  Ştiam  că ă ă 
meritam. Dar, când cineva te loveşte f r  motiv – e altceva.ă ă  
Îl privi pe Randall. Ai fi putut uşor s -l omori pe Gault, dar n-ă
ai f cut-o.ă

— Nu e greu s  omori, spuse Randall. Dar nu e ceva ceă  
po i face cu inima uşoar .ţ ă

Privirea lui Benjamin alunec  spre Julia.ă
— De ce ai venit s  m  cau i?ă ă ţ
Ea inspir  adânc.ă
— Nu pot s  schimb cu nimic moartea lui Branford, deciă  

cred c  a avea grij  de fiul  lui  e o cale  de a compensaă ă  
pentru asta. Aveam nevoie s  ştiu c  eşti bine.ă ă

Benjamin îşi îngust  ochii.ă
— Dac  ar fi tr it mama mea, m-a i fi luat de lâng  ea?ă ă ţ ă
— Nu. Locul copiilor e al turi de mamele lor. Dar ne-am fiă  

asigurat c  v  merge bine şi c  nu v  lipseşte nimic, spuseă ă ă ă  
Randall. Aş fi pl tit taxele tale şcolare.ă

B iatul se strâmb .ă ă
— Iar şcoal . De ce?ă
— Pentru c  educa ia î i ofer  posibilitatea unei vie i maiă ţ ţ ă ţ  

bune. Î i deschide uşi. Randall zâmbi. Şi î i ofer  ocazia s - iţ ţ ă ă ţ  
faci prieteni. Majoritatea celor mai buni prieteni ai mei sunt 



b ie i care mi-au fost colegi de şcoal .ă ţ ă
— Aveam  prieteni  în  sat  când  locuiam  cu  mama  mea 

spuse Benjamin b t ios. Dar nu fu nimeni de vârsta mea laă ă  
ferm .ă

— Atunci,  s-ar  putea  s - i  plac  la  şcoal .  Julia  duseă ţ ă ă  
platoul într-un loc unde Benjamin s  nu poat  s -l atingă ă ă ă 
înainte ca acesta s -şi ia o a cincea pr jitur .ă ă ă

B iatul privi  pr jiturile  cu poft ,  dar nu se întinse s -şiă ă ă ă  
mai ia una.

— La ce şcoal  m-aş duce?ă
— Aş  vrea s  te  trimit  la  Academia Westerfield,  spuseă  

Randall.  E  şcoala  la  care  am fost  şi  eu  şi  e  un  loc  bun 
pentru b ie ii care sunt uşor diferi i.ă ţ ţ

— Vrei s  merg la şcoala ta? spuse Benjamin surprins. Înă  
ce fel ai fost tu diferit?

— Eram  înc p ânat  şi  cu  toane.  Randall  ghici  c  luiă ăţ ă  
Benjamin îi  venea greu s -şi  imagineze c  un adult  careă ă  
p rea  bogat  şi  încrez tor  fusese  un  copil-problem .  Î iă ă ă ţ  
aminteşti c  m-ai întrebat dac  o s  te înv  s  te lup i aşaă ă ă ăţ ă ţ  
ca mine?

Benjamin d du din cap, iar Randall continu :ă ă
— Po i s  înve i asta la Academia Westerfield. Primul elevţ ă ţ  

al şcolii a fost ducele de Ashton, care e pe jum tate indian,ă  
iar el era maestru în stilul de lupt  indian Kala  ă rippayattu. 
Şi-a înv at şi colegii de clas  acest stil ca s  aib  cu cineăţ ă ă ă  
s -l exerseze.ă  Kalarippayattu a devenit o tradi ie în şcoal ,ţ ă  
iar b ie ii mai mari îi înva  pe cei mai tineri odat  ce seă ţ ţă ă  
consider  c  sunt preg ti i.ă ă ă ţ

— Asta mi-ar pl cea, spuse Benjamin prudent. Dar, am să ă 
locuiesc la şcoal  tot timpul?ă

— Nu, vei petrece vacan ele aici, la Roscombe. Randall fuţ  
uimit  de  cât  de  firesc  îi  f cea  o  promisiune  atât  deă  
generoas  fiului lui Branford.ă

Ben p rea c  ar fi vrut s  cread , dar înc  nu era sigur.ă ă ă ă ă  
Avea s  fie nevoie de timp. Randall continu :ă ă



— Trebuie  s  mergem  la  Londra  s pt mâna  viitoare,ă ă ă  
pentru ca Lady Agnes Westerfield s  poat  discuta cu tineă ă  
legat de şcoala ei.

— Londra!  şopti  Benjamin.  Chiar  voi  merge la  Londra? 
Randall aprob  din cap.ă

— Presupunând  c  Lady  Agnes  te  accept ,  vom  aveaă ă  
cam  o  s pt mân  pe  care  s-o  petrecem  în  vacan  laă ă ă ţă  
Londra. S  vezi leii, s  vizitezi circul Astley’s, s - i faci haineă ă ă ţ  
noi. Dar sunt şi alte sarcini de îndeplinit. Îi arunc  o privireă  
rapid  Juliei,  care  aprob  scurt  din  cap.  Va  trebui  s  teă ă ă  
prezent m bunicului t u, contele de Daventry.ă ă

Benjamin se încrunt .ă
— Un conte? Asta nu e ceva foarte m re ?ă ţ
— Ba da, aproape la fel de m re  ca un duce, spuse Juliaă ţ  

pe un ton uşor sec.
— Va fi interesat s  m  cunoasc  pe mine, un bastard?ă ă ă  

spuse Benjamin îngrijorat.
— Nu ştiu, recunoscu Randall. Daventry ine foarte multţ  

la familie şi a suferit c  nu i-a supravie uit niciun copil. Nuă ţ  
cred  c  Branford  i-a  spus  vreodat  despre  naşterea  ta.ă ă  
Daventry e… un om oarecum dificil, dar sunt sigur c  i-ar fiă ţ  
asigurat sus inere financiar  dac  ar fi ştiut c  exişti.ţ ă ă ă

— Oare nu ar fi mai bine s -i scriem lui Daventry în locă  
s -l ducem pe Benjamin s -l cunoasc ? Julia îşi muşc  buza.ă ă ă ă  
Acum, c  Lady Daventry e pe punctul de a naşte, Daventryă  
va fi distras.

— M-am gândit şi eu la asta, dar cred c  e mai bine s  seă ă  
întâlneasc , spuse Randall. Când se vor vedea, Daventry îşiă  
va da seama imediat c  Benjamin e nepotul lui.ă

Julia aprob  din cap, dar îşi  p str  expresia îngrijorat .ă ă ă ă  
Randall era îngrijorat. Numai ca s  ascund  existen a fiuluiă ă ţ  
lui Branford l-ar fi  înfuriat şi mai tare pe Daventry atunci 
când  ar  fi  aflat,  într-un  final.  Era  mai  bine  s  facă ă 
prezent rile  cât  de  curând  posibil.  Iar  dac  Daventry  îlă ă  
respingea  pe  b iat,  nu  conta.  Benjamin  avea  acum  ună  



c min.ă
Întorcându-se din explorare, Miss Kitty intr  în salonul deă  

diminea , fluturându-şi coada pufoas . Veni spre Benjaminţă ă  
şi se întinse peste picioarele lui.

— E foarte bine-crescut , remarc  Julia.ă ă
Adoptând din nou un ton b t ios, Benjamin spuse:ă ă
— Doarme întotdeauna cu mine.
— Sunt  sigur  c  v  place  amândurora,  spuse  Randall.ă ă  

Când eram cu armata în Portugalia, am fost adoptat de un 
câine care dormea cu mine în fiecare noapte. Santa Cruz 
era  o  companie  pl cut .  Şi  îmi  inea  de  cald  în  nop ileă ă ţ ţ  
friguroase.

Julia râse.
— Nu ştiam asta. De ce i-ai pus câinelui numele Sfânta 

Cruce şi ce s-a întâmplat cu el?
— Îl  consideram crucea  pe  care  o  aveam de purtat,  îi 

explic  Randall. Când am fost r nit şi trimis acas  în Anglia,ă ă ă  
Santa Cruz şi-a dedicat afec iunea unui sublocotenent dinţ  
regimentul meu. Am aflat c  şi sublocotenentul, şi câinele oă  
duc foarte bine.

Benjamin chicoti, p rând copil pentru prima dat  de cândă ă  
îl întâlniser .ă

Motanul Conacului Roscombe intr  lent în înc pere. Eraă ă  
mai  mic  decât  Miss  Kitty,  dar  compensa  prin  arogan .ţă  
Randall spuse:

— Acesta este Reggie  T.  Cat,  care îşi  petrece cea mai 
mare parte din timp în buc t rie. Sper c  el şi Miss Kitty potă ă ă  
negocia un armisti iu.ţ

Reggie  o  observ  pe  Miss  Kitty.  P rând  vesel,  porniă ă  
leg nat spre ea. Visele lui de domina ie se spulberar  cândă ţ ă  
ea se ghemui şi îi arunc  o privire furioas , cu blana atât deă ă  
zbârlit , încât sem na cu o oi  alb cu negru.ă ă ţă

Când  mârâi  cu  o  intensitate  terifiant ,  Reggie  se  opriă  
brusc. Apoi se ghemui într-o pozi ie identic  cu a ei şi seţ ă  
fixar  cu privirea.ă



Randall nu-şi putea da seama ce mesaje f r  cuvinte seă ă  
transmiteau între ei, dar duelul se încheie când Reggie îşi 
frec  prudent botul de cel al lui Miss Kitty. Apoi ieşi agaleă  
din camer , cu coada în sus, ar tând de parc  pierduse oă ă ă  
lupt  şi nu voia s-o recunoasc .ă ă

— Politic  pisiceasc  în ac iune, spuse Julia râzând. Speră ă ţ  
c  asta înseamn  c  nu se vor bate în toiul nop ii.ă ă ă ţ

Benjamin îşi termin  ceaiul şi se ridic  în picioare.ă ă
— Pot  s  plec  acum?  Vreau  s-o  duc  pe  Miss  Kitty  înă  

camera mea, ca s  ştie unde e.ă
— Desigur, spuse Julia.
Benjamin lu  pisica în bra e şi ieşi. Dup  ce plec , Juliaă ţ ă ă  

întreb :ă
— Ce p rere ai despre copilul nostru s lbatic?ă ă
— Va  fi  bine,  spuse  Randall  gânditor.  E  un  mic  diavol 

împieli at, dar nu pare s  fi moştenit nebunia lui Branfordţ ă  
Eu  l-am  cunoscut  pe  Branford  când  era  mai  mic  decât 
Benjamin şi era deja evident c  ceva nu era în regul  cu el.ă ă  
Benjamin e col uros. E speriat, şi pe bun  dreptate, clar nuţ ă  
e nebun. E suficient de deştept astfel încât s  aprecieze câtă  
de mult s-a îmbun t it situa ia lui şi vrea s  p streze asta.ă ăţ ţ ă ă  
Dac  i se vor oferi educa ie şi oportunit i, cred c  va ieşiă ţ ăţ ă  
un om bun din el.

— Va sem na mai mult cu tine decât cu v rul t u, cu alteă ă ă  
cuvinte, spuse Julia.

Ea aşa îl considera? Tensiunea care existase între ei se 
risipise, îşi d du seama Randall.ă

— Cred c  da. Sunt sigur c  Lady Agnes va fi dispus  să ă ă ă 
se ocupe de el. S  petreac  aici câteva zile, apoi îl putemă ă  
duce la Londra s  o întâlneasc .ă ă

Julia zâmbi.
— Ea îl va transforma într-un adev rat gentleman cât aiă  

clipi.
— Poate  nu  chiar  un  gentleman.  Zâmbi  şi  el.  Dar  pe-

acolo.



Una dintre servitoarele din cas  care avea fra i mici seă ţ  
oferi s  se ocupe de Benjamin, care era prea mare pentru aă  
i  se aduce o doic ,  dar trebuia înv at cum s  locuiască ăţ ă ă 
într-o cas  adev rat . Julia nu fu surprins  când afl  c , laă ă ă ă ă ă  
Hill Farm, b iatul dormise în hambar pe o gr mad  de fân,ă ă ă  
cu o p tur  şi cu Miss Kitty.ă ă

Benjamin  avusese o  zi  obositoare,  prin  urmare,  Julia  îl 
trimise la culcare imediat dup  cin . Acesta nici m car nuă ă ă  
încerc  s  se împotriveasc , ceea ce nu-i st tea deloc înă ă ă ă  
fire unui b ie el şi dovedea cât era de obosit.ă ţ

Dup  cin , Julia şi Randall petrecur  o sear  liniştit  înă ă ă ă ă  
bibliotec . Ea citi, în vreme ce el scrise câteva scrisori. Nuă  
f cu  nicio  sugestie  prosteasc  legat  de  faptul  c  şi-ară ă ă ă  
putea g si noi aman i, ceea ce fu o uşurare pentru Julia.ă ţ

Când ceasul b tu de zece, ea se ridic  şi îşi ascunse ună ă  
c scat.ă

— M  duc la culcare, dar o s  v d ce face Benjamin maiă ă ă  
întâi. Sper c  nu i se pare prea ciudat s  doarm  într-un pată ă ă  
adev rat.ă

Randall rânji.
— Cât  vreme  are  pisica  lâng  el,  îmi  închipui  c  vaă ă ă  

dormi bine.
Benjamin primise o camer  în aripa opus  celei unde seă ă  

aflau  camerele  st pânului  casei.  Ferindu-se  s  nu-lă ă  
trezeasc , Julia deschise uşa f r  s  mai bat .  Cameristaă ă ă ă ă  
l sase o lamp  de noapte aprins , ca s  nu fie tulburat deă ă ă ă  
locurile necunoscute în cazul în care avea s  se trezeasc .ă ă

Benjamin forma o mic  gr m joar  în pat. Miss Kitty eraă ă ă ă  
de cealalt  parte a lui şi în l  capul pentru a vedea cineă ă ţă  
era intrusul. Julia era pe punctul de a se retrage când auzi 
un hohot de plâns în buşit.ă

Încruntându-se,  travers  înc perea.  Benjamin  îşi  traseă ă  
imediat p turile peste cap, dar tot nu reuşi s  se oprească ă ă 
din plâns. Julia se aşez  pe marginea patului şi îi  puse oă  
mân  pe um r.ă ă



— Ce-i cu tine, Benjamin? Prea multe schimb ri?ă
Schimb rile erau surs  de tulburare, chiar şi schimb rileă ă ă  

bune, dup  cum ştia şi ea.ă
Benjamin  îşi  trase  p turile  cât  s -şi  dezveleasc  fa aă ă ă ţ  

mânjit  de lacrimi.ă
— M … m  gândeam la mama mea, spuse cu sughi uri.ă ă ţ  

Ce ar spune s  m  vad  aici?ă ă ă
— Mama ta ar fi fericit , spuse Julia încet. Îşi dorea tot ce-ă

i mai bun pentru tine.
— Mi-era cel mai bine cu ea.
— Ştiu. Julia oft . Eu mi-am pierdut mama când aveamă  

aproximativ vârsta ta. Îi mângâie um rul ascuns sub p turi.ă ă  
Mi-a fost îngrozitor de dor de ea. Dar aveam alte rude care 
s  aib  grij  de mine, iar acum, şi tu ai o familie.ă ă ă

Benjamin începu s  fie scuturat de hohote şi mai intense.ă  
Înv ase s  fie dur pentru a supravie ui la Hill Farm, dar eraăţ ă ţ  
înc  un b ie el. Julia se aplec  s -l s rute pe creştet, iar elă ă ţ ă ă ă  
se arunc  în bra ele ei.ă ţ

— Mama mea venea întotdeauna s  m  s rute de noapteă ă ă  
bun , spuse pe o voce groas . Apoi  a murit  şi  m-a l sată ă ă  
singur.

— Acum nu eşti singur, Benjamin. Julia îl strânse mai tare 
în bra e. Deşi nu erau rude de sânge, începea s  simt  cţ ă ă ă 
erau. Nu ca înlocuitor al copilului pe care îl pierduse, ci ca 
Benjamin:  un  copil  pierdut,  ce  se  chinuia  să 
supravie uiasc . Î i jur.ţ ă ţ

Plânsul lui încet  treptat, în vreme ce Julia îl mângâie peă  
cap, reuşind în cele din urm  s  adoarm . Julia îl b g  dină ă ă ă ă  
nou sub p turi, sub privirea rece a ochilor verzi ai lui Missă  
Kitty,  care  nu  se  mişcase  deloc  în  timpul  acestei  scene 
dramatice.  Pisica  se adapta vie ii  într-un  conac mai  uşorţ  
decât st pânul ei.ă

Sim indu-se plin  de speran , Julia se retrase la culcare.ţ ă ţă
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Dup  o  s pt mân  la  Roscombe,  Benjamin  Thomas seă ă ă ă  
transform  într-un tân r ce aducea destul de mult cu ună ă  
gentleman. Julia era amuzat  şi înduioşat  de cât de atent îiă ă  
urm rea Ben pe ea şi pe Randall, copiindu-le vocabularul şiă  
manierele, şi avea oportunit i din belşug, fiindc  to i treiăţ ă ţ  
luau toate mesele împreun . Era uluitor de rapid. Accentulă  
provincial  îi  disp rea  rapid,  deşi  reap rea  când  eraă ă  
entuziasmat de ceva.

Mintea b iatului era la fel de fl mând  ca trupul lui. Juliaă ă ă  
îi  d dea  lec ii  dup -amiaza,  ajutându-l  la  citit  şi  laă ţ ă  
matematic  şi  oferindu-i  o baz  la istorie şi  la geografie.ă ă  
Roscombe  avea  o  bibliotec  bine  dotat ,  iar  Benjamină ă  
putea fi g sit acolo, de regul , atunci când nu era prins cuă ă  
altceva.

Diminea a,  Randall  îl  ducea  pe  b iat  s  c l reasc .  Oţ ă ă ă ă ă  
anun  c  Benjamin avea o pasiune pentru cai şi urma sţă ă ă 
devin  un c l re  de prima mân .ă ă ă ţ ă

La rândul lui, Benjamin îl adora pe Randall ca pe un erou. 
Julia  ducea b iatul  la  culcare în  fiecare noapte.  Discutauă  
despre cum îşi petrecuse ziua, Julia îi r spundea la o parteă  
dintre întreb rile ce nu se mai sfârşeau, apoi îl s ruta deă ă  
noapte  bun .  Trei  zile  fuseser  suficiente  pentru  caă ă  
Benjamin s  renun e la ambi ia din copil rie de a deveniă ţ ţ ă  
vizitiu  de  poşt .  Acum,  îi  m rturisi  Juliei,  voia  s  devină ă ă ă 
ofi er  de armat .  Ea considera c  ar fi  putut  fi  o carierţ ă ă ă 
bun  pentru el. Dar mai avea timp suficient s  hot rasc .ă ă ă ă

Nici nu plecase înc  la şcoal  şi deja îi era dor de el.ă ă
Cu o zi înainte s  plece la Londra, Randall anun  la miculă ţă  

dejun:
— Benjamin, ai muncit din greu şi meri i o vacan . Aziţ ţă  

începe  târgul  din  sat  şi  e  atât  de  aproape,  încât  putem 



merge pe jos.  Vrei  s  mergem în dup -amiaza asta? Amă ă  
putea organiza o ieşire în familie.

— O, da, domnule! r spunse Benjamin radiind.ă
Julia era la fel de încântat  de ideea c  ei trei formau oă ă  

familie. Oare Benjamin avea s -i lege mai puternic pe ea şiă  
pe Randall? Dac  da, era un motiv în plus s -l iubeasc  peă ă ă  
b iat.ă

— Jur  c  b iatul  a  crescut  vreo  doi  centimetri  înă ă  
s pt mâna ce-a trecut, spuse Julia afectuos, privindu-l peă ă  
Benjamin, care râdea la un spectacol de teatru de p puşiă  
cu un grup de al i copii.ţ

— Cel  pu in  a mai pus  câteva kilograme de care aveaţ  
mare nevoie,  aprob  Randall.  Compenseaz  pentru cât aă ă  
r bdat de foame.ă

Gândindu-se la apetitul lui Benjamin, Julia îl întreb :ă
— Mâncarea de la Academia Westerfield e bun ?ă
— Foarte. Lady Agnes ştie c  b ie ii şi b rba ii de oriceă ă ţ ă ţ  

vârst  sunt  mai  pu in  buclucaşi  când  sunt  bine  hr ni i.ă ţ ă ţ  
Randall  coborî  vocea.  Uite  c  vin  al i  boiernaşi  dină ţ  
vecin tate  s  se  prezinte.  Trezeşti  mult  interes,  domni aă ă ţ  
mea.

— E firesc. Tu eşti un proprietar important din zon  şi ună  
erou la nivel local. Bineîn eles c  oamenii se bucur  c  teţ ă ă ă  
instalezi în sfârşit la Roscombe.

Julia zâmbi cuplului mai în vârst  ce se apropia.ă
B rbatul avu prezen a de spirit s  se prezinte pe el şi peă ţ ă  

so ia sa ca sir Geoffrey şi Lady Bridges, ghicind probabil c ,ţ ă  
dup  atâ ia ani în care fusese plecat, Randall nu le mai ştia,ă ţ  
poate,  numele.  Dar  familia  mamei  sale  tr ise  înă  
Gloucestershire  genera ii  întregi,  iar  el  era  considerat  caţ  
f când  parte  din  comunitate.  Sir  Geoffrey  şi  so ia  sa  seă ţ  
dovedir  foarte primitori.ă

Dup  câteva minute de conversa ie uşoar , so ii Bridgesă ţ ă ţ  
trecur  mai departe, iar Julia îl prinse din nou de bra  peă ţ  



Randall. Era o zi foarte frumoas  pentru un târg, însorit  şiă ă  
cu un uşor  aer  de toamn . O zi  bun  pentru a s rb toriă ă ă ă  
progresele din ultima s pt mân .ă ă ă

Julia  începuse s  se  relaxeze de  când  Randall  nu  maiă  
f cuse observa ii legate de încheierea c sniciei lor. Poateă ţ ă  
c  nop ile  lor  t cute  şi  mistuitoare  îl  f ceau  s  seă ţ ă ă ă  
r zgândeasc . Julia şi-ar fi dorit s  cread  c  rela ia lor eraă ă ă ă ă ţ  
special . Dac  nu era aşa – prefera s  nu ştie.ă ă ă

În urm toarele câteva ore, Julia întâlni un num r ame itoră ă ţ  
de oameni. Ea şi Randall îndeplinir  activit ile tradi ionaleă ăţ ţ  
pentru un târg, de la admirarea animalelor şi a jonglerilor la 
degustarea de mâncare de la vânz torii ambulan i. Julia nuă ţ  
gust  din cârnatul pe b  fiindc  stomacul ei era tulburat,ă ăţ ă  
dar  savur  limonada proasp t ,  tartele  cu  mere  şi  caşulă ă ă  
pr jit pe pâine.ă

Benjamin venea s -i  caute cam la fiecare jum tate deă ă  
or , de parc  s-ar fi temut c  ar fi putut disp rea. Dup  ceă ă ă ă ă  
se liniştea, pleca din nou în fug , s  se joace cu b ie ii dină ă ă ţ  
zon .ă

Dup  o astfel de vizit  fulger toare, Randall coment :ă ă ă ă
— Se pare c  nu a fost afectat negativ de anii petrecu iă ţ  

cu Jeb Gault. Faptul c  se în elege bine cu al i b ie i e ună ţ ţ ă ţ  
semn bun pentru când va merge la şcoal  şi pentru via ,ă ţă  
în general.

Julia aprob  din cap.ă
— Meritul  e  al  mamei  sale,  cred.  L-a  inut  lâng  ea înţ ă  

primii nou  ani de via  şi asta l-a pus pe drumul cel bun.ă ţă  
Îşi acoperi un c scat. Sunt obosit . Din cauz  c  am întâlnită ă ă ă  
atât de mul i oameni, presupun.ţ

— Eşti gata s  mergem acas ? întreb  Randall. Am v zută ă ă ă  
cam tot ce era de v zut şi se va însera în curând.ă

— Mi-ar pl cea. Îşi puse mâna streaşin  la ochi. Unde s-aă ă  
dus Benjamin?

— Acolo,  lâng  chioşcurile  cu  jocuri.  Se  pare  c  îşiă ă  
încearc  mâna  la  aruncatul  mingilor.  Randall  lu  bra ulă ă ţ  



Juliei şi pornir  spre b iat. E destul de mare cât s  r mână ă ă ă ă 
mai mult, pe cont propriu, dac  doreşte. Am s -i mai dau oă ă  
jum tate de coroan  dac  vrea s  cumpere pr jituri pentruă ă ă ă ă  
câ iva dintre noii lui prieteni.ţ

Benjamin era concentrat pe int  şi nu îi v zu apropiin-ţ ă ă  
du-se de chioşcul unde se aruncau mingi. Capete împ iateă  
reprezentându-l pe Napoleon, de trei m rimi diferite, erauă  
aşezate pe o bordur . Din prima lovitur , r sturn  cel maiă ă ă ă  
mare cap de pe bordur . Izbucnir  aplauze vagi.ă ă

Ridic  cea de-a doua minge în aer de câteva ori pentru aă  
se obişnui cu ea, apoi arunc  din nou spre capete. Paia aă ţ  
Napoleon de m rime mijlocie zbur  în aer:ă ă

— Bravo, b iete! strig  proprietarul chioşcului. Crezi c -lă ă ă  
po i nimeri şi pe cel mai mic Boney? la e cel mai greu, nuţ Ă  
glum .ă

Cu ochii  îngusta i,  Benjamin test  greutatea celei  de-aţ ă  
treia mingi, apoi îşi lu  avânt şi o arunc  în chioşc. Mingea îlă ă  
lovi  pe  Napoleon  exact  între  ochi.  De  aceast  dat ,ă ă  
aplauzele  fur  mai  zgomotoase.  Dac  proprietarul  eraă ă  
dezam git c  avea un câştig tor, îşi ascundea bine emo ia.ă ă ă ţ

— Alege- i un premiu de pe raftul la. Poate un soldat deţ ă  
juc rie?ă

Benjamin privi cu jind la solda ii mici, dar cl tin  din cap:ţ ă ă
— Una dintre panglicile acelea. Cea albastru-verzui.
— Aha, ai o domni  pe care vrei s-o vr jeşti.ţă ă
Proprietarul scoase panglica lung  albastru-verzui dintr-ă

un m nunchi de panglici de diferite culori şi i-o oferi cu oă  
înfloritur  a mâinii.ă

Rânjind, Benjamin se întoarse, apoi clipi surprins când îi 
v zu pe Julia şi pe Randall în spatele lui. Maiorul. Spuse:ă

— Noi  vom  pleca  acum,  dar  tu  po i  s  r mâi  pân  laţ ă ă ă  
l sarea întunericului, dac  vrei.ă ă

— Nu. Vin cu voi. Benjamin îşi lu  rapid r mas-bun de laă ă  
b ie ii  pe  care  îi  cunoscuse,  apoi  porni  la  drum  lângă ţ ă 
Randall.



— Ai un bra  bun, spuse Randall, îndep rtându-se de târgţ ă  
şi intrând pe c rarea ce ducea prin p duri la Roscombe. Aiă ă  
fost vreodat  arunc tor de crichet?ă ă

— Uneori,  jucam  în  sat  când  eram  mic.  La  Academia 
Westerfield  se  joac  crichet?  întreb  Benjamin  plin  deă ă  
speran .ţă

— Da, se joac . Se practic  şi alte sporturi.ă ă
— O s -mi plac  asta. Benjamin ridic  privirea spre Juliaă ă ă  

cu o expresie timid . Am luat panglica pentru tine. M-amă  
gândit c  nuan a o s  arate frumos în p rul t u.ă ţ ă ă ă

Julia  sim i  c  i  se  topeşte  inima  când  b iatul  îi  oferiţ ă ă  
panglica ieftin .ă

— Ce dr gu ! exclam  ea. Şi-o leg  imediat în jurul uneiă ţ ă ă  
şuvi e  de  p r.  Ai  gusturi  bune.  Fiica  unui  duce  care  seţ ă  
pricepe la mod  a ales aceeaşi  culoare pentru rochia  peă  
care am purtat-o la primul meu bal din Londra.

Benjamin p ru gata s  explodeze de mândrie.  Porni  înă ă  
fa a lor pe c rare, s ltând, iar Julia spuse încet:ţ ă ă

— Chiar e un b iat bun. Se potriveşte atât de bine aici.ă
— N-aş fi  crezut c  Branford poate avea un fiu atât deă  

bun,  consim i  Randall.  Sper  ca  Daventry  s -l  plac  peţ ă ă  
Benjamin. Şi s  nu încerce s -l ia de la noi.ă ă

— Ar putea face asta legal? întreb  Julia, cu o îngrijorareă  
ap rut  brusc.ă ă

— Nu sunt sigur. Nu a fost numit niciodat  tutore legal.ă  
Fiindc  şi eu sunt rud  de sânge, aş putea ridica oarecareă ă  
preten ii  dac  s-ar ajunge la o disput .  Tonul  lui  Randallţ ă ă  
deveni sec. Daventry va fi probabil atât de încântat de noul 
s u moştenitor, încât nu-l va interesa prea mult un nepotă  
bastard.

— S  sper m.ă ă
Julia se întreb  din nou dac  nu ar fi fost mai bine s  nu îiă ă ă  

spun  lui  Daventry  despre  existen a  lui  Benjamin.  Dar,ă ţ  
inevitabil, avea s  afle în cele din urm . La fel ca Randall,ă ă  
spera  c  Daventry  avea  s  fie  atât  de  preocupat  deă ă  



naşterea unui nou fiu, încât avea s -şi recunoasc  nepotul,ă ă  
dar f r  a-şi dori s -l ia în grija lui.ă ă ă

Ridicând privirea spre Randall,  v zu c  expresia lui eraă ă  
foarte atent  şi c  studia p durea de ambele p r i.ă ă ă ă ţ

— E ceva în neregul ? întreb  Julia.ă ă
El îi zâmbi scurt.
— Probabil c  toat  via a am s  consider astfel de locuriă ă ţ ă  

teritorii  propice  pentru  curse.  Consecin ele  unei  cariereţ  
militare!

Julia  privi  în  sus  spre  copaci,  unde  razele  soarelui  de 
sfârşit de dup -amiaz  se cerneau printre ramuri. P s rileă ă ă ă  
îşi cântau trilurile, iar o veveri  s ri de pe o creang .ţă ă ă

Era un peisaj  cât se poate de paşnic,  dar cuvintele lui 
Randall îi amintir  de incidentul cu tr sura din Londra. Eraă ă  
posibil  ca  pericolul  s  se  ascund  printre  acele  tufişuri?ă ă  
Dup -amiaza p ru ceva mai pu in paşnic .ă ă ţ ă

Îşi propuse s  nu fie absurd , dar nu se putu ab ine s  nuă ă ţ ă  
studieze coliba veche, f r  ferestre, de lâng  c rarea dină ă ă ă  
fa a lor.  Era un fel de cl dire pentru p strarea recoltelor,ţ ă ă  
dar, când Benjamin trecu vesel pe lâng  ea, Julia îşi d duă ă  
seama c  micu a cl dire ar fi putut ad posti r uf c tori.ă ţ ă ă ă ă ă

— Mare pacoste e imagina ia, spuse cu triste e când seţ ţ  
apropiar  de colib . Acum, c  mi-ai atras aten ia la ce seă ă ă ţ  
poate întâmpla, v d pericole peste tot… Coliba s ri în aer.ă ă
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Cu urechile  zbârn indu-i  din  cauza  detun turii,  Julia  fuă ă  
aruncat  în aer, iar Randall s ri spre ea şi se rostogolir  deă ă ă  
cealalt  parte a c r rii, departe de locul exploziei. Resturileă ă ă  
c deau potop în jurul lor, dar ea era în siguran  sub corpulă ţă  
so ului ei, ce o ap ra ca un scut. Cu excep ia sângelui, careţ ă ţ  
se rev rsa peste fa a ei. I se t ie respira ia.ă ţ ă ţ

— Alex?
În liniştea brusc  ce urm  exploziei, Benjamin slobozi ună ă  

ip t sfâşietor. Îi auzi picioarele boc nind înapoi pe c rareţ ă ă ă  
spre ei, în vreme ce ea se târî de sub corpul nemişcat al 
so ului ei.ţ

Randall se rostogoli greoi pe spate, cu ochii închişi şi cu 
sângele  scurgându-i-se  dintr-o  ran  lung ,  cu  marginiă ă  
neregulate, de pe partea stâng  a capului. Sângele era oă  
privelişte mult mai şocant  în contrast cu p rul blond decâtă ă  
cu cel de culoare întunecat , îşi spuse ame it . Dar nu ar fiă ţ ă  
sângerat atât de tare dac  ar fi fost mort.ă

Aducându-şi aminte c  r nile la cap sângerau ca naiba,ă ă  
Julia scoase o batist  împ turit  din s cule ul ei de mân .ă ă ă ă ţ ă  
Apoi, cu mâini tremurânde, îşi smulse eşarfa de pe bonetă 
şi o folosi ca bandaj pentru a lega batista împ turit  pesteă ă  
rana ce sângera. Când Benjamin se l s  în genunchi lângă ă ă 
ea, puse presiune pe batista folosit  ca bandaj, sperând să ă 
opreasc  sângerarea.ă

— Lady  Julia?  Ce  s-a  întâmplat,  întreb  Benjamin  cuă  
respira ia t iat  şi cu o voce în care se sim ea disperarea. Aţ ă ă ţ  
murit maiorul Randall?

Ochii lui Randall se deschiser .ă
— Sunt bine… relativ. Nu mor.
— Dar vei muri.  Rânjind de satisfac ie,  Joseph Crockettţ  

ieşi  din  p dure inând în  mâini  o puşc  de vân toare cuă ţ ă ă  



eav  dubl .  Eşti  rapid,  Randall.  Dac  n-ai  fi  prins-o  peţ ă ă ă  
curva de nevast -ta şi n-ai fi s rit s  te fereşti de explozie,ă ă ă  
ai  fi  deja  hran  pentru p s ri.  Acum, ai  ocazia s - i  veziă ă ă ă ţ  
moartea cu ochii.

În timp ce vorbea, un ajutor înarmat la fel ca el ieşi din 
p dure  din  stânga,  cu  un  chip  ca  de  granit.  Julia  îlă  
recunoscu  în  b rbatul  solid  pe  cel  mai  însp imânt toră ă ă  
asociat al lui Crockett atunci când o r piser .ă ă

Privind ochii nebuni şi plini de ur  ai lui Crockett, Julia seă  
întreb  cum  putuse  vreodat  s  cread  c  ar  fi  fostă ă ă ă ă  
satisf cut cu orice altceva în afar  de moartea ei. Ame itoră ă ţ  
şi tremurând, se ridic  în picioare cl tinându-se, ştiind că ă ă 
şansele de a-i salva pe Randall şi pe Benjamin erau foarte 
slabe, dar trebuia s  încerce.ă

— Împuşc -m  şi termin  cu asta, Crockett. Dar las -i înă ă ă ă  
pace pe so ul meu şi pe b iat. Ei nu i-au greşit cu nimic.ţ ă ţ

— Te  înşeli.  Ochii  lui  Crockett  erau  duri  ca  agatele. 
Scumpul  t u  maior  mi-a  ucis  unul  dintre  oameni  şi  mi-aă  
provocat o iritare nesfârşit . Ai fi fost de mult moart  dacă ă ă 
n-ar  fi  intervenit  el.  Ar t  spre  Randall  cu  puşca  deă ă  
vân toare. Şi, dac  îl las în via , m  va urm ri.ă ă ţă ă ă

— Ai perfect  dreptate, spuse Randall cu o şoapt  aspr ,ă ă ă  
întins pe spate şi p tat cu sânge, p rea deja mai mult mortă ă  
decât viu,  dar privirea îi  era de ghea , fixat  asupra luiţă ă  
Crockett. Dar n-ai vrea s -l omori pe b iat.ă ă

— E bastardul t u, Randall? Privirea lui Crockett alunecă ă 
spre Benjamin, care îi r spunse cu o privire întunecat , deă ă  
o  intensitate s lbatic .  O s -mi  fac  pl cere s - i  distrugă ă ă ă ă ă ţ  
s mân a. Desigur, poate c  ai mai pres rat şi al i bastarziă ţ ă ă ţ  
pe ici, pe colo.

Îşi mut  privirea asupra Juliei.ă
— Tu vei muri ultima, scump  domni , fiindc  eşti lipsită ţă ă ă 

de ap rare. Abia aştept s  te aud ipând când îi vei vedeaă ă ţ  
murind pe b rba ii t i.ă ţ ă

— Benjamin nu e bastardul meu, Crockett, spuse Randall 



cu  un  zâmbet  viclean.  E  al  lui  Branford.  L-ai  omorî  pe 
singurul copil al lui Branford?

Crockett tres ri surprins.ă
— Branford  a  l sat  în  urma  lui  un  fiu?  Nu  mi-a  spusă  

niciodat . Privirea lui lacom  se fix  pe chipul lui Benjamin.ă ă ă  
Dumnezeule, şopti.  Spui adev rul. Maic -ta a fost slujnicaă ă  
cea rumen  de la cârcium ? Hai încoace, b iete! Pe tine oă ă ă  
s  te in. O s  te cresc ca pe propriul meu fiu.ă ţ ă

— Nu! îi arunc  Benjamin cu ochii str lucindu-i de lacrimi.ă ă
— F  cum spune el, Benjamin. Randall se ridic  greu înă ă  

capul oaselor. Luându-l pe Benjamin de mân , spuse încet:ă  
Dac  vrei s  fii soldat, trebuie s  înve i s  reduci pierderile.ă ă ă ţ ă  
Crockett şi omul lui sunt înarma i, iar noi nu suntem, aşa cţ ă 
eu şi Julia nu avem nicio şans . Dar vom muri mai ferici iă ţ  
dac  ştim c  tu eşti în siguran . În elegi ce zic? Deci du-teă ă ţă ţ  
la Crockett! Se va purta cu tine mai bine decât a f cut-o Jebă  
Gault.

Benjamin clipi pentru a-şi opri lacrimile şi d du din cap.ă  
Cu b rbia plecat  şi cu mâinile îndesate în buzunar, trecuă ă  
ezitant lâng  Crockett.ă

Randall ridic  privirea spre Crockett.ă
— Ai fost soldat, nu-i aşa?
— Ba bine  c  nu.  Am fost  sergent  şi  i-am urât  dintot-ă  

deauna pe nenoroci ii de ofi eri ca tine!ţ ţ
Crockett ridic  puşca de vân toare în pozi ie de tragere.ă ă ţ
Vocea lui Randall tremur .ă
— Ca de la  soldat la  soldat,  îmi vei  permite s  mor înă  

picioare, în loc s  fiu împuşcat ca un câine?ă
Crockett ezit , apoi aprob  scurt din cap.ă ă
— Dac  po i  s  te  ridici  în  picioare,  am s  te  împuşcă ţ ă ă  

atunci. Dar mişc -te repede. În scurt timp, sunetul explozieiă  
va atrage lume aici.

Randall întinse mâna spre Julia, iar ea îl ajut  s  se ridiceă ă  
în  picioare.  Strânsoarea  mâinii  lui  era  surprinz tor  deă  
puternic  şi, în plus, ceva nu fusese în regul  legat de ceeaă ă  



ce-i spusese lui Benjamin. Oare Randall şi-ar fi recunoscut 
vreodat  înfrângerea astfel?ă

Tocmai încerca s -şi dea seama ce i se p rea în neregul ,ă ă ă  
când violen ele izbucnir  din nou. Când Crockett îndreptţ ă ă 
puşca  de vân toare  spre Randall,  Benjamin prinse eavaă ţ  
puştii  şi  o  trase  cu  o  mân  în  jos.  Cu  cealalt ,  şfichiuiă ă  
gâtlejul lui Crockett.

Sângele  âşni  violent  în  toate  direc iile,  inclusiv  pesteţ ţ  
Benjamin.  Crockett  scoase  un  sunet  gâtuit  oribil,  cu  o 
expresie uluit . Apoi se pr buşi pe spate.ă ă

În  aceeaşi  clip  în  care Benjamin îl  atac  pe Crockett,ă ă  
Randall  o  împinse  pe  Julia,  iar  aceasta  c zu  din  nou  laă  
p mânt.  Din  aceeaşi  mişcare  se  arunc  apoi  asupraă ă  
ajutorului lui Crockett. Puşca de vân toare a acestuia bubuiă  
când  se  l s  pe  spate  cu  Randall  deasupra  lui  şi  seă ă  
pr buşir  amândoi la p mânt.ă ă ă

Frunze f râmi ate explodar  deasupra c r rii când aliceleă ţ ă ă ă  
se înfipser  în copac, iar duhoarea acr  de pulbere neagră ă ă 
umplu aerul. O clip  mai târziu, Julia auzi un sunet oribil deă  
rupere şi v zu c  gâtul b rbatului era r sucit la un unghiă ă ă ă  
letal.

Julia v rs , îngre oşat  de atâta violen . Dar nu era timpă ă ţ ă ţă  
s  se ocupe de stomacul ei  sensibil.  Se ridic  în picioareă ă  
împleticindu-se:

— Benjamin, eşti bine?
Benjamin  tremura  şi  era  alb  la  fa ,  zgâindu-se  laţă  

b rbatul pe care îl omorâse, apoi la sângele ce picura de peă  
cu itul s u mic. Scoase un sunet gâtuit şi arunc  pumnalulţ ă ă  
înainte  de  a  se  arunca  în  bra ele  Juliei.  Strângându-şiţ  
bra ele în jurul lui, strig  speriat :ţ ă ă

— Alex, puşca te-a ratat?
— Da. La musta . Randall se ridic  cu greu, sprijinindu-ţă ă

se cu o mân  de trunchiul unui copac când se cl tin .ă ă ă
Crockett  avea  dreptate  când a  spus  c  oamenii  vor  fiă  

atraşi  de  zgomot  din  clip  în  clip .  Benjamin,  ai  fostă ă  



extraordinar, dar s  l s m lumea s  cread  c  eu am fostă ă ă ă ă ă  
singurul care a ucis.

Benjamin îşi ridic  fa a îngropat  în um rul Juliei:ă ţ ă ă
— De ce?
— Autorit ile se aşteapt  ca solda ii s  ucid . Dar îşi facăţ ă ţ ă ă  

mari  probleme  când  copiii  ucid,  chiar  dac  situa ia  eă ţ  
justificat .  Împleticindu-se,  Randall  veni  spre  ei  şi  seă  
pr buşi pe jum tate într-o îmbr işare cu Julia şi Benjamin.ă ă ăţ  
E mai bine s … nu-şi pun  întreb ri în privin a ta.ă ă ă ţ

Mai ales c  b iatul  era orfan şi  copil  din flori.  Sângeleă ă  
Juliei înghe  când se gândi ce i s-ar fi  putut întâmpla luiţă  
Benjamin dac  autorit ile ar fi  decis c  trebuia pedepsit.ă ăţ ă  
Spunându-şi c , dup  ce se termina totul, avea s  verse dină ă ă  
nou, întreb :ă

— I-ai dat lui Benjamin cu itul din cizm  atunci când l-aiţ ă  
prins de mân ?ă

Randall aprob  din cap.ă
— A fost suficient de deştept s  în eleag  c  trebuie să ţ ă ă ă 

lucr m împreun .  Vei  fi  un ofi er  excelent într-o bun  zi,ă ă ţ ă  
Benjamin.

B iatul  închise  ochii  şi  îi  îmbr iş  pe  amândoi  maiă ăţ ă  
strâns. Randall îi şopti Juliei la ureche:

— E ca mine, Julia, nu ca Branford. A ucis fiindc  a fostă  
nevoit.

Julia ştia c  so ul ei avea dreptate. Într-un col  îndep rtată ţ ţ ă  
al  min ii  sale  era  impresionat  de  cât  de  perfectţ ă  
colaboraser  Randall şi Benjamin pentru a evita dezastrul.ă  
Aproape ca tat  şi fiu.ă

Dar, în acel moment, Julia nu şi-ar fi dorit nimic mai mult 
decât s  se retrag  într-o m n stire plin  cu femei blândeă ă ă ă ă  
şi iubitoare, care n-ar fi ridicat o mân  nici împotriva unuiă  
ân ar.ţ ţ

*



Julia reuşi s  îşi p streze sângele rece pân  se rezolvară ă ă ă 
toate problemele esen iale. Câ iva b rba i sosir  în goanţ ţ ă ţ ă ă 
de la târg înc  înainte s  se fi risipit fumul de la pulbereaă ă  
neagr .  Cum to i  trei  erau r ni i  şi  mânji i  de  sânge,  siră ţ ă ţ ţ  
Geoffrey,  care  era  magistratul  local,  accept  f r  alteă ă ă  
întreb ri  explica ia  oferit  de  Randall  despre  ceea  ce  seă ţ ă  
întâmplase.

Julia fu impresionat  în sinea ei de felul în care Randallă  
reuşi s  explice ce anume se întâmplase şi s  sugereze că ă ă 
el  îi  omorâse  pe  amândoi  b rba ii  f r  a  spune  vreoă ţ ă ă  
minciun  propriu-zis . Ar fi fost un avocat foarte bun. Atâtă ă  
Julia, cât şi Benjamin p strar  în mare parte t cerea. Ea eraă ă ă  
mai mult decât dispus  s  joace rolul de femeie fragil  şiă ă ă  
însp imântat , iar Benjamin avea experien  în a nu vorbi.ă ă ţă

Era  aproape  întuneric  când  s-au  finalizat  declara iileţ  
oficiale. Dup  ce se întoarser  la Conacul Roscombe, Julia îiă ă  
ceru lui Gordon s  îi fac  o baie lui Benjamin. Când b iatulă ă ă  
ieşi din baie, sosise şi chirurgul local s  îi bandajeze capulă  
lui Randall.

Benjamin nu protest  aproape deloc când îl trimiser  laă ă  
culcare. Când Julia veni s -l înveleasc , b iatul îşi inea ună ă ă ţ  
bra  în jurul lui Miss Kitty şi p rea suficient de obosit cât sţ ă ă 
doarm  neîntors pân  a doua zi diminea a. Julia îi mângâieă ă ţ  
pe spate p rul castaniu.ă

— A fost o zi plin , nu-i aşa? Vom amâna cu o zi c l toriaă ă ă  
la Londra. Cu to ii avem nevoie s  ne revenim.ţ ă

— Nu vrei s  scapi de mine? o întreb  Benjamin cu glasă ă  
pierdut. i-am v zut chipul când l-am omorât pe b rbatulŢ ă ă  
acela.

B iatul  observa  prea  multe.  Presupuse  c  această ă ă 
calitate  se  dovedise  necesar  pentru  a-i  asiguraă  
supravie uirea.ţ

— Am  fost  tulburat ,  recunoscu  ea.  Munca  mea  aă  
presupus dintotdeauna s  m  lupt cu moartea. Dar preferă ă  
s -l v d pe Crockett şi pe omul lui murind decât s -i las să ă ă ă 



ne omoare pe tine, pe mine şi pe maiorul Randall. Ai fost 
foarte deştept şi foarte curajos. Chiar dac  so ul meu e abilă ţ  
în lupt , nu cred c  ar fi  putut s  ne salveze dac  tu nuă ă ă ă  
f ceai ceea ce ai f cut.ă ă

Benjamin  se  întinse  şi  mângâie  panglica  pe  care  i-o 
d duse, care era în continuare legat  în p rul ei.ă ă ă

— B rbatul la, Crockett, merita s  moar . M  bucur c  l-ă ă ă ă ă ă
am omorât înainte s  v  fac  r u ie sau maiorului.ă ă ă ă ţ

Era o afirma ie înfior toare din partea unui b iat atât deţ ă ă  
tân r,  dar  cu  adev rat  însp imânt tor  de  rezonabil  înă ă ă ă ă  
acele  circumstan e.  Julia  spera  doar  c  Randall  aveaţ ă  
dreptate, iar Benjamin nu era ca tat l s u.ă ă

Dup  ce îl s rut  pe Benjamin de noapte bun , porni s -lă ă ă ă ă  
caute pe chirurg, care terminase examinarea lui Randall şi 
îi bandajase capul. Acesta declar  c  rana nu îi punea via aă ă ţ  
în  pericol  şi  îi  d du  Juliei  instruc iuni  detaliate  privindă ţ  
tratamentul.  Ea  nu  se  obosi  s -i  spun  c ,  probabil,ă ă ă  
experien a ei în domeniu era egal  cu a lui.ţ ă

Julia  îl  conduse  afar  pe  chirurg  şi  se  întoarse  înă  
dormitorul  lor  comun.  Nu  inten iona  s -l  deranjeze  peţ ă  
Randall dac  dormea, dar el deschise ochii când Julia intră ă 
în camer  şi reduse intensitatea l mpii. Ea îl întreb :ă ă ă

— Chiar ai nevoie de un chirurg personal. Cum te sim i?ţ
— Am o durere de cap şi câteva vân t i m runte acoloă ă ă  

unde au aterizat peste mine buc i de lemn, dar, în general,ăţ  
m  simt bine, spuse el somnoros. Dar tu? Dup  ce ai fostă ă  
trântit  la p mânt de dou  ori, cu siguran  te-ai ales şi tuă ă ă ţă  
cu vân t i.ă ă

— Câteva. Foarte pu in grave, având în vedere ce s-ar fiţ  
putut întâmpla. Se aşez  pe marginea patului. Ar fi trebuită  
s  ştiu  c  Crockett  nu  avea s  renun e pân  nu m-ar  fiă ă ă ţ ă  
v zut moart . Nu mi-am dat seama c  puneam în pericolă ă ă  
via a ta şi pe a lui Benjamin.ţ

— Dar n-ai f cut-o. Nu te învinov i. Chiar dac  am fi fostă ăţ ă  
siguri  c  Crockett  s-a  aflat  în  spatele  acelui  accident  deă  



tr sur  din Londra, ce am fi putut face în privin a lui până ă ţ ă 
nu ieşea la lumin ? spuse Randall ra ional. I-a fost probabilă ţ  
uşor s  afle unde locuiesc. Apoi,  nu mai avea altceva deă  
f cut  decât  s  aştepte  pân  deveneam  vulnerabili.  Îmiă ă ă  
închipui c  ne-a v zut mergând la târg şi s-a preg tit s  neă ă ă ă  
ucid  când ne întorceam acas . A fost o prostie din parteaă ă  
lui  s  arunce în aer coliba,  dar poate c  voia ca mor ileă ă ţ  
noastre s  par  accidentale.ă ă

Ea îşi arcui sprâncenele.
— Se poate întâmpla ca o colib  s  explodeze singur ?ă ă ă
— Uneori, în special dac  s-au înmagazinat grâne într-oă  

cl dire închis . Îşi acoperi un c scat. Dar se întâmpl  rar.ă ă ă ă  
Trebuie  s  existe  nişte  condi ii  speciale.  Din  fericire,ă ţ  
instinctele  m-au avertizat  c  ceva era  în  neregul  şi  amă ă  
reac ionat la timp, apucând s  ne d m la o parte din caleaţ ă ă  
exploziei. Benjamin cum e?

— Tulburat,  dar  face  fa  primului  s u  omor  mai  bineţă ă  
decât aş face-o eu.

— Benjamin chiar are toate calit ile unui ofi er de primaăţ ţ  
mân .  Armata  e  un  loc  bun  pentru  un  tân r  cuă ă  
personalitate t ioas . În cazul meu a func ionat. Randall oă ă ţ  
lu  de mân  şi o trase s  se întind  lâng  el. Relaxeaz -te,ă ă ă ă ă ă  
domni a mea. Eşti în siguran .ţ ţă

Istovit  peste m sur , Julia îşi sprijini capul pe um rul luiă ă ă ă  
şi închise ochii. Acum, c  ea era în siguran , oare Randallă ţă  
avea s  considere c  nu mai avea nevoie de protec ia lui şiă ă ţ  
putea s  plece la sfârşitul anului?ă

În  seara  aceea  era  prea  obosit  pentru  a  se  gândi  laă  
acest lucru.



Capitolul 36

Ca întotdeauna, Lady Agnes Westerfield se dovedi o oază 
de calm neclintit. Randall şi Julia îl duser  pe Benjamin s  oă ă  
întâlneasc  la Casa Rockton, locuin a din Londra a frateluiă ţ  
ei,  ducele  de Rockton.  Benjamin  era  pus  la  patru  ace  şi 
îngrijorat, în pofida asigur rilor lui Randall c  Lady Agnesă ă  
avea s -l accepte cu siguran  în şcoala ei. Îşi dorea atât deă ţă  
mult s  fie ca ceilal i b ie i.ă ţ ă ţ

Lady  Agnes  îi  aştepta,  prin  urmare  majordomul  îi 
conduse  în  salonul  de  diminea  bogat  mobilat.  L sândţă ă  
deoparte ziarul, Lady Agnes se ridic  în picioare. În rochiaă  
de culoare albastr , foarte la mod , avea un aer mai regală ă  
decât orice membru al familiei regale, dar expresia ei era 
primitoare.

— Ziua bun ,  Lady Julia,  Randall.  Privirea i  se îndreptă ă 
spre  Benjamin.  Tu  eşti,  presupun,  tân rul  Benjamină  
Thomas, v rul maiorului Randall?ă

El d du din cap:ă
— Da, Lady Agnes.
Accentul de provincie se sim ea puternic în ziua aceea.ţ
Randall întreb :ă
— S  ne retragem, ca s  pute i discuta cu Benjamin întreă ă ţ  

patru ochi?
— Nu ar trebui s  fie nevoie. V  rog, lua i loc. Se instală ă ţ ă 

din nou în fotoliu. M  întorc în Kent mâine-diminea , deci eă ţă  
bine c  a i reuşit s  veni i azi. Benjamin, de ce vrei s  fiiă ţ ă ţ ă  
elev la Academia Westerfield?

Benjamin p ru surprins de întrebarea ei direct .ă ă
— … fiindc  şi maiorul Randall a fost elev acolo? ŞiĂăă ă  

fiindc  el s-a gândit c  ar fi o şcoal  bun  pentru mine.ă ă ă ă
Lady Agnes aprob  din cap.ă
— Randall i-a spus probabil  c  Academia Westerfield eţ ă  



neobişnuit , fiindc  to i elevii au câte o ciud enie în fireaă ă ţ ăţ  
lor. A ta care e?

Benjamin p ru nesigur din nou.ă
— Ma… mama mea a fost slujnic  într-o cârcium , iar euă ă  

sunt  bastard,  spuse  bâlbâindu-se.  M-am  n scut  şi  amă  
crescut într-o sta ie de poşt  pân  când ea a murit şi amţ ă ă  
fost încredin at unui fermier ca s  muncesc pentru el ca unţ ă  
sclav. Asta e ciudat.

— Nu ai fi primul copil nelegitim care s  devin  elev laă ă  
Academia Westerfield şi au fost şi al i elevi care au avut unţ  
trecut  la  fel  de  neobişnuit  ca  al  t u,  spuse  directoareaă  
zâmbind uşor. Biletul de ieri al maiorului Randall spunea că 
ai  cunoştin e  de  baz  în  materie  de  citit,  de  scris  şi  deţ ă  
matematic  şi c  î i place foarte mult s  citeşti.ă ă ţ ă

— Da, dar nu ştiu deloc latin  sau greac , recunoscu el.ă ă  
Un gentleman trebuie s  ştie latin  şi greac .ă ă ă

— Po i fi gentleman şi f r  asta, dar sunt materii bine deţ ă ă  
ştiut. Cu lec ii în particular, ai putea s -i ajungi din urm  peţ ă ă  
b ie ii care s-au bucurat de educa ie mai tradi ional . Ladyă ţ ţ ţ ă  
Agnes  îl  privi  gânditoare.  Întotdeauna  am dou  întreb riă ă  
pentru poten ialii mei elevi. Ce anume te-ar face fericit laţ  
şcoal ? Şi ce ai urî cel mai mult?ă

— Am o pisic , spuse Benjamin ezitant. Aş putea s-o iauă  
pe Miss Kitty la şcoal  cu mine? Nu face probleme!ă

— Şi al i elevi au animale. Cinci câini, trei pisici, papagalţ  
şi doi dihori domestici, în momentul de fa , cred, r spunseţă ă  
Lady Agnes.  Mai e loc pentru înc  o pisic  dac  nu faceă ă ă  
probleme şi  dac  te  ocupi  tu  de  ea,  deci  asta  se  poateă  
rezolva. Dar ce ai detesta?

Benjamin strânse buzele:
— S  fiu b tut f r  un motiv temeinic!ă ă ă ă
— Te asigur c  asta nu se va întâmpla. Lady aprob  dină ă  

cap cu un gest  scurt  şi  rapid.  Cred c  ai  s  te  descurciă ă  
foarte  bine  la  Academia  Westerfield,  Benjamin.  Şcoala 
începe de luni  într-o s pt mân .  Majoritatea b ie ilor  voră ă ă ă ţ  



ajunge în vinerea de dinainte pentru a se instala înainte de 
a se apuca de treab . Randall va şti de ce ai nevoie – ridică ă 
un  dosar  de  pe  m su a de  lâng  fotoliu  şi  i-l  întinse  luiă ţ ă  
Benjamin dar g seşti aici informa ii generale despre şcoal .ă ţ ă

Benjamin se holb  la dosar, f r  a-l lua:ă ă ă
— Mai  e  ceva,  Lady  Agnes,  spuse  pe  ner suflate.  Amă  

omorât un b rbat acum trei zile.ă
Timp de o clip , salonul de diminea  fu cufundat într-oă ţă  

t cere deplin . Randall şi Julia îşi inur  r suflarea, dar Ladyă ă ţ ă ă  
Agnes întreb  calm:ă

— De ce ai f cut-o?ă
— Încerca  s -i  omoare  pe  maiorul  Randall  şi  pe  Ladyă  

Julia.
— Dac  aşa stau lucrurile, ai f cut ceea ce trebuia.ă ă
Lady Agnes îşi îndrept  privirea spre Randall, cerându-iă  

f r  cuvinte explica ii.ă ă ţ
— Un prieten al primului  so  al Juliei  a avut mai multeţ  

tentative de a o ucide, spuse el succint. Acum trei zile, el şi 
un om al s u ne-au atacat în vreme ce ne întorceam pe josă  
de la târgul din Roscombe, dar eu şi Benjamin i-am oprit. 
Versiunea  oficial  e  c  eu  i-am ucis  pe  ambii  atacatori,ă ă  
fiindc  era pu in probabil ca eu s  suf r consecin e pentruă ţ ă ă ţ  
aşa  ceva.  Dar  Benjamin  a  fost  foarte  curajos  şi  foarte 
deştept. Sunt mândru de el.

— P rea  mai  bine  ca  Benjamin  s  nu  fie  considerată ă  
ucigaş, consim i Julia. De ce i-ai spus acum lui Lady Agnes,ţ  
Benjamin?

El îşi muşc  buza.ă
— Am  considerat  c  ar  trebui  s  ştie  înainte  s  mă ă ă ă 

accepte ca elev.
— E  un  gest  foarte  onorabil  din  partea  ta,  Benjamin, 

spuse Lady Agnes cu gravitate. Aş sugera s  nu mai spuiă  
nim nui, din motivele pe care le-a men ionat Randall, dară ţ  
apreciez faptul c  ai fost sincer cu mine. Îi întinse din nouă  
dosarul cu informa ii despre şcoal . Dar s  ii minte c , laţ ă ă ţ ă  



Academia  Westerfield,  nu  e  permis  s  ucizi.  Mai  aiă  
întreb ri?ă

— Nu, doamn !ă
Benjamin lu  dosarul, p rând mult mai relaxat.ă ă
— Atunci, ne vedem în Kent. Se ridic  plin  de gra ie. Amă ă ţ  

multe de f cut înainte de a pleca de la Londra.ă
— V  mul umesc  c  v-a i  f cut  timp  s  discuta i  cuă ţ ă ţ ă ă ţ  

Benjamin, spuse Julia. Ieşind, îi spuse lui Randall: Mai există 
vreo directoare în Anglia care s  accepte o astfel de vesteă  
cu atât de mult calm?

El rânji.
— M  îndoiesc. Tocmai de asta, şcoala lui Lady Agnes eă  

unic  şi constituie un loc perfect pentru Benjamin.ă
Instalându-se în tr sura familiei Ashton, Julia spuse:ă
— Bravo, Benjamin. Era s  leşin când i-ai spus lui Ladyă  

Agnes despre Crockett, dar instinctele tale nu te-au înşelat. 
Sinceritatea  e  de  preferat.  Mai  ales  când  nu  atrage 
consecin e negative.ţ

— Una dintre regulile lui Lady Agnes, pe care le vei g siă  
probabil  în  acel  dosar,  e  s  spui  întotdeauna  adev rul,ă ă  
oricât ar fi de oribil. Randall îşi studie tân rul v r, uluit deă ă  
integritatea lui înn scut . O moştenise de la mama lui? Sauă ă  
era un talent special, pe care doar Benjamin îl avea? Eşti 
încântat c  ai fost acceptat?ă

— Aş prefera s  fiu la Roscombe, dar trebuie s  merg laă ă  
şcoal  dac  vreau s  devin un gentleman, spuse Benjamină ă ă  
pragmatic, ocupând un loc fa  în fa  cu Randall şi cu Julia.ţă ţă  
La început, Lady Agnes mi s-a p rut însp imânt toare, dară ă ă  
are ochi str lucitori şi zice c  o pot p stra pe Miss Kitty. Şi aă ă ă  
avut şi al i bastarzi printre elevii ei!ţ

— Chiar aşa e, spuse Randall, gândindu-se la Mackenzie. 
Cei care au studiat la academie şi au mers mai departe s-
au descurcat bine.

Julia îşi încre i sprâncenele.ţ
— Vreau s  î i ofer un sfat, Benjamin, dar nu sunt foarteă ţ  



sigur  cum s  m  exprim. În esen , e adev rat c  trebuieă ă ă ţă ă ă  
s  accep i  cu sinceritate cine eşti  cu adev rat,  dar  nu eă ţ ă  
nevoie s  demonstrezi asta f când parad  de cine eşti.ă ă ă

— Nu sunt sigur c  eu m-aş putea exprima mai bine, dară  
ai dreptate, spuse Randall încet. La Academia Westerfield, 
vei  fi  judecat  în  func ie  de  ceea  ce  faci,  nu  pe  bazaţ  
trecutului t u. Eşti un prieten bun, un elev bun, un sportivă  
bun? Acestea sunt lucrurile care conteaz  pentru colegii t iă ă  
de clas .ă

Benjamin p ru cufundat în gânduri.ă
— Cred c  în eleg. Dar ce voi spune când voi fi întrebată ţ  

despre familia mea?
— Po i  s  spui  c  tutorele  t u e maiorul  Randall  de laţ ă ă ă  

Conacul Roscombe. Nu e un rang înalt, dar e respectabil, 
spuse  Randall.  Sau  po i  spune  c  eşti  rud  cu  Lordţ ă ă  
Daventry.  Dar  asta  ar  putea  da  naştere  la  mai  multe 
întreb ri decât i-ai dori.ă ţ

— Dar  dac  oamenii  vor  crede  c  sunt  bastardul  t u?ă ă ă  
întreb  Benjamin.ă

— Aş fi onorat dac  ar crede asta, spuse Randall încet. Peă  
tine te-ar deranja? Suntem o familie, în fond. Rela ia exactţ ă 
nu e decât un detaliu.

— O, nu, domnule! Benjamin p ru gata s  se topeasc  deă ă ă  
fericire. N-o s  m  deranjeze.ă ă

Julia  îi  strânse  mâna  lui  Randall  şi  îi  zâmbi  cu  atâta 
c ldur , încât el începu s  calculeze cât avea s  mai durezeă ă ă ă  
drumul pân  la Casa Ashton. Din cauz  c  amândoi aveauă ă ă  
vân t i,  se  mul umiser  doar  s  doarm  împreun  înă ă ţ ă ă ă ă  
ultimele  trei  nop i.  Acum,  sim ea  nevoia  s -şi  lipeascţ ţ ă ă 
pielea de a ei, realizând cea mai strâns  apropiere posibilă ă 
între doi oameni.

Tocmai  se întreba dac  Julia  ar  fi  putut  fi  convins  să ă ă 
urce în apartamentul lor pentru un scurt episod romantic 
înainte de prânz, când ea spuse brusc:

— Casa Daventry e pe strada asta, nu-i aşa? S  ne oprimă  



s  vedem dac  Daventry e disponibil  s -l  întâlneasc  peă ă ă ă  
Benjamin.

— Acum? spuse Benjamin nesigur.
Randall se încrunt , spunându-şi c  nu voia s  strice o ziă ă ă  

care  decursese  bine  pân  în  acel  moment.  În elegândă ţ  
expresia lui, Julia spuse:

— Poate  contele  nu  e  acas .  Dar  dac  e,  putem  să ă ă 
sc p m şi de întâlnirea asta înainte s  apuc m s  ne facemă ă ă ă ă  
mai multe griji.

— Cred c  ai dreptate, spuse Randall f r  entuziasm.ă ă ă
— Aşa sper. Julia privi  din nou pe fereastr ,  încruntat .ă ă  

Am un sentiment puternic c  ar trebui s  mergem acum.ă ă
Randall îi f cu semn vizitiului s  opreasc . El avea intui iaă ă ă ţ  

format  pe câmpul de lupt , Julia avea intui ie uman . Şiă ă ţ ă  
avea dreptate c  era mai bine s  scape odat .ă ă ă

Aşteptându-se la ce era mai r u, îi spuse lui Benjamin:ă
— Va fi bine dac  Daventry te recunoaşte ca fiind nepotulă  

lui, dar ine minte c  nu ai nimic de pierdut nici dac  nu teţ ă ă  
recunoaşte.

Benjamin îşi încre i nasul.ţ
— B trânul  vostru conte nu poate fi  mai r u decât Jebă ă  

Gault.
Ceea ce însemna s  priveşti lucrurile în perspectiv .ă ă

Nervii  Juliei  erau  întinşi  pân  aproape  de  limit  cândă ă  
Randall  b tu  la  uşa  Casei  Daventry.  Mai  tr ise  aceaă ă  
senza ie, de regul  atunci când una dintre pacientele ei eraţ ă  
pe  punctul  de  a  naşte.  Profesoara  ei,  doamna  Bancroft, 
tr ise aceleaşi senza ii cu pacientele ei. Deşi Lady Daventryă ţ  
nu  era  pacienta  Juliei,  discutaser  despre  sarcina  femeiiă  
mai în vârst . Dac  naşterea se declanşa mai devreme…ă ă

Gândurile  îi  fur  întrerupte  când  un  lacheu  agitată  
deschise larg uşa.

— Slav  Domnului…! Expresia lui se schimb  când v zuă ă ă  
cine se afla în prag. Credeam c  e sir Richard Croft. Pleca i,ă ţ  



nu se primesc vizite.
Doctorul  care  trebuia  s-o  asiste  pe  Lady  Daventry  la 

naştere! Julia tocmai se întreba dac  era cazul s  intre cuă ă  
for a,  când  un  ip t  r sun  cu  ecou  sinistru  prin  cas .ţ ţ ă ă ă ă  
Tân rul lacheu îşi inu r suflarea şi p ru gata s-o ia la fug .ă ţ ă ă ă

— Lady Daventry e în chinurile facerii? întreb  Julia pe ună  
ton ascu it.ţ

— Da,  şi  e  teribil  de  îngrozitor!  Cred  c  e  pe  moarte.ă  
Lacheul se crisp  când se auzi un alt ip t. Lord Daventry aă ţ ă  
plecat s -l caute pe Sir Richard Croft.ă

— Eu sunt moaş  şi am discutat cu Lady Daventry despreă  
sarcina ei.

Julia intr  în for  în cas , ca şi cum ar fi avut drepturiă ţă ă  
depline s  se afle acolo.ă

— Dar… dar… se bâlbâi lacheul, neştiind sigur ce s  fac .ă ă
Randall puse o mân  pe spatele lui Benjamin şi intrară ă 

dup  ea:ă
— Bucur -te  c  a  sosit  o  moaş  cu  experien ,  spuseă ă ă ţă  

Randall  aspru.  Presupun  c  Lady  Daventry  e  înă  
apartamentul contesei, nu-i aşa?

— Da, dar…
Ignorând protestele servitorului, Randall spuse:
— Ştiu eu unde e, Julia.
Ea arunc  o privire în spate, spre Benjamin:ă
— Poate ar trebui s  r mâi aici.ă ă
— Vin şi eu.
Cu o expresie hot rât , Benjamin urc  sc rile dup  Juliaă ă ă ă ă  

şi dup  Randall.ă
Julia  nu  avu  nevoie  s  fie  condus .  Îi  era  suficient  să ă ă 

urm reasc  strig tele de durere ale lui Lady Daventry. Cotiă ă ă  
la  stânga în  vârful  sc rilor  şi  avans  pe coridor  aproapeă ă  
alergând. Randall deschise uşa din cap t, iar Julia intr  înă ă  
grab .ă

În mijlocul uriaşului ei pat cu baldachin, Lady Daventry se 
zvârcolea  în  agonie  pe  cearşafurile  p tate  cu  sânge.  Oă  



camerist  alb  la fa  o inea strâns de mân  pe contes ,ă ă ţă ţ ă ă  
cu o expresie neajutorat .ă

— Da i-v  la o parte din calea mea, porunci Julia. Alex,ţ ă  
am s - i spun dac  voi avea nevoie de ajutor. Benjamin, du-ă ţ ă
te la lacheu şi cere o sticl  de coniac şi un vraf de prosoapeă  
curate.

Aceştia se supuser , iar Julia se apropie de pat. Peteleă  
terifiante  erau  mai  degrab  roz  decât  roşii,  ar tând  că ă ă 
femeii i se rupsese apa şi sângera pu in. Era suficient cât sţ ă 
arate oribil, dar Julia ghici c  situa ia p rea mai grav  decâtă ţ ă ă  
era cu adev rat.ă

— Lady Daventry, sunt Julia, spuse pe cea mai liniştitoare 
voce a ei. Totul va fi bine.

— Slav  Domnului  c  ai  venit!  Dup  ce  se  încheieă ă ă  
contrac ia, Louisa o prinse pe Julia de mân . Chipul acoperitţ ă  
de sudoare îi era schimonosit de durere. Te rog, ajut -m !ă ă  
Ceva e diferit de data aceasta. Acum nu mai era o contes ,ă  
ci o femeie disperat  şi însp imântat . O s  mor?ă ă ă ă

— N-ai s  mori, spuse Julia ferm. Lâng  mas  se aflau ună ă ă  
bol  de  ap  şi  o  cârp ,  iar  Julia  umezi  cârpa  şi  şterseă ă  
sudoarea  de  pe  chipul  Louisei.  Sunt  moaş ,  îi  spuseă  
cameristei. Iar tu eşti…?

Camerista era cam de aceeaşi vârst  cu Lady Daventry.ă  
Acum, c  sosise cineva competent, încerc  s -şi recapeteă ă ă  
cump tul.ă

— Eu sunt Hazel, camerista doamnei, dar nu ştiu ce să 
fac. La ceilal i copii, doctorul a sosit întotdeauna la timp.ţ

Julia întreb :ă
— De cât timp a început travaliul doamnei?
— Nu… nu  sunt  sigur ,  doamn .  O  or ,  poate?  spuseă ă ă  

camerista  şov ind.  I  s-a  rupt  apa  şi  au  ap rut  rapidă ă  
contrac iile şi sângerarea. Azi, servitorii au jum tate din ziţ ă  
liber ,  aşa c  nu e aproape nimeni în cas . Excelen i Sa,ă ă ă ţ  
Lord Daventry, a plecat personal s  caute ajutor.ă

În  vreme  ce  Lady  Daventry  gemu  chinuit  de  o  altă ă 



contrac ie, Hazel spuse îngrijorat :ţ ă
— Se tot zvârcoleşte teribil de mult. De-abia am reuşit s-

o in nemişcat .ţ ă
— O femeie  care  naşte  nu  trebuie  s  stea  nemişcat ,ă ă  

spuse  Julia.  Louisa,  celelalte  naşteri  ale  tale  au  decurs 
rapid?

— Da. Privirea contesei se fix  pe cea a Juliei, dar p ruă ă  
ceva mai pu in însp imântat . Cel mai mic fiu al meu s-aţ ă ă  
n scut dup  doar câteva ore.ă ă

— Cât eşti de norocoas , spuse Julia admirativ. Stai s -miă ă  
sp l  mâinile  în  ligheanul  sta,  apoi  am s  te  examinez.ă ă ă  
Întotdeauna m  sp l temeinic când aduc pe lume un copil.ă ă  
Moaşa care m-a înv at spunea c  n-are cum s  strice şi arăţ ă ă  
putea chiar s  ajute, c ci cur enia e sor  cu sfin enia. Şiă ă ăţ ă ţ  
avea  dreptate.  Doamna  Bancroft  nu  a  pierdut  aproape 
niciodat  un copil sau o mam .ă ă

Julia  continu  s  vorbeasc  în  vreme  ce  se  sp li,ă ă ă ă  
rev rsând asupra contesei cuvinte calde, liniştitoare, careă  
s -i calmeze teama. Un alt lucru pe care îl înv ase de l. Tă ăţ  
doamna Bancroft  era c  o femeie care nu se aştepta să ă 
moar  avea şanse mai mari s  supravie uiasc .ă ă ţ ă

Dup  ce termin  cu sp latul mâinilor, Julia spuse:ă ă ă
— Am s  te  examinez  acum,  Louisa.  E  ruşinos,  dar  aiă  

n scut trei copii puternici şi s n toşi pân  acum, deci ştii ceă ă ă ă  
înseamn  s  dai naştere.ă ă

— Da… aaahh!
Louisa  se  zvârcoli,  cuprins  de  o  alt  contrac ie,ă ă ţ  

strângându-şi  mâna  peste  a  lui  Hazel  pân  cândă  
încheieturile i se albir .ă

— În scurt  timp se va termina,  spuse Julia  liniştitor,  în 
foarte  scurt  timp.  Nu  uita,  corpul  t u  ştie  cum  s  deaă ă  
naştere şi ai trei b ie i voinici şi frumoşi ce stau m rturie.ă ţ ă  
Fiindc  acest copil se naşte cu vreo câteva s pt mâni maiă ă ă  
devreme, va fi mai mic, iar naşterea va fi mai uşoar  pentruă  
tine.



Lumea  se  reduse  doar  la  Louisa  şi  la  patul  p tat  deă  
sânge,  în  vreme  ce  Julia  pip i  abdomenul  dilatat  ală  
pacientei sale cu mâini abile. Se încrunt  când sim i sferaă ţ  
tare  a  capului  orientat  în  sus,  nu  în  jos,  lâng  canalulă ă  
cervical.

V zându-i expresia, contesa o întreb  plin  de team :ă ă ă ă
— E… e mort copilul?
Julia sim i o lovitur  uşoar  pe palma stâng :ţ ă ă ă
— Nu, tocmai m-a lovit şi pare foarte viguros. Dar copilul 

e întors  şi  va ieşi  cu picioarele  înainte.  De asta sim i cţ ă 
ceva e diferit.

Louisei i se t ie respira ia.ă ţ
— E o naştere pelvian ? Asta e r u, nu-i aşa?ă ă
— Nu neap rat. Dup  cum spuneam, corpul ştie ce areă ă  

de f cut. O naştere pelvian  f r  complica ii nu e cu nimică ă ă ă ţ  
mai periculoas  decât una obişnuit .ă ă

— Nu suport s  stau aşa întins , spuse Louisa, foindu-seă ă  
agitat . Trebuie s  m  ridic.ă ă ă

— Atunci,  ridic -te,  spuse Julia  încurajator.  O prinse peă  
Louisa  de  cealalt  mân .  Dup  cum ziceam,  corpul  uneiă ă ă  
femei ştie ce are de f cut. Hazel, ajut-o pe doamn  s  seă ă ă  
ridice.  O  s  permitem  gravita iei  s  ajute  la  naştereaă ţ ă  
acestui copil.



Capitolul 37

Randall r mase lâng  uş , bucuros c  dormitorul era atâtă ă ă ă  
de mare, încât patul nu se vedea prea bine de acolo. Era 
mai mult decât c lit în urma a ceea ce tr ise pe câmpurileă ă  
de  b t lie  şi  a  interven iilor  chirurgicale  brute  de  după ă ţ ă 
b t lii,  dar nu v zuse niciodat  ceva mai chinuitor  decâtă ă ă ă  
b t lia neînfricat , perfect calm  a Juliei de a salva via a luiă ă ă ă ţ  
Lady Daventry şi a copilului ei.

De a-l salva pe moştenitorul lui Daventry. Situa ia era câtţ  
se poate de ironic , dar avea s  se gândeasc  la asta maiă ă ă  
târziu. Deocamdat , se concentra s -şi p streze o expresieă ă ă  
stoic  şi s  fie preg tit dac  Julia avea nevoie de el.ă ă ă ă

Benjamin se întoarse cu prosoapele şi cu o sticl  plin  deă ă  
coniac.  Randall  deschise  sticla  şi  o  aşez  al turi  deă ă  
prosoape pe o mas  lâng  Julia. Fu tentat s  ia o duşc , dară ă ă ă  
presupuse c  ea inten iona s  foloseasc  b utura pentru aă ţ ă ă ă  
reduce riscul unei infec ii, aşa cum f cuse când îl operaseţ ă  
pe el. Julia de-abia dac  îl observ , ocupat  s -i vorbească ă ă ă ă 
în  cuvinte  liniştitoare  contesei.  Randall  îşi  feri  privirea, 
sim ind c  nu se cuvenea s  violeze intimitatea lui  Ladvţ ă ă  
Daventry.

Se retrase la  postul  lui  lâng  uş .  Benjamin era alb laă ă  
fa , dar calm. Probabil v zuse multe lucruri tr ind într-unţă ă ă  
han de poşt , iar mama sa murise în chinurile facerii. Eraă  
un b iat rezistent. Dar amândoi tres reau de fiecare dată ă ă 
când Lady Daventry ipa de durere.ţ

— Eşti sigur c  nu ai prefera s  fii altundeva? O sal  deă ă ă  
naşteri nu e un loc potrivit  pentru b rba i,  spuse Randallă ţ  
încet. Tr sura te-ar putea duce înapoi la Casa Ashton.ă

Benjamin cl tin  din cap înc p ânat.ă ă ă ăţ
— Nu. Vreau s  stau cu voi.ă
Randall aprob  din cap şi îşi trecu un bra  pe dup  umeriiă ţ ă  



b iatului. Chiar dac  nu era un loc potrivit pentru b rba i,ă ă ă ţ  
sim ea o bucurie egoist  în a-l  avea pe Benjamin al turi.ţ ă ă  
Stâlpii masivi ai patului ascundeau o mare parte din scen ,ă  
dar Lady Daventry p rea s  stea îngenuncheat , sus inută ă ă ţ ă 
de camerist  şi de Julia.ă

Uşa de la intrare se deschise din nou şi se auzir  paşiă  
tun tori urcând sc rile. Sosise în sfârşit medicul preferat deă ă  
înalta societate pentru naşteri?

Lordul Daventry d du buzna în dormitor cu chipul r v şit.ă ă ă
— Rezist , Louisa, doctorul va ajunge în scurt timp!ă
Apoi o v zu pe Julia lâng  pat şi se opri brusc:ă ă
— Tu! spuse veninos. Pleac  de lâng  so ia mea, javră ă ţ ă 

ucigaş !ă
Contesa ip  atât de puternic încât le înghe  sângele înţ ă ţă  

vine. Furios, Daventry d du s  traverseze înc perea.ă ă ă
Dându-şi seama de ce Julia îi ceruse s  r mân  s  ajute,ă ă ă ă  

Randall prinse bra ul unchiului s u într-o strânsoare de fier.ţ ă
— Stai aici!
Capul lui Daventry se roti fulger tor şi i se t ie respira iaă ă ţ  

de şoc când îl v zu pe Randall.ă
— Ar fi trebuit s  ştiu c  ai s  fii şi tu aici, mârâi. A i venită ă ă ţ  

s  v  asigura i c  moştenitorul meu moare, tu şi so ia taă ă ţ ă ţ  
n scut  din diavol! Ei bine, nu ve i reuşi, la naiba!ă ă ţ

Se smuci, încercând s -şi elibereze bra ul.ă ţ
Randall îl inu ferm în continuare.ţ
— Vino- i în fire! izbucni. Julia nu e moaşa pe care ai fiţ  

ales-o tu, dar,  printr-un miracol,  se afl  aici.  Ar trebui să ă 
cazi în genunchi şi s  mul umeşti cerurilor c  am decis să ţ ă ă 
venim. Dac  so ia şi fiul t u vor supravie ui, va fi datorită ţ ă ţ ă 
ei.

Furios,  Daventry  d du  s -l  plesneasc  pe  Randall  cuă ă ă  
mâna liber  peste fa . Acesta îl prinse de încheietur  şi i-oă ţă ă  
r suci, provocându-i o durere insuportabil :ă ă

— Dac  vrei s  î i aju i so ia, poart -te ca un b rbat, nuă ă ţ ţ ţ ă ă  
ca  un s lbatic.  Şi  dacă ă te  apropii m car  de Julia,  î i  rupă ţ  



bra ul.ţ
Tremurând de furie, contele îi scuip :ă
— Nu ai niciun drept s  m  ii departe de so ia mea!ă ă ţ ţ
Înainte  ca  Randall  s  apuce  s  r spund ,  se  auzi  ună ă ă ă  

plânset dinspre pat. De data aceasta, nu era un ip t deţ ă  
agonie  al  contesei,  ci  scâncetul  slab  al  unui  nou-n scut.ă  
Daventry îşi îndrept  aten ia spre pat:ă ţ

— Louisa?
Randall  îi  d du  drumul  unchiului  s u  şi  îl  urm  înă ă ă  

înc pere, preg tit s -l opreasc  dac  o amenin a pe Julia.ă ă ă ă ă ţ  
Ajunser  împreun  la c p tâiul patului chiar în clipa în careă ă ă ă  
Julia rosti mângâietor:

— Te-ai descurcat excelent, Louisa! Ce-a fost mai greu a 
trecut, iar suferin ele i-au fost r spl tite.ţ ţ ă ă

În vreme ce camerista o ajut  pe contes  s  se întind ,ă ă ă ă  
Julia tampon  copilul  cu un prosop curat pentru a-l  usca.ă  
Nou-n scutul era murdar de sânge şi cam mic, dar plin deă  
vigoare şi cu pl mâni impresionan i.ă ţ

— Fiul meu? Fiul meu e s n tos? cronc ni Daventry.ă ă ă
— Felicit ri, Lord Daventry. Julia îi arunc  o privire rece,ă ă  

aşezând nou-n scutul pe bra ul stâng al so iei sale. Ave i oă ţ ţ ţ  
fiic  frumoas  şi s n toas . Adresându-i-se Louisei, spuse:ă ă ă ă ă  
Are nevoie de c ldura ta şi s - i aud  b t ile inimii, aşa că ă ţ ă ă ă ă 
ine-o lâng  tine.ţ ă

Chipul  contesei  era  alb  ca  z pada,  dar  îi  str luci  deă ă  
bucurie când îşi privi copilul.

Daventry  îşi  inu  r suflarea,  cu privirea  a intit  asupraţ ă ţ ă  
copilului care era, f r  urm  de îndoial , fat .ă ă ă ă ă

— O fiic ?ă
Randall  tres ri  uluit.  Fusese  convins  de  siguran a  luiă ţ  

Daventry c  acest copil avea s  fie b iat. Copiii concepu i înă ă ă ţ  
trecut  de  conte  sus inuser  aceast  convingere,  dar,  caţ ă ă  
întotdeauna,  ultimul  cuvânt  îi  apar inuse  lui  Dumnezeu.ţ  
Înc  o dat , Randall era moştenitorul lui Daventry.ă ă

Contesa  îi  arunc  so ului  ei  o  privire  încruntată ţ ă 



sfid toare, strângând bra ul peste nou-n scutul ei:ă ţ ă
— Ştiu c  î i doreai un fiu, dar eu am tânjit dintotdeaunaă ţ  

s  am o fiic . Am s -i pun numele Sophia. Dac  tu nu neă ă ă ă  
vrei, am s-o duc pe Sophia undeva unde nu vei fi nevoit să 
ne mai vezi niciodat , pe niciuna dintre noi.ă

Era o amenin are clar .ţ ă
Cu chipul schimonosit de emo ii, Daventry întinse o mânţ ă 

tremur toare şi atinse degetele minuscule ale unui picioruşă  
perfect. Sophia chi i şi îşi trase piciorul. Chipul contelui fuţă  
cuprins de venera ie când îşi privi nou-n scutul.ţ ă

— O  fiic  pentru  Daventry,  murmur .  Nu  mi-a  trecută ă  
niciodat  prin cap c  aş putea avea o fiic .ă ă ă

— St  în firea lucrurilor s  se nasc  şi fete, spuse Juliaă ă ă  
sec.  Spuneai  cândva  c  nu  concepi  decât  b ie i,  Lordă ă ţ  
Daventry,  şi  poate  c  tocmai  asta  era  problema.  Amă  
cunoscut femei care au pierdut toate sarcinile de b ie i sauă ţ  
care  au  n scut  b ie i  ce  au  murit  la  vârste  fragede,  înă ă ţ  
vreme  ce  fetele  au  dus-o  foarte  bine.  E  o  sl biciune  înă  
s mân a masculin , cred. Chiar dac  Sophia nu- i va puteaă ţ ă ă ţ  
moşteni titlul, sângele t u se va transmite şi în genera iileă ţ  
urm toare.ă

Daventry  mângâie  p rul  so iei  sale  cu  o  delicate eă ţ ţ  
diafan , de parc  i-ar fi fost team  s  nu se sparg .ă ă ă ă ă

— Louisa va fi bine? A pierdut atât de mult sânge.
— Contesa va fi foarte sl bit  o vreme, dar ar trebui să ă ă 

fie bine. Julia se întoarse spre lighean s -şi spele sângele deă  
pe  mâini.  Dup  ce  îşi  sp l  şi  usc  mâinile,  începu  să ă ă ă ă 
maseze abdomenul contesei cu gesturi blânde, dar ferme. 
Hazel, fii atent  ce fac, ca s  po i face şi tu acelaşi lucru.ă ă ţ  
Frec ia ajut  pântecul s  se contracte. Aşa se reduce risculţ ă ă  
s  apar  sânger ri. Ai s  po i sim i diferen a.ă ă ă ă ţ ţ ţ

— Da,  doamn ,  spuse  camerista  plin  de  respect.  Facă ă  
orice îmi spune i.ţ

— Ne vei  vizita,  nu-i  aşa?  o  întreb  Lady Daventry  cuă  
speran . So ul meu nu va încerca s  te împiedice. Nu-i aşa,ţă ţ ă  



dragul meu?
În ultimele ei cuvinte se sim ea o not  t ioas  clar .ţ ă ă ă ă
Pe un ton ce sugera c  ar fi preferat s -i fie smulşi to iă ă ţ  

din ii  din  gur  mai  degrab  decât  s  fie  nevoit  s -iţ ă ă ă ă  
mul umeasc  Juliei pentru ceva, Daventry spuse ezitant:ţ ă

— N-am  s-o  împiedic.  Presupun  c  trebuie  s - i  fiuă ă ţ  
recunosc tor, Lady Julia.ă

Benjamin se lipi de trunchiul lui Randall cu ochi mari şi 
curioşi. Randall se gândi uluit c  Sophia era m tuşa lui.ă ă

Amintindu-şi  de  ce  veniser  el  şi  Julia  ini ial,  Randallă ţ  
spuse:

— Sângele  t u  se  va  transmite  prin  mai  multe  c i,ă ă  
Daventry. Julia şi cu mine am venit azi s  i-l prezent m peă ţ ă  
nepotul t u, Benjamin Thomas. Fiul lui Branford, n scut cuă ă  
vreo câteva luni înainte de moartea lui Branford.

Daventry nu-l observase pe Benjamin, dar acum privirea 
îi c zu asupra b iatului.ă ă

— Vrei s  mi-l bagi pe gât pe b iatul acesta pretinzând că ă ă 
e nepotul meu? tun  el.ă

Suspiciunile  şi  furia  neîncetat  a unchiului  s u erau ală ă  
naibii de obositoare. Randall spuse rece:

— Nu încearc  nimeni s - i bage nimic pe gât. Benjamină ă ţ  
e  fiul  meu adoptiv  şi  locuieşte la  Conacul  Roscombe.  Va 
începe şcoala la Academia Westerfield peste o s pt mân .ă ă ă  
Nu are nevoie de tine, dar eu şi Julia am considerat c  aiă  
dreptul s - i cunoşti nepotul.ă ţ

— Seam n  cu Branford, spuse contesa ame it . Doar că ă ţ ă ă 
mai dr gu . Bun , Benjamin. Eu sunt bunica ta vitreg . Amă ţ ă ă  
un fiu nu cu mult mai mare decât tine.

Pre  de  o  clip  îndelungat ,  Daventry  îl  studie  peţ ă ă  
Benjamin. Expresia ini ial  de îndoial  se transform  într-oţ ă ă ă  
examinare minu ioas  intens , urmat  de recunoaştere.ţ ă ă ă

— Chiar semeni  cu  Branford.  Ar i  ca  el  în  copil rie.ăţ ă  
Contele ar ta ca un boxer care încasase prea multe lo vituriă  
în cap. Cl tin  din cap şi reuşi s  zâmbeasc  strâmb. M-amă ă ă ă  



ales pe neaşteptate cu o fiic  şi cu un nepot în aceeaşi zi.ă
— Mama mea a fost  slujnic  în  cârcium , dar a fost  oă ă  

doamn  mai  mult  decât  eşti  tu  gentleman.  Benjamin  seă  
încrunt  spre conte. Nu ştiu dac  te vreau de bunic. Eşti r uă ă ă  
şi ipi la toat  lumea.ţ ă

Surpriza lui Daventry fu atât de mare, încât Randall avu 
nevoie de întreaga sa st pânire de sine pentru a nu izbucniă  
în râs. Contele îşi g sise naşul.ă

— Da, ip mult şi uneori am fost r u, spuse Daventry cuţ ă  
seriozitate. Dar, din moment ce, se pare, sunt bunicul t u,ă  
ar trebui s  ne cunoaştem.ă

— E timpul  ca  toat  lumea s  plece,  spuse Julia  ferm.ă ă  
Lady Daventry are nevoie de odihn .ă

Uşa  se  deschise  şi  un  b rbat  îmbr cat  la  mod ,  cu  oă ă ă  
geant  neagr  îşi f cu intrarea.ă ă ă

— Am  venit  cât  de  repede  am  putut,  Lord  Daventry, 
spuse îngrijorat. Cum se simte contesa?

— Contesa şi fiica ei sunt foarte bine, sir Richard. Louisa 
îşi acoperi un c scat. Mul umit  prietenei mele, Julia, care eă ţ ă  
moaş .ă

Sir Richard Croft îşi umfl  n rile de parc  ar fi sim it ună ă ă ţ  
miros nepl cut.ă

— O moaş  i-a  adus pe lume copilul?  Ai  noroc c  s-aă ţ ă  
sfârşit  cu bine.  O privi  suspicios  pe Julia.  Cine e această 
femeie?

— „Aceast  femeie”  e  Lady  Julia  Randall,  moaş  cuă ă  
experien  şi  fiic  a ducelui  de Castleton,  spuse Randall,ţă ă  
ghicind c  medicul de naşteri al nobilimii era un snob.ă

Julia îşi d du şi ea seama de acest lucru. Cu o sclipireă  
juc uş  în ochi, îi spuse lui Lady Daventry:ă ă

— În loc s - i iei o doic , Louisa, î i sugerez s-o al pteziă ţ ă ţ ă  
chiar  tu  pe  Sophia.  E  mai  bine  pentru  copil  şi  mai  bine 
pentru tine.

— Prea  bine,  dac  aşa  zici  tu,  spuse  Lady  Daventryă  
supus .ă



Sir Richard p ru oripilat.ă
— Doamnele nu-şi al pteaz  singure copiii.ă ă
— Poate c  nu, spuse Julia. Dar mamele, da. Se aplec  şiă ă  

o s rut  pe contes  pe obraz. Somn uşor, Louisa. Ai muncită ă ă  
bine pe ziua de azi.

Se  ridic  şi  se  cl tin  uşor.  Dându-şi  seama  c  eraă ă ă ă  
extenuat , Randall îşi petrecu un bra  în jurul ei.ă ţ

— Am s -mi duc so ia acas  acum.ă ţ ă
Julia se sprijini de el, cu fa a p mântie. Spuse şoptit:ţ ă
— E bine c  n-am mai mâncat de câteva ore.ă
Dac  se sim ea r u era de dorit s  ajung  acas  cât maiă ţ ă ă ă ă  

repede. I-ar fi displ cut profund s  verse în acea companie.ă ă  
F cu un semn din cap spre grup:ă

— Felicit ri  pentru  fiica  nou-n scut ,  Lady  Daventry.ă ă ă  
Odihn  pl cut . Vino, Benjamin.ă ă ă

Randall, Julia şi Benjamin str b tuser  deja jum tate dină ă ă ă  
distan a pân  la uş  când Daventry spuse:ţ ă ă

— Sta i.  Aş vrea ca… nepotul meu s  r mân  în dup -ţ ă ă ă ă
amiaza aceasta, s  ne cunoaştem mai bine. Când Randallă  
ezit , contele ad ug : Am s -l trimit acas  înainte de cin .ă ă ă ă ă ă

— Benjamin, tu vrei? întreb  Randall.ă
B iatul ridic  din umeri.ă ă
— Cred c  da.ă
Dar  sclipirea  din  ochii  lui  suger  c  era  încântat  deă ă  

interesul bunicului s u.ă
— Prea bine. Ne vedem la cin .ă
Randall o ajut  pe Julia s  coboare sc rile şi o conduseă ă ă  

afar . Strada era atât de pu in aglomerat , încât tr suraă ţ ă ă
Casei  Ashton  r m sese  s  aştepte  lâng  bordur .  Câtă ă ă ă ă  

timp petrecuser  în cas ? Mai pu in de dou  ore, calcul  el.ă ă ţ ă ă  
Dup  ce urcar  în tr sur  şi pornir  spre Casa Ashton, oă ă ă ă ă  
întreb :ă

— Te sim i mai bine?ţ
Ea îi oferi un zâmbet strâmb:
— Aveam nevoie doar de aer proasp t.ă



— Cât de grav  era starea lui Lady Daventry? o întrebă ă 
el. Pentru un ochi profan, situa ia p rea foarte proast .ţ ă ă

— Fiindc  am fost eu acolo, totul a decurs bine, r spunseă ă  
Julia.  Îi  era  team  din  cauza  vârstei,  iar  teama  eă  
periculoas . Mai mult… spuse ea ezitant.ă

— Mai mult? o încuraj  el.ă
— Poate nu e corect fa  de sir Richard s  spun asta, dar,ţă ă  

dac  el ar fi asistat naşterea, poate c  deznod mântul nuă ă ă  
ar fi fost la fel de fericit, spuse ea f r  prea mult entuziasm.ă ă  
B rba ii prefer  adesea s  ac ioneze în loc s  lase naturaă ţ ă ă ţ ă  
s -şi fac  treaba. S  tragi de un copil care se naşte inversă ă ă  
poate provoca probleme grave.

Dincolo  de  cuvintele  ei  rezervate,  Randall  intui  că 
naşterea ar fi putut uşor s  aib  un deznod mânt fatal.ă ă ă

— Lady Daventry are mare noroc c -i eşti prieten .ă ă
— Eu doar am f cut ceea ce am înv at s  fac. Sper caă ăţ ă  

Louisa s -şi al pteze într-adev r copilul.  Chiar e mai bineă ă ă  
pentru amândou . Istovit , îşi sprijini capul pe um rul lui.ă ă ă  
M  bucur  c  Benjamin  a  fost  acceptat  de  Daventry.  Areă ă  
nevoie de toate rudele şi de acceptarea de care ar putea 
avea parte.

— Asta nu e valabil pentru to i? spuse Randall cu triste e.ţ ţ  
Fiindc  Ash şi Mariah nu sunt la Londra, hai s  ne petrecemă ă  
dup -amiaza împreun , în linişte, în apartamentul nostru.ă ă  
ie  i-ar  pl cea  s  faci  o  baie,  sunt  sigur,  iar  eu  am sŢ ţ ă ă ă 

poruncesc s  ni se aduc  sus prânzul.ă ă
Julia zâmbi.
— Pare minunat.
Dar ziua nu se încheiase nici pe departe. Cuprinzând-o cu 

bra ul s u, Randall sim i c  rela ia marital  dintre el şi Juliaţ ă ţ ă ţ ă  
se schimbase.

Dar nu era sigur în ce fel.



Capitolul 38

Rochia  p tat  de  sânge  a  Juliei  stârni  exclama ii  deă ă ţ  
surpriz  când intr  al turi  de Randall  în  Casa  Ashton.  Înă ă ă  
vreme  ce  el  porunci  s  li  se  aduc  în  apartament  apă ă ă 
pentru baie şi  mâncare, ea arunc  o privire  obosit  spreă ă  
t vi a de argint pe care se afla coresponden a lor.ă ţ ţ

Pe lâng  scrisori se afla şi un pachet mic de la domnulă  
Rose, meşterul  bijutier.  Ghicind c  fusese adus de mân ,ă ă  
deschise pachetul. În untru se afla o cutiu  de catifea cuă ţă  
inelul pe care îl comandase pentru Randall.

Admir  modelele  celtice  întortocheate,  spunându-şi  că ă 
inelul era un bun simbol al i elor complicate ale c snicieiţ ă  
lor. Închise cutiu a şi o ascunse în s cule ul de mân , apoi îlţ ă ţ ă  
prinse pe Randall de bra  şi urc  sc rile.ţ ă ă

Apa fierbinte sosi în camer  imediat cum ajunser . Juliaă ă  
era încântat  de eficien a ce domnea în Casa Ashton.ă ţ

Dup  ce plecar  servitorii, Randall veni în spatele ei, s -iă ă ă  
dezlege şireturile de la rochie.

— Încearc  s  nu adormi în baia de şezut.ă ă
— Nu promit  nimic.  Deşi  Elsa devenea o camerist  totă  

mai bun , Juliei  îi  pl cea intimitatea senza iei  stârnite deă ă ţ  
degetele lui  Randall  atingându-i  uşor ceafa şi spatele. Să 
aduci copii pe lume e o munc  obositoare. Şi niciodat  nuă ă  
p ruse  atât  de  obositoare  ca  în  ziua  respectiv .  Julia  îşiă ă  
spuse c -şi ieşise din mân .ă ă

Trecu în spatele paravanului ce ascundea baia de şezut 
din care ieşeau încet aburi. Lady Kiri crease un ulei de baie 
special,  cu  acelaşi  miros  ca  parfumul  pe  care i-l  d ruiseă  
Juliei, iar ea îşi turn  câteva pic turi din acel ulei în ap . Deă ă ă  
fiecare dat  când folosea parfumul, descoperea noi niveluriă  
de complexitate.

Oftând fericit , îşi prinse sus p rul cu agrafe, apoi intr  înă ă ă  



cad , savurând întâmpinarea delicioas  a apei fierbin i înă ă ţ  
vreme ce se cufund  în ea. Cada era suficient de mare câtă  
s  se cufunde în ap  pân  la b rbie.ă ă ă ă

Randall veni de cealalt  parte a paravanului.ă
— Excelenta buc t reas  a lui  Ash a aflat c  tocmai aiă ă ă ă  

adus-o pe lume pe fiica lui Lady Daventry, aşa c  a trimisă  
un amestec minunat de şampanie rece şi suc de portocale. 
M  gândeam c  poate vrei pu in. Îi întinse un pahar înalt deă ă ţ  
b utur  portocalie  înspumat .  Pentru  Lady  Sophia!  Să ă ă ă 
creasc  s n toas  şi fericit !ă ă ă ă ă

— Pentru Sophia! Julia lu  paharul şi sorbi b utura dulceă ă  
şi în ep toare. Mmm… nu exist  pl cere senzual  mai mareţ ă ă ă ă  
decât asta.

Randall rânji juc uş.ă
— Niciuna?
— Ei, aproape niciuna.
Julia îşi studie so ul cu o pl cere fierbinte. Îşi d duse josţ ă ă  

haina şi cravata şi îi pl cea la nebunie intimitatea relaxat ,ă ă  
de budoar, de a-l vedea doar în c maş .ă ă

Randall spuse pe un ton lejer:
— Dac  nu încetezi s  m  priveşti astfel, ai s  te trezeştiă ă ă ă  

c  termini baia mai repede decât te-ai fi aşteptat.ă
— Am s  ies curând.ă
Pentru a-l tachina, ridic  un picior din ap , curbându-şiă ă  

piciorul ca o dansatoare.
— Nu destul de curând!
Randall  se aplec  şi o s rut  pe frunte, apoi îşi plimbă ă ă ă 

degetele pe interiorul piciorului ei.
Ea oft .ă
— Apa pare mult mai cald !ă
— S  nu  stai  pân  se  r ceşte  ceva,  spuse  el  cuă ă ă  

subîn eles.ţ
Aproape d du s  ias  din cad  şi s -l urmeze, dar nu eraă ă ă ă ă  

nicio  grab ,  iar  aşteptarea  avea  s  fac  şi  maiă ă ă  
satisf c toare consumarea pasiunii.ă ă



Julia  îşi  îndrept  din  nou  aten ia  spre  apa  cald  şiă ţ ă  
parfumat  şi spre b utura rece şi în ep toare cu şampanie.ă ă ţ ă  
Hot rî c  trebuia s  cear  re eta.ă ă ă ă ţ

Arunc  o privire leneş  spre sânii ei. Cicatricile erau, înă ă  
cea mai mare parte, ascunse de spuma din baie. Mul umitţ ă 
lui Randall, nu se mai sim ea acum dezgustat  de propriulţ ă  
ei trup. Înv ase s  accepte c , deşi semnele erau urâte,ăţ ă ă  
f ceau parte din ea, iar el nu o considera câtuşi de pu ină ţ  
resping toare.ă

Julia  b u din nou, gândindu-se c  era o zi  foarte bună ă ă 
pentru ea. Benjamin fusese acceptat atât de Lady Agnes, 
cât şi de contele de Daventry, o feti  frumoas  se n scuseţă ă ă  
cu  bine  şi  îşi  permitea  s  aştepte  cu  ner bdare  o  după ă ă 
amiaz  de seduc ie reciproc .ă ţ ă

Julia  îşi  trecu  mâna  liber  peste  corp.  Vân t ile  careă ă ă  
ap ruser  în  urma  întâlnirii  cu  Crockett  începeau  să ă ă 
p leasc  în nuan e interesante de galben şi de verde, dară ă ţ  
nu  o  dureau  prea  tare.  Observ  c  sfârcurile  îi  erauă ă  
neobişnuit de sensibile. Probabil i se apropia menstrua ia.ţ

Nu. Se gândi  la  calendar şi  aproape oft  cu voce tareă  
când  îşi  d du  seama  cât  timp  trecuse.  Exista  un  singură  
motiv.

Dar acela era imposibil.
Îns ,  când se  gândi  la  toate  simptomele,  r spunsul  fuă ă  

acelaşi. Ceea ce ar fi trebuit s  fie evident fusese ascuns deă  
neputin a  ei  de  a  crede,  ca  s  nu  mai  vorbim  deţ ă  
evenimentele  importante  din  ultimele  câteva  s pt mâni,ă ă  
care îi distr seser  aten ia.ă ă ţ

Fericirea  încântat  îi  picur  spumoas  în  vene precumă ă ă  
şampania. Deşi inima îi bubuia, r mase în baie suficient câtă  
s  decid  ce voia s  spun . Acest lucru avea s  schimbeă ă ă ă ă  
radical c snicia ei oarecum nesigur . Mai ales dup  ziua deă ă ă  
azi.  Se  întreb  ce  sim ea  Randall  acum,  c  era  din  nouă ţ ă  
moştenitor  al  titlului  de  conte,  mai  ales  c  era  pu ină ţ  
probabil s  fie înlocuit de data aceasta.ă



Cu nervii f cu i ghem de speran , ieşi din cad , se uscă ţ ţă ă ă 
şi îşi puse halatul moale. Apoi, îşi desf cu agrafele din p ră ă  
şi îl perie peste umeri, aşa cum îi pl cea lui Randall. După ă 
ce-şi scoase verigheta, preg tindu-se pentru scena la careă  
se gândea, ieşi din spatele paravanului.

Randall  îşi  citea  coresponden a  într-un  fotoliu  de  pieleţ  
capitonat lâng  fereastra dormitorului,  dar puse deoparteă  
scrisorile şi se ridic  în picioare când ap ru ea.ă ă

— Ar i delicioas  precum Venus ieşind din mare, spuseăţ ă  
cu admira ie.ţ

Ea râse.
— Avantajele  de  a  avea  o  educa ie  clasic  şi  motivulţ ă  

pentru care Benjamin ar trebui s  înve e latina.ă ţ
— Fiindc  îi place s  înve e, va fi un mai bun cunosc toră ă ţ ă  

al  clasicilor  decât  mine.  M  întreb  cum  se  în elege  cuă ţ  
Daventry.  Ochii  albaştri  ai  lui  Randall  sclipir .  Eu  şiă  
Daventry  vom  fi  obliga i  s  avem  din  nou  raporturiţ ă  
civilizate. Nu sunt sigur c  asta e bine. Era mai uşor cândă  
m  dezmoştenise  şi  când  nu  eram  nevoit  s  fac  faă ă ţă 
izbucnirilor lui temperamentale.

— Acum, c  Daventry are doi urmaşi care s -i duc  maiă ă ă  
departe moştenirea, cred c  va fi mai uşor s  te în elegi cuă ă ţ  
el. Studie felul în care lumina de la fereastr  îi poleia p rulă ă  
şi  desena  conturul  siluetei  sale  cu  umeri  la i,  aşa  cumţ  
st tea  sprijinit  cu  spatele  pe  pervaz.  La  vârsta  lui,  eă  
probabil obositor s  stea furios în permanen .ă ţă

— Sunt din nou moştenitorul lui prezumtiv. Având lumina 
în spate, expresia de pe chipul lui Randall era indescifrabil .ă  
E un rang suficient de înalt ca s  merite s  r mâi în această ă ă ă 
c snicie? Un conte i se potriveşte mai bine decât un simpluă ţ  
gentleman de la ar .ţ ă

Mâna Juliei se strânse în jurul verighetei când vorbele lui 
f cur  nd ri dispozi ia ei jubilant , precum ghea a într-oă ă ţă ă ţ ă ţ  
diminea  de iarn .  Dar ghea a se transform  în foc pur.ţă ă ţ ă  
Uitându-şi cuvintele atent pl nuite, izbucni:ă



— Alexander Randall, eşti un idiot! Chiar crezi c  îmi pasă ă 
dac  ai sau nu un titlu?ă

Randall fii zguduit de vehemen a ei.ţ
— Ar trebui s - i pese, Julia. O mare moştenitoare poateă ţ  

avea orice b rbat îşi doreşte. C s toria cu mine i-a oferită ă ă ţ  
protec ie, dar acum, când Crockett e mort, nu mai ai nevoieţ  
de asta.

Julia  se apropie  îndeajuns cât s -i  vad  chipul.  Furia îiă ă  
disp ru.  Expresia  lui  mohorât  era  mai  gr itoare  decâtă ă ă  
cuvintele, tr dându-i convingerea c  nicio femeie nu l-ar fiă ă  
dorit decât din motive practice. S  fie iubit pentru el însuşiă  
era o experien  str in  lui.ţă ă ă

Se blestem  singur  când îşi d du seama c  şi condi iileă ă ă ă ţ  
pe care le impusese când acceptase c s toria veniser  să ă ă ă 
înt reasc  aceast  convingere. Şi nu era nici ea cu nimică ă ă  
mai bun  în domeniul acesta.ă

— Suntem amândoi  nişte  idio i,  Alexander.  Scuz -m  oţ ă ă  
clip …ă

Cu paşi  gr bi i,  deschise  uşa  de  leg tur  ce  ducea  laă ţ ă ă  
salonul ei privat. Îi lu  doar o clip  s  g seasc  scrisoareaă ă ă ă ă  
pe care o redactase Randall pentru a-i permite s  ob in  ună ţ ă  
divor  la un tribunal sco ian, dac  dorea.ţ ţ ă

Întorcându-se  în  dormitor,  desp turi  scrisoarea  şi  i-oă  
ar t .ă ă

— Recunoşti asta?
— Bineîn eles.  O  privi  precaut,  ca  şi  cum  ar  fi  fost  oţ  

rachet  pe punctul de a exploda. Scrisoarea pe care mi-aiă  
cerut s-o redactez.

Julia rupse hârtia în fâşii lungi, cu degete furioase.
— Mi-aş  dori  s  fie  aprins  focul  în  şemineu,  ca  s  potă ă  

arunca în fl c ri aceast  scrisoare blestemat . S-o ard mi-ă ă ă ă
ar oferi mai mult  satisfac ie decât s-o rup.ă ţ

Strânse  buc ile  sfâşiate  într-un  ghem  şi  le  arunc  înăţ ă  
şemineul gol.

— Scuz -m , dar nu sunt sigur c  în eleg ce înseamnă ă ă ţ ă 



gestul  t u  m re ,  spuse el  prudent.  Nu vreau s  în elegă ă ţ ă ţ  
greşit.

Julia oft .ă
— Suntem doi oameni foarte deruta i, Alex. Mai r u decâtţ ă  

deruta i.  R ni i.  Tu  î i  f ceai  griji  c  îmi  doresc  avere  şiţ ă ţ ţ ă ă  
rang. Eu îmi f ceam griji c  ai s - i pierzi interesul fa  deă ă ă ţ ţă  
mine dup  ce nu mai aveam nevoie de protec ie. Şi, după ţ ă 
ce am v zut cât de repede te-ai ataşat de Benjamin, s-aă  
ad ugat şi teama c  speri, în secret, c  voi dori s  divor eză ă ă ă ţ  
pentru ca tu s - i po i g si o femeie capabil  s  î i  ofereă ţ ţ ă ă ă ţ  
copii.

— Nu  mi-am  dorit  niciodat  în  secret  s  divor ezi  deă ă ţ  
mine, Julia! spuse el t ios. Dac  e s  punem cap t c snicieiă ă ă ă ă  
noastre, va fi din dorin a ta, nu a mea.ţ

— Tu eşti cel care tot pomeneşte de încheierea c sniciei,ă  
nu eu. Îşi  fix  privirea în ochii  lui.  Dar vina îmi apar ine.ă ţ  
C s toria nu e o problem  de bani sau de pasiune, şi niciă ă ă  
chiar de copii. E o promisiune pe care şi-o fac doi oameni. 
Un angajament, şi nu poate fi cu totul real dac  unul dintreă  
cei doi îşi p streaz  o porti  de ieşire.ă ă ţă

— Poate c  nu, spuse el încet. Dar, dac  nu i-aş fi l sat oă ă ţ ă  
porti , nu te-ai fi c s torit cu mine. Mai mult decât orice peţă ă ă  
lume, îmi doream ca tu s  spui da.ă

Julia sim i lacrimile izvorându-i în ochi.ţ
— Chiar şi dup  ce i-am spus c  sunt stearp ?! Acela aă ţ ă ă  

fost cel mai mare miracol din via a mea.ţ
— Benjamin  mi-a  câştigat  afec iunea  prin  propria  luiţ  

persoan , nu fiindc  m  aşteptam s  fie un liant în c sniciaă ă ă ă ă  
noastr . Gura lui Randall se curb , îns  f r  nicio not  deă ă ă ă ă ă  
veselie.  Dar  am  sperat  într-adev r  c  acesta  va  fi  unulă ă  
dintre  rezultate.  Deşi  nu  putem  avea  copii  n scu i  dină ţ  
carnea noastr , exist  al i copii care au nevoie de un c mină ă ţ ă  
primitor şi de oameni care s  aib  grij  de ei.ă ă ă

— Speram c  ai s  sim i asta. Zâmbi trist. Şi, deşi tocmaiă ă ţ  
am spus c  pasiunea luat  separat nu e suficient  pentru aă ă ă  



construi o c snicie, cu siguran  ajut .  Sau leg tura careă ţă ă ă  
exist  între noi ca aman i e ceva ce simt doar eu?ă ţ

— Nu. Încheieturile degetelor i se albir  când degetele iă  
se  strânser  în  jurul  pervazului.  Nu,  acea  leg tur  eă ă ă  
reciproc .ă

— Prea bine atunci. Julia îşi lu  s cule ul de mân  de peă ă ţ ă  
masa unde îl l sase şi scoase inelul pe care îl f cuse pentruă ă  
el.  Prinzându-l în palm  al turi  de propriul ei inel, întinseă ă  
mâna, l sând lumina soarelui s  str luceasc  pe modeleleă ă ă ă  
celtice  t iate  în  aur.  C s toreşte-te  cu  mine  din  nou,ă ă ă  
Alexander  David  Randall.  De  data  aceasta,  pentru 
totdeauna, f r  porti e  de sc pare.  N-am s  te p r sesc.ă ă ţ ă ă ă ă  
Nici acum, nici toat  via a.ă ţ  Iar dac  tu vei hot rî vreodată ă ă 
c  vrei  s  m  p r seşti  –  ochii  i  se  îngustar ,  nici  nuă ă ă ă ă ă  
inten ionez, nici nu-mi doresc s  comit adulter, deci nu veiţ ă  
avea  nicio  sc pare  legal .  Vei  fi  legat  de  mine  pentruă ă  
totdeauna.

Randall p ru atât de tensionat, încât ar fi putut în oriceă  
clip  s  explodeze.ă ă

— Eşti  sigur ,  Julia?  Am  încercat  din  greu  s -miă ă  
îndeplinesc promisiunea de a- i reda libertatea dup  un anţ ă  
dac  asta î i  doreşti.  Nu mi-a fost uşor,  fiindc  din primaă ţ ă  
clip  în care te-am v zut, am vrut s  spun: „Eşti a mea, aă ă ă  
mea, a mea!”. Dac  te angajezi s -mi fii so ie, nu vei puteaă ă ţ  
s  te r zgândeşti, c ci n-am s  te las niciodat  s  pleci.ă ă ă ă ă ă

— Sunt  sigur ,  Alex,  spuse  ea  încet.  Acum  şi  pentruă  
totdeauna, amin.

Cu  o  precizie  delicat ,  Randall  lu  inelul  mai  mic  dină ă  
palma ei şi i-l strecur  pe inelar:ă

— Te iubesc, Julia, la bine şi la r u, pân  când moarteaă ă  
ne va desp r i.ă ţ

Prinzând-o de mân , se aplec  şi s rut  verigheta de aur.ă ă ă ă
— Şi eu te iubesc, Alexander. Lacrimi t cute se rev rsară ă ă 

şuvoi pe chipul Juliei când lu  inelul mai mare şi îl strecură ă 
pe  mâna  so ului  s u.  Asta  ne  lipsea.  Capacitatea  de  aţ ă  



recunoaşte c  iubim şi de a ne l sa iubi i la rândul nostru. Îiă ă ţ  
ridic  mâna şi îşi lipi obrazul de ea, cutremur tor de fericită ă ă 
c  era dispus s  poarte inelul ei.ă ă

Bra ele  lui  o  cuprinser  cu  o  intensitate  s lbatic .  Eraţ ă ă ă  
cald şi puternic, şi, în sfârşit, sim ea acum, eraţ  al ei.

— Nu  credeam  în  dragoste  la  prima  vedere,  spuse  el 
încet. Deci nu puteam s  recunosc asta nici în fa a mea, cuă ţ  
atât mai pu in în fa a ta. Laşitate pur . Era mult mai uşor sţ ţ ă ă 
pornesc un atac împotriva unei divizii din artileria franceză 
decât s -mi pun inima în mâinile tale.ă

— Ai for a unui r zboinic, Alex, dar nu cred c  r zboiniciiţ ă ă ă  
obişnuiesc s -şi recunoasc  emo iile, spuse ea râzând uşor.ă ă ţ  
Fiind femeie, ar fi trebuit s  m  descurc mai bine, dar n-amă ă  
f cut-o.ă

— Tu ai for a unei femei, care e egal  cu cea a oric ruiţ ă ă  
r zboinic.  Poate  c  oamenii  trebuie  s  înve e  s -şiă ă ă ţ ă  
dezv luie  emo iile  cele  mai  profunde.  Îşi  lipi  obrazul  deă ţ  
p rul ei umed, eliberând în aer o umbr  de parfum. Radieziă ă  
o c ldur  feminin  pe care mi-am dorit-o întreaga via .ă ă ă ţă

— În vreme ce eu mi-am dorit un b rbat în care s  potă ă  
avea încredere. Expir  uşor lipit  de gâtul lui, sim indu-seă ă ţ  
pe deplin în siguran . Dar preg teşte-te sufleteşte, maiorţă ă  
Randall. Cred c  voi avea un copil.ă

— Dumnezeule  mare!  Dispozi ia  romantic  de  visţ ă  
disp ru, iar Randall o prinse de umeri, inând-o la distană ţ ţă 
pentru a-i  putea privi  chipul.  Pulsul îi  b tea nebuneşte înă  
gât. Vorbeşti serios?

— Atât  de  serios  cum  doar  o  moaş  poate  vorbi,  îlă  
asigur  ea. Doamna Bancroft îmi spusese c , dup  b t ileă ă ă ă ă  
încasate de la Branford şi dup  avortul suferit din cauza lui,ă  
corpul  meu fusese prea grav afectat pentru a mai putea 
avea  vreodat  un  copil.  Ea  singur  recunoştea  că ă ă 
organismul  uman  e  misterios,  dar  n-am  avut  niciodată 
motive s  pun la îndoial  ra ionamentul ei. De-asta nu amă ă ţ  
observat semnele c  sunt grea. Rânji. De exemplu, proastaă  



mea dispozi ie.ţ
— Fiindc  nu ai împ r it patul cu nimeni în to i aceşti ani,ă ă ţ ţ  

convingerea ei nu a fost pus  la încercare. Uluit, îşi întinseă  
mâna peste pântecul ei, cu palma lui larg , transmi ându-iă ţ  
c ldura  pân  în  interior.  Va  trebui  s  ne  asigur m  că ă ă ă ă 
Benjamin  nu  se  simte  maipu in  iubit  din  cauza  celorlal iţ ţ  
copii pe care s-ar puttea s -i avem. Vreau ca el s  crească ă ă 
mai puternic şi mai încrez tor decât am crescut noi.ă

— Exist  dragoste îndeajuns şi pentru el. Îşi puse mânaă  
peste a lui. Probabil am conceput copilul acesta prima dată 
când ne-am împreunat, la hanul din Grantham. Sunt de-a 
dreptul fertil .ă

— Eşti de-a dreptul un miracol, domni a mea. O ridic  înţ ă  
bra e şi o duse la pat, întinzând-o tandru peste cuvertur .ţ ă  
Aşezându-se lâng  ea, se aplec  s  o s rute, ag ându-şiă ă ă ă ăţ  
buzele într-ale ei. A mea, murmur .ă

Coborî  şi  îşi  strecur  capul  în  cr p tura  halatului,ă ă ă  
deschizându-l  ca  s -i  poat  s ruta  sânii,  jucându-se  cuă ă ă  
limba pe ei.

— A mea. Apoi, dezleg  cordonul şi îi s rut  pântecul, ceă ă ă  
închidea în el pulsul unei noi vie i. A mea!ţ

Râzând din nou, Julia se întinse s -i deschid  c maşa caă ă ă  
s -i poat  mângâia pielea fin  şi întins  a spatelui.ă ă ă ă

— Iar tu eşti al meu, Alexander. Acum, dezbrac -te s -miă ă  
pot studia cum se cuvinte proprietatea. Fiecare centimetru 
de cicatrici şi de frumuse e al trupului t u.ţ ă

Chipul lui se lumin  de un râs la fel de fericit.ă
— Cu pl cere, domni a mea. Tot ceea ce am, tot ceea ceă ţ  

sunt î i apar ine.ţ ţ
— Dup  cum şi eu î i  apar in ie. Îi  trase capul spre eaă ţ ţ ţ  

pentru a-l s ruta din nou.ă
În sfârşit, acum şi pentru totdeauna, se sim ea c s torit .ţ ă ă ă


